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сИППОЛИТЪ»  ЕВРИПИДА, 

П  А  Т  Е  Н  А. 

1.  Обозрѣніе  «Ипполита»  Еврипида. 

Избирая  изъ  произведеній  Еврипида  сначала  тѣ,  въ  которыхъ 
онъ  является  преемникомъ  Софокла  и  предшественникомъ  Расина, 
т.  е,  которыя  дозволяютъ  намъ  понять  трагическое  искусство  въ 
-его  переходѣ  отъ  формы  греческой  къ  французской,  считаю  наиболѣе 
удобнымъ,  послѣ  Ифигеніи  въ  Авлидѣ,  остановиться  на  Ип¬ 
политѣ,  гдѣ  также  сходится  эта  двоякая  точка  зрѣнія. 

Обѣ  эти  піесы  дали  подражателя.чъ  новаго  времени  сложную 
интригу  и  развитіе  страсти,  въ  которыхъ  поэты  новаго  времени, 
конечно,  очень  превзошли  древнихъ,  но  которыя  тѣмъ  не  менѣе  на 
греческой  сценѣ  представляли  замѣтный  успѣхъ  и  поразительную 
новость.  Въ  то  же  время  и  та  и  другая  вполнѣ  соотвѣтствуютъ 
духу  античной  трагедіи,  какою  ее  создалъ  геній  Эсхила  и  Софокла, 
гдѣ  видимъ  ту  же  простоту  дѣйствія  на  зрителей,  ту  же  правду 
чувства,  ту  же  наивность  быта  и  языка,  -хотя  въ  ущербъ  силѣ  и 
величію,  но  при  тонѣ,  болѣе  мягкомъ  и  трогательномъ.  Въ  особен¬ 
ности  мы  находимъ  въ  нихъ  равноімѣрное  содѣйствіе  тѣхъ  двухъ 
силъ,которыя  двигали  тогда  драму:  людскихъ  страстей,  оживлявшихъ 
ее  контрастами  характеровъ,  интересомъ  положеній,  возбужденіемъ 
страха  и  состраданія — и  силы  рока,  сообщавшей  этому  разнообразію 
и  движенію  единство,  величіе,  нѣчто  религіозное  и  божественное. 

Такъ  въ  Ифигеніи  въ  Авлидѣ  борьба,  въ  которую  всту¬ 
паютъ  честолюбіе,  фанатизмъ,  темпераментъ,  безсердечіе,  жестокій 
эгоизмъ  и  героическое  великодушіе,  лишь  приводитъ  жертву,  такъ 
долго  оспариваемую,  на  алтарь,  гдѣ  ожидаетъ  ее  милосердіе  боговъ. 
Такъ  въ  Ипполитѣ  преступная  и  кровосмѣсительная  страсть, 
дѣвственное  цѣломудріе  и  несокрушимая  вѣра,  невольный  грѣхъ, 
непреодолимый  гнѣвъ  -  служатъ  лишь  смертными  орудіями,  дѣйствую¬ 
щими  сообща,  для  мщенія  божества.  ' 


1)  2-я  глава  І-го  тома  сочиненія:  Еіийеввиг  Іѳвігадічпев  бгеса 
раг  П.  Р  а  і  і  п.  Е  и  г  і  р  і  (1  е.  6  ёПіІіоп.  Р.  1883. 
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Эта  таинственная  сила  въ  трагедіи  Ипполитъ  объясняется  намъ 
въ  прологЬ,  какъ  толкованіе  ея,  которое  Еврипидъ  не  пожелалъ 
предоставить  заботамъ  своихъ  комментаторовъ. 

Появляется  Венера  и  послѣ  хвалы  своему  непобѣдимому  могуще¬ 
ству  и  всемірному  владычеству,  напоминающей  знаменитое  воззваніе 
къ  Венерѣ  въ  началѣ  поэмы  Тіукреція  і),  объявляетъ,  что  намѣрена 
наказать  Ипполита,  который  презирает  ь  ее  и  предпочитаетъ  чтить 
Діану.  Съ  этимъ  намѣреніемъ  она  вложила  въ  сердце  Федры  пре¬ 
ступную  страсть  къ  юному  царевичу  ея  пасынку:  эта  роковая  лю¬ 
бовь,  долго  скрываемая,  вскорѣ  обнаруживается  и  сцѣпленіемъ  ро¬ 
ковыхъ  обстоятельствъ,  производимыхъ  богинею,  погубитъ  ея  врага. 
Конечно,  въ  ея  мщеніе  будетъ  вовлечена  невинная  Федра;  но  что 
богинѣ  до  нея?  лишь  бы  отомстить. 

Не  безъ  основанія  порицали  отталкивающій  образъ,  который  при¬ 
данъ  здѣсь  божеству.  Грече'*кая  миѳологія,  правда,  изображала  въ 
наглядной  формѣ  то  суевѣріе,  которое  побуждаетъ  насъ  при¬ 
писывать  Богъ  вѣсть  какимъ  враждебнымъ  силамъ  несправедливыя 
причуды  случая;  поэты,  вдохновлявшіеся  этими  вымыслами,  припи¬ 
сывали  судьбѣ  и  ея  посланникамъ  злыя  и  жестокія  страсти.  Но 
эти  изрбр.тженія,  столь  ложныя,  если  сопоставить  ихъ  съ  чи¬ 
стыми  понятіями  о  божествѣ,  и  столь  правдивыя,  если  ихъ  от¬ 
нести  къ  земной  жизни  человѣка  и  къ  идеямъ,  которыя  онъ  со¬ 
ставляетъ  себѣ  о  нихъ  въ  возрастъ  невѣжества  и  варварства, 
эти  изображенія,  гдѣ  самое  заблужденіе  есть  подобіе  исторіи, 
почти  всегда  облекались  съ  намѣреніемъ  таинственнымъ  мракомъ.  Че¬ 
ловѣкъ  являлся  въ  нихъ  подь  властію  непреложныхъ  законовъ, 
противъ  которыхъ  глухо  протестовало  нравственное  чувство,  но 
изслѣдованіе  которыхъ  воспрещалось  религіознымъ  страхомъ.  Таково 
было  впечатлѣніе  ужасныхъ  и  мрачныхъ  драмъ:  Прометея  и 
Эдипа.  Что-то  нсобъясни.мое,  какъ  загадка  нашего  смертнаго  жре¬ 
бія,  внушало  въ  нихъ  вмѣстѣ  и  ужасъ  и  благоговѣніе.  Но  не  та¬ 
ково  дѣйствіе  пролога  въ  Еврипидовомъ  Ипполитѣ,  гдѣ  завѣса  при¬ 
поднимается  совершенно  и  открываетъ  любопытству  зрителей  въ 
этой  богинѣ,  объявляющей  такъ  откровенно  и  холодно  планъ  же¬ 
стокаго  мщенія,  образъ  божества  слишкомъ  явно  лживый.  Бу¬ 
детъ  ли  смѣлымъ  предположеніе,  что  Еврипидъ,  который  какъ 
поэтъ,  пользуясь  вѣрованіями  своего  отечества  и  своего  вѣка, 
не  стѣснялся  засвидѣтельствовать,  что  эти  вѣрованія  противны  его, 
разуму,  желалъ  кос^нно  протестовать  противъ  нихъ,  когда  пред¬ 
ставлялъ  ихъ  взорамъ  во  всей  ихъ  наготѣ?: 

,  Такой  прологъ  ^можетъ'~бытЪ  очень  философическимъ,  но  ко¬ 
нечно  онъ  очень  мало  соотвѣтствуетъ  духу  драмы!  Если  Еврипидъ 
позволилъ  себѣ  это  для  нѣкоторыхъ,  избранныхъ  зрителей,  которые 
подобно,  ему  не  поддавались,  театральнымъ  иллюзіямъ  и  которые 
могли  отвлекаться  отъ  нихъ  или  поддаваться  имъ  по  желанію,  то  для 
публики,  которая  никогда  не  бываетъ  такъ  гибка,  онъ  долженъ 


1)  Бе  гегат  паіига.  ЬіЬ.  I,  ст.  1-29. 
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(былъ  стараться  уничтожить  дѣйствіе  своего  скептическаго  пролога. 
Онъ  и  сдѣлалъ  э.то  съ  искусствомъ,  напоминающимъ  Софокла  въ 
трагедіи,  только  что  мною. названной.  Эдипъ  не  заслужилъ  своихъ 
несчастій,  но  въ  силу  недостатковъ  своего  характера  сталъ  ихъ  ви¬ 
новникомъ,  Ипполитъ  является  также  отчасти  виновникомъ  въ 
своемъ  несчастій,  въ  силу  своей  добродѣтели,  порою  горделивой  и 
суровой.  Жалость,  слишкомъ  горькая,  которую  возбудили  бы  эти 
неповинныя  жертвы  судьбы,  такимъ  образомъ  смягчена  несовершен¬ 
ствомъ,  примѣшаннымъ  къ  ихъ  благородному  образу.  Къ  тому  же 
■слезы  не  такъ  горьки  при  развязкѣ,  когда,  Эдипъ,  совершившій 
кровосмѣшеніе  и  отцеубійство,  получаетъ  неожиданное  утѣшеніе  въ 
семейной  привязанности,  въ  объятіяхъ  юныхъ  дочерей  своихъ,  и 
когда  Ипполитъ  умираетъ  на  рукахъ  отца,  наконецъ  выведеннаго 
,изъ  заблужденія,  плачущаго  и  его  благословляющаго.  У  Еврипида 
■сцену  открываетъ  и  заключаетъ  божество;  но  Діана  своимъ  состра¬ 
даніемъ,  благодѣтельной  добротою  —  качествами  по  истинѣ  боже^; 
ственными — примиряетъ  насъ  съ  этимъ  чудеснымъ  вмѣшательствомъ, 
которое  сначала  насъ  оттолкнуло.  Точно  покровительственное  про- 
видѣніе  заступило  мѣсто  подавляющей  роковой  силы 

Я  уже  опредѣлилъ  въ  общемъ  обзорѣ  духа  Еврипида  и  харак¬ 
тера  его  произведеній,  какую  новую  роль  играетъ  у  него  судьба  и 
какое  вліяніе  онъ  оказалъ  этимъ  на  развитіе  искусства  *).  Въ  осо- 


1)  Возможенъ  вопросъ,  какъ  могла  Діана  огріаничитьсв  тоіькб  утѣше- 
■віемъ  Нпиодвта  послѣ  катастрофы,». 'вмѣсто  того,  чтобы  окаЗать  ему  покрови¬ 
тельство— чгб  было  бы  такъ  естественно — ранѣе,  чѣмъ  она  совершилась.  Богиня 
отвѣчаетъ  сама  на  это,  ^IОяраженіѳ^•  ссылаясь  на  положеніе  Олимпійскаго  обще- 
ствевнаго  пр.ша^  невидимому  нензвѣстноѳ  Гомеру,  у  котораго  боги  но  считаютъ 
•за  грѣхъ  противгрѣчпть  другъ  другу  и  удерживаются  отъ  этого  лишь  взаим¬ 
нымъ  страхомъ.  .Таковъ законъ®,  говоритъ  она  (ст.  1319):  „никто  не  воленъ  нтхи 
наперекоръ  стремленіямъ  другого*.  Этотъ  законъ,  быть  можетъ,  вымышленный 
Еврипидомъ  для  нуждъ  своей  басни  пли  же  согласно  съ  задачею,  которую  опъ  по¬ 
ставилъ  себѣ  вообще— исправить  своими  вымыслами  теологическую  систему  грѳг 
ковъ  (см.  разсуй  девіе  М.  Ф.  Бланше;  Бѳ  АгібіорЬапе  Еигірійів  сепвоге,  1866, 
стр.  58',  былъ  не  разъ  приводимъ  Овидіе.чъ  (Метаморфозы,  III,  236;  XIV,  784); 

...Хечиѳ  епіш  Іісеі  іггі(а  сні^иат  ^ 

Гаси  беі  Іесіазе  йео... 

■(т.  е.:  „вѣдь  нельзя  накаксму  богу  уничтожать  дѣла  другого  бога*). 

...Кіяі  чиоіі  гезсіийеге  тт^иат 
ВІ8  Іісеі  асіа  йеит... 

(т.  е.;  „дѣла  боговъ  никогда  не  подобаетъ  нарушатьс^огамъ*). 

См.  гбъ  этомъ  БЪ  і.оммені  аріи  Валькенера  къ  Ипполиту  (Ѵаіекепаег.  Нурроіііе) 
■ст.  1319. 

*)  Въ  первомъ  томѣ  Еіийѳа  вцгіѳз  і^акі^це8  Егесв  Патена,  посвя- 
шейномъ  Э.  >илу,  въ  общемъ  историческомъ  обзорѣ  греческой  трагедіи  (гл.  I) 
•читаелч^:  „Скаяімъ  ли,  что  Еврипидъ  совершенно  исключилъ  изъ  своихъ  про- 
пзводеній  (в.іу  )гка?  Конечно,  нѣтъ;  и  чтобы  быть  справедливыми,  слѣдуетъ 
•потѣшить  пркбагігг  ь,  что  онъ  скорѣе  ее  леремѣсгнлъ.  Эсхилъ  и  Софоклъ  изоб- 
раиали  бмовъ,  іовергающихъ  людей  въ  бѣдствія  неотвратимыя;  Еврипид'Ь 
■предстнвлвдъ  бгч'овъ  посылающими  имъ  непреодолимыя  страсти.  Прежде  траги- 
чес  ьоѳ  лито  вовлекалось  въ  борьбу  съ  препятетшями  внѣшними;  отнынѣ  имъ 
пришлось  бороться  съ  врагами  внутренними:  драматическая  борьба  была  пере- 
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бенности  это  наблюденіе  прилагается  къ  піесѣ,  теперь  насъ  зани¬ 
мающей.  Доселѣ  одни  только  событія  подчинялись  власти  рока;  въ- 
первый  разъ  мы  видимъ  ее  располагающею  страстями  души.  Такимъ 
образомъ  роковая  сила  перенесена  съ  извнѣ  внутрь;  тамъ  найдутъ 
ее  и  удержатъ  новые  поэты;  уже  задолго  возвѣщаетъ  о  себѣ  тра¬ 
гедія,  въ  которой  должна  царствовать  страсть,  могущественная  какъ 
судьба. 

Слѣдуетъ  ли,  какъ  то  рдѣлалъ  Брюмуа  і),  впрочемъ  довольно* 
неясно,  обвинить  Еврипида  (а  съ  нимъ  и  нашихъ  трагиковъ,  винов¬ 
ныхъ  въ  томъ  же)  въ  непризнаніи  правъ  свободной  воли?  Нисколько  *). 
Свобода  присутствуетъ  не  въ  чувствахъ  и  даже  не  въ  разумѣ;  мы 
не  болѣе  властны  избавиться  отъ  наважденія  первыхъ,  нежели  по¬ 
слѣдовать  предостереженіямъ  второго,  ни  избѣжать  злыхъ  ис¬ 
кушеній,  ни  послѣдовать  познанію  добра,  внушенію  страсти  ил» 
долга.  Между  этими  силами,  которыя,  добиваются  свободы,  нахо¬ 
дится  воля,  опредѣленія  которой,  добрыя  или  преступныя,  равно- 
составляютъ  нашу  свободу.  Федра,  какъ  и  всѣ  люди,  испытываетъ 
неводьное,  неизбѣжное,  роковое  вліяніе  страсти;  и  какъ  всѣ  люди, 
слышитъ  невольно,  неизбѣжно,  роковымъ  образомъ  властный  голосъ- 
долга.  Сопротивляется  ли  она  своимъ  мятежнымъ  чувствамъ,  какъ 
у  Еврипида;  подчиняется  ли  имъ,  какъ  у  Расина,— она  свободна  въ 
своемъ  паденіи  такъ  же,  какъ  и  въ  своей  побѣдѣ,  сознаніемъ  пре¬ 
ступленія,  сокрушеніями,  угрызеніями  совѣсти,  отчаяніемъ.  Напрасно 
Жофс}эруа,  защитивъ  въ  своемъ  комментаріи  Еврипида  отъ  нападе¬ 
ній  Брюмуа,  возобновляетъ  ихъ  противъ  Расина.  Расинъ  не  осно¬ 
валъ  своей  драмы,  какъ  утверждаютъ,  на  ложной  и  соблазнитель¬ 
ной  доктринѣ,  что  существуютъ  заблужденія,  въ  которыхъ  воля 
наша  неповинна  и  за  которыя  она  не  отвѣтственна;  не  основалъ- 


мѣщева  въ  человѣческое  сердце;  дѣйствующими  лицами  сдѣлались  сами  ваши, 
душевныя  свойства,  а  сюжетомъ  піесы — эта  внутренняя,  междоусобная  война 
'  чувства  и  разума,  борьба  столь  жѳ  древняя,  какъ  природа  паша,  и  которая  окон¬ 
чится  вмѣстѣ  съ  нею*.  (Стр.  47  въ  6  над.  1Ь77).-1)  См.  ниже  статью  Менара. — 
'  См.  какъ  рѣшаетъ  этотъ  вопросъ  относительно  Еврипида  Бартолеыи  въ  Ана- 
X  арсисѣ  (гл.  ЬЙІ);  „...Нѣкоторые  мудрены,  устрашенные  превратностію 
дѣлъ  человѣческихъ,  допустили  какую-то  силу,  которая  играетъ  нашими  намѣ¬ 
реніями  и  ждетъ  мпнуты  нашего  благополучія,  чтобы  привести  насъ  въ  жеругву 
безчеловѣчной  своей  ревности  (Пегой.  I,  82;  III,  40;  ѴП,  2).  Отъ  эткхъ  чудо¬ 
вищныхъ  системъ  произошло  то,  что  человѣкъ  вовлекается  въ  преступленія 
одною  ГИЛОЮ  божегтна,  ь-йорому  иепавиство  его  поколѣніе,  страна  или  потом¬ 
ство  (АеесЫІ.  ай  Ріаі.  йе  гер,  ІІ,^і.,Ло  какъ  жестокость  этого  ученія  ощути¬ 
тельнѣе  въ  трагедіи,  нежели  въ  другихъ  ссчиненіяхъ,  то  первые  наши  авторы 
часто  смягчали  его  на  театрѣ  и  тѣмъ  подходили  близко  къ  правиламъ,  мною 
цзложеввымъ.  Иногда  дѣйствующее  лип.о,  пораженное  судьбою,  овравдылаетъ 
ее  собственнымъ  проступкомъ,  соединеннымъ  съ  судьбою,  переданной  ему  въ 
крови;  иногда,  примирившись  съ  своею  участію,  выходило  изъ  бездны,  въ  ко¬ 
торую  было  ею  ввергнуто.  Федра  горитъ  врестуввою  любовью;  Венера  зажгла 
ее  въ  сердцѣ  ея  на  погублевіѳ  Ипполита.  Что  дѣлаетъ  Еврипидъ’  Онъ  выста¬ 
вляетъ  сію  царицу  зависящимъ  лицлмъ;  и  болѣе  тоге:  замыслилъ  и  испол- 
вилъ  ужасное  намѣреніе  обвинить  Ипполита  (ст.  728  и  877).  Любовь  Фѳдрь» 
невольна,  но  не  таково  ея  преступленіе. 
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ОНЪ  ее  и  на  томъ  (какъ  несправедливо  также  утверждаютъ),  что 
разумѣлъ  Буало,  похваляя  добродѣтельное  сокрушеніе: 

«Федра,  вопреки  с,змой  себѣ,  измѣнница  и  кровосмѣси- 
д'ельница»  і). 

Если,  вопреки  голосу  своего  разума,  которому  желала  бы  по¬ 
слѣдовать,  она  все-таки  неза.мѣтно  вовлекается  въ  преступленіе,  то¬ 
не  дозволительно  ли  сказать,  выражаясь  поэтически,  не  отрицая 
тѣмъ  нравственную  свободу,  что  вопреки  себѣ  она  виновна?  Если 
ея  покушенія  ей  противны,  если  она  горько  сокрушается  о  добро¬ 
дѣтели,  ею  покинутой,  нельзя  ли  съ  полнымъ  правомъ  назвать  ея^ 
сокрушенія  добродѣтельными?  Не  будемъ  опрометчиво  и  лег¬ 
комысленно  обвинять  великихъ  поэтовъ  въ  нарушеніи  правды  и 
нравственности .  Что  же  и  сдѣлало  бы  ихъ  великими  поэтами,  если 
не  чудесный  даръ  воспроизводить  человѣческую  природу  въ  ея 
дѣйствительности  и  создавать  тѣ  живые  образы,  въ  которыхъ  равно 
проявляются  и  пониманіе  философа  и  непосредственный  смыслъ 
толпы,  важные  уроки,  заключающіеся  въ  этихъ  образахъ?  Изобра¬ 
жаютъ  ли  они  намъ  душу  во  всей  ея  силѣ,  когда  она  борется  по- 
■бѣдоносно  противъ  преступныхъ  соблазновъ;  разоблачаютъ  ли  они 
намъ  и  ея  слабость,  когда  она  отдается  непреодолимому  стремленію 
своихъ  безнравственныхъ  наклонностей  и  обстоятельствамъ,  кото¬ 
рыя  благопріятствуютъ  имъ,  когда,  потворствуя  извращеннымъ  чув¬ 
ствамъ,  она  сама  желаетъ  самообмана  и  паденія;  избираютъ  ли  они 
такимъ  образомъ  благородное  или  трогательное,  возбуждающее  уди¬ 
вленіе  или  жалость, — они  всегда  различными  путями  приходятъ  къ 
одному  и  тому  же  заключенію:  показать  въ  святой  суровости  долга 
нашу  единственную  опору  на  землѣ. 

Указавъ,  въ  какомъ  различномъ  смыслѣ,  хотя  равно  истинноглъ 
и  равно  нравственномъ,  греческій  и  французскій  поэты  понимали 
свои  произведенія,  возвращусь  теперь  къ  прологу  Ипполита,  по-. • 
служившему  точкою  исхода  для  этого  изслѣдованія. 

Вслѣдствіе  особенности,  о  которой  я  уже  упоминалъ  неодно¬ 
кратно  и  которая  проистекаетъ  из  ь  самой  природы  античнаго  театра, 
этотъ  прологъ,  какъ  почти  всѣ  прологи  такого  рода,  не  только  изла¬ 
гаетъ  сюжетъ  піесы,  но  и  сообщаетъ  ея  развязку.  Одинъ  ученый  из-; 
датель  Еврипида,  Барнесъ,  дѣлаетъ-  по  этому  поводу  очень  странное 
замѣчаніе,  что  этимъ  у  зрителей  возбуждается  большое  ожиданіе 
того,  что  должно  случиться  *).  Думаю,  что  от  ь  этого  должно  про¬ 
исходить  противоположное.  Очевидно,  что  предупреждать  такимъ 
образомъ  событіе  значитъ  ослаблять  любопытство  по  крайней  мѣрѣ 
на  половину.  Говорю:  на  половину,  потому  что  эти  драмы  не  были 
вполнѣ  лишены  способности  возбудить  удовольствіе  неожиданности, . 
какъ  то  показалъ  основательный  критикъ,  котораго  слова  считаю  за, 
лучшее  напомнить  здѣсь:  „Венера“,  говоритъ  онъ,  „излагаетъ  первыя, 
причины,  а  не  вторыя,  или,  если  она  излагаетъ  и  эти,  то  не  опредѣ-] 


1)  ѴІІ-ѳ  посланіе. — ®)  ІІпЛѳ  ехсНаІиг  тадпа  аийиопнп  йѳ  еѵепіи  ехвресіаііо. 
Я)  Баттё:  Мёт.  йеГАсай.  йев  Іпвсгір.  еі  Веііе в-Ь еигев,  т.  ХЫІ,  452. 
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ляетъ  ни  способа,  ни  средствъ — двухъ  обстоятельствъ,  которыхъ  уже- 
достаточно  для  того,  чтобы  произвести  впечатлѣніе  неожиданности... 
Надо  кромѣ  того  различать  неожиданность,  испытываемую  дѣйствую- 
щими  лицами  и  испытываемую  зрителями.  Зрителямъ  не  до  такойг 
степени  важно  испытывать  неожиданность,  потому  что  они  не  испы¬ 
тываютъ  ея  уже  при  второмъ  представленіи,  а  наслаждаются  зрѣ¬ 
лищемъ  і-ого,  какъ  ее  испытываютъ  дѣйствующія  лица.  Ипполить 
совсѣмъ  не  знаетъ,  что  врата  смерти  въ  эту  минуту  раскрываются- 
передъ  нимъ;  зритель,  знающій  это,  видитъ  его  приближающагося 
•съ  повязкою  на  глазахъ,  слѣдитъ  за  нимъ  съ  трепетомъ  и  несмотря 
на  то,  что  предупрежденъ,  почувствуетъ  ударъ  катастрофы  съ  не  мень¬ 
шею  силою.  Тоже  испытаетъ  зритель  при  неожиданностяхъ,  поражаю¬ 
щихъ  Федру  и  1  езея“.  Къ  этим'ь  тонкимъ  доводамъ,  прибавлю  то,  чтб- 
уже  повторялъ  неоднократно:  что  Греки  въ  театрѣ  менѣе  искали 
тревожнаго  наслажденія  неожиданностями  непосредственными  или 
отраженными  въ  дѣйствующихъ  лицахъ,  которыя  привлекаютъ  насъ, 
нежели  спокойнаго  созерцанія  положеній  и  характеровъ. 

Ипполитъ  могъ  бы  обойтись  и  безъ  пролога,  и  если  бы,  какъ 
и  Ифигенія  въ  Авлидѣ,  онъ  утратилъ  его,  вслѣдствіе  ли 
исправленій  издателя  или  вслѣдствіе  хищеній  времени,  по  всей- 
вѣроятности  искаженіе  піесы  не  было  бы  замѣтно.  Піеса  уясня¬ 
ется  очень  іорошо  и  безь  этой  помощи;  соперничество  двух-ь- 
богинь,  взаимно  оспаривающихъ  участь  героя,  сразу  становится  ясною 
зрителю,  даже  посредствомъ  самой  декораціи,  которая  представляетъ 
ему  подъ  перистилемъ  Тезеева  дворца  статуи  Венеры  и  Діаны,  и 
поведеніемъ  Ипполита,  который,  возвращаясь  съ  охоты  съ  своими 
друзьями,  презрительно  проходитъ  мимо  первой  богини  и  оказываетъ- 
нѣжную  и  благоговѣйную  почесть  второй. 

Эту  роль  Ипполита,  съ  его  суровою  и  цѣломудренною  гордостію, 
трудно  понять  въ  наше  время;  и  критики  словно  нарочно  искажали 
ее.  Брюмуаі)  представляетъ  его  философомъ,  разсуждающимъ  и  мора* 
лизирующимъ;  Ла-Гарпъ  *)— чѣмъ-то  въ  родѣ  Арнольфа  или  Сга¬ 
нареля,  нелюдимомъ  и  меланхоликомъ,  всегда  остерегающимся  жен¬ 
скихъ  хитростей;  для  Жоффруа  з) — это  сельскій  дворянинъ,  подоб¬ 
ный  англійскимъ  помѣщикамъ,  который  по  возвращеніи  съ  охоты,, 
собирается  съ  нѣсколькими  сосѣдями  пообѣдать.  Все  это  грубыя 
каррикатуры,  которыя  отвлекаютъ  насъ  далеко  отъ  генія  Грекоцъ. — 
В.  Шлегель  *)  держался  къ  нему  ближе  въ  этомъ  мѣстѣ  своей 
книги, '  гдѣ,  по  примѣру  Винкельмана,  онъ  объясняетъ  античную  по¬ 
эзію  и  скульптуру  одну  через-^другую. 

„Чтобы  вполнѣ  -почувствовать  Ипполита  Еврипидова,  должно",, 
говоритъ  онъ,  „такъ  сказать,  быть  посвященнымъ  въ  таинства  кра¬ 
соты,  подышать  воздухомъ  Греціи.  Вспомните,  чтб  передала  намъ 
древность  наиболѣе  совершеннаго  изъ  образовъ  героической  юности: 
Діоскуровъ  Монте-Кавалло,  Меѵчеагра  и  Аполлона  Ватиканскаго.  Ха-- 


і)ТЬёаіге  ЛевОгесб.  —  *)Ьусёе.  Комментарій  къ  Распну.  —  8)  т Ь.- 
бев  О  гее  б.—*)  Соигб  йо  1а1і1;іёга^;игв(ігата^і^ие. 
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рактеръ  Ипполита  занимаетъ  въ  поэзіи  почти  то  же  мѣсто,  какъ 
эти  статуи  въ  скульптурѣ“...  „Можно  замѣтить",  прибавляетъ  онъ 
остроумно,  „во  многихъ  изображеніяхъ  идеальной  античной  красоты, 
что  древніе,  создавая  идеализированный  образъ  человѣческій,  слили 
оттѣнки  характеровъ  обоихъ  половъ,  а  Юнона,  Паллада,  Діана 
имѣютъ  величіе  и  строгость  мужескія;  что  Аполлонъ,  Меркурій  и 
Вакхъ,  напротивъ,  заключаютъ  въ  себѣ  извѣстную  долю  граціи  и 
нѣжности  женской.  Такъ  и  въ  героической  и  дѣвственной  красотѣ 
Ипполита  видимъ  мы  обликъ  его  матери  Амазонки  и  отраженіе 
Діаны  въ  образѣ  человѣческомъ" 

Пусть  же  представляютъ  себѣ  подъ  этими  благородными  чертами, 
такъ  хорошо  описанными  нѣмецкимъ  критикомъ,  то  лицо  Ипполита, 
къ  которому  Еврипидъ  хотѣлъ  въ  особенности  привлечь  симпатію  зри¬ 
теля — и  тогда  будетъ  болѣе  понятно  дѣйствіе  этой  первой  сцены, 
гдѣ  онъ  появляется  среди  многочисленныхъ  товарищей  наслаждаю¬ 
щимся  своей  юностію  и  свѣжими  силами,  въ  дикой  свободѣ  своей,  и 
проявляя  довѣрчивую  безпечность,  представляющую  такой  контрастъ 
съ  роковою  участію,  которая,  какъ  уже  извѣстно  намъ,  угро¬ 
жаетъ  ему. 

Таинственное  общеніе,  связующее  его  съ  Діаною,  выражено  въ 
стихахъ,  полныхъ  граціи.  Онъ  приноситъ  въ  даръ  богинѣ  вѣнокъ  *), 
свитый  имъ  самимъ  въ  лугахъ,  которыхъ  никогда  еще  не  дерзали 
коснуться  ни  лезвіе  косы,  ни  ноги  стадъ,  въ  которыхъ  порхаетъ 
лишь  пчела  и  священная  ограда  которыхъ— жилище  непорочности — 
посѣщается  лишь  друзьями  жизни  невинной  и  чистой  8).  Это  ре¬ 
лигіозное  приношеніе,  эти  радостныя  пѣсни,  предшествующія  и  со¬ 
путствующія  ему,  эта  охотничья  обстановка,  которою  окруженъ 


,  1)  Шлегель  приводитъ  здѣсь  мѣсто  изъ  Сенеки: 

Тпаетѳ  РЬоеЪез  тиііиз,  аиі  РЬоеЪі  теі... 

Езі  депііог  іи  Іѳ  Іоіиз:  еі  Іогѵае  Іатѳи 
Рагз  а1і^и4  шаігіз  шізсеі  ех  ае^ио  йесиз. 

Іп  огё  §гаіо  зсуіМсиз  аррвгеі  гідог. 

(т,  е.:  „Твоей  ли  Фебы  образъ,  или  моего  Феба...  въ  тебѣ  весь  родитель,  и  вмѣ¬ 
стѣ  съ  тѣмъ  придаютъ  красоту  въ  равной  степени  черты  суровой  матери.  Въ 
чертахъ  липа  грека  ясна  жёсткость  скиѳа*). 

2)  Замѣчанія  схоліастовъ  подали  поводъкъ  неправдоподобному  предположенію 
(см.  примѣч.  Валькенера  и  Монка),  что  этотъ  вѣнокъ  имѣлъ  лишь  метафориче¬ 
ское  значеніе  и  долженъ  быть  понимаемъ,  какъ  приношеніе  Ипполитомъ  въ 
даръ  богинѣ  самого  себя  ііли  гимна,  которымъ  онъ  ев  прославляетъ.  Послѣдней 
зпаченіе  можетъ  быть  подтверждено  знаменитыми  мѣстами,  гдѣ  была  употребле¬ 
на  та  же  фигура  (Ьпсг,  й  ѳ  N  а  і.  г  е  г.,  I,  725  и  сл.,  ІІогаІ,  С  а  г  т.,  I,  ХХТІ, 
7  и  сл.,  и  др,). 

®)  См.  прочувствованную  похвалу  этихъ  стиховъ  и  этой  живописи  въ  К  у  р  с  ѣ 
Франц,  литературы  Вилльмена (Картина ХТШ в., лекція  ХЫІІ);  также 
XXXIV  гл.  Курса  драматической  литературы  Сенъ-Маркъ  -  Жи¬ 
рардена,  гдѣ  остроумно  и  краснорѣчиво  говорится  о  любви  въ  Ипполитѣ 
Еврипида,  о  древней  ■‘непорочности  и  о  дѣвственности 
христіанской.  Позднѣе  Легувѳ  косвенно  прославилъ  это  прекрасное  мѣсто, 
подражая  ему  въ  піесѣ,  вдохновленной  другимъ  произведеніемъ  Еврипида — въ 
своей  Медеѣ.  Въ  I  актѣ,  сц.  3,  юна'я  Креуза,  невѣста  Язона,  готовая  по¬ 
кинуть  ради  матери  Латаны  дѣвственный  дворъ  Діаны, 
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Ипполитъ — все  это  образуетъ  оживленное  и  блестящее  вступленіе, 
совершенно  во  вкусѣ  Грековъ,  которые  старались  съ  самаго  начала 
овладѣть  воображеніемъ,  поразить  одновременно  и  чувства  и  умъ 
зрителя. 

Въ  ту  самую  минуту,  когда  Ипполитъ  готовъ  войти  во  дворецъ, 
одинъ  изъ  его  слугъ,  старикъ,  судя  по  отеческой  и  фамильярной 
его  рѣчи,  приглашаетъ  его  почтить,  вмѣстѣ  съ  изображеніемъ  Ді¬ 
аны,  и  статую  Венеры.  Ипполитъ  уходитъ,  отвергнувъ  совѣтъ  его, 
и  старый  рабъ,  оставшись  одинъ,  заклинаетъ  богиню  забыть  дерзкія 
рѣчи,  только  что  слышанныя  ею.  Изъ  этой  сцены  намъ  ясно,  какъ 
по  понятіямъ  древнихъ  гордая  увѣренность  въ  собственныхъ  своихъ 
силахъ  и  презрѣніе  общепринятыхъ  обычаевъ  могли  казаться  пре¬ 
ступленіемъ,  достойнымъ  гнѣва  боговъ;  въ  то  же  время  эта  сцена 
подготовляетъ  катастрофу  и,  бросая  яркій  свѣтъ  на  дѣйствіе,  со¬ 
вершенно  достаточна,  чтобы,  сдѣлать  дальнѣйшее  участіе  Ипполита 
въ  прологѣ  излишнимъ. 

Является  хоръ  трезенскихъ  женщинъ  (дѣйствіе  и  греческой  и 
французской  піесы,  какъ  извѣстно,  происходитъ  въ  Трезенѣ).  Жен¬ 
щины  разговариваютъ  о  тайномъ  недуі^,  который  съ  нѣкоторыхъ  поръ 
снѣдаетъ  царицу,  и  причина  котораго  неизвѣстна.  Ихъ  пѣсни  предста¬ 
вляютъ  оригинальную  смѣсь  поэзіи  смѣлой  и  образовъ  безыскусствен¬ 
ныхъ.  Откуда  узнали  онѣ  странную  новость,  которая  заботить  ихъ  и 
о  которой  приходятъ  разспрашивать?  Согласно  съ  народнымъ  обы¬ 
чаемъ  во  времена  Навсикаи,  и  съ  еще  большимъ  основаніемъ  —  во 
времена  Федры,  онѣ  узнаютъ  новость  у  ключа,  куда  ходятъ  за  водою 
и  стирать  бѣлье.  Брюмуа,  назвавшій  стараго  совѣтчика  Ипполитова 
не  слугою,  не  рабомъ,  какъ  бы  то  слѣдовало  по  его  положенію,  но 
торжественно  —  офицеромъ,  нѣсколько  скандализуется  этими  ща- 
тми  и  не  осмѣливается  допустить,  чтобы  они  были  такъ  же  хороши^ 
какъ  Н'пии,  конечно,  въ  поэтическомъ  смыслѣ.  Такая  разборчивость 
напоминаетъ  тѣ  времена,  когда  ./іа-Моттъ  сожалѣлъ,  что  Гомеръ 
унизилъ  своего  Ахиллеса,  заставляя  его  приготовлять  обѣдъ  соб¬ 
ственными  руками,  и  не  далъ  ему  для  поддержанія  его  героическаго 
сана  метръ-д’отеля  или,  по  крайней  мѣрѣ,  повара. 

Чтобы  понять  дѣйствіе  слѣдующей  сцены  и  даже  большинство 


подноситъ  богинѣ,  какъ  Ипполитъ,  вѣнокъ  цвѣтовъ,  сопровождая  свой  даръ 
граціонными  стихами  такого  содержанія: 


Богиня,  цѣломудренно  препоясанная, 
Богиня  съ  легкой  обувью, 

Прими,  вмѣстѣ  съ  МрИЦЯ. ВОДОСЯМІ^ 
Эти  веселыя  сокровища  утра. 

Ояи  росли  въ  долинѣ, 

Которой  еще  никогда  не  топтала 
Нога  сокрушительныхъ  стадъ; 

Коса  щадитъ  эги  корзины 
И  только  блестящее  крыло  пчелъ 
Тамъ  порхаетъ  весною. 


Подобно  уединенной  (этой)  долинѣ, 

Я  долго  жила  на  твоихъ  глазахъ, 
Открывая  тайну  моихъ  дней 
Однимъ  толысо  лучамъ,  сходящимъ  съ 

неба: 

По  тѣнистая  и  священная  долина 
Увидѣла  въ  своей  оградѣ  появленіе 
Бѣгупа  съ  пылающими  ноздрями; 

И  вдругъ,  привѣтствуя  своего  господина , 
Захотѣла  постлать  подъ  его  ноги 
Свои  іщѣты,  ковры  и  воды. 

Прости,  о  богиня...  и  т.  д. 
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слѣдующихъ  сцені.,  слѣдуетъ  представить  себѣ  хоръ  на  томъ  мѣстѣ, 
которое  было  ему  отведено  согласно  порядкамъ  греческаго  театра, 
на  ступеняхъ,  соединявшихъ  переднюю  часть  сцены  (рговсепіию)  съ 
орхестрой.  Съ  этого  мѣста,  гдѣ  онъ  внимательно  наблюдаетъ  за 
дѣйствіемъ,  видитъ  онъ,  какъ  появляется  подъ  перистилемъ  дворца 
Федра,  въ  сопровожденіи  женщины,  которую  Брюмуа,  въ  своемъ 
стремленіи  все  облагораживать,  называетъ  наперсницей  царицы,  но 
которая  въ  дѣйствительности — просто  ея  кормилица.  Федра  остает¬ 
ся  у  дверей,  распростертая  на  ложѣ,  которое  поставили  тамъ  рабы 
и  на  которомъ  пожелала  она  въ  своемъ  болѣзненномъ  состояніи, 
смѣняя  одно  желаніе  другимъ,  подышать  свѣжимъ  воздухомъ  и  ви¬ 
дѣть  дневной  свѣтъ.  Подлѣ  нея  —  ея  кормилица,  которая  говоритъ 
съ  ней,  но  порою  отходитъ  отъ  нея,  чтобы  посовѣтоваться  съ 
самою  собой  о  своемъ  положеніи  и  о  положеніи  своей  госпожи, 
или  для  того,  чтобы  отвѣчать  ра  вопросы  хора,  предлагающаго  ей 
ихъ  съ  любопытствомъ.  Такое  расположеніе  дѣйствующихъ  лицъ, 
думаю  я,  должно  было  придать  силы  дѣйствію  сцены,  которая  къ 
тому  же  такъ  поразительна  ходомъ  діалога,  правдивостью  чувствъ, 
выразительностью  страсти  и  сюжетъ  кото))Ой  былъ  совершенною  но¬ 
востію  на  греческомъ  театрѣ. 

Въ  первый  разъ  слышался  здѣсь  языкъ  любви,  которымъ  никогда 
не  говорила  ни  муза  Эсхила,  ни  даже  муза  Софокла:  ибо  если  эта 
страсть  и  принимаетъ  участіе  въ  развязкѣ  Антигоны,  то  не  имѣетъ 
никакого  значенія  для  самой  піесы  или,  по  крайней  мѣрѣ,  не  про¬ 
является  въ  ней.  Что  же  касается  ревности,  такъ  хорошо  изобра¬ 
женной  въ  Д  е  я  н  е  й  р  ѣ  1),  то  она  представлена  тамъ  болѣе  какъ  чув¬ 
ство  супруги,  считающей  оскорбленными  свои  супружескія  права 
гнуснымъ  совмѣстничествомъ  Любовницы.  Почему  греческіе  трагики 
дотолѣ  изгоняли  изъ  своихъ  произведеній  страсть,  которая,  напро¬ 
тивъ  царствовала  почти  безраздѣльно  въ  нашихъ  произведеніяхъ.^  Са¬ 
мое  разумное  и  основательное,  что  было  высказано  объ  этомъ  *), 
заключается  въ  томъ,  что  согласно  нравамъ  и  строю  античнаго  об¬ 
щества,  любовь  какъ  явленіе  болѣе  чувственное,  нежели  духовное, 
и  не  очистившееся  еще  союзомъ  чувствъ  болѣе  возвышенныхъ,  не  могла 
считаться  достойною  искусства,  которое  имѣло  цѣлію  въ  своихъ 
изображеніяхъ  въ  особенности  представлять  и  выдвигать  достоин¬ 
ства  нравственныя.  Для  того,  чтобы  этому  чувству  возвыситься  до 
трагедіи,  нужно  было,  чтобы  любовь,  возбуждаемая  непреодолимою 
силою  рока,  нарушая  обыкновенный  порядокъ  вещей,  вступая  въ 
борьбу  съ  препятствіями,  полагаемыми  природою  и  закономъ,  и  при¬ 
нося  за  собою  обстоятельства  самыя  роковыя,  выразилась  въ  характе¬ 
рахъ,  внушающихъ  состраданіе  и  ужасъ,  чтб  именно  соединяетъ  въ 
себѣ  страсть,  производящая  прелюбодѣяніе,  кровосмѣшеніе,  убійство, 
которую  наслалъ  гнѣвъ  Венеры  на  Федру. 


1)  Въ  Трахнніянкахъ. — *)  В.  Шлегель.  Сравиеніе  Федры  Ра¬ 
сина  съ  Федрою  Еврипида  (Парижъ,  1807;  перепеч.  въ  Боннѣ,  1842, — 
и  въ  Еазаів  1і<:(егаіге8  еі;  11І81;о^і^ие8  Шлегеля  (стр.  85  и  сл.). 
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Нужно  ли  воспроизводить  здѣсь  эту  столь  достопамятную  сцену  ^), 
это  тѣлесное  изнеможеніе,  изступленіе  чувствъ,  волненія  души,  ко¬ 
торыми  обнаруживается  мучительная  борьба,  пожирающая  Федру; 
это  тягостное  признаніе,  котораго  такъ  горячо  отъ  нея  добивались 
и  которое  съ  такимъ  трудомъ  было  получено  послѣ  того,  какъ 
страдалица  отказывала  въ  немъ,  медлила,  приготовляясь  къ  нему,  и 
наконецъ  усиливается  заставить  высказать  ту,  кто  спрашиваетъ,  что¬ 
бы  не  осквернить  собственныхъ  устъ?  Не  достаточно  ли  отослать 
читателя  къ  наиболѣе  вѣрному  толкованію,  наиболѣе  краснорѣчивому 
комментарію,  къ  этой  сценѣ,  глубокими  чертами  врѣзанной  въ 
памяти  всѣхъ  *),  гдѣ  Расинъ  съ  изящною  вѣрностію  и  съ  быстро¬ 
тою  движенія,  свойственной  его  генію  и  обычаямъ  нашего  театра, 
передалъ  такъ  живо  поэзію  Еврипида,  сверхъ  того  оживленную  сча¬ 
стливыми  чертами  Сафо,  Ѳеокрита,  Катулла  и  Вергилія? 

На  неожиданное  признаніе  Федры  кормилица  и  хоръ  разражают¬ 
ся  выраженіями  ужаса  и  состраданія.  Царица  объясняетъ  имъ,  что 
тщетно  сопротивляясь  своей  страсти,  хочетъ  умереть,  чтобы  изба¬ 
виться  отъ  нея  и  спасти  честь  свою  и  дѣтей  своихъ.  Тогда  корми¬ 
лица,  испуганная  ея.  рѣшеніемъ,  мѣняетъ  тонъ  своей  рѣчи  и  даетъ 
ей  преступные  совѣты,  строго  осуждаемые  хоромъ,  которому  тради¬ 
ціи  театра  предписывали  быть  болѣе  вѣрнымъ  добродѣтели. 

Порицались  эти  совѣты  кормилицы.  Но  живая  привязанность, 
до  сихъ  поръ  оказываемая  ею  къ  той,  которую  выкормила  и  спа¬ 
сеніе  которой  для  нея  дороже  всего  на  свѣтѣ,  дѣлаютъ  эти  совѣты 
правдоподобными,  несмотря  на  ихъ  безнравственность.  Если  они 
кажутся  высказанными  нѣсколько  неожиданно  послѣ  ея  первыхъ 
запальчивыхъ  рѣчей  противъ  преступныхъ  чувствъ,  то  должно  же 
принять  во  вниманіе,  что  эти  совѣты  отдѣлены  довольно  продол¬ 
жительнымъ  молчаніемъ,  во  время  котораго  она  размышляетъ  и  при¬ 
ходитъ  къ  своему  рѣшенію.  Нѣкоторые  критики  *)  даже  предпо¬ 
лагали  (хотя,  по  мое.му  мнѣнію,  безъ  всякаго  основанія),  что  она  на 
нѣкоторое  время  уходитъ  со  сцены  и  возвращается  съ  рѣшеніемъ, 
ободрить  Федру  въ  ея  страсти.  Впрочемъ  нельзя  отрицать,  что  у 
Расина  эти  совѣты  или  другіе  подобное  имъу  по  примѣру  Еврипида 
вложенные  въ  уста  Эноны,  лучше  подготовлены  обстоятельствами, 
которыя  ей  внушаютъ  смѣлость  и  могутъ  извинить  ее  ложной  вѣ¬ 
стью  о  смерти  Тезея,  вѣстью  о  его  возвращеніи,  и  позже—  порывами 
ревности  и  жестокаго  отчаянія,  охватившими  ея  госпожу,  отъ  ко¬ 
торыхъ  она  хочетъ  ее  избавить  *). 

Федра  Еврипида  сопротивляется  настойчиво,  и ,  кормилица,  отча¬ 
явшись  побѣдить  ея^порстБОГР'Ьшается  безъ  ея  согласія  послужить 
ей  вопреки  ея  волѣ.  Она  предлагаетъ  царицѣ,  согласно  древнему 
суевѣрію,  прибѣгнуть  къ  волшебнымъ  средствамъ,  чтобы  исцѣлить 
ее,  и  подъ  этимъ  предлогомъ  удаляется,  несмотря  на  настоянія  не¬ 
счастной;  послѣдняя  подозрѣваетъ  не  безъ  основанія,  что  та  хочетъ 


1)  Ст.  197  и  сл. — Федра,  актъ  I,  сп,.  3-я.— 8)  Между  прочима  В.  Шле. 
гель,— Актъ  I,  сц.  6;  актъ  ІП  сц.  3;  актъ  IV,  сц.  6. 
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открыть  ея  любовь  Ипполиту,  и  этимъ  подозрѣніемъ,  высказаннымъ 
робко,  разоблачаетъ  сокровенное  желаніе  своего  сердца,  быть  можетъ 
тайное  согласіе  съ  этимъ:  правдивая  черта, достойная  удивленія,  ко¬ 
торая,  какъ  мнѣ  кажется,  еще  никѣмъ  не  была  отмѣчена  і). 

Черезъ  нѣсколько  минутъ  Федра,  остававшаяся  въ  глубинѣ  сце¬ 
ны  на  своемъ  страдальческомъ  ложѣ  въ  смертельномъ  сокрушеніи 
и  глубокомъ  молчаніи,  вдругъ  въ  испугѣ  прерываетъ  пѣснь  хора, 
прославляющаго  роковое  могущество  любви.  Она  услыхала  во  двор¬ 
цѣ  молящій  голосъ  корліилицы  и  гнѣвные  возгласы  Ипполита;  она 
видитъ  себя  опозоренной;  она  видитъ,  что  погибла,  что  ей  остается 
одинъ  исходъ  —  внезапная  смерть.  Вскорѣ  появляется  Ипполитъ,  и 
несчастная,  которую  онъ  не  удостоиваетъ  словомъ,  принуждена  вы- 
слушивать~ёгсГ  поношенія  ей  и  ея  полу]~Наконецъ  Ипполитъ  поки¬ 
даетъ  это  жилище,  которое  является  оскверненнымъ,  съ  тѣмъ,чтобы^ 
возвратиться  въ  него  не  иначе,  какъ  вмѣстѣ  съ  отцомъ,  о  позорѣ 
котораго  сожалѣетъ  онъ  и  которому  онъ  разоблачилъ  бы  его,  если  бъ 
данная  врасплохъ  клятва  не  связала  его  языка  *).  Федра  не  коле¬ 
блется  болѣе;  эта  женщина,  недавно  страдавшая  и  сокрушенная, 
удивляетъ  теперь  внезапностію  своего  рѣшенія  и  силою  своего  от¬ 
чаянія;  съ  негодованіемъ  прогоняетъ  она  кормилицу,  причину  ея 
гибели;  заявляетъ,  что  сама  позаботится  о  своей  участи,  что  на-, 
шла  средство  спасти  свое  доброе  имя  и  честь  дѣтей.  Зритель 
угадываетъ  это  ужасное  средство:  Федра,  добродѣтельная,  не  взи¬ 
рая  на  мятежное  чувство  и  вопреки  богамъ,  Федра,  доселѣ  столь 
достойная  уваженія  и  состраданія,  стала  бьі  .  для  зрителя  предметомъ 
отвращенія,  если  бы  бурный  и  отчаянный  порывъ,  подвинувшій  ее 
на  преступленіе,,  и  отреченіе  отъ  жизни,  не  смягчали  бы  этого 
чувства.  Какъ  бы  то  ни  было,  поэтъ  спѣшитъ  удзДить  ее  со  сцены 
и  по  плану,  необыкновенно  тонко  задуманному  при  всей  простотѣ 
начертанія,  интересъ  зрителя,  отклоненный  отъ  нея,  всецѣло  пере¬ 
носится  на  ея  жертёу. 

Внутри  дворца  слышенъ  большой  шумъ.  Царицу  нашли  повѣ¬ 
сившеюся  Собственными  руками  на  роковой  петлѣ  Смущенные 

Ст.  521. — ‘‘I)  Ст.  608  Объ  оговоркѣ,  сдѣланной  при  этомъ  Ипполатомі,  и, начиная 
съ  Аристофана(Ѳ  е  с  м  о  ф  о  р.,276;Л  я  г  у  ш  к  и  102,1471)  и  Платона  (Т  еет.,П  и  р  ъ>. 
вызвавшей  столько  упрековъ,  въ  I  т.  („Эсхилъ*,  стр.  68)  Патенъ  говоритъ:' 
„Гигіенонъ  принесъ  на  Еврипида  судебнымъ  порядко.*ь  обвиненіе  въ  нечестіи  за 
сентенпдозный  стихъ  его  Ипполита: 

Клялись  уста;  душа  же  не  клялась,  і 

Этотъ  родъ  мысленной  оговорки,  несомнѣнно  принадлежитъ,  чтб  бы  о  томъ  на  го 
ворилъ  Цицеронъ  (Ой'.ІІІ, 29), морали  очень  плохой. По  Ипполитъ, у  котораго  она  сры-, 
вается  въ  минуту  нетерпѣливаго  порыва  противъ  докучныхъ  просьбъ,  самъ 
опровергаетъ  себя  въ  концѣ  піесы,  поплатившись  жизнью  ради  соблюденія  клятвы. 
Этотъ  стихъ  Еврипида  припомнилъ  и  Овидій,  вложивъ  въ  устаКидиппы  (Пегой-' 
XXI,  137)!  - 

^иаѳ  іигаі  тепз  ееі;  піі  соціпгаѵітиа  іік; 

•111а  ййет  йісііз  аЛйеге  еоіа  роіеоі;.  ' 

(т.  е.:  клянется  умъ;  въ  умѣ  я  не  дала  никакой  клятвы;  одинъ  онъ  можетъ 
сообщить  клятвѣ  неизмѣнность» ). 

.*)  Ст.  776  и  сд.  .  * 
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голоса  обращаются  другъ  къ  другу,  отвѣчаютъ  и  зовутъ  на  помощь. 
Женщины,  составляющія  хоръ,  взволнованныя,  сокрушенныя,  ко¬ 
леблются  войти — черта  наивная,  взятая  изъ  сцены  Эсхилова  Ага¬ 
мемнона  1),  Вдругъ  слыщно  расп)ряженіе  раба  положить  и  по¬ 
крыть  тѣло  Федры;  зритель  узнаетъ,  что  она  умерла.  Въ  самый  мо¬ 
ментъ  этой  тревоги  и  этого  ужаса  поэтъ  вводитъ  Тезея.  Онъ  воз  • 
вращается  изъ  священнаго  странствованія,  которое  онъ  предпринялъ 
съ  цѣлью  вопросить  оракула.  Какъ  всегда  въ  подобныхъ  случаяхъ, 
на  голову  его  надѣтъ  вѣнокъ  изъ  листьевъ.  Этотъ  праздничный  без- 
,  заботный  видъ  долженъ  б.ылъ  производить  поразительный  контрастъ 
‘  съ  левого V  и  ужасомъ,  царящими  н.а  сценѣ. 

Тезей  изу.мляется  и  тревожно  освѣдомляется  о  причинѣ  ихъ;  съ 
быстротою  мысленно  пробѣгаетъ  онъ  рядъ  различныхъ  бѣдствій, 
которыя  могли  бы  поразить  его,  прежде  нежели  приходить  къ  дѣй¬ 
ствительному  несчастію,  которое  наконецъ  открываетъ  ему  хоръ: 
черта,  хорошо  задуманная  и  вмѣстѣ  исполненная  правды.  По  его 
приказанію  дворецъ  открывается,  и  взорамъ  зрителей  представляет¬ 
ся  безжизненный  трупъ  Федры.  Тезей  сбрасываетъ  съ  себя  вѣнокъ  и 
предается  скорби,  для  которой  патетическій  геній  Еврипида  умѣлъ 
найти  выраженіе,  въ  высшей  степени  живое  и  проникающее  въ 
душу  зрителя;  наконецъ,  въ  охладѣвшихъ  и  окоченѣвшихъ  рукахъ 
своей  жены  онъ  замѣчаетъ  дощечки.  Онъ  беретъ  ихъ  и,  предпо¬ 
лагая,  что  на  нихъ  написана  просьба  къ  нему,  чтобы  онъ  оставался 
вѣренъ  супружеству  и  не  далъ  ея  дѣтямъ  мачехи,  уже  заранѣе 
обѣщается  исполнить  послѣднюю  волю  супруги  и  матери  съ  готов¬ 
ностью  въ  высшей  степени  трогательною — и  все  это  въ  ту  минуту, 
когда  эта  жена,  столь  имъ  любимая  и  оплакиваемая,  должна  обма¬ 
нуть  его  жестокой  клеветою  *). 

!  Когда  бросаешь  взглядъ  на  произведенія  Грековъ  въ  ихъ  цѣло.мъ, 
!  ТО  поражаешься  ихъ  чрезвычайною  простотою;  когда  же  всмотришь- 
/  ся  въ  ихъ  подообности,  то  изумляешься  удивительно.му  богатству 
\  изобрѣтенія.  Трагедія,  разсматриваемая  нами,  состоитъ  лишь  изъ 
/  нѣсколькихъ  сценъ,  но  какое  вь  этихъ  сценахъ  разнообразіе  поло- 
)  женій  и  чувствованій! 

/  Дощечки,  взятыя  Тезеемъ  и  поспѣшнЪ  имъ  прочитанныя,  обви¬ 
няютъ  Ипполита  въ  томъ,  что  онъ  посягнулъ  на  отцовское  ложе. 
При  этомъ  ужасномъ  обвиненіи,  которое,  какъ  неопровержимое 
свидѣтельство,  подтверждаетъ  смерть  обвинительницы,  несчастный 
отецъ,  въ  порывѣ  негодованія,  взываетъ,  какъ  и  въ  нашей  трагедіи, 
къ  Нептуну  съ  мольбою,  чтобы  онъ  исполнилъ  данное  ему  нѣкогда 
обѣщаніе,  и  ввѣряетъ"  своего  сына  его  ударамъ. 

Хоръ  присутствуетъ  при  этомъ  проклятіи,  послѣдствія  котораго, 
по  вѣрованію  Грековъ,  были  неотвратимы.  Онъ  пытается  умило¬ 
стивить  Тезея,  но  не  можетъ  образумить  его,  будучи  связанъ  клят¬ 
вою  3).  Вѣрность  клятвѣ,  столь  роковая  для  невиннаго  Ипполита,  не 
менѣе  поразительна,  нежели  было  ранѣе  довѣріе  Федры.  Не  воспро- 


і)Ст.  1820  н  сд.— 2)  Ст.  786  и  сл.— Ст.  889  и  с  л. 
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изводя  здѣсь  ея  основаній,  хотя  остроумныхъ,  но  слипшомъ  замы¬ 
словатыхъ,  которыя  неоднократно  старались  придумывать,  полагаю, 
что  будетъ  достаточно  указать  основаніе  истинное.  Это  не  что  иное, 
какъ  искусственнцй  характеръ  хора,  часто  проявляющійся  въ  ущербъ 
правдоподобію,  но  который  былъ  неизбѣжнымъ  условіемъ  постоян¬ 
наго  его  присутствія  на  сценѣ.  Слѣдовало  или  отказаться  отъ 
большей  части  сюжетовъ,  требовавшихъ  нѣкоторой  таинственности, 
или  сохранить  этому  неизбѣжному  свидѣтелю  дѣйствія  ус-повную 
скромность,  утвердившуюся  сценической  традиціей,  которую  Гора¬ 
цій  возвелъ  въ  законъ  драматическаго  искусства  *). 

Превосходно  драматическое  положеніе,  которое  сводитъ  (у  трупа 
Федры)  Тезея  съ  Ипполитомъ  *).  Оно  повторяется  у  Расина,  хотя, 
можетъ  быть,  оно  тамъ  менѣе  живо  и  поразительно  ®).  Здѣсь  юный 
царевичъ  еще  не  видѣлся  съ  отцомъ;  въ  ту  самую  минуту,  когда 
онъ  впервые  приходитъ  броситься  въ  его  объятія,  разражается  надъ  , 
нимъ,  какъ  молнія,  ударъ  отчаго  гнѣва.  При  видѣ  этого  ужаснаго 
свиданія,  такъ  искусно  приготовленнаго,  такъ  хорошо  проведеннаго,  / 
окруженнаго  такою  печальной  обстановкой,  какія  ожиданія  должны  1 
были  возбуждаться  въ  сердцахъ  зрителей!  і 

Было  бы  слишкомъ  долго  сравнивать  во  всѣхъ  подробностяхъ 
греческую  сцену  съ  французскою.  Эта  параллель,  къ  тому  же,  по¬ 
стоянно  показывала  бы  намъ  различіе  генія  обоихъ  поэтовъ,  особен¬ 
но  же  обои.чъ  театровъ:  у  того  и  другого,  конечно,  равная  правди¬ 
вость,  равное  краснорѣчіе;  но  у  поэта  греческаго  болѣе  развитія  и  ( 
даже  замедленія;  у  французскаго  —  болѣе  быстроты  и  движенія;  у  ) 
перваго  —  печаль  болѣе  сдержанная,  у  второго  —  гнѣвъ,  болѣе  / 
сильный. 

Тезей  въ  нашей  трагедіи  начинаетъ  свою  роль  сильно  и  запаль¬ 
чиво:  онъ  изумляется  тому,  что  сынъ  осмѣлился  явиться  къ  нему 
на  глаза;  онъ  грозится  убить  его  собственною  рукою;  изгоняетъ 
его  и  предаетъ  неотвратимому  мщенію,  котораго  ожидаетъ  отъ 
Нептуна. 

Въ  греческой  трагедіи  онъ  замедляетъ  темными  угрожающими 
намеками  ожиданіе  и  тревогу  Ипполита,  онъ  издѣвается  горькими 
насмѣшками  надъ  его  ложной  добродѣтелью;  съ  самодовольствомъ 
упрекаетъ  онъ  сына  въ  преступленіи;  прежде,  чѣмъ  произнести  при¬ 
говоръ  объ  изгнаніи,  онъ  заранѣе  опровергаетъ  всѣ  доводы,  ко¬ 
торые  можетъ  высказать  сынъ  въ  свою  защиту. 

Это  предвзятое  опроверженіе,  встрѣчающееся  у  обоихъ  поэтовъ 
и  очень  естественное,  быть  можетъ,  лучше  примѣнено  Расиномъ,  . 
послѣ  перваго  оправданія  Ипполита,  которое  Тезей  спѣшитъ  пре¬ 
рвать  въ  порывѣ  своей  ярости. 

Переходя  отъ  этой  части  сцены,  наполненной  гнѣвомъ  Тезея,  къ 
слѣдующей,  гдѣ  развивается  оправданіе  Ипполита,  мы  будемъ  по¬ 
ражены  такимъ  же  различіемъ  обоихъ  произведеній. 

Греческій  Ипполитъ,  выслушавшій  отъ  своего  отца  болѣе  спо- 


1)  Ше  Іе^аі  соттізаа  (Асі  Гізоп.,  ст.  200).—*)  Ст.  900  и  ел.— 3)  Актъ  IV,  сд.  2. 
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койное  выраженіе  гнѣва,  быть  можетъ,  злоупотребляетъ  при  этомъ 
заученными  приготовленіями,  декламаторскими  разсужденіями,  отъ 
которыхъ  французскій  Ипполитъ  основательно  воздерживается.  Впро¬ 
чемъ  у  обоихъ  почти  однѣ  и  тѣ  же  идеи:  ужасъ  передъ  престу¬ 
пленіемъ,  которое  на  нихъ  взводятъ,  напоминаніе  о  всѣмъ  извѣстной 
безпорочности,  торжественная  клятва,  отказъ  объяснить  ужасную 
истину,  здѣсь  —  изъ  уваженія  къ  святости  клятвы,  тамъ  —  изъ 
€олѣе  благороднаго  побужденія  пощадить  честь  отца.  Въ  общемъ 
нащъ  Ипполитъ  своимъ  скромнымъ  языкомъ,  своей  покорностію, 
уваженіемъ  къ  отцу  проявляетъ  изящество,  болѣе  утонченное, 

1  -нежели  Ипполитъ  древній,  который  отличается  непосредствен- 
I  I  ностію  и  суровостію  природы  болѣе  грубой.  Если  эта  противопо- 
1  ложность  сначала  заставляетъ  отдать  предпочтеніе  Расину,  то  Еври¬ 
пидъ  тотчасъ  похищаетъ  его  съ  той  поры,  какъ  холодное  упоми¬ 
наніе  объ  Арисіи  является  на  нашей  сценѣ  расхолодить  все  не¬ 
умѣстнымъ  внесеніе.чъ  второстепеннаго  интереса.  Ипполитъ  Расина, 
/  выслушивающій  упрекъ  за  ложное  оправданіе  себя,  постыдно  про¬ 
гнанный,  удаляющійся,  почти  ничего  не  отвѣчая,  съ  печалью  и  почте¬ 
ніемъ  слишкомъ  спокойными  въ  виду  угрозъ  отца,  далѣе  не 
выдерживаетъ  сравненія  съ  греческимъ  Ипполитомъ,  который  къ 
■своему  живому  протесту,  къ  страстной  своей  скорби,  присоединяетъ 
порывъ  уязвленной  гордости,  отвергаетъ  движеніемъ  руки  и  голо- 
соіѵп  дерзкихъ  рабовъ,  готовыхъ  увести  его  насильно  по  приказу 
Тезея;  который  покидаетъ  сцену  лишь  послѣ  всѣхъ,  торжественно 
заявивъ  о  своей  невинности  и  пославъ  трогательное  прощаніе  род- 
іному  городу,  окруженный  друзьями,  которые  толпою  слѣдуютъ  за 
нимъ  и  свидѣтельствуютъ  своею  скорбію  о  его  гонимой  добродѣ- 
’  тели.  Такимъ  образомъ  греческій  Ипполитъ  представляетъ  преиму¬ 
щество,  которое  мы  рѣдко  уступаемъ  древнимъ  —  удаленіе  со  сцены 
-болѣе  сценичное. 

Не  разъ  уже  имѣли  мы  случай  замѣтить,  что  какъ  ни  правильны 
■были  драматическія  сочиненія  Грековъ,  въ  нихъ  однакоже  не  вы¬ 
считывалась  продолжительность  времени  изображаемыхъ  дѣйствій 
съ  строгою  точностію,  какъ  обыкновенно  то  предполагаютъ.  Только 
ловольно  короткая  лирическая  интермедія,  въ  которой  поэтически 
прославляется  роковая  участь  Ипполита,  отдѣляетъ  его  отправленіе 
отъ  извѣщенія  о  его  смерти  ^). 

Ни  въ  чемъ  наша  трагедія  не  отличается  такъ  отъ  древней,  какъ 
въ  подобныхъ  разсказахъ,  посредствомъ  которыхъ  и  въ  греческомъ 
;И  во  французско.мъ  театр-^очти  всегда  объясняется  развязка  піесы. 

Греки,  которые '  осб^нно  заботились  о  правдоподобіи,  не  упу¬ 
скали  случая  внести  въ  нихъ  какое-нибудь  наивное  обстоятельство, 
изображающее  чаще  всего  общественное  положеніе  разсказчика,  по 
большей  части  низкое  —  что  выражается  особенно  въ  той  манерѣ, 
съ  которою  онъ  высказываетъ  свою  скорбь  о  сообщаемомъ.  Сверхъ 
того  ихъ  разсказчики  охотно  распространяются  въ  подробностяхъ  и 


1)  Ст.  1100-1140. 
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прежде  всего  стараются  показать,  что  ихт.  свидѣтельство  правдиво. 
Впечатлѣніе  отъ  разсказа  на  зрителей  составляетъ  уже  заботу  вто¬ 
ростепенную;  смотря  по  природѣ  событія  и  по  возбужденію  свидѣ¬ 
теля,  повѣствованіе,  обыкновенно  свободное  и  простое,  порою  воз¬ 
вышается  до  краснорѣчія  и  поэзіи,  соединяя  такимъ  образомъ,  какъ 
требуетъ  того  драматическая  иллюзія,  реальное  съ  идеальнымъ. 

Не  совсѣмъ  такъ  у  насъ.  Этого  правдоподобія,  касающагося  ли¬ 
ца  разсказчика,  чаще  всего  лишены  наши  разсказы.  Наперсники, 
на  которыхъ  мы  почти  исключительно  возл  хаемъ  эту  обязанность, 
живутъ  слишкомъ  мало  индивидуальной  жизнію,  имѣютъ  характеры 
слишкомъ  безличные,  чтобы  проявлять  себя  въ  своихъ  рѣчахъ.  Что 
до  правдивости  въ  изображеніи  подробностей,  то  она  никогда  не 
бываетъ  нашимъ  главнымъ  предметомъ,  и  главную  нашу  заботу  соста¬ 
вляетъ  поэтическое  впечатлѣніе  отъ  разсказа. 

Отсюда  проистекаетъ,  что  на  нашихъ  театрахъ  разсказы  явля¬ 
ются  показными  мѣстами  піесы,  которыя  менѣе  принадлежатъ  ея 
содержанію,  нежели  автору,  и  которыя  удобно  извлекаются  изъ 
піесы  въ  хрестоматіи,  гдѣ  щеголяютъ  своею  пышностію  и  изяще¬ 
ствомъ.  Рѣзкое  различіе  представляютъ  въ  этомъ  разсказы  Грековъ; 
ихъ  разсказы  выигрываютъ,  оставаясь  на  своемъ  мѣстѣ,  и  очень  те¬ 
ряютъ,  будучи  оттуда  вырваны. 

Это  различіе  замѣтно  въ  обоихъ  разсказахъ  о  смерти  Ипполита 
у  Еврипида  *)  и  у  Расина  *). 

У  Еврипида  разсказчикъ,  котораго  Брюмуа  обратилъ  также  въ 
офицера, — одинъ  изъ  рабовъ,  и  именно  изъ  низшихъ  рабовъ  героя  *). 
Онъ  добродушно  сообщаетъ  намъ,  что  въ  минуту  отправленія  онъ 
находился,  на,  берегу  моря,  занятый  чисткою  лошадей.  Образъ  жизни 
этого  лица  обнаруживается  во  всемъ,  что  онъ  разсказываетъ;  по¬ 
дробностями  относительно  его  службы,  о  которыхъ  онъ  заботливо 
упоминаетъ  и  о  которыхъ  умолчалъ  бы  всякій  другой.  Онъ  разска¬ 
зываетъ,  какъ  Ипполитъ  взошелъ  на  колесницу,  какъ  взялъ  возжи 
и  какъ  держалъ  бичъ;  онъ  входитъ  въ  мелкія  подробности  объ 
усиліяхъ  Ипполита  остановить  коней  и  избѣжать  паденія.  Отно¬ 
шенія,  связывающія  его  съ  Ипполитомъ,  опредѣлены  трогательно  вы¬ 
раженіями  привязанности  къ  нему,  усердной  преданности,  стараніемъ 
выдвинуть  все  то,  что  привлекло  бы  къ  нему  участіе,  все,  что  мо¬ 
жетъ  убѣдить  въ  его  невинности,  въ  которой  самъ  онъ  не  сомнѣ¬ 
вается  и  о  которой  свидѣтельствуетъ  онъ  передъ  Тезеемъ  въ  слѣ¬ 
дующихъ  простодушныхъ  рловахъ; 

О  царьі  хотя  я  рабъ  чертога  твоего, 

По  никогда  не  въ  силахъ  буду  я  повѣрить 
Лишь  одному  тому,  что  твой  пороченъ  сынъ. 

Хотя  бъ  повѣсилось  все  женщинъ  поколѣнье, 

Хотя  бъ  на  Идѣ  сосны  лспвсали  всѣ, 

Остался  бъ  я  увѣренъ  въ  томъ,  что  онъ  невиненъ  *)• 

’)  Сг.  1163  исл.  — 8)  Актъ  V,  сц.  6.  —  *)  Галеви  (Огёсе  Ігагічие,  1846), 
высказалъ  предположеніе,  что  этотъ  разсказчикъ  у  Еврипида,  можетъ  Оыть,  тотъ 
самый  рабъ,  который  въ  началѣ  піесы  даетъ  своему  юному  господину  совѣты, 
дабы  предупредить  печальный  конецъ. — •)  Ст.  1239—1244. 
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Но  это  еще  не  все.  Этотъ  разсказчикъ,  который  не  столько  же¬ 
лаетъ  вызвать  удивленіе,  сколько  передать  дѣло,  какъ  оно  соверши¬ 
лось,  и  движимый  чувствомъ  преданности,  входитъ  въ  мелочное  опи¬ 
саніе  множества  обстоятельствъ. 

Это  не  мѣшаетъ  въ  изображеніи  такого  необыкновеннаго  и  пе¬ 
чальнаго  событія  этому  честному  человѣку,  охваченному  волн^пемъ, 
достигнуть,  какъ  сказано  было  выше,  поэзіи  и  краснорѣчія. 

Не  очевидно  ли,  что  разсказъ  Терамена,  сочиненный  подъ  влія¬ 
ніемъ  этого  образца,  имѣетъ  совершенно  иной  смыслъ.?  Онъ  прили¬ 
ченъ  Терамену  не  болѣе,  какъ  и  всякому  другому  разсказчику,  и 
потому  всѣ  техническія  и  мѣстныя  подробности,  о  которыхъ  мы  го¬ 
ворили,  исчезли  въ  немъ,  чтобы  дать  мѣсто  подробностямъ  болѣе 
общимъ  и  болѣе  возвышеннымъ.  Это  -отрывокъ  необыкновенно  по¬ 
этическій,  но  котораго  др.іматическая  пригодность,  несмотря  на  то, 
была  и  еще  часто  будетъ  оспариваема  ’). 

Я  сокращу  эти  распространенія,  предоставляя  окончить  ихъ  и 
пополнить  памяти  моихъ  читателей — и  поспѣшу  перейти  къ  концу 
моего  разбора.  Трагедія,  оконченная  для  Расина,  еще  не  окончена 
для  Еврипида.  Представивъ  взорамъ  зрителей  печальное  зрѣлище 
безпорочности,  угнетенной  судьбою,  онъ  хочетъ,  какъ  было  сказано 
выше,  доставить  ему  нравственное  вознагражденіе.  Онъ  возвращаетъ 
на  сцену  умирающаго  Ипполита  для  того,  чтобы  примирить  его  съ 
отцомъ,  наконецъ  выведеннымъ  изъ  заблужденія.  И.мѣлъ  ли  Еври¬ 
пидъ  основаніе  для  такого  окончанія  своей  трагедіи?  Этого  нельзя 
предположить,  если  признать  справедливость  слѣдующаго  мѣста  изъ 
критики  Яуи  Расина  *): 

....  .„Я  нахожу,  что  Тѳзей  достаточно  несчастливъ,  чтобы  не  заставлять  его 
еще  быть  свидѣтелемъ  горя  и  послѣднихъ  воплей  своего  сына,  и  что  это  окро¬ 
вавленное  тѣло  не  должно  было  бы  являться  взорамъ  зрителя,  уже  достаточно 
растроганнаго  разсказомъ  объ  иг  нытавиыхъ  Ипполитомъ  мученіяхъ". — 

И  Приговора,  ВЪ  которомъ  Ла-Гарпъ  *)  повторяетъ  то  же  въ  слѣдую¬ 
щихъ  словахъ: 

,На  сцену  вносятъ  умирающаго  Паполита,  который  для  того,  чтобы  сдѣлать 
своего  отца  окоичательно  гнуснымъ,  прощаетъ  ему  свою  смерть;  это  значитъ 
безполезно  удлинить  піѳсу,  прибавивъ  еще  одинъ  недостатокъ*. 

Легко  судить,  хорошо  ли  поняли  Луи  Расинъ  и  Ла-Гарпъ  смыслъ 
этой  сцены  *),  по  слѣдующему,  почти  подстрочному  ея  переводу.  , 


См.  Фенелона:  Ьеіігѳй  РА  с  а (1  ѳ  т і  е  ап  д  аі  з  е;  Ла-Моттъ:  Біз- 
сонгв  виг  Іа  Роёѳіѳ  еп  ^ёпёгаі  еі  виг  РОбѳ  еп  рагііоиііег; 
Буало;  ХІ-е  Кё^іѳхіон  с^і^і^иѳ  внгБопЗ'іп;  Луи  Расинъ:  Мётоігѳв 
йе  РАсайёпііѳ  йез  Іпвсгірііопз  •еГ'БеІІев-ЬеМгѳв,  т.ѴІІІ,  стр.  300;  Сотрагаівоп 
(1  ѳ  РІІурроІііе  й’Еигірійѳ  ауѳс  Іа  іга^ёйіесІеКаоіпе  вигіѳ 
га  ё  га  ѳ  8  из  е  I;  д’Оливе:  Кета^^иввс^ѳ  ^гагагааіге  вигКасіпе,  еіс., 
сводъ  этой  полемики  въ  Півіоігѳ  йн  I Ь  ё  4 1  г  е-Г  г  ап  с  аі  в,  т.  XII,  стр.  1 
и  сл.;  ВІхіоппаіге  рЬі1о8орЬі^иѳ  Вольтера,  статья:  Атріі^іса- 
И  о  в,  замѣчанія  различныхъ  комментаторовъ  Расина  и  въ  особенности  Ла-Гарпа 
въ  его  Сотгаепіаігѳ  и  въ  его  Ь  у  с  ё  е. — См.  ниже  подробнѣе  въ  статьѣ 
Менара. — 2)  с  огар  а  г аі  в  он  е  і  с. —  8)Ьусёе.  —  *)  Замѣчательно,  что  тогда 
какъ  они  осуждаютъ  ее,  какъ  некстати  умножающую  тяжелое  впечатлѣніе 
трагедіи,  знаменитый  нѣмецкій  критикъ  Ббхъ  (Воесѣ,  Огаес.  іг&ё-  ргіп- 
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Діана,  явившаяся  высказать  Тезею  упрекъ  за  его  слѣпой  гнѣвъ 
и  жестокую  поспѣшность  и  разоблачившая  ему  невинность  его  сына, 
послѣ  нѣсколькихъ  утѣшительныхъ  словъ  этому  несчастному  отцу, 
обращается  съ  слѣдующими  словами  къ  Ипполиту,  принесенному  при . 
послѣднемъ  издыханіи  на  сцену  рабами: 

Несча'^ный!  Какое  бѣдствіе  тебя  постигло!  Благородство  твое  погубило  тебя. 

Ипполитъ. 

о  благоуханіе  божества!  Хотя  я  во  власти  страданій,  но  почувствовалъ  твое  при¬ 
сутствіе  и  получилъ  облегченіе.  Здѣсь  богния  Артемида  і). 

*  Артемида. 

Да,  несчастный^богиня,  больше  всѣхъ  возлюбившая  тебя. 

■г**  Ипполитъ. 

Владычица,  видишь  ли  ты,  какъ  я  страдаю? 

Артемида. 

Да,  вижу.  По  мнѣ  воспрещены  слезы. 

Ипполитъ. 

Нѣтъ  болѣе  твоего  охотника,  твоего  вѣрнаго  слуги. 

Артемида. 

Пѣтъ  его  болѣе.  Погибаешь  ты,  столь  любимый  мною. 

Ипполитъ. 

Пѣтъ  и  возницы,  и  блюстителя  твоихъ  изображеній. 

Артемида. 

Это  замыселъ  коварной  Киприды. 

Ипполитъ. 

О,  узнаю'  я,  наконецъ.,  богиню  преслѣдующую  меня.  . 

'  Артемида, 

Она  была  уязвлена  твоимъ  пре-зрѣніемъ;  ей  была  ненавистна  твоя  вравствонвая 
чистота. 

Ипполитъ. 

Она  одна  погубила  насъ  всѣхъ  троихъ. 

Артемида. 

Всѣхъ  васъ:  тебя,  твоего  отца  и  его  супругу. 

Ипполитъ. 

П  бѣдствіе  отца  оплакиваю  я. 


с і р.  XIX),  напротивъ,  порицаетъ  ее  за  то,  чтб  онъ  называетъ  счастливою 
развязкою,  въ  слѣдующей  довольно  строгой  оцѣнкѣ  произведенія,  возбу¬ 
ждающаго  такое  удивленіе .  „Ѵісіогіапі  АіЬепіз  тегиіі,  ІісеІ;  Іоп^е  іпіегіог 

ПШІЙ8  аШз  ЕигірШз  Гаѣиііз;  зеб  ірза  ѵіііа,  вепіенйае  ітргітіз  іттобісе  сн- 
тиіаіае,  еі  Іогіаззѳ  Іаизіиз  ГаЪиІае  ехНпз  ^ибісищ  апітоз  тібепіиг  тоѵіезе,  нізі 
аетиіогат  ІорЬопІіз  еі  Іопіз  еііат  нііпиз  Ьопае  Ігадоейіаѳ  І'иегипІ“ — т.  е.:  ,!Пцпо- 
литъ  Еврипида)  увѣнчался  побѣдой  въ  Аѳинахъ,  хотя  и  далеко  уступалъ  мно¬ 
гимъ  другимъ  трагедіямъ  Еврипида;  но  кажется,  самые  недостатки,  въ  осо¬ 
бенности  неумѣренно  нагроможденныя  сентенціи  и,  можетъ  быть,  счастливый 
исходъ  фабулы  подѣйствовали  на  души  судей, — если  даже  не  менѣе  хороши  были 
трагедіи  соперниковъ — Іофопта  и  Іона. 

1)  Во  II  т.  своихъ  этюдовъ  (ЗорЬосІе,  стр.  10)  Патеиъ,  допуская,  что  хотя  во 
многихъ  древне-греческихъ  трагедіяхъ  божества,  давая  о  себѣ  знать  дѣйствующимъ 
лицамъ  благоуханіемъ  иди  голосомъ,  остаются  имъ  невидимы,  будучи  видимы 
только  зрителямъ,  тѣмъ  не  менѣе  предполагаетъ,  что  зрители  едва  ли  могли 
допустить  эта  н  вѣроятнѣе  считали  ихъ  видимыми  и  дѣйствующимъ  лицамъ. 
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Артемида. 

Онъ  былъ  введенъ  въ  обманъ  по  волѣ  боговъ. 

Ипполитъ. 

*  О  отецъ!  какъ  ты  несчастливъ  въ  бѣдствіи  своемъ! 

Это  трогательное  обращеніе  выводитъ  Тезея  изъ  смертельнаго 
унынія,  въ  которое  погрузилъ  его  видъ  страданій  Ипполита  и  раз¬ 
облаченіе  его  невинности.  Скорбно  восклицаетъ  онъ: 

Погибъ  я,  сынъ  мой!  Жизнь  для  меня  не  имѣетъ  болѣе  цѣны!  ^  ^ 

Ипполитъ.  ' 

Я  оплакиваю  болѣе  тебя,  отецъ  мой,  и  твое  роковое  заблужденіе,  нежели  себя. 

Тезей. 

О,  если  бы  я  могъ  умереть  вмѣсто  тебя,  сынъ  мой! 

Ипполитъ. 

о,  какъ  горьки  дары  твоего  отца,  Поссейдона! 

Тезей. 

О,  если  бъ  никогда  не  молилъ  я  о  нихъ  устами  моими! 

Ипполитъ. 

Что  же?  быть  можетъ,  въ  гаѣвѣ  ты  убилъ  бы  меня  собственною  своею  рукою. 

Т  е  в  е  й. 

Да,  боги  помрачили  мой  разумъ. 

Ипполитъ. 

О,  если  бы  смертные  могли  проклинать  боговъ!  і) 

Здѣсь  вновь  выступаетъ  съ  своимъ  словомъ  Діана,  чтобы  остановить 
эту  невольную  запальчивость  благочестиваго  Ипполита.  Замѣтимъ 
■  мимоходомъ,  какъ  искусно  введена  она  въ  діалогъ,  равно  какъ  и  Тезей 
въ  указанной  выше  сценѣ.  Она  обѣщаетъ  отомстить  за  Ипполита*) 
на  смертномъ,  который  наиболѣе  милъ  Венерѣ.  Артемида  предсказы¬ 
ваетъ  ему  тѣ  почести,  которыя  ему  будутъ  воздавать  въ  Трезенѣ;  гдѣ 
умираетъ  онъ  теперь.  Культъ,  обѣщанный  Ипполиту  богинею,  не 
есть  вымыселъ  поэта;  онъ  дѣйствительно  совершался  въ  Трезенѣ, 
какъ  о  томъ  свидѣтельствуетъ  Павсаній*).  Греки,  почерпавшіе  свои 
трагедіи  изъ  баснословныхъ  преданій  своей  исторіи,  охотно  перено¬ 
сили  туда  начала  мѣстныхъ  обычаевъ.  Легко  понять,  сколько  правдо¬ 
подобнаго  прибавляла  такая  смѣсь  вымысла  съ  реальнымъ. 

Слова,  которыми  Діана  утѣшаетъ  послѣднія  мгновенія  Ипполита, 


1)  С  г.  380  140б.-^^іакоежѳобѣщаніе"дается  ею  или  ея  именемъ  умираю¬ 
щей  Камиллѣ'въ  Энеидѣ  (XI,  846): 

І^оп  Іатеп  іпЛесогега  Іиа  іѳ  ге^па  ге1ічиіі_ 

Кхігеша  )ат  іп  шогіе:  пе^иѳ  Ьос  віпе  потіпе  Іеіит 
Рег  ^епіее  егіі,  аиі  іаташ  раиегіз  іпиііае. 

(т.  е.;  Олнако  твоя  царица  не  оставила  тебя  безславною  уже  при  послѣднемъ 
иі.іыхнвіи,  и  твоя  смерть  не  останется  неизвѣстною  въ  народахъ,  и  ты  не  по¬ 
терпишь  славу  неотмщенной). 

8)  С  о  г  і  п  і  Ь.  XXXII.  Ср.  Лукіана  йѳ  Вѳа  8угіа  (ЬХХ),  Діодора  Сиц. 
(IV,  Ь2)  и  т  д. 
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«ъ  подлинникѣ  отличаются  восхитительной  граціей  и  гармоніей;  ка¬ 
жется,  слышишь  дѣйствительно  небесный  голосъ  божества; 

„Передъ  свадьбою  невинныя  дѣвы  въ  даръ  тебѣ  будутъ  приносить  пряди  сво- 
„ихъ  волосъ  и  въ  продолженіе  длиннаго  ряда  вѣковъ  платить  дань  горькими  сле- 
„яами.  Никогда  не  умолкнутъ  въ  честь  тебя  печальныя  пѣсни  дѣвъ;  любовь 
„Федры  къ  тебѣ  въ  безмолвіи  не  заглохнетъ  безвѣстной.  (Т  е  з  е  ю)  Ты,  сынъ 
^престарѣлаго  Эгея,  прими  въ  объятія  свое  дитя  и  привлеки  его  къ  себѣ  на  грудь. 
„Ты  погубилъ  его  невольно.  Людямъ  свойственно  впадать  въ  ошибки  по  волѣ 
„божества.  (Ипполиту)  Тебѣ  же,  Ипполитъ,  совѣтую  простить  отца:  жребій 
„судилъ  тебѣ  погибнуть  такъ.  Прощай:  мнѣ  нельзя  видѣть  усопшихъ  и  осквер- 
„нять  свой  взоръ,  глядя,  какъ'умирающіе  испускаютъ  духъ.  А  ты — вижу  я — бли- 
„вокъ  къ  этому  концу*  і). 

Это  удаленіе  богини  объясняется  той  же  причиной,  по  которой 
въ  Иліадѣ*)  Аполлонъ  покидаетъ  Гектора,  когда  судьба  положила 
«му  свой  приговоръ  и  онъ  готоцъ  умереть,  и  которая  въ  Энеидѣ  *) 
не  дозволяетъ  Юнонѣ  присутствовать  при  послѣднемъ  единоборствѣ,, 
при  послѣднихъ  минутахъ  1'урна. 

Ипполитъ. 

„Прими  и  отъ  меня  прощальный  привѣтъ,  блаженная  дѣва!...  Пди,  легко  раз¬ 
ставшись  съ  долгой  дружбою  моею.  Я  примирюсь  съ  отцомъ — ты  хочешь  этого,  а 
твоя  водя  была  всегда  для  меня  свяіценной.  Увыі  мракъ  покрываетъ  мои  очвІ..„ 
‘Отецъ,  возьми  меня  и-  положи  мое  тѣло  прямѣе. 

Т  е  3  е  й. 

Оинъ  мойі  чтб  ты  дѣлаешь  со  мной  несчастнымъ?. 

Ипполитъ. 

Я  умираю.  Я  вижу  уже  дверь  въ  подземный  міръ. 

Т  ѳ  3  е  й. 

И  ты  оставилъ  грѣхъ  на  душѣ  моей? 

Ипполитъ. 

Нѣтъ,  я  прощаю  тебѣ  это  убійство. 

Т  е  3  е  й. 

'Что  говоришь?  Ты  смываешь  съ  меня  кровь  свою? 

Ипполитъ. 

.Да;  клянусь  въ  томъ  разящею  стрѣлами  Артемидой. 

Т  е  3  е  й. 

Дорогой  мой!  Какъ  ты  великодушенъ  къ  отцу  своему! 

Ипполитъ. 

Прощай  и  ты,  отецъ!  Будь  счастливъ  много  разъ. 

Тезой, 

О,  какъ  благочестивъ  и  чистъ  ты  душою! 

Ипполитъ. 

"Ліелаю,  чтобы  ты  нашелъ  такими  же  законныхъ  дѣтей  своихъ. 

Тезе  й. 

Не  покидай  меня  еще,,  дитя  мое.  Соберись  съ  силами. 


.і)Ст.  1410—1430.—*  XXII, 213.— »)  XII,  161.  Ср.  іЫй.  бегѵіиз;  8иі.,  ТЬеЬ., 
■VII,  789.  ,  .  .  -д 
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Ипполитъ. 

Силы  оставили  меня,  отецъ:  я  умираю.  Накрой  скорѣй  лицо  мое  одеждой. 

Твзей. 

Аѳины  славныя,  страна  Паллады!  какого  мужа  лишились  вы!  Не  разъ  вспомнкг 
я  о  твоихъ  козняхъ,  Афродита*  1). 

Этой  сценой,  необыкновенно  трогательной,  кончается  піеса  Еври¬ 
пида.  Такъ  въ  греческой  трагедіи  къ  ужасу  катастрофъ  присоеди¬ 
нялись  впечатлѣнія  трогательныя;  такъ  античная  Мельпомена  сама 
исцѣляла  рану,  наносимую  ея  кинжаломъ.  Если  наши  чувства  сна¬ 
чала  возмущаются  жестокими  законами  Рока,  который  угнетаетъ  и 
сокрушаетъ  невинныхъ,  зато  они  постепенно  успокоиваются  при 
видѣ  этого  отца,  обвиняющаго  себя  и  молящаго  о  прощеніи,  и  этого- 
сына,  который  забываетъ  о  себѣ  самомъ,  оплакивая  своего  гонителя 
и  прощая  его,  и  при  видѣ  этого  дружескаго  божества,  пекущагося  объ 
ихъ  примиреніи.  Въ  какомъ  благородномъ  и  божественномъ  видѣ  поэтъ 
представляетъ  намъ  Діану!  Какое  нѣжное  состраданіе  и,  въ  то  же 
время,  какая  небесная  ясность!  Какою  утѣшительною  прелестью  ды¬ 
шатъ  ея  слова,  которыя  успокоиваютъ  душевную  скорбь;  какъ  одно  ея, 
присутствіе  облегчаетъ  тѣлесныя  страданія  и  отсрочиваетъ  приближеніе 
смерти!  Это  не  одинъ  изъ  тѣхъ  холодныхъ  истукановъ,  которыхъ  часто 
спускаетъ  Еврипидъ  на  землю  съ  небесъ  своего  театра,  и  которые 
разлучались  съ  землею  только  искусствомъ  машиниста.  Въ  ней  сразу 
узнаемъ  мы  безсмертную  обитательницу  Олимпа,  и  зритель  готовъ 
воскликнуть,  какъ  Ипполитъ:  „О  небесное  благоуханіе!"  Здѣсь 
греческую  сцену  еще  оживляетъ  божественное  вдохновеніе  Софокла. 

Такова  эта  трагедія,  столь  прекрасная,  что  колеблешься  сказать 
о  той  трагедіи,  которую  она  породила,  словами  Горація:  О  та1;ге 
рпІсЬга  Гіііа  риІсЬгіогІ  Мнѣ  остается  въ  слѣдующей  главѣ 
опровергнуть  страстныя  нападенія,  которыя  послѣдовательно  напра¬ 
влялись  на  оба  шедёвра  — Еврипидовъ  и  Расиновъ;  показать,  что 
каждое  изъ  этихъ  произведеній,  во  имя  котораго  порицали  другое, 
имѣетъ  свой  особый  сюжетъ,  свою  оригинальность;  что  если  они 
различаются,  какъ  это  можно  было  уже  видѣть,  подробностями, 
характеромъ  сочиненія  и  выборомъ  изображаемыхъ  въ  нихъ  нравовъ, 
то  не  менѣе  различаются  они  главнымъ  замысломъ;  что  на  основѣ, 
данной  Еврипидомъ,  и  по  нѣкоторымъ  указаніямъ  Сенеки  Расинъ, 
возбужденный  зрѣлищемъ  нравовъ  своего  времени,  въ  особенности, 
вдохновленный  идеями  христіанскими,  сумѣлъ  создать  произведеніе, 
которое  не  принадлежитъ  Греціи  и  которое  вполнѣ  принадлежитъ 
нашему  театру.  Къ  этимъ  двумъ  обработкамъ  общаго  сюжета,  на 
которыхъ  я  долженъ  въ  особенности  остановиться,  я  присоединю 
обозрѣніе  піесъ  древнихъ  и  новыхъ,  въ  которыхъ  были  обработаны 
столько  разъ,  съ  различнымъ  успѣхомъ,  сюжетъ  Ипполита  и 
нѣкоторые  другіе  сюжеты,  аналогичные  съ  нимъ;  я  предпошлю  имъ 


_  1)  См.  1431 — 1462.—*)  За  этой  сценою  слѣдуетъ  нѣсколько  стиховъ  заключи¬ 
тельнаго  хора  (Лере  э.). 
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нѣкоторыя  необходимыя  подробности,  которыя  еще  не  были  выска¬ 
заны,  объ  исторіи  созданія  и  представленія  Еврипидова  Ипполита 


2.  «Ипполиты»  Еврипида  и  «Федра»  Раеина. 

На  драматическихъ  состязаніяхъ  въ  Аѳинахъ  трагедіи,  уже  пред¬ 
ставленныя  прежде,  иногда  воспроизводились  вновь,  частію  самими 
авторами,  частію  ихъ  наслѣдниками,  учениками  и  друзьями  съ  пере¬ 
мѣнами,  которыя  придавали  имъ  видъ  новизны  и  дѣлали  ихъ  болѣе 
достойными  общаго  признанія  публики.  То  же  было  и  съ  Иппо¬ 
литомъ,  который,  какъ  извѣстно,  два  раза  являлся  на  состязаніе 
и  получилъ  награду  только  во  вторичной  передѣлкѣ,  послѣ  испра¬ 
вленій,  которыя  были  указаны  Еврипиду  неудовлетворительнымъ  успѣ¬ 
хомъ  первой  редакціи  *).  Отсюда — два  Ипполита,  извѣстные  въ 
древности,  которые  различались,  быть  можетъ  по  обычаю,  присоеди¬ 
неніемъ  къ  заглавію  словъ:  первый  и  второй  *);  а  можетъ  быть— какъ 
можно  предполагать,  судя  по  выраженіямъ  въ  нѣкоторыхъ  цитатахъ  *), 
названіемъ  одной  изъ  этихъ  піесъ  в)  именемъ  Федры;  но  сверхъ  того — 
чтб  уже  несомнѣнно  —  двумя  особыми  обозначеніями:  Ипполитъ 
покрытый*)  и  Ипполитъ  съ  вѣнкомъ  і).  Кто  далъ  эти  на¬ 
званія:  самъ  ли  Еврипидъ  или  грамматики — неизвѣстно.  Неизвѣстно 
также,  чтб  они  означаютъ.  Одни,  принимая  ихъ  въ  метафорическомъ 
смыслѣ  и,  какъ  мнѣ,  кажется  слишкомъ  хитро — видятъ  въ  нихъ  указа¬ 
ніе  на  различный  успѣхъ  обоихъ  Ипполитовъ,  такъ  какъ  второй 
изъ  нихъ  блескомъ  своего  увѣнчанія  зат.мил  ь,какъ  бы  „покрылъ",  пер¬ 
ваго  *);  другіе  въ  своихъ  объясненіяхъ  держались  болѣе  буквальнаго 
толкованія;  по  ихъ  соображенію »),  Ипполитъ  съвѣнкомъ  озна¬ 
чалъ  просто  героя,  который,  пренебрегая  Венерой,  приноситъ  въ  даръ 
Діанѣ  красивый  вѣнокъ,  описанный  поэтомъ  і*);  а  Ипполитъ 
покрыт  ы  й— то  *•)  несчастнаго  сына  Тезеева,  принесенаго  уже  мерт- 


1)  Въ  началѣ  нынѣшняго  года  (166'))  Аѳины  и, можетъ  быть,  театръ  Вакха, 
недавно  возвращенный  къ  жизни,  увидѣли  вновь  произведеніе  Еврипида,  но,  къ 
славѣ  Расина,  въ  формѣ  новой,  сообщенной  ему  нашнмъ  поэтомъ.  Замѣчатель¬ 
ная  трагическая  актриса  г-жа  Ристори  представила  тамъ  при  большомъ  стеченіи 
публики  и  возбуждая  живой  восторгъ,  Ф  е  д  р  у  въ  нтальянскомъ  переводѣ.  Вскорѣ 
происходило  подобное  же  представленіе  Медеи  Эрнеста  Легувѳ — и  вновь 
ъоекресила  намять  объ  Еврипидѣ. — 2)  Аг^ит,  Пірроі.  Ср.  Бентлея, Е р і я і.  ай 
М  і  1 1.;  Гартунга  Е  и  г  і  р.  г  е  ві  і  і  а  і,  1843,  т.  I,  ст.  41  и  сл.,  419  и  сл.  Этотъ 
послѣдній  критикъ  полагаетъ,  что  Еврипидъ  имѣлъ  намѣреніе  не  исправить 
первое  произведеніе,  но  сочинить  на  тотъ  же  сюжетъ  новое,  совсѣмъ  отъ  него 

отличное _ В)  Валькеяеръ.  РгаеГаі,  ай  ІІірро  1. — *)  Лукіана  (А  й  ѵ.  і  п  й  о  с  ѣ), 

Евстафія  (іп  ІИай.  VI  и  VII),  Стобея  (въ  различныхъ  мѣстахъ).  Присціанъ 
упоминаетъ  также  о  Федрѣ  Сенеки. — »)  Вадькенеръ,  іЪій.;  Віаіг.  іп  Еигір. 
1'г  а  ^  ш.,  гл.  II.  —  в)  1>о11.,  IX,  60;  схол.  Тоокрит.  II,  10. — ^7)  А  г  §  и  т.  II  і  р* 
роі.,  Гезих.,  см.  ’Аѵаггіра^шѵ;  Присціанъ  и  т.  д.— *)  Валькенеръ  (іЬій.);  Брю- 
муа  и  т.  д.— Барнесъ,  Ыерісдеядъ,  Бентлей,  Прево,  Монкъ  н  др. — і»)  Сг.  72  и  сл.— 
44  Миз^гате,  Вгипск.,  ц  т.  д. 
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вымъ  къ  отцу  и,  по  обычаю  *),  покрытаго  пеленою,  то  цѣломуд' 
репнаго  пасынка  Федры,  смутившагося  ея  признаніемъ  въ  любви  и 
отъ  стыда  закрывшаго  лицо  свое  »).  Эти  частныя  толкованія  осно¬ 
ваны  на  довольно  общемъ  мнѣніи,  которое  составили  себѣ  критики 
о  первоначальномъ  планѣ  Еврипида,  потомъ,  такъ  какъ  онъ  оскор¬ 
билъ  своихъ  зрителей,  измѣненнаго  авторомъ;  они  почти  всѣ  схо¬ 
дятся  въ  предположеніи,  что  Еврипидъ  сначала,  доводя  страсть  Федры 
до  послѣдней  степени,  съ  той  смѣлостію,  которая  не  была  одобрена,- 
заставляетъ  Федру  собственными  устами  признаться  въ  своей  стра¬ 
сти.  Это  они  заключаютъ  на  основаніи  двухъ  отрывковъ,  которые  мож¬ 
но  озаглавить  именами  Федры  и  Ипполита. 

Федра. 

Чтобы  научиться  не  бояться  ничего,' чтобы  рѣшиться  на  все,  у  меня  есть  на¬ 
ставникъ,  богатый  всѣми'средствами,  нужвыми  для  побѣды  надъ  трудностями  жиз¬ 
ни;  Эросъ,  богъ,  которому  менѣе  всего  возможно  противиться  *), 

Ипполитъ. 

О,  священная  стыдливость,  если  бы  ты,  всегда  присущая  сердцу  смертныхъ, 
охраняла  ихъ  отъ  безстыднаго  нарушенія  своихъ  законовъ  >)! 

Предполагаютъ  также,  что  въ  первомъ  Ипполитѣ  Тезей  не 
былъ  представленъ,  какъ  во  второмъ,  возвращающимся  изъ  стран¬ 
ствія  съ  цѣлію  допросить  оракула,  но  что  Онъ  являлся  вырвавшимся 
изъ  ада,  куда  его  съ  Пиритоемъ  привела  настолько  же  нечестивая, 
насколько  и  смѣлая  предпріимчивость— чтб  дѣлало  Тезея  менѣе 
привлекательнымъ.  Этимъ  объясняется  слѣдующее  воззваніе  отрывка: 

Тезей, 

О  блистательный  эѳиръ,  чистый  свѣтъ  дня(  какъ  нѣженъ  твой  видъ  и  въ 
Минуту  счастія,  и  даже  тогда,  когда  испытываешь  несчастіе,  какъ  я  теперь  ®)1 

Наконецъ  изъ'  одного  мѣста  у  Плутарха  гдѣ  сказано,  что  у  Ев¬ 
рипида  Федра  упрекаетъ  Тезея  въ  томъ,  что  онъ  самъ,  будучи  ви¬ 
новенъ  передъ  нею,  далъ  ей  поводъ  полюбить  Ипполита,  можно  было- 
вывести,  что  въ  первой  трагедіи  развязка  состояла  не  въ  доброволь¬ 
ной  смерти  Федры  и  ея  письмѣ,  оклеветавшемъ  Ипполита,  какъ  мы 
видимъ  во  второй  трагедіи;  что  при  развязкѣ  піесы  Федра  являлась 
сама  къ  Тезёю  и,  быть  можетъ,  надъ  окровавленнымъ  трупомъ  И  п- 
полита, чтобъ  возстановить  невиновность  несчастнаго. Если 
бы  всѣ  эти  догадки  были  основательны,  то  слѣдовало  бы  въ  то  же  время 
допустить — чтб  многимъ  казалось  правдоподобнымъ  и  знаменатель¬ 
нымъ  —  что  изъ  Ипполита  покрытаго  извлечены  важнѣй¬ 
шія  положенія  трагедіи  Сенеки.  ^ 

Ипполитъ  съ  вѣнко мл>— былъ  представленъ  на  четвертый 


1)  См.  II  і  р  р  о  1.  ст.  1449.  Ср.  і  Ь.  250  и  с  л,;  Т  г  о  а  ѣ,  636;  Софокла  Аяксъ, 
913  и  сл.~а)  Тоир  іпТЬеосг.  II,  10.  —  »)  Мюсгрэвъ,  Валькенрръ,  Брункъ, 
Прево,  Маттіэ  и  др.;  см.  Гартунга,  іЬій.,  стр.  41  и  сл.;  Ф.  Г.  Вагнера,  Еигір. 

а  5  т.,  изд.  ф,  Дидо,  1846,  стр,  720  и  сл.;  Наука  Т  р  а  5.  д  г  а  ѳ  с.  Гг  а  §  ш. 
1856,  стр.  890  и  сл.— ^*)  Гга^га.,  VI.— ®)  Ега^т.,  III. — ®)  Гга?:!!),  ХП. — і)  Пѳаи- 
Ліепй.  роёЦ  ѴШ. 
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годъ  ЬХХХѴІІ  олимпіады  въ  годъ  смерти  Перикла,  и  одинъ 
критикъ,  мало  благосклонный  къ  этому  произведенію  *),  предпола¬ 
галъ,  что  должно  приписать  пріемъ,  сдѣланный  трагедіи  публикою, 
отчасти  тому  отношенію,  которое  она  получила  къ  событію,  зани¬ 
мавшему  умы  всѣхъ,  тѣмъ  заключеніемъ  піесы,  которымъ,  по  мнѣ¬ 
нію  этого  критика,  замѣнилъ  поэтъ  въ  виду  этого  сближенія,  дру¬ 
гое,  лучшее  заключеніе,  которымъ  оканчивался  Ипполитъ  по¬ 
крытый  *); 

Т  е  3  е  й. 

Аѳины  славныя,  страна  ГІалладыІ  какого  мужа  лишились  вы!  Пе  разъ  вспомню 
я  о  твоихъ  козняхъ,  Афродита! 

Хоръ. 

Это  нежданное  горе  раздѣляютъ  всѣ  граждане;  прольется  много  слезъ;  скорбь 
о  гибели  великихъ  мужей  все  глубже  западаетъ  въ  сердца  *)! 

Тотъ  же  критикъ  предполагаетъ,  что  другія  мѣста  піесы  *),  гдѣ  идетъ 
рѣчь  о  нравственномъ  недугѣ,  терзающемъ  Федру,  могли  быть  раз¬ 
облачены  отъ  ихъ  метафорическаго  смысла  и  объяснены  какъ  вы¬ 
раженіе  страданій  самихъ  Аѳинъ  во  время  моровой  язвы,  которая 
похитила  у  нихъ  вмѣстѣ  съ  столькими  гражданами,  главу  государства, 
и  что  эти  мѣста  піесы  не  остались  безъ  вліянія  на  успѣхъ  трагедіи.  Чтб 
бы  о  немъ  ни  думали,  но  успѣхъ  былъ  полный:  изъ  того  же  свидѣ¬ 
тельства,  которое  сообщаетъ  намъ  о  времени  вторичнаго  появленія  Ип¬ 
полита  на  сценѣ,  узнае.мъ  мы,  что  онъ  получилъ  награду  при  со¬ 
стязаніи  съ  двумя  произведеніями  поэтовъ  Іофонта  и  Іона,  которымъ 
досталось  на  этомъ  состязаніи  лишь  второе  и  третье  мѣсто. 

Не  странно  ли,  что  трагедія,  встрѣчаемая  общими  похвалами  и 
увѣнчанная,  въ  вѣкъ,  наиболѣе  благопріятный  для  оцѣнки  произве¬ 
деній  искусствъ,  народомъ  просвѣщеннѣйшимъ  въ  свѣтѣ;  трагедія, 
которую  схоліасты,  природные  толкователи  вкуса  грековъ,  поставили, 
въ  число  произведеній  перворазрядныхъ  среди  лучшихъ  твореній 
великаго  поэта,  дос;гигшаго  полной  зрѣлости  возраста  и  генія  (ему 
былъ  тогда  5 1  годъ);  трагедія,  извѣстная  даже  варварамъ,  какъ 
говоритъ  Павсаній  «);  предметъ  множества  цитатъ,  намековъ,  под¬ 
ражаній  въ  мелочахъ;  трагедія,  вызвавшая  плодотворное  соревнованіе 
не  только  со  стороны  Сенеки,  но  такого  поэта,  какъ  Расинѣ, — что 
такая  трагедія  встрѣчена  Вольтеро.мъ  и  Ла-Гарпомъ,  его  слишкомъ 
покорнымъ  ученикомъ  "'),  съ  такимъ  пренебреженіемъ.  Нынѣ,  когда 


1)  Агдиш.  Иірроі.— Ср.  Клинтона,  Газ*.  ЬеПепіс.,  стр.  69. — *)  Бёкъ. 
Сгаес.  4гаг.  ргіпсір.  XIV. — З)  По  Мюггрэву,  Балькенеру  и  др.  это  была  строфа  со¬ 
храненная  Стобеемъ(ст.  16),  смыслъ  которой  былъ  таковъ:  ^Ипполитъ,  блажен¬ 
ный  герой,  какихъ  почестей  заслуживаешь  ты  за  свое  цѣломудріе!  Нѣтъ  ничего 
могущественнѣе  добродѣтели  въ  смертныхъ;  рано  ли,  поздно  ли  наступаетъ  время 
награды  за  иее“. — ‘)  Ст,  1460  и  сл.  в)  Ст.  176,  185  и  сд.,  208  и  сл.— ®)  АНіс.,  I, 
XX. — 7)  Къ  нимъ  можно  еще  присоединить  Мармонтедя,  который,  заимствовавъ 
изъ  нашей  Федры  хорошо  выбранныя  примѣры  поэтическаго  краснорѣчія,  счи¬ 
талъ  себя  въ  правѣ  прибавить:  „Только  при  этихъ  условіяхъ  заслужила  она 
благоскдонпость;  сюжетъ  Еврипида,  безъ  Расинова  искусства,  не  былъ  достоинъ 
французскаго  театра"  (Еіешепіайе  Иіёгаіпге,  въ  главѣ:  Е1о^иепсѳ 
робіічпе). 
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ВЪ  изученіе  древности  вносятъ  менѣе  предразсудковъ  своего  времени 
и  національныхъ  предубѣжденій,  а  болѣе  терпѣнія  и  свѣта  (и  на¬ 
шему  времени  дозволительно  гордиться  этимъ), — трудно  повѣрить, 
какъ  люди  такого  достоинства  могли  проявить  относительно  этого 
древняго  произведенія  столько  недобросовѣстности,  легкомыслія  и 
добровольнаго,  невѣжества. 

Вольтеръ,  сближая  другъ  съ  другомъ  произведенія  Расина  и 
Еврипида,  ограничился  относительно  Еврипида  нѣсколькими  рѣши¬ 
тельными  утвержденіями'),  потомъ  усердно  собранными  и  объясненными 
Ла-Гарпомъ.  Ла-Гарпъ  взялся  показать  въ  подробностяхъ,  чтб  Вольтеръ 
только  указалъ:  напримѣръ,  какъ  Расинъ,  заимствовавъ  у  Еврипида 
триііцать  или  сорокъ  стиховъ^  которые  были  достойны  подражанія 
величайіиаю  изъ  нашихъ  поэтовъ,  присвоивъ  себѣ  единственное  пре¬ 
красное  мѣсто,  и  даже  единственное  имѣющее  смыслъ,  изъ  всей 
греческой  трагедіи,  сдѣлалъ  н,-  болѣе  того,  чтб  дѣлалъ  Мольеръ, 
когда  бралъ  свое  добро  у  Сирано-де  Бержерака.  Я  привожу  слова 
Ла-Гарпа  буквально. 

Читатели,  знающіе  обѣ  трагедіи  и  сохраняющіе  какое-нибудь  вос¬ 
поминаніе  о  многочисленныхъ  рредметахъ  сравненія,  къ  которымъ  онѣ 
мнЬ  доставляли  случай,  сумѣютъ  по  достоинству  оцѣнить  правдивость 
Вольтера,  ограничивающаго  нѣсколькими  стихами  всѣ  заимствованія  Ра¬ 
сина  у  Еврипида,  и  за  исключеніемъ  одного  мѣста,  единственно  пре¬ 
краснаго  и  даже  единственно  имѣющаго  смыслъ,  относящаго  все 
прочее  къ  одному  уровню  съ  изобрѣтеніями  Сирано-де-Бержерака! 

Не  болѣе  сдержанности  и  чувства  уваженія  и  у  Ла-Гарпа;  но  онъ 
по  крайней  мѣрѣ  беретъ  на  себя  трудъ  объяснить  это  презрѣніе,  и  дѣ¬ 
лаетъ  честь  Еврипиду  указаніемъ  его  ошибокъ,  потому  что  таково 
скромное  выраженіе,  которое  неоднократно  употребляетъ  относи- 
іельно  автора  И  про  лита  авторъ  Варвика  и  Коріолана.  Его 
критики  разсѣяны  въ  различныхъ  мѣстахъ  его  „Курса  литературы**, 
въ  которыхъ  идетъ  рѣчь-  о  театрѣ  греческомъ  и  французскомъ;  онъ 
воспроизвелъ  и  развилъ  ихъ  въ  своихъ  комментаріяхъ  къ  Расину; 
я  соберу  ихъ  вмѣстѣ  и  сдѣлаю  ихъ  краткій  обзоръ,  слѣдуя  порядку 
самой  піесы. 

Ла-Гарпъ  прежде  всего  восклицаетъ  противъ  грубой  искусствен¬ 
ности  пролога,  ошибки  огромной  и  непростительной,  по  его  словамъ, 
которая  низводитъ  искчсство  къ  его  младенчеству  *).  Я  уже  не  разъ 
указывалъ  истинную  цѣну  этого  пошлаго  упрека.  Если,  независимо 
отъ  этого  поэтическаго  предисловія,  піеса  является  правдоподобною 
и  возбуждаетъ  интересъ, — разумно  ли  оказывать  такую  строгость  къ 
мелочи,  которая  не  касается  существа  піесы  и  которую  можно  даже 
откинуть?  Но  этотъ  прологъ  зарайѣе  сообщаетъ  все,  что  Судетъ 
происходить  *).  Это  правда  и  доказываетъ  только,  повторяю,  что 
Греки  полагали  драматическій  интересъ  въ  иномъ,  а  не  въ  ожиданіи 
развязки.  Но  какъ  же  вводить  божество,  заставляя  его  играть 
такую  гнусную  роль!  *)  Это  уже  вина  греческой  миѳологіи,  а  не 


1)  Письмо  объ  Эдипѣ. — 2)  Ьусбе. — *)  ІЬіб. — •)  ІЫб. 
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Еврипида,  который  не  могъ  изм-Ьнить  ея.  Въ  піесѣ  Расина  развѣ 
Венера  имѣетъ  чувства,  болѣе  достойныя  божества?  Она  только  не 
выражаетъ  ихъ  сама  съ  той  смѣлостію,  которой  излишество  я  по¬ 
рицалъ  у  Еврипида  и  которая  одна  заслуживала  бы  здѣсь  упо¬ 
минанія. 

Вотъ  еще  упрекъ  очень  странный;  Еврипидъ,  по  словамъ  Ла-Гарпа, 
ме  ввелъ  въ  эту  тесу  ни  одною  эпизода,  а  потому  очень  растянулъ 
дѣйствіе  і).  Думаю,  что  въ  первый  разъ  высказывается,  упрекъ  по¬ 
эту  за  то,  что  онъ  ограничился  своимъ  сюжетомъ.  Чтб  касается 
до  приписанной  ему  растянутости,  то  я  рѣшительно  не  замѣ¬ 
чаю  ея.  Піеса  очень  проста,  какъ  и  всѣ  піесы  греческаго  театра, 
и  въ  то  же  время,  именно  вслѣдствіе  этого,  ведена  довольно  живо. 
Наконецъ,  введеніе  эпизодовъ  не  производитъ  ли  обыкновенно  дѣй¬ 
ствіе  совершенно  противоположное  тому,  которое  приписываетъ  имъ 
критикъ?  Эпизодъ  Арисіи,  напримѣръ,  который  повидимому  онъ 
подразумѣваетъ  здѣсь,  несмотря  на  прелесть  увлекательной  поэзіи, 
несмотря  на  счастливыя  послѣдствія,  которыя  отъ  него  проистекаютъ 
и  ради  которыхъ  онъ  и  былъ  введенъ  въ  дѣйствіе,  — не  служитъ  ли 
разительнымъ  тому  доказательствомъ? 

Эту  длинноту,  которой  мы  не  можемъ  найти  въ  Ипполитѣ,  ука¬ 
жетъ  намъ  Ла-Гарпъ.  Разіоворы  Федры  съ  кормилицею  зани.чаютъ, 
говоритъ  онъ,  два  первые  акта.  Много  удивительнаго  въ  этихъ 
немногихъ  словахъ.  Во  первыхъ,  наивная  увѣренность,  съ  которою 
авторъ  «Лицея»  здѣсь,  какъ  и  во  многихъ  другихъ  случаяхъ,  при¬ 
нимаетъ  это  дѣленіе  на  акты,  совсѣмъ  неизвѣстное  греческимъ  тра¬ 
гикамъ  и  противорѣчашее  простотѣ  состава  ихъ  піесъ;  затѣмъ — про¬ 
стодушіе,  съ  которымъ  онъ  распространяетъ  до  раз.мѣровъ  двухъ  ак¬ 
товъ  го,  что  въ  дѣйствительности  занимаетъ  не  болѣе  одной  сцены. 
Но  наконецъ,  если  эта  сцена  все -таки  не  болѣе,  какъ  праздный 
разюворъ,  то  сила  упрека  отчасти  сохранится,  и  Еврипидъ  останется 
оправданнымъ  лишь  на  половину.  Посмотримъ  же,  чтб  это  за  раз¬ 
говоръ,  вызывающій  столько  упрековъ.  Кто  бы  могъ  ожидать?  То,  чтб 
именно  казалось  Вольтеру  мѣстомъ  единственно  прекраснымъ,  един¬ 
ственно  имѣющимъ  смыслъ^ — есть  увлеченіе  и  признаніе  Федры,  ко¬ 
торому  подражалъ  и  которое  перевелъ  здѣсь  Расинъ.  Такъ  критикъ  въ 
своемъ  неумѣломъ  и  слѣпомъ  рвеніи  наноситъ  ударъ  одновременно  и 
поэту,  на  котораго  нап.адаетъ,  и  тому,  котораго  хочетъ  защитить. 
Ни  дать,  ни  взять  —  злополучный  медвѣдь,  оберегавшій  отъ  мухъ 
пустынника  у  Лафонтена. 

Да  будетъ  мнѣ  позволено  заимствовать  изъ  аполога  другое  срав¬ 
неніе.  Лживый  и  грубый  доводъ  Ла-Гарпа  противъ  несчастнаго  Ев¬ 
рипида,  который  отвѣчать  ему  не  можетъ,  мнѣ  кажется  очень  по¬ 
хожимъ  на  разговоръ  волка  съ  ягненкомъ.  Въ  немъ  такое  же  бла¬ 
гожелательство,  такая  же  логика,  тотъ  же  способъ  оставаться 
правымъ  вопреки  всякой  правдѣ.  Еврипидъ,  говоритъ  онъ,  перенес¬ 
шій  интересъ  на  Ипполгта,  чтб  критикъ  не  преминулъ  осудить. 


г,  ]Ьі(і. 
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ХОТЯ  Ипполитъ  есть  герой  піесы,  не  затруднился  сдѣлать  изъ  Фед¬ 
ры  чудовище  *).  А  въ  чемъ  же  заключается  чудовищность  Федры? 
Въ  томъ,  во-первыхъ,  что  ея  изступленіе,  ея  стыдъ,  ея  сокрушеніе, 
въ  чемъ  до  Ла-Гарпа  всѣ  имѣли  глупость  видѣть  трогательную 
борьбу  порока  съ  угрызеніями  совѣсти,  оказываются  какъ  нельзя 
менѣе  имѣющими  это  значеніе.  Что  же  они  такое?  А  вотъ  что: 
Жестокое  положеніе  Федры  происходить  отъ  того,  что  страсть, 
испытываемая  ею,  не  есть  склонность  естественная  и  самородная, 
но  родъ  болгъзни,  насланной  на  нее  богами,  которая  можетъ  только 
терзать  ее  *).  Вѣроятно,  это  иначе  у  Расина,  гдѣ  Федра  безпре¬ 
станно  обвиняетъ  въ  своей^  преступной  страсти  гнѣвъ  Венеры.  Вѣ¬ 
роятно,  исключеніе  изъ  событія  вмѣшательства  боговъ  и  ограниче¬ 
ніе  его  дѣйствіемъ  невольнаго  чувства  измѣнило  бы  его  природу. 
Пусть  понимаетъ,  кто  можетъ,  такое  смѣшеніе  идей  и  языка:  чтб 
до  меня,  я  отказываюсь  йонять  ихъ  и  думаю,  что  не  окажу  не¬ 
справедливости,  если  примѣню  къ  этому  мѣсту,  совершенно  темному 
и  для  читателей  и  для  самого  писавшаго,  выраженіе,  которымъ  Ля- 
Гарпъ  называлъ  этого  рода  темноту.  Это  просто  сугубая  галиматья. 

Послѣдуемъ  за  анализомъ  .Іа-  Гарпа  и  обратимъ  вниманіе  на  его 
точность.  Федра,  послѣ  долгаго  сопротивленія  неотступнымъ  прось¬ 
бамъ,  открываетъ  наконецъ  въ  смущеніи  свою  постыдную  тайну  и 
объявляетъ,  что  хочетъ  скорѣе  умереть,  нежели  нарушить  добро¬ 
дѣтель  и  лишиться  чести.  Ла-Гарпъ  называетъ  это  изліяніемъ  пе¬ 
редъ  хоромъ  женщинъ  всѣхъ  іужасовъ  преступной  страсти  *).  Федра 
съ  негодованіемъ  отвергаетъ  совѣтъ  отдаться  склонности,  которой 
она  побѣдить  не  можетъ — и  вотъ  Ла-Гарпъ  въ  своемъ  правдивомъ 
протоколѣ  докладываетъ,  что  она  постепенно  уступаетъ  низкимъ 
внушеніямъ  своей  кормилицы  *).  Когда  эта  раба  обѣщаетъ  госпожѣ 
своей  исцѣлить  ее  чародѣй ство.чъ,  любовнымъ  напиткомъ,  Федра  съ 
ужасомъ  подозрѣваетъ,  что  она  хочетъ  злоупотребить  своимъ  зна¬ 
ніемъ  ея  роковой  страсти,  разсказавъ  о  ней  тому,  кого  она  любитъ, 
и  Ла-Гарпъ  милостиво  замѣчаетъ  въ  выраженіяхъ,  повторенныхъ 
имъ  два  раза  и  которыя  стыдно  выписать— что  кормилица  взялась 
сдѣлать  предложеніе  йииолмшг/ ®).  Понятна  ли  все  .лукавство  выраже¬ 
нія:  взялась^  Не  подрывая  совершенно  правдивости  критики,  тѣмъ  не 
менѣе  оно  можетъ  возбудить  подозрѣніе,  что  греческая  Федра  въ 
соучастіи  съ  Лоріяилицей,  которое,  будучи  одни.мъ  изъ  ея  тайныхъ 
желаній,  совершенно  отсутствуетъ  въ  ея  поступкахъ,— въ  соучас¬ 
тіи,  которое  безмолвно  одобряется  ея  страстію,  ,  но  отвергается  ея 
волею:  изображеніе,  достойное  восхищенія,  показывающее  одновре¬ 
менно  и  слабость  и  силу  души  Федры. 

Ла-Гярлъ  говоритъ,-  что  '^іПрубая  непристойность,  которую  онъ 
безъ  всякаго  основанія  приписываетъ  Еврипиду,  не  могла  бы  быть 
терпима  на  театрѣ,  дѣлающемъ  строгій  выборъ  ®),  и  прибавляетъ, 
что  Сенека,  приписавъ  самой  Феорѣ  этотъ  постыдный  поступокъ, 
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имѣетъ  ту  заслугу^  что  избѣжалъ  недостатка  ѵриличія.  Нечего 
сказать,  хорошо  пониманіе  тонкаго  приличія!  Что  всего  любопытнѣе, — 
Расинъ,  интересы  котораго,  плохо  понятые,  сдѣлали  Ла-Гарпа  столь 
несправедливымъ  къ  Еврипиду,  создалъ  именно  то,  чтб  хотѣлъ  Ла- 
Гарпъ  найти  у  Еврипида.  Французская  Федра  не  только  говорить 
за  себя  сама,  какъ  у  Сенеки,  но  пользуется  посредничествомъ  своей 
кормилицы.  Это  гораздо  хуже,  чѣмъ  у  Еврипида,  или — вѣрнѣе — еще 
лучше,  чѣмъ  у  него.  Расинъ  былъ  достаточно  увѣренъ  въ  своемъ 
искусствѣ,  чтобы  осмѣлиться  довести  до  конца  страсть  и  дозволить 
ей  преступить  границы  приличія,  которыя  не  могутъ  удержать  силу 
страсти. 

Но  вотъ  и  смертельный  ударъ  этой  античной  роли,  которую 
Ла-Гарпъ  задумалъ  заклать  во  с.іаву  новаго  театра.  Смерть  Федры 
есть  не  раскаяніе,  а  мщеніе  *).  На  это  отвѣчу  сначала,  что  если 
справедливо  въ  общемъ,  какъ  говоритъ  Ла-Гарпъ,  что  смерть  для 
каждаго  человѣка  есть  моментъ  раскаянія  *),  то  эта  истина  скорѣе 
принадлежитъ  нравственному  ученію  христіанства,  нежели  идеямъ 
языческимъ,  и  что  древнеіму  поэту  до  извѣстной  степени  прости¬ 
тельно  впасть  въ  противорѣчіе  съ  ней.  Затѣмъ,  въ  чемъ  же  раска¬ 
иваться  Федрѣ  Еврипида?  Развѣ  каются  въ  склонности  непроизволь¬ 
ной.?  Не  болѣе,  какъ  въ  нечаянной  ранѣ,  въ  тайной  язвѣ.  Она  пла¬ 
четъ  и  краснѣетъ  отъ  нея;  он.г  скрываетъ  свой  позоръ  отъ  всѣхъ 
до  тѣхъ  поръ,  пока  любопытство  и  нескромность  рабы,  заставъ  ее 
въ  расплохъ,  не  раскрываетъ  его.  Тогда  она  впадаетъ  въ  отчаяніе  и 
для  спасенія  своего  добраго  имени  и  чести  своихъ  дѣтей  оклеве- 
тываетъ  невиннаго.  До  этихъ  поръ  она  сохраняла  свою  добродѣтель 
и  чистоту;  она  заслуживала  уваженія  и  удивленія;  но  она  возбуж¬ 
даетъ  отвращеніе  вслѣдствіе  неистовства,  въ  которое  ввергаетъ  ее 
забота  о  своемъ  добромъ  и.чени.  Во  всякомъ  случаѣ  не  слѣдуетъ 
забывать  того,  чтб  умѣряетъ  жестокость  ея  преступленія:  чрезмѣр¬ 
ность  ея  несчастія,  самозабвеніе;  она  уже  напередъ  себя  караетъ, 
губя  себя  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  кого  любитъ.  Мнѣ  сдается,  что  къ  по¬ 
бужденіямъ,  одушевлявшимъ  ее,  примѣшивается  мятежное  рѣшеніе 
отмстить  за  презрѣніе,  перенесенное  ею  и  предвидимое  еще  впереди, 
быть  можетъ  также  соединить  съ  своей  судьбою  человѣка,  люби¬ 
маго  ею  и  въ  то  же  время  ей  ненавистнаго  въ  ея  безнравственной  стра¬ 
сти;  но  въ  этихъ  душевныхъ  движеніяхъ,  въ  этой  бурѣ  страсти,  я  не 
могу  видѣть,  какъ  Лз-Тзрпъ,  постыдную  нелѣпость^нарушеніе  основь 
искусства^  здраваго  смысла  и  природы,  къ  которой  нашъ  аристархъ, 
съ  стремительностію,  очень  странною  въ  критическомъ  трудѣ,  об¬ 
ращается  такъ:  О  природа,  душа  трагедіи,  ты,  которую  Греки  и 
этотъ  самый  Еврипидъ  часто  изображали  чертами  столь  правди¬ 
выми,  такова  ли  ты?  Сущестують  ли  жеигцины  подобныя  Федрѣ?  *) 
Признаюсь,  я  восхищенъ  тѣмъ  участіемъ,  какое  возбуждаетъ  эта 
женщина,  столь  виновная,  которая  къ  тому  же  не  представляетъ 
главнаго  интереса  въ  піесѣ,  а,  напротивъ,  составляетъ,  какъ  остроумно 
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■было  уже  замѣчено*),  ея  необходимое  зло.  Я  восхищенъ  тѣмъ,  как ь 
поэтъ  заставляетъ  насъ  только  предчувствовать  ея  преступленіе  и 
скрываетъ  ее  отъ  насъ  прежде,  чѣмъ  она  запятнала  себя  имъ. 

Если  я  такъ  подробно  останавливаюсь  на  замѣчаніяхъ  Уіа-Гарпа, 
то  только  для  того,  чтобы,  показавъ  все  ихъ  ничтожество,  имѣть 
новый  случай  выяснить  геній  Еврипида  и  совершенство  его  произ¬ 
веденія;  только  потоѵіу,  что  паденіе  этихъ  лѣсовъ,  нагроможденныхъ 
вокругъ  его  памятника  критикою  завистливою  и  лживою,  должно 
лучше  обнаружить  его  соразмѣрность  и  красоту.  Нельзя  достаточно 
надивиться,  до  какой  степени  Ла-Гарпъ  не  понялъ  его  или  не  хо¬ 
тѣлъ  понять.  Невидимому  отъ  его  взора  ускользнулъ  даже  сюжетъ 
піесы.  Его  до  такой  степени  преслѣдуетъ  мысль  о  французской 
піесѣ  и  желаніе  отыскать  ее  вь  піесѣ  греческой,  что  онъ  думаетъ, 
что  и  греческая  піеса  должна  непремѣнно  окончиться  со  смертью 
Федры.  Она  совсѣмъ  окончена,  восклицаетъ  онъ,  а  Тезей  еще  не 
появлялся',  промахѣ  непростителшш!  *)  Какъ.^  Піеса,  завязку  ко¬ 
торой  составляетъ  клевета  Федры  и  заОлужденіе  Тезея,  развязку 
же — смерть  Ипполита,  такая  піеса  окончена  прежде,  нежели  все 
ЭТО  будетъ  имѣть  мѣсто  въ  ней!  Можетъ  ли  итти  далѣе  недобро¬ 
совѣстность  или,  по  меньшей  мѣрѣ,  невнимательность.? 

Наконецъ  встрѣчаемся  мы  съ  осужденіями  болѣе  искренними  и 
справедливыми.  Онѣ  касаются  двухъ  мѣстъ  изъ  ролей  Ипполита  и 
Тезея.  Хотя  Ла-Гарпъ  плохо  понялъ  Ипполита,  лицо  очень  далекое 
■отъ  нашихъ  нравовъ  и  отъ  обычаевъ  нашей  сцены,  но  нельзя  не 
согласиться  съ  нимъ,  что  длинное ‘витійство  противъ  женщинъ,  въ 
которомъ  слышится  голосъ  Еврипида  подъ  маскою  его  героя  *),— 
составляетъ  часть  мало  согласную  съ  геніемъ  драматической  поэзіи, 
а  порою  даже  съ  здравымъ  с.мысло.мъ  *).  Надо  согласиться  съ  нимъ 
также  и  въ  томъ,  что  Тезей,  несмотря  на  справедливыя  основанія 
гнѣва,  все  же  недостаточно  проявляетъ  родительскаго  чувства,  когда 
ему  объявляютъ  о  смерти  сына  ®).  Но,  дѣлая  эту  послѣднюю  уступку, 
не  забудемъ  замѣтить,  что  Уіа-Гарнъ,  введенный  въ  заблужденіе 
переводомъ  Брюмуа,  очень  преувеличилъ  черствость,  въ  которой  упре- 
і^аетъ  аѳинскаго  царя.  Греческіе  трагики  болѣе  другихъ  имѣли  бы 
право  обвинять  своихъ  переводчиковъ  въ  измѣнѣ.  Ббльшая  часть 
критикъ,  въ  которыхъ  нападаютъ  на  нихъ,  беретъ  свое  начало  въ  не¬ 
вѣрныхъ  переводахъ.  Чтобы  опровергнуть  их  ь,  почти  всегда  бываетъ 
достаточно  прибѣгнуть  къ  подлинному  тексту.  Такъ,  въ  томъ  мѣстѣ, 
которое  теперь  занимаетъ  насъ,  Брюмуа  заставляетъ  Тезея  говорить 
слѣдующія  слова: 

„Прианаюсь,  что  мой  гнѣвъ  противъ  предателя  воСуждадъ  меня  слушать 
этотъ  раясказъ  съ  нѣкотораго,  рода -удоЯлѳтвореніемъ .  По  вое  же  я  чувствую, 
что  пробуждаются  въ  моемъ  сердцѣ  благочестіе  къ  богамъ  и  нѣжныя  чувства 
къ  сыну,  какъ  бы  виновенъ  ни  былъ  онъ.  Итакъ,  не  горюя  объ  этомъ  соі'ытіи, 
остаюсь  равнодушнымъ*. 

Уіа-Гарпъ,  который  выписываетъ  этотъ  переводъ,  распущенный 
и  растянутый,  и  главное— неточный,  имѣетъ  основаніе  жаловаться 
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на  холодность  отца  въ  такую  минуту.  Но  если  бы  онъ  взялъ  на 
себя  трудъ  сличить  его  съ  греческимъ  подлинникомъ,  кякъ  того 
требовала  справедливость,  то  онъ,  конечно,  поумѣрилъ  бы  строгость 
своихъ  упрековъ.  Вотъ  дословная  передача  рѣчи  Т езея  у  Еврипида: 

Мой  гнѣвъ  противъ  измѣнника  сначала  ііобулилъ  меня  слушать  этотъ  раз¬ 
сказъ  съ  нѣкоторымъ  удовольствіемъ;  теперь  же  изъ  уваженія  къ  богамъ- 
мстителямъ,  и  во  вниманіе  къ  этому  несчастному,  который  все  же  сынъ  мой, — 
я  не  могу  выразить  ни  радости,  ни  скорби*  і). 

Спрашиваю  теперь,  есть  ли  въ  этомъ  колебаніи  отца  между  егс» 
злопамятнымъ  чувствомъ  и  остаткомъ  любви  къ  сыну,  между  бо¬ 
гами,  къ  помощи  которыхъ  онъ  взывалъ,  и  сыномъ,  котораго  сра¬ 
зили  они,  хоть  что-нибудь  похожее  на  странныя  слова  Брюмуа:  Я 
остаюсь  равнодушнымъ? 

Впрочемъ  Еврипидъ — соглашаюсь  въ  этомъ  — здѣсь  не  вполнѣ, 
безупреченъ,  и  здѣсь  умѣстно  сдѣлать  наблюденіе,  съ  какимъ  искус¬ 
ствомъ  Расинъ  подражаетъ  древнимъ  и  исправляетъ  ихъ.  Когда,  въ 
его  Федрѣ,  Тезей  изгналъ  Ипполита  и  предалъ  его  неизбѣжному 
мщенію,  отеческое  чувство  дрогнуло  и,  выразилось  въ  слѣдующихъ 
стихахъ,  которые  гораздо  болѣе  естественны  и  трогательны,  нежели 
стихи  греческаго  поэта  *): 

Презрѣнный!  Шагомъ  скорымъ 
Спѣшишь  къ  погибели  ты  неизбѣжной  самъ. 

Поклялся  мнѣ  Нептунъ,  столь  страшный  и  богамъ 
Волной  своей:  теперь  онъ  клятву  исполняетъ, 

Богъ-мститель  за  тобой  самъ  слѣдомъ  поспѣшаетъ: 

Тебѣ  его  теперь  уже  не  избѣжать! 

О,  я  любилъ  тебя — п  не  могу  сдержать 
Я  въ  глубинѣ  души  треволснаго  волненья, 

Хотя  нанесено  тобой  мнѣ  посрамленье! 

Но  приготовилъ  самъ  себѣ  ты  тотъ  конецъ. 

Бывалъ  ди  кѣмъ-нибудь  такъ  оскорбленъ  отецъ! 

О  небо!  Видишь  ты  души  моей  кручину! 

Уя:еди  я  далъ  жизнь  преступному  столь  сыну! 

Возвратимся  къ  Ла-Гарпу  и,  указавъ  столько  его  критическихъ, 
замѣчаній,  изъ  которыхъ  лишь  два  имѣютъ  нѣкоторое  основаніе», 
сдѣлаемъ  ему  упрекъ— чтобы  кончить  съ  нимъ — за  невниманіе,  съ 
какимъ  онъ  отнесся  къ  той  удивительной  сценѣ;  на  которой  мы 
считали  нужнымъ  остановиться  довольно  долго, — кь  утѣшительному 
вмѣшательству  Діаны,  которая,  сближая  отца  съ  сыномъ,  примиряетъ 
зрителей  съ  ужасомъ  развязки. 

И  основываясь  на  такомъ-то  разборѣ,  въ  которомъ  греческая  піеса 
почти  повсюду  понята  превратно,  а  еще  чаще  искажена,  который  сви¬ 
дѣтельствуетъ,  вмѣстѣ  съ  предубѣжденіемъ,  о  столь  маломъ  знаком¬ 
ствѣ  съ  театромъ  древнихъ,  о  такомъ  поверхностномъ  чтеніи  произве¬ 
денія,  которое  имѣютъ  притязаніе  оцѣнивать, — основываясь  на  такомь 
разборѣ,  Ла-Гарпъ  позволилъ  себѣ  негодовать  на  то,  что  осмѣлились. 
ввести  въ  о<^ычай  сравненіе  между  Еврипидомъ  и  Расиномъ,  думать. 


і)  Ст.  1240 — 1267. — 2)  Сц.  3-я  ІУ  акта. 
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и  любезно  повторять,  что  Расинъ  замѣнилъ  величайшіе  недостатки 
величайшими  К])осотами;  заключить,  наконецъ,  слѣдующими  по 
истинѣ  безсмысленными  словами:  Таково  это  произведеніе,  которде 
ддлжно  простить  Еврипиду,  потому  что  мы  ему  обязаны  призведе- 
иіемь  Расина  і). 

Откуда  это  ожесточеніе  и  запальчивость,  которую  способны  вы¬ 
звать  къ  себѣ  лишь  современники,  у  Ла Тарпа  къ  поэту,  умершему 
за  нѣсколько  столѣтій?  Отъ  пристрастія,  вполнѣ  принадлежащаго 
€го  времени:  отъ  вліянія,  которое  оказывали  на  его  сужденія  мнѣнія 
Вольтера;  отъ  желанія  возвысить  французскихъ  трагиковъ  и  во 
главѣ  ихъ — Вольтера,  надъ  драматургами  всѣхъ  временъ;  кто  знаетъ? 
не  отъ  тайной  ли  мысли,  что  и  ученику  можетъ  достаться  на  долю 
высокая  участь  учителя.  Лг  Гарпъ  неосмотрительно  опирался  на  очень 
спорное  мнѣніе,  что  поэзія,  въ  частности  же  трагедія,  продолжала  не¬ 
прерывно  свое  развитіе,  усовершенствуясь,  начиная  отъ  древнихъ 
временъ  до  новыхъ,  а  у  насъ— съ  XVII  до  XVIII  вѣка.  Эта  вѣра  въ 
усовершимость  трагедіи  представляла  ему  въ  послѣдовательныхъ 
произведеніяхъ  сцены  непрерывно  возрастающій  прогрессъ,  послѣд¬ 
нимъ  предѣломъ  котораго  въ  его  глазахъ  былъ,  конечно,  Корі¬ 
оланъ  и  Варвикъ.  Съ  этой-то  высоты  опуская  взоры  свои  на  гре¬ 
ческій  театръ,  онъ  съ  снисходительной  или  съ  презрительно-состра¬ 
дательной  улыбкой  смотрѣлъ  на  то,  чтб  ему  казалось  дѣтствомъ  и 
лепетомъ  искусства,  на  эту  первобытную  поэзію,  въ  которой,  по 
другимъ  воззрѣніямъ,  голосъ  человѣка,  едва  начинающій  развиваться, 
долженъ  былъ  встрѣтиться,  при  первыхъ  произнесенныхъ  имъ  сло¬ 
вахъ,  съ  наивнымъ  и  неподражаемымъ  выраженіемъ  чувства  и  истины. 

Занимаясь  Ифигеніей  въ  Авлидѣ,  мы  видѣли,  что  критики 
греческой  піесы  возбудили  противъ  французской  піесы  реакцію,  во 
многом  I.  напоминающую  запальчивость  и  насилія  политическихъ  пар¬ 
тій.  То  же  повторилось  и  по  поводу  Ипполита  и  Федры.  Расинъ 
снова  выдержалъ  очень  сильныя  и  по  большей  части  несправедли¬ 
выя  нападенія,  искупая  тѣмъ  неблагоразумное  предпочтеніе  своихъ 
фанатическихъ  поклонниковъ. 

.  Съ  1 776  г.,  Баттё,  защищая  противъ  Вольтера  Софоклова  Эдипа*) 
и  Еврипидова  Ипполит  а  *■),  провёлъ  между  послѣдней  изъ  этихъ 
піесъ  и  Федрою  Расина  параллель,  въ  общемъ  довольно  умѣ¬ 
ренную  и  основательную,  но  въ  которой  преимущество  не  всегда 
признавалось  за  поэтомъ  французскимъ.  Но  нападки  на  Расина  стали 
■еще  сильнѣе  послѣ  развитія  въ  сАицеѣ»  мнѣнія  Вольтера,  отъ  кото¬ 
раго  отказался  бы  и  самъ  Вольтеръ,  увидѣвъ,  до  чего  довелъ  его 
мысль  фанатическій  его  послѣдователь. 

Почти  въ  то  же  время,' втГГВоу'и  і8о8  г.,  Жоффруа  въ  ком¬ 
ментаріи*)  своемъ,  гдѣ  воспроизвелъ  идеи  своихъ  фельетоновъ, 
и  В.  Шлегель  въ  брошюрѣ  своей»),  написанной  по-французски 

О  Ьусёр.;  Коммент. — *)  Мёш.  «іѳГАсаё.  Лее  Іпзсг.  еі  Вв11е8-^ѳ4- 
Ігев,  т.  ХЫГ,  стр.  47а.— Э|  ІЬ  ій.,  сгр.  452.— *)  О  ѳ  и  тг  в  8  (і  е  I.  Е  а  с  і  п  е, 
атееЬѳв  Соштѳпіаігев  раг  ^.  II.  ВеоИгоу.  Рагіз,  1808,  т.  IV. — 
Л)  Сотрагаіаоп  еіс. 
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очень  изящно  и  умно,  затѣяли  вмѣстѣ  полемику:  первый — только 
противъ  Ла-Гарпа,  второй — противъ  самого  Расина.  Оба  вложили 
въ  этотъ  споръ  личныя  страсти:  французскій  журналистъ — отвра¬ 
щеніе,  которое  считалось  систематическимъ,  къ  Вольтеру  и  ко  всѣмъ, 
кто  болѣе  или  менѣе  примыкалъ  къ  нему;  нѣмецкій  критикъ — па¬ 
тріотическую  ненависть  къ  Франціи,  выступивъ  пока  противъ  ея 
театра.  Ихъ  труды  замѣчательны  знаніемъ  античной  сцены.  Шле¬ 
гель  въ  особенности  показалъ  ту  ученую  проницательность,  кото¬ 
рую  онъ  впослѣдствіи  проявилъ  съ  такимъ  блескомъ  въ  І-й  части 
своего  «Курса  драматической  литературы».  Онъ  проникаетъ  всю 
тайну  трагическаго  генія  Грековъ,  и  раскрываетъ  тончайшія  красоты 
произведенія  Еврипида.  Но  этотъ  тонкій  и  вѣрный  вкусъ  совершен¬ 
но  покидаетъ  его,  какъ  только  онъ  заводитъ  рѣчь  о  трагедіи  фран¬ 
цузской  и  о  произведеніи  Расина,  духъ  и  характеръ  котораго  онъ 
не  знаетъ  или  представляется  не  знающимъ  і).  Это  совершенная  про¬ 
тивоположность  съ  Ла-Гарпомъ,  столь  искуснымъ  въ  изъясненіи  пру¬ 
жинъ  нашего  театра  и  внезапно  теряющимъ  свой  критическій  смыслъ, 
когда  видитъ  себя  среди  аѳинскаго  театра  лицомъ  къ  лицу  съ  пье¬ 
сою  Еврипида.  Слушая  ихъ  противорѣчивыя  доводы,  кажется,  присут¬ 
ствуешь  при  двухъ  безсовѣстныхъ  тяжебныхъ  рѣчахъ,  гдѣ  правому 
дѣлу  вредитъ  адвокатъ,  съ  яростію  искажающій  все  и  клевещущій  на 
противника  своего.  Что  же  всего  болѣе  довершаетъ  сходство— весь 
процессъ  есть  сплошная  ябеда,  безъ  которой  не  возникало  бы  и  про¬ 
цесса;  одного  правдиваго  показанія  достаточно  было  бы  для  его 
немедленнаго  прекращенія.  Въ  сущности  обѣи.мъ  піесамъ,  также 
какъ  и  обоимъ  театрамъ,  нечего  оспаривать  другъ  у  друга;  каж¬ 
дая  имѣетъ  свой  особенный  характеръ,  свою  оригинальность.  Ихъ 
различаютъ  не  только  духъ  и  изображаемые  нравы,  но  и  главный  за¬ 
мыселъ.  Получивъ  основу  отъ  Еврипида  и  кое-какія  указанія  у  Сене¬ 
ки,  Расинъ,'  какъ  сказано  выше,  одушевленный  зрѣлищемъ  совре¬ 
менныхъ  ему  нравовъ,  вдохновленный  въ  особенности  идеями  хри¬ 
стіанскими,  сумѣлъ  произвести  піесу,  которую  не  можетъ  уже  счесть 
своей  Греція  и  которая  вполнѣ  принадлежитъ  нашему  театру.  Всмо¬ 
тримся  въ  это  преобразованіе  греческой  трагедіи  во  французскую, 
въ  этотъ  своего  рода  метампсихозъ,  который  изъ  трагедіи  Еврипи- 

1  >  См.  объ  этомъ  замѣчательную  статью  Л.  П .  Дюбуа  въ  0 1  о  Ъ  е  23  окт. 
1827  (т.  Ѵ,  Л  87),  а  также  основательную  и  изящную  замѣтку  Избраннаго 
театра  Расина  Жерюзе  (1847)— примѣчанія, полныя  знанія  дѣла  и  вкуса,  въ 
которыхъ  онъ  указалъ  отношеніе  піесъ  этого  театра,  нами  здѣсь  разсматрива¬ 
емыхъ  болѣе  спеціально;^  Федры  и  Ифигеніи  въ  Авлидѣ,  съ  нхъ 
древними  образцами.  Въ  Діалогахъ  мертвыхъ,  перепечатанныхъ  въ  1856  г. 
(Т  Ь  ё  8  е  в  бе  В  і  1 1  ѳ  г  а  і  и  г  е,  стр.  225  и  сл.)  Ліюлльенъ  заставляетъ  вести  споръ 
о  драматическомъ  искусствѣ  Казимира  Делавиня  и  В.  Шлегеля;  перваго  онъ 
надѣлилъ  тономъ  рѣшительны.чъ  п  рѣяшмъ,  а  второго  снисходительнымъ,  ко¬ 
торыхъ  они,  конечно,  не  проявляли  бы  при  своей  жизни.  Бесѣда,  впрочемъ  ин¬ 
тересная  и  поучительная,  отличающаяся  свободою  мнѣній,  которая  вызываетъ 
на  полезныя  размышленія,  заставляетъ  Шлегеля  нѣсколько  дорого  поплатиться; 
а  порою  и  греческихъ  трагиковъ  и  ихъ  лучшія  произведенія,  Эдапа  царя  и 
Ипполита  въ  частности,  за  пристрастіе  знаменитаго  нѣмецкаго  критика  къ 
аѳинскому  театру  въ  ущербъ  нашему. 
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ДОВОЙ  произвелъ  трагедію  Расина;  это  будетъ  объясненіемъ  и  оправ¬ 
даніемъ  той  и  другой  и  одновременнымъ  отвѣтомъ  непримиримымъ 
сторонникамъ  древности  и  новыз^ъ  временъ,  ./Іа-Гарпу  и  Шлегелю. 

Когда  въ  разборѣ  Ипполит'а  мы  сближали  нѣкоторыя  грече¬ 
скія  сцены  съ  французскимъ  подражаніемъ,  уже  могло  поразить 
различіе  тона  и  манеры  обѣихъ  піесъ.  Расплывчатость  Еврипида 
сжалась,  его  распущенность  приведена  въ  порядокъ,  его  движеніе, 
н-Ьсколько  медленное,  ускорено,  его  простота  облагорожена.  Пови- 
димому  самые  нравы  приняли  участіе  въ  этой  перемѣнѣ  стиля,  бо¬ 
лѣе  простого,  болѣе  домашняго  въ  Ипполит ѣ — и  болѣе  изящ¬ 
наго  и  великолѣпнаго  въ  Федрѣ:  въ  Ипполитѣ  передъ  нами 
домъ,  хозяева,  рабы;  въ  Федрѣ — дворецъ  — правда,  скромный,  куда 
приходятъ  отдохнуть  отъ 

Всей  шумной  пышности  аѳинскаго  двора  і). 

Уже  одинъ  этотъ  стихъ  въ  экспозиціи  піесы  можетъ  сразу  слу¬ 
жить  указаніемъ,  что  Трезена  Расинова  не  то  же,  что  Трезена  Ев- 
рипидова.  Ипполитъ  не  только  живетъ  въ  ней,  но  царствуетъ;  онъ 
ея  властитель;  тамъ  есть  царедворцы  и  гвардія.  Эта  обстановка  слѣ¬ 
дуетъ  за  нимъ  до  самой  печальной  сцены,  разсказанной  въ  повѣство¬ 
ваніи  о  его  смерти.  Его  сопровождаютъ  въ  изгнаніе  и  присутствуютъ 
при  его  послѣднихъ  минутахъ  не  сверстники  его  и  товарищи  его 
потѣхъ,  какъ  у  Еврипида,— но  опечаленная  гвардія; 

Кидаюсь  я  туда;  за  мной  вослѣдъ  стремится 

И  свита  вся  туда  жъ...*) 
говоритъ  Тераменъ. 

Этотъ  самый  Тераменъ,  очень  не  похожій  на  раба,  который  у 
Еврипида  исполняетъ  обязанность  разсказчика  и  который  въ  своей 
простодушной  скорби  такъ  мало  стѣсняется  саномъ  Тезея, — Тера¬ 
менъ  примѣшиваетъ  къ  патетическому  выраженію  своей  скорби  сдер¬ 
жанную  вѣжливость  царедворца;  онъ  не  забываетъ  ди  на  минуту, 

,  кто  онъ,  и  съ  кѣмъ  онъ  говоритъ;  онъ  боится,  проливъ  слезы,  нару¬ 
шить  уван<еаіе  подданнаго;  *  Прости  мпѣ,  іосударь,  невольныя  рыданья, 
говоритъ  онъ  царю. 

Трезена  новаго  времени  волнуется  заботами  честолюбія  и  интере¬ 
сами  политическими.  Здѣсь  очень  заняты  престолонаслѣдіемъ  Тезея, 
соперническими  притязаніями  старой  и  новой  династій,  сына  ино¬ 
земки  и  дѣтей  царя— предметами,  о  которыхъ  нѣтъ  и  рѣчи  въ  Тре- 
зенѣ  древней.  Но  кромѣ  того  здѣсь  видимъ  и  заботы  болѣе  нѣж¬ 
наго  свойства.  Ихъ  вызываетъ  Дрисія,  заимствованная  Расиномъ 
изъ  миѳологіи,  за  чтб  онъ  та^^добрялъ  себя; "  тогда  какъ  она  по¬ 
лучила  отъ  героической'эпохи  и  греческой  женщины  одно  только  имя; 
опытное  кокетство,  утонченное  изящество,  хитроумные  обиняки  Раси- 
новой  Арисіи  принадлежатъ  всецѣло  новѣйшимъ  пріемамъ  обходитель¬ 
ности.  Ипполитъ  также  принадлежитъ  къ  этой  эпохѣ  по  своему  обра- 


*)  Дѣйствіе  I,  ск.  1.—  *)  Дѣйствіе  V,  сц.  6. 
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зу  мыслей  и  по  языку,  совершенно  лишенному  той  грубости  и 
суровой  гордости,  которыми  онъ  величается  лишь  сохраняя  обычай 
Еврипидова  героя,  такъ  что  всякій,  знавшій  его  еще  въ  Греціи, 
готовъ  былъ  бы  сказать  ему,  какъ  его  воспитатель: 

Ужъ  гордымъ  Ипполитъ  не  пересталъ  ли  быть?  і) 

Кто  не  узнаетъ  въ  этихъ  измѣненіяхъ  вліянія,  которое  должно 
было  произвести  на  французскаго  поэта  зрѣлище  двора  благовоспи¬ 
таннаго,  элегантнаго,  величаваго,  всецѣло  преданнаго  любовнымъ  по¬ 
хожденіямъ  и  политикѣ?  Былъ  ли  когда-нибудь  поэть,  болѣе  под¬ 
готовленный  къ  воспроизведенію  греческаго  быта  въ  его  наивной 
простотѣ,  нежели  Расинъ,  воспитайный  на  чтеніи  древнихъ,  чув- 
свовавшій  ихъ,  такъ  живо  ихъ  комментировавшій,  и  наконецъ  въ  сво¬ 
ихъ  библейскихъ  драмахъ,  освободившись  отъ  стѣсненій  сцены,  такъ 
вѣрно  передавшій  ихъ  духъ?  Съ  увѣренностію  можно  сказать,  что 
Расину  передать  это  не  дозволяли  предразсудки  его  времени;  не 
безъ  нѣкоторыхъ  угрызеній  литературной  совѣсти,  лишь  уступая 
обычаямъ  и  вкусу  свѣта,  гдѣ  поэтъ  вращался  и  для  котораго  тру¬ 
дился,  онъ  порою  скрывалъ  подъ  чуждыми  украшеніями  суровую 
наготу  античныхъ  образцовъ. 

Конечно,  такая  смѣсь  заслуживаетъ  осужденія;  но  его  извиня¬ 
етъ  то,  что  о'йа  почти  неизбѣжна.  Драматическій  поэтъ  повинуется, 
не  только  своему  сюжету^  но  и  своимъ  зрителямъ.  Ему  предстоитъ 
двоякая  необходимость  приноравлив.аться  къ  идеямъ  и'ч'увствамъ 
тѣхъ,  кого  онъ  хочетъ  привязать  и  трогать,  и  въ  то  же  время  не 
слишкомъ  искажать  рабскимъ  угожденіемъ  черты,  которыя  онъ  же¬ 
лаетъ  воспроизвести.  Счастливы  тѣ,  которымъ  ихъ  геній  дозволилъ 
предписывать  законы  вмѣсто  того,  чтобы  ихъ  получать,  и  такимъ 
образомъ  охранить  вѣчные  законы  искусства  и  правды  противъ  лож¬ 
наго  вкуса  или  невѣжества  современниковъ!  Но  такимъ  преимуще¬ 
ствомъ  пользовались  не.чногіе  поэты,  и  никто  не  могъ  пользоваться 
имъ  постоянно.  Если  обозрѣть  всѣхъ  новыхъ  и  даже  древнихъ  по-, 
этовъ,  то  не  окажется  ни  одного,  который  иной  разъ  не  внесъ  бы 
въ  изображеніе  прошедшихъ  вѣковъ  нравовъ  и  страстей  своихъ  со¬ 
временниковъ,  и  подобно  нѣкоторымъ  живописцамъ,  изображая  ино¬ 
земныхъ  лицъ,  не  приберегъ  бы  хоть  небольшое  мѣсто  собственно¬ 
му  своему  лицу.  Будемъ  же  болѣе  снисходительны  къ  этимъ  жер¬ 
твамъ,  возлагаемымъ  на  драматическій  талантъ  и  составляющимъ 
одно  изъ  условій  ихъ  искусства.  Вмѣсто  того,  чтобы  произносить 
поэту  суровый  упрекъ  за  его  уступки,  воздадимъ  ему  должное  за 
то,  чтб  онъ  отстоялъ.  Тогда  мы  будемъ  справедливѣе  къ  этимъ  ве¬ 
ликимъ  людямъ,  вѣчной  славѣ  нашей  сцены,  которые  искусными 
средствами  умѣли  согласовать,  насколько  было  возможно,  преходя¬ 
щія  причуды  вкуса  съ  его  непоколебимыми  законами;  которые  если 
и  скрывали  нѣкоторую  долю  истины,  то  только  для  того,  чтобы  ее 
не  отвергли  всю;  которые,  щадя  искусно  общераспространенные  пред- 


1)  Дѣйствіе  I,  сц.  1. 
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разсудки,  кончали  тѣмъ,  что  истребляли  ихъ,  и  довели  насъ,  на¬ 
конецъ,  постепенно  до  той  строгости  литературныхъ  принциповъ, 
которыми  было  бы  въ  высшей  степени  несправедливо  злоупотре¬ 
блять  противъ  этихъ  же  великихъ  писателей.  Мы  убѣдимся,  что  въ 
концѣ  концовъ  они  не  окажутся  менѣе  вѣрными  и  природѣ  и  ис¬ 
торіи,  нежели  тѣ,  которые  обвиняютъ  ихъ  въ  этой  невѣрности;  что 
напримѣръ,  Гёте  и  Шиллеръ  перенесли  ко  дворамъ  Филиппа  II  и 
герцога  Феррарскаго  мечтательныя  размышленія  нѣмецкой  философіи 
и  филантропическій  энтузіазмъ  людей  ХУШ  вѣка. 

Этотъ  нравственный  переворотъ,  который  долженъ  былъ  внести  въ 
простой  бытъ  Трезены  очаровательные  образцы-  двора  Людовика 
ХІѴ,  дворцовыя  интриги  и  утонченное  волокитство  —  не  только 
измѣнилъ  внѣшній  характеръ  драмы,  но  сообщилъ  ей  совершенно 
иной  духъ  и  даже  сюжетъ.  Ипполитъ,  усвоившій  утонченность  на¬ 
шей  цивилизаціи,  нашъ  душевный  складъ,  манеры,  нашъ  языкъ,  пе¬ 
редѣланъ  съ  искусствомъ,  которое  не  достанетъ  смѣлости  порицать — 
столько  въ  немъ  ума  и  ловкости, — по  образцу  юныхъ  принцевъ  на¬ 
шей  сцены,  обычныхъ  любовниковъ  нашихъ  трагедій.  Лишенный 
такимъ  образомъ  своей  оригинальности,  которой  мы  не  потерпѣли 
бы  въ  немъ,  Ипполитъ  не  могъ  остаться  и  героемъ  піесы;  его  роль,  не¬ 
измѣнно  благородная  и  трогательная,  стушевалась;  сауое  имя  его, 
сначала  поставленное  въ  заглавіи  піесы  рядомъ  съ  именемъ  Федры, 
вскорѣ  исчезло  оттуда,  чтобы  оставить  тамъ  только  имя  того  дѣйствую¬ 
щаго  лица,  которымъ  на  самомъ  дѣлѣ  наполнена  вся  піеса:  разница 
существенная,  полагающая  глубокое  различіе  между  обои.ми  произ¬ 
веденіями  и  не  дозволяющая  между  ними  сравненія,  которому  всегда 
будетъ  недоставать,  вмѣстѣ  съ  единствомъ  точки  зрѣнія,  справед¬ 
ливости  и  вѣрнаго  вывода.  У  Еврипида  Ипполитъ  сосредоточиваетъ-, 
ій  себѣ  весь  интересъ;  у  1?асина,„лг.?ь__  интересъ  направляется  на 
ФадрурФёЖ^  въ“древней  трагедіи — не  б^олѣе  какъ  орудіе  участи 
ІІпполита;  Ипполитъ  въ  нашей  трагедіи '  является  лишь  случаемъ, 
роковымъ  поводомъ  страсти  Федры;  цѣломудріе,  суровая  доблесть — 
вотъ  единственная  и  важная  идея  для  поэта  греческаго;  для  фран¬ 
цузскаго  поэта,  напротивъ,  это  -  преступная  страсть  и  кровосмѣше¬ 
ніе:  что  у  одного  является  на  первомъ  планѣ,  то  составляетъ  лишь 
фонъ  картины  у  другого.  Отсюда  столько  различій  Въ  планѣ  и  въ 
^дѣйствіи  на  зрителей;  отсюда  и  разногласіе  тѣхъ  зрителей,  кот  ірые 
не  захотѣли  перемѣнить  вмѣстѣ  съ  художникомъ  точку  зрѣнія  и 
взглянуть  на  его  произведеніе  оттуда,  откуда  на  него  смотрѣлъ  онъ 
самъ  и  желалъ,  чтобы  смотрѣли  другіе. 

*  Эта  Федра,  ставшая  у  Расина  главнымъ  и-  какъ  бы  единствен¬ 
нымъ  лицомъ,  не  есть — не.  слѣдуетъ  скрывать  этого — ни  Федра  гре¬ 
ческая,  Ііи  Федра  латинская.  Ея  характеръ  такъ  же  новъ,  на  столько 
же  французскій,  какъ  и  все  остальное;  слѣдовало  бы  даже  сказать: 
болѣе,  нежели  все  остальное.  Когда  Буало  обращался  къ  Расину: 

«Хоть  разъ  увидя  добродѣтельную  скорбь  Федры,  вѣроломной  и  впавшей  въ 
кровосмѣшеніе  вопреки  самой  себѣ,  кто  въ  справедливомъ  удивленіи  передъ 
этой  возвышенной  борьбою  но  благословитъ  счастливый  вѣкъ,  который,  будучи 
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■ярославленъ  цѣвнымн  плодами  твоихъ  завѣтныхъ  думъ,  видѣлъ  рожденіе  велп- 
колѣпныхъ  этихъ  чудесъ  изъ  рукъ  твоихъ?»  і) 

•то  отдавалъ  справедливость  смѣлой  новизнѣ  этой  удивительной 
роли.  Да,  на  глазахъ  всѣхъ  тогда  изъ  рукъ  Расина  родился  образъ, 
:котораго  черты  доставлены  были  преимущественно  его  эпохою",  "Онъ 
быль~начертанъ  подъ  вдохновеніемъ  тѣз^  нравовъ,  когда "сёрдечныя/ 
увлеченія,  даже  самыя  преступныя,  облагороженныя  и  какъ  бы  очи¬ 
щенныя  нравственною  тревогою,  угрызеніями  совѣсти  вслѣдствіе  ре¬ 
лигіознаго  чувства,  любовью  и  сокрушеніемъ  христіанской  чистоты,- 
ужасомъ  предъ  Божественнымъ  осужденіемъ,  —  вызывали,  силою 
страсти  и  безпомощностью  состраданіе  свѣта  и  почти  уваженіе.  Это 
■общество,  породившее  любб^'  подобную  любіи  г^и  Да-Валл№ръ, 
-тронутое  ея  заблужденіями,  взволнованное  ея  раскаяшё.мъ7^ди- 
вленноё  и  изумленное  ея  покаяніемъ,  должно  было  найти  кое-что 
;изъ  собственныхъ  душевныхъ  волненій  въ  зрѣлищѣ  преступленія 
и  страданія,  воспроизведенныхъ  искусствомъ  Расина.  Даже  самъ 
Арно,  этотъ  врагъ  театра,  который  не  могъ  простить  поэту,  сво-. 
ему  прежнему  ученику,  его  свѣтскіе  успѣхи,  янсенистъ  Арн^і 
поддался  обаянію  изображенія  мученій  Души,  лишенной  благодати. 
Авторъ  «Генія  христіанства»  *)  вошелъ  въ  душу  этого  драматиче¬ 
скаго  лица  и  въ  чувства  вѣка,  его  одушевившія,  когда  увидѣлъ 
подъ  античнымъ  именемъ  жену-христіанку.  «Страхъ  мстительнаго 
пламени  и  ужасной  вѣчности  нашего  ада  сквозитъ,  по  его  ело»- 
вамъ,  во  всей  роли  этой  преступной  женщины,  въ  особенности 
въ  знаменитой  сценѣ  ревности,  которая— какъ  извѣстно— есть  изоб¬ 
рѣтеніе  новаго  поэта»...  «Слѣдующіе  стихи,  быть  можетъ  представля¬ 
ютъ  вопль  самый  сильный,  какой  когда-либо  издавался  страстію» при-* 
•бавляетъ  Шатобріанъ; 

Неіаз!'  (іи  сгіше  айТгейх  йбпі  Іа  Ьопіе  те  виіі: 

^атаІ8  топ  Ігізіе  соеиг  п’а  гееиеіШ  1е  ГгиіГ. 

Увы!  Отъ  преступленья, 

Въ  которомъ  я  нашла  одно  лишь  посрамленье, 

Тоскующій  мой  духъ  не  собиралъ  плодовъ!-*). 

Въ  немъ  звучитъ  и  чувственность,  и  голосъ  души,  и  отчаяніе,  и 
ярость  любви,  которыя  не  поддаются  никакому  выраженію.  Женщи¬ 
на,  которая  удовлетворилась  д'ы  вѣчностію  страданій,  если  бы  испы¬ 
тала  единое  мтовеніе  счастія, — такая  женщина  не  въ  характерѣ 
древнихъ',  это — окаянная  грѣшница,  при  жизни  впавшая  въ  руки 
Божіи;  ея  слово  есть  слово  осужденнаго». 

Дюбопытно  изслѣдовать,  насколько  обѣ  древнія  Федры  вошли 


1)  Еі  чиі,  ѵоуапі  ип^оиг  Іа  йоиіеиг  ѵеіТиеиве 
Оѳ  ГЬё(Згѳ  та1§гё  воі  регййе,  іпсевіиеиве, 

Б'ші  ві  поЫѳ  Ігаѵаіі  уивіетепі  ёіоппё, 

Ке  Ьёпіга  (1’аЬог<І  1ѳ  віёсіѳ  йіТипё 

^и^,  гепйа  ріиз  ^ашеиі  раг  іев  іііизігез  ѵеіііѳч, 

Ѵіі  пайге  вона  Іа  таіи  сев  ротреиаеа  теггеШѳв? 

*)  Шатобріанъ  (бёпіейисЬгівііапівте,  II,  кн.  III,  гл.  3).—*)  Дѣй- 
-сгвіе  IV,  сц.  6. 
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ВЪ  созданіе  нашей  Федры  новой,  которую  одухотворяетъ  вдохнове¬ 
ніе  совершенно  новое.  Еврипидъ  своей  Федрѣ  сохранилъ  въ  ея  из¬ 
ступленіи  и  заблужденіи  долю  стыдливой  сдержанности,  которую 
внушали  греческіе  нравы.  Она  ничего  не  ждетъ  отъ  своей  страсти,  не 
хочетъ  удовлетворить  ее,  не  стремится  къ  тому,  кто  ей  внушилъ 
ее  и  не  обращаетъ  къ  нему  ни  единаго  слова;-  даже  другимъ  жен¬ 
щинамъ  она  повѣряетъ  ее  лишь  съ  отвращеніемъ  и  смущеніемъ.  Се¬ 
нека,  въ  эпоху  вполнѣ  развращенную,  изобразилъ  свою  Федру  крас¬ 
ками,  очень  мало  сходными  съ  тѣми,  которыми  начерталъ  свою  ге¬ 
роиню  Еврипидъ.  Эта  вторая  Федра  совсѣмъ  не  противится  своимъ 
необузданнымъ  желаніямъ;  она,  напротивъ,  отдается  имъ,  безстыдно 
провозглашая  ихъ,  смѣло  добиваясь  ихъ  удовлетворенія,  нагло  при¬ 
знаваясь  въ  нихъ  тому,  кто  возбудилъ  ихъ  въ  ней,  постыдно  бро¬ 
саясь  къ  его  ногамъ  и,  попытавшись  спасти  свою  честь  гнусной  кле¬ 
ветою,  ужасъ  которой  не  смягченъ  ничѣмъ,  предавшись  низкому 
отчаянію  и  въ  послѣднія  мгновенія,  въ  присутствіи  оскорбленнага 
мужа,  хвастаясь  чувствами  своей  ужасной  страсти.  Это  порокъ  за¬ 
коренѣлый,  безстыдный,  нераскаянный;  это  унизительный  образъ 
человѣческой  природы;  если  задача  трагедіи — воспроизводить  ея 
достоинство,  то  конечно  нѣть  ничего  болѣе  чуждаго  искусству, 
какъ  такое  изображеніе. 

Расинъ  не  воспроизвелъ  въ  своей  Федрѣ  ни  Федры  Еврипйда, 
ни  Федры  Сенеки;  наши  нравы  не  представляли  ни  строгой  сдер¬ 
жанности  первой,  ни  возмутительной  распущенности  второй.  Но- 
Расинъ  воспользовался  и  тою  и  другою  Федрою  и  хотѣлъ,  что¬ 
бы  его  героиня  съ'  изступленною  страстію  и  добродѣтельнымъ  ужа¬ 
сомъ  Федры  греческой  дошла  до  порыва  Федры  латинской.  Въ 
этой-то  постоянной  противоположности  ея  чувствъ  и  поступковъ 
искалъ  Расинъ  источника  того  сильнаго  интереса,  который  полу¬ 
чило  его  произведеніе.  Не  должно  впадать  въ  ошибку  относительно- 
цѣли,  которую  поставилъ  себѣ  поэтъ,  как  ь  это  случилось  съ  нѣко¬ 
торыми  критиками.  Надѣляя  свою  Федру  привязанностію  къ  долгу, 
0  Расинъ  въ  то  же  время  хотѣлъ,  чтобы  она  была  виновна,  и  очень 
виновна,  чтобы  она  стремилась  къ  прелюбодѣянію  и  кровосмѣшенію,, 
чтобы  она  оклеветала  добродѣтель  и  желала  смерти  неповиннаго.. 
Расинъ  заставляетъ  ее  говорить  сп.чой  себѣ; 

Но  что  я?  Гдѣ  же  власть  разсудка  моего.? 

Кто?  кто  жъ  ревнуетъ?  Л!  Къ  кому  мольба?  къ  Тезею! 

Мужъ  живъ — а  я  еще  все  страстью  пламенѣю! 

Порывы  страсти  той  къ  кому  меня  влекутъ? 

О,  дыбомъ  волосы  на  голйві.. встаютъ 

Отъ  слова  каждзі'О!  Безмѣрное  растлѣнье! 

Я  отдалась  вся  лжи,  грѣху  кровосмѣшенья; 

Преступныя  свои  я  руки,  чтобъ  отмстить, 

Вь  кровь  неповинную  сгараю  погрузить  ^)! 

Эти  стихи  явно  противорѣчсітъ  смѣло.му  утвержденію  УІа-Гарпа, 


•)  Дѣйствіе  ГУ,  сц,  6. 


«ИППОЛИТЫ»  ЕВРИПИДА  И  «ФЕДРА»  РАСИНА. 


37 


что  Федра  Еврипида  болѣе  преступна,  нежели  Расинова;  они  опро¬ 
вергаютъ  и  софизмы  В.  Шлегеля,  торжественно  указывающаго  намъ, 
напротивъ,  что  нашей  Федрѣ,  добродѣтели  которой  мы  такъ  лю¬ 
буемся,  недостаетъ  стыдливости  и  милосердія,  что  она  имѣетъ  въ  себѣ 
все,  что  пожелалъ  авторъ  изобразить  въ  ней.  Въ  то  же  время  Шле¬ 
гель  очень  озабоченъ  тѣмъ,  чтобы  измѣнить  и  уничтожить  все,  что 
вь  столь  преступной  женщинѣ  вызываетъ  наще  участіе,  и  что  на 
мѣсто  непреодолимаго  увлеченія  и  невольнаго  подчиненія  страсти, 
онъ  постоянно  подставляетъ  хитрость,  разсчетъ,  жестокое  и  холод¬ 
ное  рѣшеніе, — такимъ  образомъ  низводя  ее,  вопреки  истинѣ,  до 
степени  отталкивающей  героини  Сенеки.  Одинъ  сохранившійся  анек¬ 
дотъ  не  'оставляетъ  ни  малѣйшаго  сомнѣнія  относительно  намѣренія 
Расина,  и  былъ  бы  одинъ  достаточенъ  для  защиты  его  произведенія 
■отъ  похвалъ  УІа-Гарпа  и  осужденій  Шлегеля.  Однажды  у  г-жи  де- 
УІа-Файеттъ  Расинъ  доказывалъ,  что  въ  трагедіи  можно  вызвать  бо¬ 
лѣе  живую  симпатію,  болѣе  мучительное  состраданіе  къ  страданіямъ 
порока,  нежели  къ  несчастіямъ  добродѣтели.  Чтобы  подтвердить  это, 
онъ  написалъ  Ф  е  д  р  у — и  задача  была  рѣшена. 

Какимх^е  путемъ  достигъ  онъ  того,  чтобы  возбудить  интересъ 
и,  какъ  говоритъ  Луи  Расинъ,  заслуженное  уваженіе  къ  личности, 
которая.,  казалось  бы,  должна  была  внушать  лишь  ненависть  и  пре¬ 
зрѣніе.? 'Разулшоюпостепе^^  которая  заставляетъ  насъ  присут¬ 
ствовать  при  нечувствительномъ  успѣхѣ  и  при  роковомъ  движеніи 
,  страсти,  начиная  съ  первыхъ  ея  приступовъ  до  послѣдняго  порыва; 
-изяществомъ  фор.мы,’’, скромностію  рѣчей,  которыя  щадятъ  стыдли¬ 
вость  нравственнаго  чувства,  устраняя  все,  чтб  сюжетъ  піесы  могъ  бы 
представить  гнуснаго  и  возмутительнаго;  наконецъ^^/краснорѣчивымъ 
выраженіе.мъ  угрызеній  совѣсти,  этими  сокрушеніями  объ  утраченной 
невинности  и  этимъ  отвращеніемъ  отъ  порока,  которыя  не  составля¬ 
ютъ-  добродѣтели,  но  епіе  напоминаютъ  о  ней,  какъ  внушающая  къ 
•себѣ  почтеніе  развалина  послѣ  всего  того,  что  было  разрушено 
страстями. 

Отсюда  возникаетъ  тоть  удивительный  типъ  трагедіи,  который 
Еврипидъ  лишь  прозрѣвалъ  и  который  всецѣло  принадлежитъ  намъ, 
трагедіи,  гдѣ  страсть,  подвергнутая  испытанію  въ  рѣшительныя 
минуты,  какъ  бы  среди  мученій,  созданныхъ  драматическими  поло¬ 
женіями,  выдаетъ  сокровеннѣйшія  тайны  свои;  трагедіи,  которую 
\  называли  отвлеченною,  потому  что,  пренебрегая  условіями  .мѣстными 
и  индивидуальными,  она  склонна  ограничиться  анализомъ  и  выраже¬ 
ніемъ  чувствъ,  и  потому,  что,  почти  минуя  эпоху  и  мѣстность,  ка- 
"Жется  не  имѣющею  никакой  другой  сиены,  кромѣ  самого  сердца 
человѣческаго. 

Мнѣ  не  хотѣлось  прерывать  никакими  мелочами  параллель  между 
тремя  знаменитыми  произведеніями,  которыя  внушены  были  Еври¬ 
пиду,  Сенекѣ  и  Расину  сюжетомъ,  заключающимъ  въ  себѣ  любовь, 
Федры  и  смерть  Ипполита:  я  даже  считалъ  себя  обязаннымъ  оста¬ 
новить  особенное  вниманіе  лишь  на  греческо.чъ  Ипполитѣ  и  на 
французской  Федрѣ,  которые  одни  представляютъ  удивительные 
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памятники  трагическаго  искусства.  Относительно  латинской  піесы  я 
ограничился  тѣмъ,  что  указалъ  лишь  общія  черты,  которыя  связы- 
ваютъ  ее  съ  двумя  остальными,  и  помѣстилъ  ее  между  ними  какъ- 
переходъ,  не  останавливаясь  на  томъ,  о  чемъ  уже  было  столько  разъ^ 
писано  и  чтб  уже,  кажется,  исчерпано:  на  погрѣшностяхъ  въ  планѣ, 
на  нарушеніяхъ  вкуса,  безчисленныхъ  въ  этомъ  произведеніи,  какъ 
.и  во  всѣхъ  сочиненіяхъ  Сенеки,  на  красотахъ  мыслей  и  стиля, 
которыхъ  тамъ  также  не  мало  и  которыя  получаютъ  особенную  цѣну 
оттого,  что  ими  воспользовался  Расинъ.  Вокругъ  этихъ  трехъ  тра¬ 
гедій  я  сгруппирую  въ  заключеніе  извѣстное  число  піесъ,  которыя 
были  сочинены  на  тотъ  же  сюжетъ  или  на  сюжеты  аналогичные 
съ  .нимъ,  и  которыя,  какъ  останки  античнаго  театра  или  опыты  на- 
,шего  рождающагося  театра,  болѣе  или  менѣе  заслуживаютъ  упоми¬ 
нанія  критики,  благодаря  славѣ,  а  порою  и  странной  извѣстности 
■своихъ  авторовъ. 


3.  Другія  древнія  и  новыя  піесы  съ  тѣмъ  да  сюжетомъ. 

Въ  высшей  степени  жаль,  что  отъ  Федры  Софокла  дошло  до 
.насъ  лишь  нѣсколько  изреченій,  сохраненныхъ  Стобеемъ,  о  всемір¬ 
номъ  могуществѣ  любви,  о  роковой  власти  страстей,  о  горечи  пре¬ 
ступныхъ  радостей  и  о  нарушеніи  семейнаго  счастія,— изреченій, 
изъ  которыхъ  можно  угадать  сюжетъ,  обработанный  Еврипидомъ  не 
до  позже,  не  то  ранѣе  Софокла — чтб  остается  неизвѣстнымъ,  ко 
было  бы  очень  интересно  знать.  Изъ  отрывка  Ѵ’І-го,  который  можетъ 
быть  переданъ  такъ;  «Будьте  снисходительны  и  сдержаны:  что  по¬ 
стыдно  женщинѣ,  то  женщины  должны  скрывать» — можно  заклю¬ 
чить,  что  у  Софокла,  также  какъ  и  у  Еврипида,  хору  женщинъ 
.Федра  повѣряла  страсть  свою,  и  хоръ  хранилъ  ея  тайну  •). 

Кромѣ  своихъ  двухъ  Ипполитовъ,  Еврипидъ  сочинилъ  нѣ¬ 
сколько  трагедій,  на  сюжеты  довольно  сходные  съ  ними;  необхо¬ 
димо  знать  время  ихъ  написанія  для  рѣшенія  того,  были  ли  онѣ 
приготовленіемъ  къ  Ипполитамъ  или  воспоминаніями  о  нихъ. 

Таковъ  можетъ  быть  Ф  р  и  к  с  ъ,  если  въ  этомъ  произведеніи 
Еврипидъ  слѣдовалъ,  какъ  предполагали,  преданію  *),  по  которому 
сынъ  Атомаса  преслѣдованіями  со  стороны  Ино  былъ  обязанъ  своему 
.отказу  раздѣлить  кровосмѣсительную  любовь  своей  мачехи,  и  если, 
щакъ  можно  предполагать,  то  была  мачеха,  влюбившаяся  въ  пасын¬ 
ка,  къ  которому  обращалась  съ  слѣдующими  словами:  «Вторая  же¬ 
на,  говорятъ,  можетъ  желать  только  зла  дѣтяаъ  перваго  союза;  я 
воздержусь  отъ  того,. -чтобы "заслужить  тайой  упрекъ»  ®). 


1)  Объ  отрывкахъ  ввъ  Федры  Софокла  см.  въ  концѣ  Ф.  А.  Аренса  8  о- 
.рЬосІ,  Гга^т.,  изд.  Дидо.  1642,  стр. 847  и  сл.,  и  А.  Паука  (А.  Каиск,  Тга^. 
дгаѳс.  Ггавпі.  І8Г6,  стр.  222  и  сл.) .  —  *)  бсЬоІ.  Ріпй.  РуіЬ.  IV,  288. — 
9)' Отрыв.  XI.  Ср.  МаиЬіае  іп  Енгір.  Ггаеш.  Г.  6.  \Ѵа5пег,  ІЬІД.,  стр.  819  а 
сл.;  Я.  А.  Пагіип^,  іЬісІ.,  т,  II,  стр.  143  я  сл.;  А.  Каиск,  іЬіѣ,  стр.  492 и  сл. — 
объясняютъ  мвеъ  о  Фриксѣ  разлнчно. 
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Такова  была,  конечно,  его  Стенобея*),  піеса,  героиню  *)  ко¬ 
торой  Аристофанъ  въ  своихъ  нападкахъ  на  нравственность  театра 
ставитъ  рядомъ  съ  Федрой, — эту  жену  Прэга,  которая,  подобно 
женѣ  Тезея,  оклеветала  Беллерофонта  въ  преступленіи,  къ  которому 
не  могла  склонить  его,  и,  когда  ея  мщеніе  было  выдано  и  низость 
обличена,  прибѣгла  къ  самоубійству  З). 

Таковъ  былъ,  наконецъ,  его  Фениксъ,  гдѣ  были  воспроизве¬ 
дены  еще  болѣе  точно,  нежели  въ  двухъ  другихъ  трагедіяхъ,  и 
Федра,  и  Тезей,  и  Ипполитъ.  Извѣстно,  чтб  у  Гомера  *)  разска¬ 
зываетъ  Фениксъ  воспитаннику  своему  Ахиллу,  чтобы  побу¬ 
дить  его  смирить  свой  гнѣвъ  на  Грековъ.  Фениксъ  —  сынъ  Амин- 
тора,  одного  изъ  царей  Ѳессалійскихъ;  когда  отецъ  его,  старецъ, 
ужъ  готовъ  уступить  мало  приличной  страсти  къ  юной  рабынѣ  - 
мать  Феникса,  Ипподамія,  довела  сына  изъ  ревности  до  позорнаго  со¬ 
перничества.  Такимъ  образомъ  предупрежденный  или  смѣщенный  у 
своей  любовницы,  и  къ  тому  же  собственнымъ  сыномъ,  разгнѣванный 
Аминторъ  разразился  ужасными  проклятіями  противъ  Феникса;  Фе¬ 
никсъ,  самъ  въ  порывѣ  гнѣва,  хотѣлъ  покуситься  на  жизнь  отца,  но 
потомъ  сдержалъ  себя  и,  покинувъ  его  дворецъ  и  даже  страну,  не 
взирая  на  сопротивленіе  друзей,  переселился  въ  Фтіотиду,  къ  Пе- 
лею,  который  принялъ  его  и  поручилъ  ему  своего  сына.  Вотъ  какъ 
разсказана  у  Гомера  исторія  Феникса.  Послѣдователи  Гомера  кое- 
что  измѣнили  въ  ней.  Изъ  Плутарха  *)  извѣстно  намъ,  что  стихи, 
въ  которыхъ  изображается  отцеубійственное  намѣреніе  Феникса, 
какъ  безнравственные,  были  исключены  Аристархомъ  изъ  разсказа, 
гдѣ  они  позднѣе  снова  возстановлены.  Изъ  схоліастовъ  Гомера, 
въ  особенности  изъ  Евстаѳія  ®),  намъ  извѣстно,  что  грамматики 
Сосигенъ  и  Аристомедъ  Низскій  сдѣлали  въ  текстѣ  исправленіе, 
по  которому  Фениксъ  является  вполнѣ  невинны.мъ  относительно 
своего  отца  ч).  Итакъ  Еврипидъ  сдѣлалъ  это  исправленіе  въ  самомъ 
ходѣ  событій  прежде  ихъ,  быть  можетъ  слѣдуя  какому-нибудь  ци¬ 
клическому  поэту.  Въ  его  трагедіи,  юная  любовница  Аминтора, 
влюбившись  въ  молодого  Феникса,  сдѣлала  ему  преложенія,  кото¬ 
рыя  онъ  отвергъ,  и  въ  гнѣвѣ  взвела  на  него  то  же  обвиненіе,  какъ 


1)  Пли  его  Бедлерофонтъ,  если  считать,  вмѣстѣ  съ  Бедькеромъ  (Т  г  1 1  о  §. 
стр.  840),  піесы  подъ  этими  заглавіями  за  одну.  Критики,  занимавшіеся  отрыв¬ 
ками  изъ  Еврипида,  (ср.  6.  ЛѴадпег,  іЬі(і,'стр.  672,  788;  А.  ЫагШп^,  іЬій.,  т. 
I,  стр  78,  388;  Каиск,  іЫи.,  стр.  561,  447,  различаютъ,  напротивъ,  обѣ  эти 
ніесы,  и  одинъ  изъ  нихъ,  М.  Гартунгъ,  относя  Беллерофонта  къ  одной 
тетралогіи  съ  Ипполитомъ  съ  вѣнкомъ,  предполагаетъ,  что  въ  первомъ, 
въ  нѣкоторыхъ  отношеніяхъ, было  видоизмѣнено  сказаніе  о  Стенобеѣ,  какъ 
во  второмъ  сюжетъ  Ипполита  Ііокрытаг  о.—*)  Б,  а  п.  1066.  Ср.  Т  Ь  е  в- 
вторЬ.  163,648.  —  *)  Нош.  І1іа(і.,  VI  166,  и  сл.  Ср.  Лукіана  сіе  Саіитпіи, 
XXVI;  Аро11о(1.  ВіЫ.  II,  8,  1;  Ну§іп.  ЕаЬ.  БѴП,  и  т.  д. — Ср.  Еврип.  ЗіЬѳпоЪ. 
См.  у  вышеупомянутыхъ  критиковъ  Бедькера,  Багнера,  Гартунга,  Паука  недав¬ 
нія  попытки  возстановлевія  Стевобеи  и  Беллерофонта. — *)  ІИа(1.  IX, 
447  и  сл.— В)  Ве  АиіІіепсІ.  роёі,  VIII. — «)  См.Неупе,Ѵ  а  г.  Бес  4.  еі  оЪеегѵ. 
ін  Іііаіі.  IX,  463. — 7)Вм.  гр  кіЬв'ііЧѵ  х«1  ері^л,  они  поставили;  тй  оіі  «Щвр-чі* 
?р|я. 
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Ино  на  Фрикса,  и  Стенобея  (или  по  Гомеру — Антея)  противъ  Бел- 
лерофснта,  а  Федра  противъ  Ипполита,  Введенный  ею  въ  заблуж¬ 
деніе  отецъ  приказалъ  выколоть  своему  сыну  глаза  и,  какъ  Те- 
зей,  прогналъ  его  отъ  себя  и  изъ  своего  государства.  Съ  этими 
прибавками  трагедіи  исторія  о  Фениксѣ,  передана  Аполлодоромъ  і), 
который  прибавляетъ  къ  ней  одно  обстоятельство,  упоминаемое 
Проперціемъ  *),  но  быть  можетъ  чуждое  сюжету,  обработанному 
Еврипидомъ,  а  именно,  что  по  мольбѣ  Пелея,  Хиронъ  возвра¬ 
тилъ  зрѣніе  Фениксу.  Къ  греческимъ  фрагментамъ  трагедіи  Фе¬ 
никсъ  слѣдуетъ  прибавить  не  безъ  пользы  для  возстановленія  въ 
ней  нѣкоторыхъ  чертъ  З),  отрывки  изъ  подражанія  ей,  сдѣланнаго  Эн¬ 
ніемъ.  Напр.  въ  слѣдующемъ  стихѣ,  приведенномъ  у  Цицерона  *),  ко¬ 
торый  пренебрегли  включить  въ  нее: 

Nе^ие  Іипт  ип^иат  іп  дгетіот  ехіоПав  ІіЬегогит  ех  іе  ^епиа 

ст.  е.:  чтобъ  дѣтей,  тобою  рожденныхъ,  никогда  не  принялъ  ты  въ 
свои  объятія  и  не.  прижалъ  къ  груди  своей)  одинъ  критикъ  ®)  съ 
вѣроятностію  признавалъ  остатокъ  проклятія  Аминтора  сыну.  Въ 
другохмъ  стихѣ 

^иат  ііЬі  ех  оге  огайопет  йигііег  Дісііз  ДейИ  ®)! 

(т.  е.;  Какое  жесткое  слово  услыхалъ  ты  отъ  него!) 

можно  узнать  рѣчь  друзей,  которые,  по  Гомеру,  слѣдили  за  Фени¬ 
ксомъ,  чтобы  воспротивиться  его  отъѣзду,  и  въ  трагедіи,  быть  мо¬ 
жетъ,  внушали  ему  мысли  о  мщеніи,  доблестно  имъ  отвергнутыя. 
Но  не  подлежитъ  уже  никакому  сомнѣнію,  что  благородная  покорность 
Феникса  своему  несчастію  выражается  слѣдующими  стихами,  раз¬ 
сѣянными  ьъ  сочиненіяхъ  грамматиковъ,  но  по  общей  имъ  всѣмъ 
мысли  легко  сближаемыми  въ  одну  тираду: 

8еД  ѵігиш  ѵега  ѵіг1и4в  тіѵеге  апітаіит  аДДесеІ; 

РогШегчие  іппохіит  ѵасагѳ  аДтегвиз  аДѵегзагіов: 

Еа  1іЬег(аа  е8(,  ^иі  ресіаз  рагиш  Ёпниш  ^езШа!; 

Аііаѳ  гее  оЪпохіозаѳ  посіѳ  іп  оЬзсига  Іаіепі  Ч). 

Заеѵііег  зизрісіопет  Геіте  Гаізат,  Мііит  езі  *). 

ІІі  ^иоД  Гасіит  езі  ГиШе,  атісі,  поз  Гегатиз  Гогіііег  »). 

Ріаз  тізег  віт,  зі  зсеіезііт  іахіт... 

(т.  ѳ.:  ^Человѣкъ  долженъ  одушевляться  лишь  истинной  добродѣтелью;  ему  должно 
имѣть  мужество  остаться  безъ  пятна  передъ  лицомъ  своихъ  враговъ.  Лишь  тотъ 


»)  В  і  Ъ  1.  Щ,  13,  8.-2)  Еіее.  II,  1,  60.  Ср.  Овид.  Мега  ш.,  ѴІІІ,  807;  О  е  а  г  4 
атаі,  I,  837;  ІЬів,  261.  Къ  латинскимъ  поэтамъ,  вспомнившимъ  о  Фениксѣ 
и  его  приключеніи,  одинъ  схоліастъ  Овидіи  (I Ь  і  в,  2Ѳ1)Ърибавидъ  нѣкоего  Бат- . 
та  (Вагіиз),  изъ  котораго,.во  этому“'Случан)  приводитъ  стихи,  показмшіеся, 
н  не  безъ  основанія,  очень  новыми  Вейхерту  (Де  Ь.  Ѵагіі  е*  СаззііРаг- 
тоѳвзів  хіга  еі  сагіиіпіЬиз,  1836,  стр.  139  н  ел.—®;  Валькенеръ В і  а і г і Ь. 
іп  Еигір.  Гга^пі.,  XXIV. — *)  Огаі.,  ХЬѴІ. — 8) Якобсъ  См.  Еврипида  Ѵагіо- 
гиш  въ  Гласговѣ,  1821,  т.  ѴІІ,  стр.  652. — ®)  Коп.,  см.  Впгііѳг. — 7)  А.-Оеіі.,' 
VII,  17.— *) Коп.,  с.  Заеѵііег. — »)  ІД.  см. Г  и 4і1  е. — 1®)ІД.  см.  Еахіт.  Тотъ  же 
грамм,  (см.  Спріепіег)  приводитъ  одинъ  стихъ  этой  піесы  съ  аллитераціей, 
которою  Знній  украсилъ  свою  поэзію,  примѣръ,  не  менѣе  поразительный,  чѣмъ 
другой  стихъ:...  бІиНи’вІ  чпі  сирііа  сиріепз  сиріепіег  сиріі. 
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свободенъ,  чье  сердце  чисто  и  твердо;  все,  что  рабствуетъ  передъ  своими 
страстями,  словно  погружено  въ  темную  ночь...  Возставать  противъ  ложнаго  по¬ 
дозрѣнія  есть  легкомысліе...  Что  сдѣлали  относительно  насъ  легкомысленно,  пе¬ 
ренесемъ,  друзья  мои,  мужественно...  Я  былъ  бы  болѣе  жалокъ,  если  бы  былъ 
ггрестуненъ..." 

Греческіе  отрывки  передаютъ  намъ  изъ  той  же  сцены  черты  до¬ 
вольно  краснорѣчивыя: 

„Когда  я  видѣлъ  проходящаго  городомъ  какого-нибудь  слѣпца,  привязаннаго 
къ  своему  вожаку  и  оплакивающаго  свою  участь,  я  считалъ  его  трусомъ  за  то, 
что  онъ  не  прибѣгаетъ  къ  смерти.  А  теперь,  несчасгныйі  вотъ  я  низергнутъ 
ниже  того,  о  чемъ  говорилъ.  О  смертные,  любящіе  жизнь,  которые  желаете 
увидѣть  завтрашній  день,  хотя  и  удручены  тягостію  страданій!  Такова  у  чело¬ 
вѣка  любовь  къ  жизни.  Но  мы  знаемъ  жизнь  и,  не  зная  смерти,  и  аждый  страшится 
разстаться  съ  солнечнымъ  свѣтомъ.*  і). 

„Отечество  отцовъ  моихъ,  прощай!  Для  человѣка,  хотя  и  раздавленнаго  не- 
счатіемъ,  нѣтъ  страны,  болѣе  сладостной,  чѣмъ  страна,  его  вскормившая!*  *) 

Вотъ  какимъ  языкомъ  у  Еврипида  говоритъ  герой,  готовый  отпра¬ 
виться  въ  изгнаніе,  слѣпой,  въ  разстройствѣ,  надъ  которымъ  Ари¬ 
стофанъ  не  упустилъ  случая  потѣшиться  *).  Онъ  заставляетъ  Еври¬ 
пида  говорить  Дикеополиду,  пришедшему  взять  у  него  на  прокатъ 
старый  трагическій  костюмъ,  довольно  жалкій,  съ  помощію  котораго 
онъ  могъ  бы  разжалобить  Аѳинянъ:  «Какой  костюмъ  нуженъ  тебѣ?... 
костюмъ  слѣпого  Феникса.^»  *) 

Нѣтъ  ничего  естественнѣе,  что  Еврипидъ  въ  нѣкоторо.мъ  ро¬ 
дѣ  противорѣчилъ  самому  себѣ  въ  различныхъ  своихъ  траге¬ 
діяхъ.  Не  бываетъ  плодовитыхъ  геніевъ,  которые  не  преслѣдовали 
бы  такимъ  образомъ,  подъ  различными  формами,  не  находя  удовле¬ 
творенія,  одну  и  ту  же  идею.  Но  что  Дикофронъ  послѣ  Еврипида  в) 
имѣлъ  смѣлость  написать  Ипполит  а — можетъ  удивить,  если  бы  онъ 
не  началъ  снова — подъ  тѣми  же  заглавіями:  Пентей,  Эолъ,  Хри- 
зиппъ,  Андромеда —другія  трагедіи  тогй  же  поэта  и  если  бы  онъ 
не  отважился  двумя  Эдипами  на  соперничество  съ  Софокломъ  *). 
Что  касается  Ипполита  Сопатерова,  изъ  котораго  Атеней  і)  приво¬ 
дитъ  одно  мѣсто,  несомнѣнно  мало  трагическое,  то  въ  немъ  нельзя 
видѣть,  какъ  это  неоднократно  дѣлалось,  трагедію,  но — пародію. 

Въ  каталогахъ,  относящихся  къ  древнему  римскому  театру,  я 
нигдѣ  не  нашелъ  и  слѣда  Еврипидов^  Ипполита.  Между  тѣмъ 
весьма  вѣроятно,  что  такое  крупное  произведеніе  не  избѣжало  все¬ 
общаго  подражанія,  помощію  котораго  Ливій  Андроникъ  и  его  по¬ 
слѣдователи  переносили  въ  теченіе  почти  двухсотъ  лѣтъ,  на  ла¬ 
тинскую  сцену  греческую  трагедію.  Къ  тому  же  Ипполитъ,  по  на- 


Э  ЗіоЪ.  СХХІ,  12; — 8іоЬ.  XXXIX,  9. — 8)  АсЬагп.,  432  и  сд. — *)  Объ  от¬ 
рывкахъ  Феникса  греч.  и  Феникса  лаг.  см.  Ф.  Г.  Вагнера,  іЬіб.,  стр. 
816;  Гартунга,  іИѢ,  т.  I, стр.  69;  Наука.  іЬііІ,  стр.  488;  Риббекка, Т  г  а §.  Ьаі. 

геііц.,  стр.  43,  264 _ *)  Стихъ  Аристофана,  котораго  нельзя  привести  (ТЬѳв- 

шорЬог,  1БЗ),  наводитъ  на  мысль,  что  Агаѳонъ  также  сочинилъ  Федру. — 
*)  См.  Свиду  и  въ  ВіоггарЬіѳ  ипітегзеИе  прекрасную  замѣтку  Буас- 
сонада  о  Ликофронѣ.— 7;  Веірп.  Ш. 
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родной  легендѣ  и  по  народному  вѣрованію  і)  воскрешенный  Эску¬ 
лапомъ,  къ  великому  неудовольствію  Юпитера  скрытый  Діаною  въ 
своемъ  лѣсу  и  въ  своемъ  храмѣ  въ  Арисіи,  и  въ  нѣдрахъ  этого 
священнаго  убѣжища  сопричисленный  подъ  именемъ  Вирбія  къ 
культу  богини, — сталъ  героемъ  Даціума,  очень  охотно  принятый 
слѣдовательно  въ  латинскую  поэзію  и  на  римскій  театръ.  Правда, 
Горацій  относительно  его  держался  преданія,  которому  слѣдовалъ 
Еврипидъ  *)  и  которое  было  освящено  памятниками  Трезены  з).  По 
этому  преданію  Ипполитъ  умираетъ,  и  только  его  памяти  воздаются 
религіозныя  почести  у  Трезенцевъ.  Горацій,  какъ  истый  скеп¬ 
тикъ,  отказывается  въ  одной  изъ  своихъ  одъ  і)  вѣрить,  чтобъ 
Діана  имѣла  власть  вырвать  изъ  адскаго  мрака  чистаго  Ипполита. 
Но  съ  другой  стороны  Вергилій  прославилъ  въ  прекрасныхъ  сти¬ 
хахъ  въ  Энеидѣ  *)  эту  чудесную  исторію  и  даже  дозволилъ  себѣ 
ее  продолжить,  включивъ  въ  число  вождей  Турнова  войска  сына  Ип¬ 
политова,  называвшагося,  какъ  и  его  отецъ,  Вирбіемъ  и  рожденна¬ 
го  отъ  союза  его  съ  нимфой  Арисіей.  (Ясно,  что  отсюда  Расинъ 
заимствовалъ  имя  соперницы  Федры,  о  чемъ  онъ  позаботился  упо¬ 
мянуть  самъ  *).  Послѣ  Вергилія,  Овидій  помѣстилъ,  и  притомъ  дважды, 
въ  своихъ  Газіев  ’)  арисійское  сказаніе  о  воскрешеніи  и  обого¬ 
твореніи  Ипполита;  онъ  пользуется  этимъ  сказаніемъ  даже  въ  Ме¬ 
таморфозахъ  8),  гдѣ  герой  успокоиваетъ  скорбь  Эгеріи  послѣ 
смерти  Нумы,  разсказывая  ей  о  своихъ  собственныхъ  несчастіяхъ: 
разсказъ  этотъ,  слишкомъ  отдалившійся  отъ  предмета  повѣствова^!Ія, 
чтобы  быть  патетичнымъ,  но  быстрый,  изящный  и  живописный,  далъ 
не  одну  черту  Расинову  Терамену  и,  къ  несчастію,  также  и  вѣстнику 
Сенеки .  Послѣдній  нашелъ  въ  немъ  образецъ  безконечныхъ  амплифи¬ 
кацій,  въ  которыхъ  описываетъ  и  бурю  »),  и  чудовище  і®),  и  общій 
ужасъ  и  борьбу  Ипполита  съ  сверхъестественнымъ  непріятелемъ  із), 
и  въ  особенности,  послѣ  паденія  Ипполита,  его  тѣло,  влекомое  конями, 
ужасное  растерзаніе,  не  менѣе  ужасные  поиски  его  растерзанныхъ 
членовъ  13),— амплификацій,  въ  которыхъ  безвкусіе  перемѣшано  съ 
изяществомъ  и  изъ  которыхъ  художественное  чувство  Расина  умѣло 
извлечь,  также  какъ  и  изъ  разсказа  Метаморфозъ,  нѣкоторыя  по- 


1)  Схол.  Пинд.  (Р  у  1 Ь.  III,  99),  Епрнст.  (А  1  с  е  в  I);  Эратосѳ.  (С  а  І  а  э  1:.,  VI); 
Аполлод.  III,  10,  8;  Павзан.  (С  о  г.,  ХХѴП;  ср.  XXXII  и  Ьас.,  XII);  Гиг.  (Р  аЬ., 
ХЫХ,  ССЫ)  и  т.  д.— *)  Ст.  1414  и  сл.;  есЬоІ.;  1428  и  с4.-®)  Павзан.  іЬій., 
Аттик., XXII;  ср.  Діод.  Снц.,  IV,  62;  Лукіан.  йе  йеа  8угіа,  ХлШ. — ‘)ІѴ,  VII., 
25,  Клавдіанъ  (й  в  В  е  1 1  о  О  е  1.,  440)  невидимому  хотѣлъ  опровергнуть  Горація, 
говоря: 

ЕІ  )иѵепет  вргеіаѳ  Іапіаіиш  Ггаийѳ  поѵегсаа 
Кои  віиѳ  Сігсаеіз  Ьаіопія^ѳййійіі  ЬегЫз. 
и  въ  другомъ  мѣстѣ  (Г  е  8  с  ѳ  п  и.,  I,  16): 

Ѵѳпиа  геѵегзиіп  врегпаі;  Айопійеш; 

Ваіипеі  гёйисіиш  СупіЫа  ѴегЫиш. 

3)  А  ей.  VII,  761  и  од.;  Пеупе  (Е  х  си  г  в.  VII),— «)Предисл.  Раіива  къф  еХр  ѣ.— 
’)  ІІІі  266  и  сл.:  VI,  783  и  сл. — ®)  XV,  492  исд.  —  *)  Актъ IV,  сц.  1,  ст.  1004 — 
1031.-1»)  ІЬіа.,ст.1033,  1046.-11)  Ст.  1047— 1061.- '*)  СТ.1061-1082.-І»)  Ст. 
1082—1107. 
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разительныя  черты  и,  чтб  всего  удивительнѣе,  черты  натуральныя.  Воз¬ 
вратимся  къ  Овидію.  Этотъ  поэтъ  въ  своихъ  Мета.морфозахъ  1)  изобра¬ 
жаетъ  Мирру,  подобно  тому  какъ  ранѣе  авторъ  Цириса  *),  Вергилій, 
или  Галлъ,  въ  качествѣ  достойнаго  ученика  Еврипида,  изобразилъ 
Сциллу,  сдѣлашую  вслѣдствіе  упорныхъ  настояній  и  заботливдго  наси- 
.лія  кормилицы  признаніе  въ  ужасной  своей  любви.  Въ  одномъ  изъ  сво¬ 
ихъ  первыхъ  произведеній,  въ  Героидахъ  ®),  Овидій  далъ  Сенекѣ 
для  изображенія  Федры  образецъ,  воспроизведенный  Сенекой  слиш¬ 
комъ  близко.  Предположивъ  письмо  отъ  Федры  къ  Ипполиту  и  за¬ 
ставляя  осуществить  знаменитую  истину:  еріаіоіа  поп  егиЬез- 
с  і  4  *),  Овидій  захотѣлъ,  ранѣе  Сенеки,  украсить  нѣсколько  искус- 
ственны.мъ  изяществомъ  своего  стиля  признанія  самыя  наглыя,  вызовы 
самые  возмутительные.  Однакоже  исключимъ  изъ  этого  сходства 
сцену  знаменитую,  особенно  вслѣдствіе  удивительнаго  подражанія, 
ею  вызваннаго,  въ  которой  Федра  Сенеки  собственными  устами  дѣ¬ 
лаетъ  Ипполиту  мучительное  признаніе  въ  св  ей  страсти.  Въ  Геро- 
идѣ  Овидія  нѣтъ  ничего,  чтб  могло  бы  навести  Сенеку  на  изобра¬ 
женіе  слѣдующаго  діалога  *),  который,  быть  можетъ,  даетъ  ему  наи¬ 
большее  право  ему  на  драматическую  славу: 

П  п  и  о  д  п  т  ъ. 

Довѣрь  слуху  моему  твою  печаль,  кать  моя. 

Федра. 

Это  имя  ^матери  очень  пышно,  очень  внушительно:  »іоему  сердцу  было  бы 
пріятнѣе  имя,  болѣе  смиренное.  Называй  меня  своей  сострою,  Ипполитъ, 
своей  служанкой...  Получи  отъ  меня  скипетръ,  довѣренный  мнѣ  знакъ  власти. 
Прима  меня  въ  свои  служанки:  тебѣ  принодлѳжить  пгаво  повелѣвать,  а  мнѣ — 
исполнять  твои  приказанія.  Ліеніцина  не  можетъ  управлять  государствомъ;  но 
■ты  въ  цвѣтущемъ  возрастѣ,  во  всей  евлѣ  юнрстіг,  сумѣешь,  опираясь  на  авто¬ 
ритетъ  отца,  управиться  съ  граж,данама.  Молящая,  я  вщу  убѣжища  въ  сердцѣ 
твоемъ;  укрой  своимъ  покровительствомъ  рабу  твою;  пожалѣй  вдову. 

Ипполитъ. 

о,  пусть  величайшій  изъ  боговъ  отклонитъ  это  предсказаніе!  Нѣтъ,  нѣтъ, 
отецъ  мой  живъ,  и  скоро  возвратится. 

Федра. 

Владыка  корыстныхъ  нѣдръ, молчаливыхъ  береговъ  Стикса,  но  дозволяетъ  под¬ 
няться  на  свѣтъ  тѣмъ,  кто  разъ  покинулъ  его.  Дастъ  ли  свободу  Плутонъ 
похитителю  своей  супруги?  Забудетъ  ди  этотъ  страшный  богъ  свое  оскорбленіе? 

II  и  л  о  л  и  т  ъ. 

Когда-нибудь  небесные  боги,  болѣе  мвлостивые,  возвратятъ  аамЪ  Тезея.  По 
пока  они  оставятъ  насъ  въ  сомнѣніи  относительно  его  желаннаго  возвращенія, 
я  окажу  къ  братья.чъ  моимъ  чувства,  которыя  состав.іяютъ  мой  долгъ,  и  не  до¬ 
пущу,  чтобы  ты  могла  считать  себя  вдовою.  Я  займу  подлѣ  тебя  мѣсто  моего  отца. 

Да  будетъ  мнѣ  позволено  остановиться  здѣсь  на  минуту,  чтобы 
указать  особенное  искусство  этого  діалога,  гдѣ  Федра  съ  ловко¬ 
стію,  которая  внушаетъ  ей  ея  положеніе,  всѣми  этими  рѣчами  о 
вдовѣ  Тезея,  о  сестрѣ,  о  служанкѣ  Ипполита,  устанавливаетъ  вы- 


0  X,  882  и  сл.— 8)  Ст.  220  и  сл.— 3)  Е  р  і  в  1.  IV.  *)  Сіе.  Г  а  т. ,  V,  12.—  в)  Аьтъ 
II,  сц.  3,  ст.  608  и  сд. 
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мышленныя  отношенія  съ  тѣмъ,  кого  любитъ,  чтобы  постепенно  при¬ 
близиться  къ  его  сердцу,  не  встревоживъ  его  добродѣтели, — между 
тѣмъ  какъ  онъ,  какъ  бы  предчувствуя  это  окольное  нападеніе,  про¬ 
тивопоставляетъ  ему  строгій  титулъ  матери,  который  ставитъ  ихъ 
обоихъ  вновь  въ  ихъ  дѣйствитеіьныя  отношенія. 

Не  при  воспоминаніи  ли  подобной  моральной  тактики  Шил¬ 
леръ  изображалъ  супругу  Филиппа  II,  прикрывающуюся  отъ  страст¬ 
ныхъ  порывовъ  пасынка  своимъ  положеніемъ  и  именемъ  матери,  ко¬ 
торое  отвергалъ  съ  негодованіемъ  пылкій  ея  поклонникъ?!) 

Не  ту  же  ли  тактику  вспомнилъ  и  Понсаръ,  въ  наше  время  съ 
такимъ  блескомъ  возобновившій  лучшіе  дни  трагедіи,  когда  писалъ 
сцену,  гдѣ  Лукреція,  застигнутая  въ  своемъ  скромномъ  уединеніи 
Секстомъ,  называетъ  его  своимъ  гостемъ,  другомъ  своего 
мужа,  по  инстиктивному  нравственному  чувству  укрываясь  этими 
священными  именами  отъ  человѣка,  покущающагося  на  ея  честь  *)? 

Ипполитъ  Сенеки  безсознательно  облегчилъ  признаніе  Федры, 
обѣщая  ей  занять  подлѣ  нея  мѣсто  своего  отца.  Она  пользуется  этимъ 
словОіМъ  и  обращаетъ  его  въ  преступную  надежду  кровосмѣситель¬ 
ной  любви^  она  рѣщается  сказать 

Сжалься  ^  надо  мною;  пойми  нѣмую  мольбу  моего  сердца;  я  хотѣла  бы  гово¬ 
рить — и  не  смѣю. 

Ипполитъ. 

Какое  непонятное  страданіе  мучатъ  тебя? 

Федра. 

Страданіе,  совсѣмъ  не  свойственное  мачехѣ. 


Ипполитъ. 

Какія  темныя,  загадочныя  и  таинственныя  рѣчи!  Объяснись  съ  полною  откро¬ 
венностью. 

Федра. 

Такъ  узнай  Же:  любовь  сжигаетъ  своимъ  пламенемъ  мое  обезумѣвшее 
сердце.  До  мозгу  костей  пожираетъ  меня  оно,  это  пламя;  оно  разливается  по 
моимъ  жиламъ  и  проникаетъ  въ  мои  нѣдра... 

Ипполитъ. 

Твоя  чистая  любовь  къ  Тезею  производитъ  въ  тебѣ  эту  тревогу. 


Федра. 

Да,  Ипполитъ:  да,  я  люблю  черты  Тезен;  тѣ  черты,  какія  им^дъ  снъ  въ 
дни  своей  юности,  когда  первый  пухъ  украшалъ  его  цвѣтущія  щеки,  когда  онъ 
посѣщалъ  мрачное  вѣроломное  жилище  критскаго  чудовища  и  спасительная  нить 
вела  его  по  длиннымъ  изворотамъ  лабиринта.  Какимъ  блескомъ  сіялъ  онъ  тогдаі 
Повязка  охватывала  его  свѣтлые  полосы;  лицо  его  румянилось  дѣвственнымъ 
стыдомъ;  а  между  тѣмъ  на  нѣжныхъ  рукахъ  его  виднѣлись  могучія  мышцы. 
Онъ  подобенъ  былъ  Фебѣ,  твоей  богині^  или  моему  пращуру  Фебу;  нѣтъ,  нѣтъ: 
тебѣ  самому!  Да,  онъ  былъ,  таковъ, "Тсакъ  ты,  когда  обворожалъ  своего  врага. 
Такъ  же  поднималась  его  гордая  голова.  Но  въ  тебѣ  блещетъ  болѣе  яркое  сія¬ 
ніе,  красота  болѣе  безыскусственная;  въ  тебѣ — отецъ  твой,  и  какая-то  дикая 
красота  твоей  матери  Амазонки, — суровыя  черты  Скиѳовъ  съ  чертами  Грека.  О, 
если  бы  вмѣстѣ  съ  отцомъ  своимъ  прибылъ  ты  въ  Критское  море — сестра  моя 


1)  Донъ-Карлосъ,  актъ  I,  со.  5.—*)  Лукреція,  трагедія  Понсара, 
предст.  въ  1843  г.— з)  Ст.  636  и  сл. 
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прппасда  бы  сиаситедъную  нить  охотнѣе  для  тебя,  нежели  для  него.  О,  сестра, 
моя!  Нъ  какой  бы  части  неба  ни  блистала  ты  теперь,  зову  тебя  къ  себѣ  на  по¬ 
мощь;  у  насъ-  одна  судьба:  обѣ  мы  съ  тобою  встрѣтили  въ  одной  семьѣ  нашихъ 
похитителей;  твой  похититель — отепъ,  а  мой— его  сынъ...  Смотри,  у  ногъ  твоихъ 
молитъ  тебя  парипа,  отрасль  столькихъ  лщрей,  на  которой  никогда  не  было  ни  еди-- 
наго  пятна,  донынѣ  чистая  и  только  для  одного  тебя  переставшая  быть  чистою. 
Добровольно  отдаюсь  я  этой  униженной  мольбѣ  своей.  Сегодня — я  ужъ  рѣши¬ 
лась  г- конецъ  или  моимъ  терзаяіямъ  иди  моей  жизни.  Сжалься  надъ  той,  кото¬ 
рая  любитъ  тебя." 

Какъ  удачно  заключаетъ  страстную  тираду  это  «любитъ»,  дол¬ 
го  ожидаемое,  издалек.т  подготовлявшееся,  заключенное  и  скры¬ 
тое  во  всемъ,  чтб  ему  предшествовало!  і)  Въ  первый  разъ,  по 
крайней  мѣрѣ  насколько  мнѣ  извѣстно,  прозвучало  это  слово  на 
античной  сценѣ,  если  его  не  вложилъ  въ  уста  Федры  Еврипидъ  въ. 
своемъ  Ипполитѣ  покрытомъ,  противъ  котораго  высказалось 
общественное  чувство  стыда  голосомъ  Аристофана,  такъ  что  пер¬ 
воначальную  смѣлость  пришлось  исправлять  Ипполиту  съ  вѣн¬ 
комъ.  Но  пока  это  сомнительно,  прославимъ  Сенеку  за  эту  важ¬ 
ную  новизну,  которая  дѣлаетъ  его  предшественникомъ  Расина  по 
крайней  мѣрѣ  въ  этой  сценѣ,  задуманной  такъ  смѣло,  и  (чего  недо¬ 
стаетъ  всей  его  піесѣ)  такъ  искусно,  такъ  естественно  проведенной 
съ  возрастаніемъ  страсти,  столь  соотвѣтствующимъ  ея  ходу.  Но  Расинъ- 
(ограничимся  общимъ  замѣчаніемъ),  у  котораго  поступокъ  Федры  яв- 
лятся  болѣе  невольнымъ,  ея  признаніе  приготовленны.мъ  болѣе  из- 
далек  аи  вырвавшимся  неожиданно,  а  выраженіе  любви  менѣе  чувст¬ 
веннымъ,  нйсколько  не  теряя  оттого  живости,  и  какъ  бы  искупленнымъ 
отчаяннымъ  взрывомъ  зашиты  и  угрызеній  совѣсти, — Расинъ,  благо¬ 
даря  оригинальному  употребленію,  которое  онъ  умѣлъ  сдѣлать  изъ  заим¬ 
ствованія,  и  тѣмъ  страстнымъ  движеніямъ,  которыя  онъ  туда  прибавилъ, 
значительно  возвысился  надъ  своимъ  образцомъ.  Это  уже  не  та  Федра, 
которая,  будучи  обременена  недостойными  упреками  й  тяжелыми  про¬ 
клятіями,  унизительно,  нагло,  настоятельно  упорствуетъ  въ  своемъ  пре¬ 
слѣдованіи,  надъ  которою  поднимается  мечъ,  тотчасъ  отброшенный, 
какъ  бы  оскверненный  нечистымъприкосновеніемъ.  Федра  Расина,  кото¬ 
рая,  охваченная  всецѣло  любовью  и  въ  ней  призн  вшаяся,  сам.а  себя 
осуждаетъ,  ненавидитъ  себя,  требуетъ  себѣ  кары, и  сама  въ  припадкѣ  из¬ 
ступленія  овладѣваетъ  мечемъ  Ипполита,  въ  душу  котораго  чудесный 
подражатель,  обрашающійвсе,  что  попадаетъ  въ  его  руки,  в  ъ  з  о- 
л  о  т  о,  вложилъ,  вмѣсто  грубаго  гнѣва,  лишь  стыдливое  и  скорбное 
смущеніе.  Я  могъ  бы  умножить  эти  сближенія  если  бы  меня  не 
сдерживала  спеціальность  моей  задачй.  Предпочитаю  сослаться  на 
Театръ  Грековъ  Брюмуа  и  на  различныхъ  комментаторовъ  Сенеки 
и  Расйиау^ді^ѣ  можно  найти  эти  сближенія  съ  большими  подробностя- 


I)  Луи  Расинъ,  замѣчаетъ  (Сотрагаівопв  еіс) : , Сенека  доходитъ  до  того, 
что  изображаетъ  эту  уя:а(  ную  женщину  у  ногъ  своего  повелителя,  простирающею- 
къ  нему  руки  для  объятій  и  обращающеюся  къ  исиѵ  съ  отвратительною  мольбою: 
Мівегеге  атапііз*.  Мнѣ  кажется,  Луи  Расинъ  не  отдалъ  здѣсь  должной 
справедливости  тому,  какъ  употреблено  это  слово,  столь  его^возмутивщее. 
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МИ,  которыя  были  бы  здѣсь  неумѣстны  і).  Мною  сказано  достаточно, 
чтобы  указать  посредствующее  мѣсто  латинской  піесы  между  дву.мя 
піедёврами,  изъ  которыхъ  одинъ  она  какъ  бы  съ  намѣреніемъ  уничто¬ 
жила,  а  для  художественнаго  построенія  другого  приготовила  мате¬ 
ріалъ,  послужившій  генію,  обработавшему  его  съ  удивительнымъ 
искусствомъ. 

Ипполитъ  Сенеки,  лучшее  изъ  его  произведеній  нарялу  съ 
Медеей  и  Троянками,  наиболѣе  нравившееся  въ  эпоху  Возрож¬ 
денія,  когда  этого  поэта  равняли,  а  порою  и  предпочитали  траги¬ 
камъ  греческимъ,  былъ  сыгранъ  по  первоначальному  тексту  въ 
Римѣ  ОКОЛО' 1483  г.,  а  около  1573  вызвалъ  въ  Парижѣ  подра¬ 
жаніе  Гарнье.  Это  подражаніе  очень  свободное;  мѣстами  оно  со¬ 
кращаетъ  подлинникъ,  чаще  же  распространяетъ  его.  Такъ  Гарнье 
прибавляетъ  къ  піесѣ  прологъ,  во  вкусѣ  Сенеки,  гдѣ  тѣнь  Эгея 
излагаетъ  сюжетъ,'  и  безъ  того  понятный,  въ  безконечномъ  рядѣ 
стиховъ,  отличающихся  слогомъ  очень  устарѣлымъ,  но  среди  ко¬ 
торыхъ  выдѣляются  слѣдующіе  стихи,  какъ  бы  гораздо  болѣе  новыя: 

Маіз  ^иоі,  вогі  езі  Іеі;  1’іпехогаЫе  зогі 
N6-  ее  реиі  ёЬгапІег  й’аисип  Ьитаіп  е®зг4. 

(Но  такова  сульба;  неумолимую  судьбу  не  можетъ  поколебать  никакое  уси¬ 
ліе  человѣка). 

Въ  первой  сценѣ  подражаніе  распространяетъ  общія  мѣста  под¬ 
линника  безконечными  и  скучными  подробностями  о  снахъ  и  роко¬ 
выхъ  предсказ-аніяхъ,  волнующихъ  душу  Ипполита  и  смутно  пред¬ 
возвѣщающихъ  ему  ужасное  событіе.  Изъ  этого  мѣста,  которое  не 
•блещеть  ни  изобрѣтеніемъ,  ни  слого.мъ,  можно  извлечь  слѣдующіе 
стихи,  въ  которыхъ  древній  поэтъ  изобразилъ  ранѣе  ./Іа-Фонтенз  *) 
очень  привлекательно  сумерки: 

Маіз  согате  І1  Гаіі  ап  еоіг  аргёз  ^ие  1ѳ  воісіі 
А  геіігё  бе  поиз  зон  тізадѳ  ѵегтеіі, 

Е4  4и’і1  геіаіззе  епсоге  ипе  Іиеиг  ^иі  вешЫѳ 
Евігѳ  пу  пиіі  ну  )оиг,  шаів  іоиз  Іез  беих  епзешЫе. 

(  Но  какъ  бываетъ  вечеромъ,  послѣ  того  какъ  солнце  отвратить  отъ  насъ 
■свое  алое  лицо,  и  еще  оставляетъ  свѣтъ— нн  ночь,  ни  день,  но  и  то  и  другое 
вмѣстѣ). 

Въ  другомъ  мѣстѣ*)  встрѣчаемъ  въ  роли  Федры  одну  тираду, 
которая  задолго  предвѣщаетъ  то,  что  Расинъ  выразилъ  *)  такъ 
изящно  и  поэтично  устами  того  же  лица; 

II  езі  аізё  б’епігег  бапз  Іе  раііѳ  8ё)оиг, 

Ьа  рогіе  у  езі  оиѵегіѳ  еі  не  сіозі  пиісі  пе  )оиг. 

Маіз  4иі  ѵеиі  геззогііг  бе  Іа  заііе  ргоіопбе, 

1’оиг  геѵоіг  бегесЬеІ  Іа  сіагіё  бѳ  се  топбеу-  .у. 


^)  Разнообразное  сравненіе  Сенеки  и  Расина  было  снова  предпринято  за  по¬ 
слѣдніе  годы,  съ  нѣкоторою,  быть  можетъ,  строгостію  относительно  Сенеки, 
Инваромъ  въ  его  интересныхъ  Еіибѳзбетоеигз  оібе  сгіІІ4ие  зиг 
Іевробіезіаіінз  бѳ  Іабёсабѳнсе,  1834  и  1849,  т.  I,  стр.  120  и  сд. 
2  го  изд.;  съ  другой  стороны,  съ  излиишішъ  пристрастіемъ,  Видалемъ  въ  любо¬ 
пытныхъ  Еіибез  виг  Ігоів  Іга^ёбіез  беЗёпёдие  ігаііёѳв 
б’Еигірібе,  1854,  стрі  75  и  сл.  — »)  ЕаЪІев,  X,  15.  — *)  Актъ  II,  сц.  1.— 
<)  Актъ  II,  сц.  б.  Ср.  Вергид;  А  е  п,  VI,  1'-І5  и  сд. 
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Еп  таіп  І1  ве  ІгаѵаШе  і1  ее  Іоиппепіе  еп  ѵаіп, 

Еі  Іои^оигз  вѳ  ѵегга  Ігошрё  еп  воп  йевваіп. 

(„Легко  войти  въ  жилище  блѣдныхъ  тѣней;  дверь  открыта  туда  и  не  запи¬ 
рается  ни  ночью,  ни  днемъ.  Но  кто  хочетъ  выйти  ивъ  глубокаго  чертога,  что¬ 
бы  вновь  увидѣть  сіяніе  этого  свѣта,  тщетно  дѣлаетъ  попытки,  напрасно  трѳ-, 
БОЖИТСЯ  онъ:  всякій  разъ  видитъ  онъ  свои  надежды  обманутыми*). 

Движеніе  стиховъ,  такъ  хорошо  построенныхъ,  въ  которыхъ  Ра¬ 
синъ  изображаетъ  і)  изрыгнутое  разбившеюся  волною 
чудовище,  высланное  Нептуномъ  противъ  Ипполита,  какъ  бы 
предчувствуется  въ  слѣдующихъ  стихахъ: 

ЕІІе  Ъоні;,  еііе  евспше,  еі  вні*  еп  тп^іввапі 
Се  топвіге  ^иі  ве  ѵа  виг  1ѳ  Ьогі  евіап^апі. 

(Пѣвясь  она  кипитъ,  за  чудищемъ  несется, 

Которое  вскочить  на  берегъ  ближній  рвется). 

Можно  сказать,  что  въ  этой  піесѣ  Гарнье  встрѣчается  счастли¬ 
выхъ  стиховъ  не  менѣе,  чѣмъ  въ  другихъ  піесахъ  того  же  автора, 
хотя  здѣсь,  также  какъ  и  всюду,  его  стихъ  вообще  растянутъ, 
вялъ,  тривіаленъ.  Вь  немъ  встрѣчаются  черты,  которыми  старый 
поэтъ  превосходитъ  свою  манеру  и  манеру  своего  времени: 

Сеіпі  ^иі  ѵеиі  Ьеапсоир  теиі  епсог  ріиз  роиѵоіг 
(Кто  хочетъ  многаго,  еще  мочь  больше  хочетъ). 

С’еві  р^е8^иѳ  ^иагівоп  дие  йѳ  ѵоиіоіг  §иагіг 
(Кто  хочетъ  здравымъ  быть,  почти  уже  .здоровъ). 

Ьа  тогі  )атаіа  пе  тап^иѳ  ѣ  сеих  ^иі  Іа  йёвігепі 
(Смерть  не  бѣжитъ  того,  кто  умереть  желаетъ). 

Еа  гоогі  еві  піоіпв  ѣ  сгаіпйгѳ  еі;  йоппѳ  пюіп  й’евтоу, 

^цапй  оп  Іаіввѳ  еп  тоигапі  ^ие1^ие  ге^еі;  йе  воу 
(Смерть  менѣе  страшна  и  менѣе  тревожитъ, 

Коль  жалость  по  себѣ  оставить  мертвый  можетъ). 

Лѳ  шеиЛ  йѳ  уопз  ігор  тоіг... 

(Такъ  часто  видѣться— мученье  для  меня). 

Гарнье  далъ  толчокъ  къ  усовершенствованію  классическихъ  траге 
дій  'Жоделля,  но — какъ  было  сказано  выше—  усовершенствованію 
лишь  въ  стилѣ.  Этому  успѣху  содѣйствовали  равно  и  Сенека  и  грече¬ 
скіе  трагики:  первый  самой  напыщенностію  своею  порою  возвышаетъ 
слогъ  подражателя,  охраняя  его  отъ  плоскости;  по  слѣдамъ  же  грече¬ 
скихъ  трагиковъ,  когда  онъ  предпочиталъ  слѣдовать  имъ,  ему  слу- 
чается  встрѣчаться  съ  простодушіемъ  и  граціей.  Конечно,  эта  удача 
очень  рѣдка.  Чаше  всего  Гарнье  оскорбляетъ  насъ  греко-латинскою 
пестротою  своихъ  предшественниковъ, тривіальностію  языка  той  эпохи, 
когда  еще  не  совершилось  раздѣленія  языка  вульгарнаго  и  ораторскаго 
или  поэтическаго.  Но  благодаря  вліянію  образцовъ  своихъ,  а  также 
и  нѣкоторому  личному  вдохновенію,  онъ  плѣняетъ  время  отъ  вре¬ 
мени  естественнымъ  оборотомъ,  легкимъ  и  даже  изящнымъ.  То  былъ 
лепетъ  нашей  Мельпомены,  не  лишенный  нѣкоторой  прелести. 

Наступаетъ,  наконецъ,  время,  когда  Корнель  открываетъ  Мельпоменѣ 
тайну  стиля  свободнаго  и  благороднаго,  который  будетъ  обдѣланъ  со- 


1)  Актъ  V,  сц.  6. 
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вершеннымъ  искусствомъ  Расина.  Тогда  писатели,  нын'ѣ  уже  забытые, 
но  участвующіе  въ  общемъ  усовершенствованіи  трагическаго  языка, 
обработываютъ  вновь  одинъ  изъ  счастливѣйшихъ  сюжетовъ,  завѣ¬ 
щанныхъ  новымъ  поэтамъ  поэтами  античными,  и,  какъ  полезные  ра¬ 
ботники,  приготовляютъ  матеріалы  для  великаго  памятника,  кото¬ 
рый  долженъ  явиться  вскорѣ.  Въ  1635  г.  .,'Іа-Пинельеръ  пишетъ 
своего  Ипполита,  подражаніе  Сенекѣ,  охарактеризованное  въ 
Исторіифранцузскаготеатра  какъ  нелѣпое  произведеніе,  изъ 
котораго  однакоже  приводятся  тамъ  нѣкоторые  стихи,  представляющіе 
обороты  довольно  правильные  и  сильные  •).  Въ  1 646  году  Жильберъ, 
авторъ  болѣе  извѣстный,  бывшій  въ  молодости  секретаремъ  шведской 
королевы  Христины  и  ея  резидентомъ  во  Франціи,  плодовитость  кото¬ 
раго  долго  обезпечивала  нашу  сцену  вмѣстѣ  съ  поэтами  второсте¬ 
пенными,  наполнявшими  промежутки  отъ  одного  произведенія  Кор¬ 
неля  до  другого,  —  далъ  новаго  Ипполита,  котораго  во  вто¬ 
ромъ  заглавіи  опредѣляетъ  довольно  странно  Безчувствен¬ 
нымъ  юношей.  Если  вѣрить  Исторіи  французскаго  те¬ 
атра,  то  это  опредѣленіе  противорѣчило  любезному  тону,  который 
придав.алъ  Жильбертовъ  Ипполитъ  своимъ  отказамъ,  выслушавъ  лю¬ 
бовное  объясненіе  Федры.  Расинъ  сдѣлалъ  большую  честь  этой  пі- 
есѣ,  заимствовавъ  изъ  нея,  какъ  это  часто  указывается,  нѣкоторыя 
подробности.  Такова  мысль  о  самоубійствѣ  Эноны: 

Энона  ею  съ  глазъ  позорно  прогнана, 

II  въ  море  бросилась  глубокое  она  2). 

Такова  и  мысль  слѣдующаго  мѣста  въ  діалогѣ  между  Тезеемъ  и 
Ипполитомъ: 

Ипполитъ. 

Чью,  заподозрѣнный  въ  томъ  преступленьи  низкомъ, 

Я  жалость  вызову,  покинутый  тобой? 


1)  Тезей,  въ  сравненія,  которое  не  находится  у  Сенеки,  и  которое  нельзя  при- 
енать  приличествующимъ  драмЬ,  изображаетъ  тамъ  слѣдующимъ  образомъ  при¬ 
роду  гѣней,  встрѣченныхъ  имъ  во  время  сошествія  въ  аидъ; 

МШѳ  Іапібтѳа  тоіпя,  еі  напз  ѵіе  еі;  вапз  согрз, 

Ѵоіепі  сопіизётепі  бапэ  се  сасЬоІ  йез  тогів. 

Аіпзі  ^иап^1  пп  тііап  рагі,  еі,  ^иі^^ап^  Іа  Іегте, 

8’ёіёте  А  сеііѳ  ріаіпе  ой  ргопйѳ  Іа  Іоппёге, 

Оѳ  80П  аііѳ  ёіепсіиѳ  аітёіапі  пп  гауоп, 

II  Іаіі  Іощоигз  зоиз  Іиі  <1ѳ  Іиі-тётѳ  іш  сгауоп:  і 

СеМе  отЪге  йопі  за  сопгзе  еп  Іоиз  Ііеих  езі  зпіѵіе, 

Езі  ш  оізеаи  ѵізіЫе  еі  запз  согрз  еі  запз  ѵіе. 

Теіз  к  Гепіопг  (іѳ  поиэ  оп  тоуаіі  арргосЬег 
Сев  Гапібтев  ^и’еп  ѵаіп  оп  ейі  ѵоиіи  ІопсЬет,* 

(т.  е.:  Множество  призракрвъ,  безжгоясѣныхъ  и  безтѣлесныхъ,  въ  безпорядкѣ 
летаютъ  въ  этой  темнипѣ  мертвыхъ.  Такъ,  когда  поднимается  коршунъ  и,  по¬ 
кинувъ  землю,  возносится  въ  пространство,  гдѣ  грохочетъ  громъ,  заслоняетъ 
одинъ  изъ  лучей  распростертымъ  крыломъ  своимъ,  онъ  всегда  отбрасываетъ 
подъ  собою  свое  очертаніе:  эта  тѣнь,  которая  слѣдуетъ  всюду  за  его  полетомъ,— 
видимая  глазу  птица  безъ  тѣла  и  жизни.  Такіе  призраки,  видѣли  мы,  прибли¬ 
жались  къ  намъ  со  всѣхъ  сторонъ;  напрасно  было  бы  желать  прикоснуться  къ 
нимъ). 

»)  Дѣйствіе  V,  сц.  6. 
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Т  в  3  е  й. 

Ищи  собѣ  друзей  съ  отверженной  душой, 

Готовыхъ  одобрять  развратъ,  кровосмѣшенье 
И  благодарности  не  слышащихъ  внушенья; 

Пщц  предателей  безъ  чести  и  стыда, 

Готовыхъ  защищать  нреступниковъ  всегда. 

Вотъ  какъ  эти  самыя  мысли  выразилъ  впервые  Жильберъ; 

Ііірроіуіе. 

8і  ^о  вша  ехііб  роиг  ші  сгіте  ві  поіг, 

Неіаа!  ^иі  без  тогіеіа  ѵопДга  те  гесеѵоіг? 

Де  аегаі  гебопіаЫе  іоиіез  Іез  Гатіііѳз, 

Аиі  Ггёгез  роиг  Іеигз  зоеигз,  аих  рёгѳз  роиг  Іеигз  йПез. 
Ой  зега  та  геігаііе,  еп  зогіапі  бе  соз  Ііеих? 


Т  Ь  ѳ  8  ё  е. 

Ѵа  сЬег  Іез  зсёіёгаіз,  Іез  еппетіз  без  біеих, 

СЬег  сез  топзігез  сгиеіз,  аззаззіпз  бе  Іеигз  тёгез; 
Сеих  ^ш  зе  зопі  зоиіПёь  б’іпсезіез,  б’абиііёгез — 
Сеих-Іё,  Іе  гесеѵгопі... 


(т.  е.;  Ипполитъ.  Увыі  Кто  изъ  смертныхъ  захочетъ  принять  меня,  изгнан* 
наго  за  столь  черное  нреступленіе?  Я  буду  внушать  ужасъ  всѣмъ  семействамъ, 
братьямъ  за  ихъ  сестеръ,  отцамъ — за  дочерей.  Гдѣ  же  найду  я  пристанище, 
покинувъ  эти  мѣста? — Т  е  з  е  й.  Ступай  къ  злодѣямъ,  врагамъ  боговъ,  къ  же¬ 
стокимъ  чудовищамъ,  убійгщиъ  своихъ  матерей;  къ  тѣмъ,  кто  запятналъ  себя 
кровосмѣшеніемъ,  прелюбодѣяніемъ.  Они  примутъ  тебя...*) 

Впрочемъ,  быть  можетъ,  оба  мѣста  прямо  заимствованы  у  Еврипида, 
гдѣ  читаемъ; 


.  Ипполитъ. 


Куда  пойду  я,  несчастный?  чьимъ  гостепріимствомъ  воспользуюсь  я,  взгнан- 
вын  за  такое  преступленіе? 

Т  е  3  е  й. 


Гостепріимствомъ  тѣхъ,  кому^  свойственно  принимать  предателей,  которые 
оскорбляютъ  НЛП  обольщаютъ  ихъ  женъ  <). 


Расинъ  могъ  также  заимствовать  прямо  у  Еврипида  знаменитое 
полустишіе,  которое  легко  узнать  въ  слѣдующемъ  стихѣ  Жильбера: 

Кѳ  т'еп  асспзѳ  роЬб;  с’езі  іоі  ^иі  Газ  поттё.  *) 

(т.  е.:  Ие  обвиняй  меня  въ  этомъ;  ты  сама  назвала  его). 

Приводятъ  еще  изъ  Жильбера  довольно  трогательное  прощаніе 
Ипполита  съ  своими  друзьями;  оно  есть  также  подражаніе  Еврипи¬ 
ду,  который,  до  той  поры  заслоненный  Сенекою,  привлекъ  впер¬ 
вые — не  странно  ли  это?  —  вниманіе  авторовъ  новѣйшихъ  перерабо¬ 
токъ  сказанія  о  Федрѣ. 

Расину  оставалось  извлечь  изъ  искуснаго  соединенія  двухъ  об¬ 
разцовъ,  столь  неравныхъ,  произведеніе  дѣйствительно  самобытное, 
одинъ  изъ  прекраснѣйшихъ  памятниковъ  искусства.  Въ  ібуу  году 


1)  Ст.  1064 — 1067. — *)  Актъ  I,  сц.  3.  У  Распна  въ  дѣйствіи  I,  сц.  3:  „Его 
ты  назвала". 
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явилось  это  чудо,  какъ  назвалъ  его  въ  моментъ  появленія  Буало, 
предупреждая  справедливое  потомство  въ  краснорѣчивомъ 
посланіи  1),  гдѣ  онъ  тщетно  старался  утѣшить  своего  друга  въ 
горькихъ  страданіяхъ  непризнаннаго  и  оскорбленнаго  генія.  Въ 
1677  же  году,  лишь  черезъ  нѣсколько  дней  послѣ  появленія  Федры 
Расина,  явилась  другая  Федра,  заказанная  предпріимчивому  Прадону 
шайкою  непріятелей  Расина  вслѣдствіе  гнусныхъ  происковъ,  о  ко¬ 
торыхъ  здѣсь  не  мѣсто  распространяться  *),  направленныхъ  съ  постыд¬ 
нымъ  успѣхомъ  противъ  превосходнаго  произведенія  Расина,  зрѣв¬ 
шаго  въ  теченіе  двухъ  лѣтъ  среди  ученыхъ  и  поэтическихъ  трудовъ. 
Не  могу  подумать  безъ  огорченія  и  негодованія,  чего  стоила  намъ 
жалкай  піеса  Прадона,  которая  остановила  Расина,  достигшаго  лишь 
38  лѣтъ,  на  его  пути,  гдѣ  каждый  его  шагъ  былъ  блестящей  побѣ¬ 
дою  въ  сферѣ  исторіи  и  миѳа  на  пользу  нашего  театра,  и  которая 
обрекла  его  трагическую  музу  на  молчаніе  въ  теченіе  і2  лѣтъ.  Пе¬ 
редаютъ,  что  Расинъ  сказалъ:  «Вся  разница  между  Прадономъ  и 
мною  состоитъ  въ  томъ,  что  я  умѣю  писать»  —  и  эти  слова,  очень 
со.мнительныя  потому,  что  въ  нихъ  мало  справедливости,  были  при¬ 
ложены  Вольтеромъ  3)  къ  обѣимъ  Федрамъ,  при  чемъ  онъ  язвитель¬ 
но  сопоставляетъ  стихи  того  и  другого  поэта,  сходные  по  содер¬ 
жанію,  въ  сущности  же  очень  различные,  представляя  обѣ  піесы 
почти  равными  въ  ходѣ  ихъ.  Но  шли  и  далѣе:  не  побоялись 
утверждать,  что  планъ  Прадона  выше  Расинова  и  что  если  фа 
принять  планъ  Прадона  и  стихи  Расина,  то  получилась  'бы  Федра 
совершенная.  Ла-Гарпъ  *)  достаточно  осудилъ  эти  дерзкія  мнѣнія, 
показавъ  помощію  тщательнаго  разбора,  чѣмъ  былъ  этотъ  планъ, 
столь  прославленный  и  такъ  мало  извѣстный.  Будетъ  однакоже 
не  безполезно  для  нашей  цѣли  напомнить,  во  что  обратился  сю¬ 
жетъ  Еврипида  и  Сенеки  въ  рукахъ  страннаго  и  самонадѣяннаго 
Расинова  соперника. 

В,  Шлегель  ®),  освободивъ  этотъ  сюжетъ  отъ  всего,  чтб  его  дѣ¬ 
лаетъ  трагическимъ,  г.  е.  отъ  преступной  любви  и  кровосмѣшенія, 
не  видитъ  въ  немъ  ничего  болѣе,  кромѣ  „.мужчины  извѣстныхъ 
лѣтъ,  который  ухаживаетъ  за  женщиной,  не  встрѣчая  взаимности, 
тогда  какъ  эта  женщина  получаетъ  такъ  же  мало  успѣха  въ  сво¬ 
ихъ  любовныхъ  попыткахъ  относительно  его  сына;  положеніе  вполнѣ 
комическое*.  Вотъ  подлинное  содержаніе  трагедіи  Прадона.  Его 
Федра — лишь  невѣста  Тезея;  она  питаетъ  невинную  любовь  къ  Иппо¬ 
литу,  какъ  и  невинную  ненависть  къ  Арисіи. 

Во  время  появленія  піесы,  аристархи,  полагавшіе  эту  піесу  на 
вѣсы  съ  Расиновой  и  обсуждавпііе.  ихѣ  обѣ,  :по'‘выраженію  Буало, 
безъ  п р и  с тра с тія,'*— Визе  и  Сюблиньи  ®) — въ  особенности  пер¬ 
вый  —  основывали  свое  курьезное  безпристрастіе  именно  на  то.мъ, 


>)  Поел.  VII.  —  2)  См.  объ  это.чъ»'ПОдробяо  няжѳ  въ  статьѣ  Менара. — 8)  Пре¬ 
дисловіе  къ  М  а  р  і  а  м  и  ѣ. — •)  Ь  у  с  ё  в.—*)  Сравненіе  еіс.  —  *)  Мбтеиге 
^аіапііб??,  т.  І;Пів8ѳг<;.  виг  1е8І:гай:.  йе  РЬёйгѳ  еі  Нірр. 
См.  Пів^.  би  <:Ьёё.іге  ^гап^аів,  т.  XII,  стр.  1  и  сл. 
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что  ни  одинъ  изъ  обоихъ  авторовъ  по  всей  справедливости  не  мо¬ 
жетъ  быть  предпочтенъ  другому,  ибо  они,  разработали  два  совер¬ 
шенно  различные  сюжета.  Эти  критики  признавали,  чтб  вскор-ѣ 
же  очень  естественно  было  забыто  вмѣстѣ  съ  піесою  Прадона,  что 
этотъ  неумѣлый  поэтъ  совершенно  измѣнилъ,  разрушилъ  сюжетъ, 
что  онъ,  сохранивъ  тѣ  же  имена,  написалъ  піесу  совсѣмъ  другого 
содержанія,  и  еще  какого!  По  правдѣ,  трудно  рѣшить,  чтб  болѣе 
возмутительно  въ  его  піесѣ:  тривіальность  ли'  положеній,  по¬ 
шлость  ли  чувствъ,  или,  наконецъ,  безвкусіе  стиля,  за  исключе¬ 
ніемъ  кое-какихъ  стиховъ  і),  на  которые  повидимому  счастливо  по¬ 
вліяло  соперничество  съ  Расиномъ. 

Изящество  версификаціи  и  нѣкоторыя  трогательныя  подробности 
спасли  отъ  забвенія  у__Ан_пліінаѳъ  одну  трагедію  на  сюжетъ  Федры 
и  Ипполита  Э  д  м  о  н  д  а  С  м  гі  т  а ,  1707  г.  Если  авторъ  не  прибли¬ 
зился  по  стилю  къ  Федрѣ  Расина,  которой  онъ  подражалъ 
мѣстами,  то  держался  еще  ближе  Федры  Прадона — планомъ  сво¬ 
имъ,  гдѣ  сюжетъ  особенно  обезображенъ.  Объ  этомъ  легко  судить 
по  краткому  разбору  въ  рецензіи  Андріё  *)  на  Греческій  те¬ 
атръ  Брюмуа: 

„....  Ипполитъ  тамъ  обвиняется  въ  кровосмѣшеніи  государствен¬ 
нымъ  министромъ,  честолюбіе  котораго  замышляеіъ  погубить  юнаго 
принца;  Тезей  присуждаетъ  сына  къ  смерти  и  отдаетъ  его  въ  руки 
Кратандра,  начальника  ёвоей  стражи,  которому  приказываетъ  обя¬ 
зать  виновнаго  убить  самого  себя  тѣмъ  мечемъ,  который  онъ  оста¬ 
вилъ  въ  рукахъ  Федры;  приходятъ  къ  царю  съ  извѣстіемъ,  что  при¬ 
казаніе  его  исполнено,  и  что  Ипполита  нѣтъ  болѣе;  вслѣдъ  за 
тѣмъ  Федра  обвиняетъ  себя  или,  скорѣе,  обвиняетъ  клеветника- 
министра;  Тезей  въ  отчаяніи;  но  дѣло  оканчивается  развязкой,  подоб- 


1)  Таково  одно  мѣсто  во  2-й  сц.  Т  акта: 

1.С  (іігаі-іе,  Сіёопс?  а  та  ѣпгепг  еп  ргоіе, 

^е  вепіаіз  йалз  топ  свеиг  ипе  зесгёіе  іоіе. 

Вез  тепасез,  вез  ріеигв,  аоп  ёсіаипі  соиггонх 
АѵаіеіК  роиг  топ  атоиг  ^ие1^ие  сЬозе  йе  йоих. 

Юапз  вез  ріиз  ѵіГз  ІгапзроіТв  бе  йоиіеиг  еі;  бе  гаде 
^е  ѵоуаіз  топ  ЬопЬечг  ёсгИ;  виг  зоп  уіваде. 

^е  Ііваіз  а  <;гаѵег8  воп  ігоиЫе  еі  воп  еГГгоі 
Тез  <іёДаіпе  й’НфроІуІе  еі  ва  ѣіаште  роиг  тоі. 

Віеп  чиѳ  воп  (Іёвезроіг  (1йІ_те  гепйге  аіагтёе 
^е  топгаіз,  І1  езі  тгаі,  таіз  ре  шоогаіз  аітёе; 

Еі,  роиг  ве  сопзоіег  йапз  Іев  ріив  ^гапЛз  таШеигв, 

Оп  ѵоіі  аѵес  ріаізіг  ипе  гітаіе  еп  ріеигз. 

т.  е.:  „Сказать  ли  тебѣ,  Клеона?  Вь  своемъ  изступленіи  я  чувствовала  въ  серд¬ 
цѣ  тайную  отраду .  Его  угрозы,  его  слезы,  взрывы  ого  гнѣва  имѣли  для  любви 
моей  нѣчто  сладостнее.  При  самыхъ  сильныхъ  порывахъ  горя  и  ярости  я 
яцжѣла  ‘на  его  лицѣ  черты  моего  счастія.  Сквозь  его  тревогу  и  испугъ  я  читала 
и  презрѣніе  Ипполита  и  его  любовь  ко  мнѣ.  Хотя  его  отчаяніе  должно  было  бы 
сокрушать  меня,  я  умирала,  правда,  но  умирала  любимою.  Вѣдь  чтобы  утѣшать¬ 
ся  въ  величайшемъ  несчастій,  всегда  съ  удовольствіемъ  видятъ  соперницу  въ 
слезахъ*). 

*)  Ееѵпе  епсус1орё(іі^ие,  1824.  т.  XXII,  стрі.  95. 
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«ИППОЛИТЪ»  ЕВРИПИДА. 


НОЙ  развязк'Ь  вьАделаидѣ  Д  югескленъ:  вѣрный  Кратандръ, 
вмѣсто  того,  чтобы  погубить  царевича,  спасаетъ  его  и  возвращаетъ 
любви  отца  и  юной  Исмены...“ 

Въ  началѣ  нашего  вѣка,  одинъ  писатель,  большой  поклонникъ 
Дора,  кончившій  тѣмъ,  что  принялъ  его  имя,  и  какъ  и  слѣдовало 
ожидать,  большой  порицатель  Буало  и  Расина,  прежде  нежели 
передѣлать  А^<:роё1;і^ие  перваго,  принялся  за  исправленіе  Федры 
второго  1).  Если  онъ  не  превзошелъ  Расина,  какъ  надѣялся,  то  су¬ 
мѣлъ  далеко  оставить  за  собою  Прадона,  что  должно  было  казаться, 
также  труднымъ.  Могъ  ли  Прадонъ  написать  когда-либо  такіе  стихи, 
какіе  находимъ  въ  посвятительномъ  посланіи  этого  автора; 

Еасіпе  еиі  йи  Іаіепі;  таів  аиргё)  й’ЕигіріДе, 

.  Се  п’езі  ^и’пп  ЬагЬоІеиг  (Іапв  І’опйе  АйапіррЫе. 

(т.  е.  „Расинъ  имѣлъ  талантъ;  но  подлѣ  Еврипида — онъ  не  болѣе,  какъ  утка 
въ  волнахъ  Аганиігаида»). 

Трудно  сказать,  кто  былъ  болѣе  оскорбленъ  Ипполитомъ 
дю-Кюбьера;  Расинъ  или  Еврипидъ. 

Не  желалось  бы  мнѣ  покинуть  читателей  на  этомъ  странномъ 
воспоминаніи.  Итакъ  напомню  имъ,  въ  заключеніе,  какъ  въ  различ¬ 
ное  время  пытались  занимающій  насъ  сюжетъ  переносить  на  лири¬ 
ческую  сцену.  Вь  ХѴІІ  в.  Сегрэ  (Зедгаіз),  еще  молодой,  какъ, 
передаютъ,  написалъ  одну  такую  піесу,  конечно  навѣянную  гііесою 
Жильбера,  трагедію-балетъ,  который  не  былъ  положенъ  на  музыку. 
Въ  1733  г.  аббатъ  Пеллегренъ,  который  ужиналъ  театромъ, 
какъ  выражается  эпиграм.ма,  въ  сотрудничествѣ  съ  Рамо  сочинилъ 
трагедію-оперу  объ  Ипполитѣ  и  Арисіи  настолько  удачно,  что  на 
нее  была  представлена  пародія  два  раза  подъ  тѣм  ь  же  заглавіемъ  въ 
Итальянскомъ  театрѣ  въ  1733  г.  Риккобони,  а  въ  1742  г.  Фаваро.мъ. 
Ближе  къ  на.мъ  въ  1786  г.  одинъ  изъ  почтенныхъ  литераторовъ, 
прежде  своего  выступленія  на  поприще  критики  заявившій  себя  какъ 
авторъ  недурныхъ  стихотвореній  и  нѣкоторымъ  успѣхомъ  на  театрѣ,. 
Гоффманъ,  написалъ  лирическую  трагедію  Федру  для  Лемуана,. 
когда-то  усиленно  подражавшаго  Глюку,  и  нпредь  болѣе  счастливо 
вдохновляемаго  Сакчини.  Онъ  слѣдовалъ  плану  Расина,  исключивъ 
только  эпизодъ  объ  Арисіи,  что  было  слишкомъ  строго  для  оперы; 
изъ  уваженія  къ  стихамъ  великаго  поэта,  съ  которы.мъ,  какъ  ему 
казалось,  мнимые  лирическіе  композиторы  обращались  слишкомъ 
безцеремонно,  онъ,  сохранивъ  тѣ  же  положенія, сочинилъ  новые  сти¬ 
хи,  въ  которыхъ  находили  изящество,  нѣжность  и  чувство:  но,  не 
взирая  на  достоинства  поэмы  и  музыки,  которымъ  публика  воздала 
должную  справедливость  *),  произведеніе  показалось  однообразнымъ 
и  холоднымъ,  и  когда  ег.о  возобпоьили  въ  1813  г.,  безъ  согласія 
автора,  то  же  впечат:лѣніе  повторилось.  Да  и  не  могло  быть  иначе. 
Нѣтъ  ничего  болѣе  ложнаго,  какъ  ■  названіе  лирической  трагедіи; 


1)  Ііірроіуіе,  іга^.  еп  3  асіез,  ітііЬѳ  й’Еигірійо,  раг  Оогаі-СиЬіёге - Гаі- 
шегаах,  предст.  въ,  Парижѣ,  на  театрѣ  (Іи  Магаів  9  вентоза  XI  г.  (1803). — 
3)  См.  Переписку  Гримма. 
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•одно  дѣло— опера,  и  совсѣмъ  другое — трагедія:  для  музыки  нужны 
черты  крупныя,  широкія,  движеніе,  контрасты,  что-нибудь  блестя¬ 
щее,  быстрое,  разительное,  чтб  сильно  возбуждаетъ  воображеніе 
и  чувства;  но  смѣна  въ  оттѣнкахъ  чувства  и  страсти,  тонкій 
анализъ  сердца,  глубокое  развитіе  характеровъ,  чтб  составляетъ 
прелесть  хорошей  трагедіи, — все  это  внѣ  области  оперы;  она  должна 
это  предоставить  совсѣмъ  иному  искусству  —  искусству  Расина  и 
Еврипида. 


изъ  РАЗБОРА  «ФЕДРЫ»  РАСИНА,  ЭМИЛЯ 
ДЕШАНЕЛЯ. 


I.  Сенека;  —  Расйнъі). 

Федра  Расина,  увлеченная  страстію  болѣе,  нежели  Еврипидова, 
увлечена  ею  діенѣе,  нежели  Федра  Сенеки.  Взглянемъ,  чѣмъ  обязанъ 
Расинъ  Сенекѣ. 

Федра,  еще  до  признанія,  вырваннаго  у  нея  кормилицею,  чув¬ 
ствуя  отвращеніе  къ  себѣ  самой,  рѣшилась  искать  смерти.  Тѣмъ 
съ  б6льши.мъ  основаніе.мъ  она  укрѣпилась  въ  этомъ  рѣшеніи  послѣ 
признанія.  Итакъ,  признавшись  Энонѣ  *)  въ  своей  преступной 
любви,  она  проситъ  Энону  теперь  оставить  ее  спокойно  умереть: 
съ  нею  умретъ  и  преступная  страсть;  вотъ  все,  что  остается  въ  ея 
власти. 

Своими  я  устами 

Тебѣ  открыла  все.  Нѳ  каюсь  въ  этомъ  я, 

Но  только  объ  одномъ  молю  теперь  тебя: 


1)  Чтеніе  Х-е . 

Имя  это  дано  ей  Расиномъ.  У  Еврипида  и  Сенеки  опа  называется  просто 
,  „кормилицею",  какъ  у  Шекспира  кормилица  Джюльетты.  Въ  ді  евности,  невольни¬ 
ковъ,  а  потомъ  рабовъ,  которыхъ  считали  не  за  людей,  а  за  вещи,  почти  не  забо¬ 
тились  называть  по  имени.  Въ  обществѣ  новаго  времени  слуги  призваны  лич¬ 
ностями,  и  наши  поэты  ХѴІІ  в.  примѣшиваютъ  къ  древнимъ  сказаніямъ  чувства 
своего  времени,  болѣе  человѣчныя;  такъ  что  въ  нашемъ  классическомъ  театрѣ 
даютъ  имена  даже  лицамъ  безъ  рѣчей;  такова  Тамаръ,  наперсница  Эсѳири, 
Флинота,  наперсница  г-жи  Пернель  въ  Тартюффѣ.  Къ  тому  же  у  Расима, 
вообще,  всѣ  или  почти  всѢ  лица  имѣютъ  имена,  потому  что  они  всѣ  или  почти 
всѣ — люди  порядочнаго  общества.  Даже  Энона  и  обращеніемъ  и  языкомъ  сво¬ 
имъ  является  скорѣе  воспптатѳльницею,  нежели  кормилицею.  Послушайте,  какъ 
она  выражается,  говоря  съ  своею  больною  госпожею: 

Три  раза  мракъ  ночной  на  небо  тѣнь  возвѳлѣ'— • 

А  ты  Очей  своихъ  ни  -разу  не” смыкала; 

Три  раза  ночи  тѣнь  съ  него  заря  сгоняла — 

А  пищей  тѣло  ты  не  хочешь  подкрѣпить. 

Дажб  Луи  Расинъ  ииходилъ,  что  она  здѣсь  выражается  слишкомъ  цышно, 
и  нельзя  не  сЪгласиться  съ  этимъ.  Отвращеніе  отъ  вульгарности  побуждало  къ 
этой  крайней  изысканности  поэтовъ  ХѴІІ  в.  Нынѣ  бросаются  охотно,  подъ  пред¬ 
логомъ  реальности  и  натурализма,  въ  противоположную  крайность.  Никакая  край¬ 
ность  но  хороша.  Пѳ  будемъ  же  и  мы  вдаваться  въ  крайности. 


изъ  РАЗБОРА  «ФЕДРЫ»  РАСИНА,  ЭМИЛЯ  ДЕШАНЕЛЯ. 
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Послѣдній  иіизни  часъ  не  огорчай  упрекомъ, 

II  при  концѣ  моемъ,  теперь  ужъ  недалекомъ. 

Послѣдней  искры  жаръ  ты  къ  жизни  не  буди; 

,  Пора  угаснуть  ей  въ  хладѣющей  груди... 

Итакъ  она  не  только  отдается  смерти:  она  торопитъ  ее.  И  мы  ви¬ 
дѣли,  что  роль  Федры  здѣсь  и  кончается  у  Еврипида  (за  исключе¬ 
ніемъ  сцены  появленія  трупа  съ  дощечками).  Но  не  оканчивается 
она  здѣсь  ни  у  Сенеки,  ни  у  Расина.  Первый  создалъ,  а  второй 
заимствовалъ  у  него  сначала  очень  удачно  задуманную  перипетію, 
а  потомъ — большую  сцену,  гдѣ  Федра  сама  высказываетъ  Ипполиту 
свою  преступную  любовь.  —  Вотъ  начало  перипетіи.  Въ  тотъ  мо¬ 
ментъ,  когда  Федра  пожелала  умереть,  ей  приносятъ  вѣсть  о  смерти 
Тезея.  Эта  смерть  оставляетъ  ее  вдовою  и  слѣдовательно  возвра¬ 
щаетъ  ей  свободу;  положеніе  ея  измѣняется.  Расинъ  видоизмѣнилъ 
перипетію  такъ:  является  Панопа,  одна  изъ  приближенныхъ  царицы, 
и  говоритъ; 

Царица,  тяжело  быть  вѣстницей  печали, 

По  ты  должна  узнать,  что  всѣ  уже  узнали: 

Непобѣдимаго  супруга  твоего 
Не  стадо  болѣе:  сразила  смерть  его. 

Это  извѣстіе  скоро  окажется  ложнымъ;  но  оно  теперь  правдо¬ 
подобно,  судя  по  всему,  что  говорилось  съ  самаго  начала  піесы  о 
Тезеѣ,  о  которо.мъ  уже  полгода  не  было  вѣсти.  Хотя  мысль  объ 
этомъ  драматическомъ  средствѣ  принадлежитъ  Сенекѣ,  но  Расинъ 
воспользовался  имъ  съ  больши.чъ  искусство.мъ.  Къ  этому  событію, 
которое  было  только  приготовительнымъ,  онъ  присодинилъ  очень 
искусную  градацію.  Итакъ  ложная  вѣсть  составляетъ  первую  пери¬ 
петію  піесы — въ  концѣ  I  акта — и  подготовляетъ  признаніе  Федры  въ 
своихъ  чувствахъ  въ  слѣдующемъ  актѣ.  Энона,  оставшись  вдвоемъ 
съ  своею  госпожей,  тотчасъ  обращается  къ  ней  съ  такими  словами: 

Готова  прекратить  была  я  настоянья; 

Я  жизни  не  могла  внушать  тебѣ  желанья; 

Въ  могилу  за  тобой  ужъ  думала  сойти, 

И  словъ  я  ве  могла  достаточныхъ  найти, 

Чтобы  отвлечь  тебя  отъ  мысли  о  мопілѣ. 

По  вѣсти  скорбныя  твой  долгъ  перемѣнили. 

Теперь  твоя  судьба  совсѣмъ  измѣнена; 

Кодь  нѣтъ  царя  въ  жіцыхъ-і-ты  царствовать  должна; 

Мужъ  умеръ  твой:  ужель  ты  сына  позабудешь? 

Коль  ты  умрешь — онъ  рабъ;  онъ  царь — коль  жать  ты  будешь. 

Въ  сиротствѣ  будетъ  кто  оиорою  ему? 

II  слезы  кто  отретъ?  О,  къ  небу  самому. 

Невинный  вопль  его  достигнетъ — и  возбудитъ 
Гнѣвъ  предковъ  на  тебя.  Лѵиви  жъ;  теперь  не  будетъ 
Ничто  упреками  тебя  тревожить  вновь: 

Обычною  твоя  становится  любовь. 

Газея  смерть  союзъ  расторгнула  отнынѣ. 

Который  для  тебя  доселѣ  былъ  святыней 
И  въ  грѣхъ  ужаснѣйшій  любовь  тебѣ  вмѣнялъ  (І,б). 

Федра  сдается  на  эти  доводы,  по  крайней  мѣрѣ  въ  томъ,  чта 
касалось  ея  сына,  а  не  во  все.мъ  остально.мъ,  какъ  увѣряетъ  Шле- 
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гель,  который  пользуется  этимъ  мѣстомъ,  чтобы  разразиться  негодо¬ 
ваніемъ  противъ  нравственной  распущенности  Расина.  Между  тѣмъ 
ни  Расинъ,  ни  Федра  не  принимаютъ  второй  части  этой  рѣчи  Эно- 
ны,  т.  е.  что  вслѣдствіе  смерти  Тезея  любовь  мачехи  къ  пасынку 
является  дѣломъ  очень  обыкновеннымъ  и  вполнѣ  законнымъ.  Нѣтъ; 
только  съ  похвальнымъ  намѣреніемъ  сохранить  расположеніе  Иппо¬ 
лита,  котораго  смерть  отца  сдѣлала  почти  властелиномъ,  къ  своему  сыну, 
Федра  рѣшилась  итти  говорить  съ  Ипполитомъ,  для  нея  столь  до¬ 
рогимъ  и  столь  страшнымъ.  Она  совсѣмъ  не  имѣетъ  намѣренія  дать 
ему  возможность  разгадать  чувства,  ее  волнующія,  ни  ея  любовь;  но 
въ  его  присутствіи — и  это  весьма  естественно — она  смущается;  она  не 
владѣетъ  болѣе  собою;  ея  тайна  мало-по-малу  выскальзываетъ.  Вотъ 
что  я  называю  градаціей  послѣ  подготовленія.  Нашъ  поэтъ  съ  без¬ 
конечнымъ  искусствомъ  задерживаетъ  Федру  на  пути,  по  которому 
она  скользитъ  къ  безднѣ  и  стремится  противъ  собственной  воли. 
Мысль  объ  этомъ  невольномъ  признаніи  несомнѣнно  принадлежитъ 
латинскому  поэту,  и  конечно,  ему  должно  въ  это.мъ  отдать  полную 
справедливость;  пользуясь  этимъ  средствомъ,  Расинъ  возвелъ  вто¬ 
рой  ярусъ  своего  зданія,  хотя  не  упоминаетъ  о  томъ  въ  своеімъ  пре¬ 
дисловіи;  но  Сенекѣ  недоставало  очень  многаго  для  того,  чтобы 
онъ  могъ,  осуществляя  свой  замыселъ,  сохранить  всѣ  незамѣтныя 
ступени  и  оттѣнки,  въ  особенности  же  соблюсти  мѣру  и  приличіе, 
какъ  то  исполнилъ  нашъ  поэтъ. 

Въ  латинской  трагедіи  конечно,  для  того,  чтобы  зрителямъ 
или  читателямъ  ничто  не  оставалось  неожиданнымъ,  хоръ  воспѣваетъ 
могущество  Л  юбви,  которой  не  могутъ  противиться  ни  юноши,  ни 
старцы,  ни  боги,  ни  дѣвы,  ни  жители  морей,  воздуха  и  лѣсовъ: 
„О  всемогущая  Любовь,  укрощающая  и  льва,  и  слона,  и  мачеху! 

Ѵіпсіі  ваетаа 

Сига  поѵёгса». 

Во  второмъ  актѣ  латинской  трагедіи,  едва  Федра  видитъ  Иппо¬ 
лита,  какъ  падаетъ  въ  об.морокъ.  Потом  ь  она  приходит  ь  въ  чувство, 
и  тогда  начинается  великая  сцена,  которой  воспользовался  Расинъ, 
усовершенствовавъ  ее,  и  въ  которой,  быть  можетъ,  самъ  Сенека 
подражалъ  перво.му  Ипполиту  Еврипида— И  пполиту  покры¬ 
тому,  до  насъ  не  дошедшему.  Ипполитъ  въ  діалогѣ,  который  за¬ 
вязывается  между  нимъ  и  Федрою  по  поводу  смерти  Тезея,  безъ 
всякой  дурной  мысли,  сказалъ:  „О,  если  бы  я  могъ  заставить  тебя 
забыть  твое  вдовство  и  замѣнить  тебѣ  моего  отца!“  При  этихъ  сло¬ 
вахъ  Федра  теряетъ  самообладаніе  и'  давъ  волю  своей  страсти, 
кончаетъ  тѣмъ,  что  бросается  къ  ногамъ  Ипполита^  съ  восклицаніемъ: 
„О  пощади!  я  люблю  тебя!“  Мівегете  атапіів. 

Не  знаю,  могла  ли  рй.ѵіская  публика — если  предполагать,  что  эта 
піеса  была  играна,  чтб  совершенно  невѣроятно,  —  испытывать  удо¬ 
вольствіе  отъ  зрѣлища  такого  изступленія;  но  несомнѣнно,  что  фран¬ 
цузская  публика  временъ  Людовика  XIV  была  бы  оскорблена  имъ. 
Мнѣ  хотѣлось  сначала  привести  черту  самую  сильную  —  оконча¬ 
ніе  сцены:  но  уже  и  началу  ея  недостаетъ  изящества.  Вотъ  только 
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нѣсколько  подробностей,  пересыпанныхъ  въ  подлинникѣ  множествомъ 
преувеличеній  и  антитезъ,  которыя  невольно  сглаживаются  въ  пе¬ 
реводѣ: 

Фідра. 

Голосъ  замираетъ  иа  губахъ  моихъ.  Какая-то  сила  заставляетъ  меня  гово¬ 
рить;  другая,  еше  ббльшая,  побуждаетъ  молчать.  О  боги!  свидѣтельствую  вамъ: 
ненавижу  я  то,  чего  желаю. 

Ипполитъ. 

Если  сердце  жтлаетъ  чего-нибудь,  развѣ  оно  не  можетъ  высказать  этого? 

Федра. 

Легкія  горести  находятъ  слова  для  своего  выраженія;  великія  же  скорби 
нѣмы. 

Ипполитъ. 

'  Довѣрь  мнѣ  твою  скорбь,  матушка. 

Федра. 

Матушка?  Оставь  это  имя,  слишкомъ  внушительное:  болѣе  смиренное  имя  прилично 
чувству,  которое  я  питаю  къ  тебѣ:  называй  меня  своею  сестрой,  Ипполитъ,  или 
служанкой...  Да,  служанкой,  рабою  твоей!  Я  во  всемъ  окажу  тебѣ  повиновеніе! 
Если  бы  для  того,  чтобы  пріобрѣсть  твою  благосклонность,  я  была  должна  пе¬ 
рейти  ледники  и  снѣжныя  вершины  Пияда,  —  я  пойду  туда!  Если  бъ  я  была 
должна  броситься  сквозь  пламя  или  сквозь  когорты  непріятельскія  и  сквозь 
мечи,  направленные  въ  мою  грудь,  —  я  пойду!  Владѣй  скипетромъ,  врученнымъ 
мнѣ;  я  хочу  служить  одному  тебѣ!...“ 

Наконецъ,  послѣ  нѣсколькихъ  другихъ  репликъ,  двусмыслен¬ 
ныхъ,  темныхъ,  въ  которыхъ  видно  замѣшательство  и  которыя  сами 
приводятъ  въ  замѣшательство,  слѣдуетъ  знаменитое  мѣсто,  которое  съ 
такимъ  вкусомъ  избрано  Расиномъ  и  переведено  превосходно.  Если 
€ы  мы  могли  прочесть  здѣсь  параллельно  всю  сцену  латинскаго  ав¬ 
тора  съ  сценою  Расина,  было  бы  очень  интересно  сдѣлать  наблю¬ 
деніе,  какъ  нашъ  поэтъ,  воспользовавшись  первымъ  замысло.мъ  этого 
объясненія,  состоявшимъ  въ  изображеніи  страсти,  которая  не  въ 
силахъ  сдержать  себя  и  молчать, — тѣ.\іъ  не  менѣе  сумѣлъ  нѣсколь¬ 
кими  степенями  самаго  увлеченія  и  ^орь^  воли  со  страстію,  осво¬ 
бодить  сцену  отъ  того,  чтб  было  въ  неи^резмѣ{ж^о,  и  тѣмъ  воз¬ 
высить  интересъ  ея.  Сцена  Сенеки,  не  взирая  на  ея  недостатки, 
оттого  нисколько  не  становится  хуже  и  менѣе  драматичною;  но 
сцена  Расина  еще  прекраснѣе  удивительнымъ  ходомъ  и  постепенно¬ 
стію  дѣйствія.  Такъ  какъ  Федра,  чтобы  подавить  роковую  любовь, 
до  сихъ  поръ  выражала  скорѣе  нѣчто  въ  родѣ  отвращенія  къ  Иппо¬ 
литу,  то  теперь  она  говоритъ  ему: 

Когда  бъ  ты  ненависть  нитаіъ  къ  одной  лишь  мнѣ, 

Не  сѣтовала  бъ  я( 

Чув(;твуешь,  что  она  смутно  надѣется  услышать  какое-нибудь 
опроверженіе  этой  предполагаемой  ненависти.  Съ  какой  алчностью 
она  схватилась  бы  за  него!  Но  Ипполитъ  ей  отвѣчаетъ  просто,  въ 
изящномъ  перифразѣ,  который  я  сокращаю:  „О!  я  знаю,  что  мачехи 
рѣдко  любятъ  сыновей,  другой  жены“.  —  Федра,  вступая  тотчасъ  въ 
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рѣчь,  на  которую  наводитъ  ее  эта  мысль,  восклицаетъ  голосомъ, 
уже  гораздо  болѣе  нѣжнымъ: 

О,  государьі  клянусь;  небесное  велѣнье 
Въ  законѣ  общемъ  мной  явило  исключенье! 

Иною  скорбію  терзаюсь  я,  повѣрь! 

Ипполитъ  (не  понимая  ея). 

Причины  нѣтъ  еще  тревожиться  теперь; 

Кто  знаетъ?  Твой  супругъ  еще  живетъ,  быть  можетъ — 

И  небо,  внемля  намъ,  вернуть  его  поможетъ. 

Нептунъ  его  блюдетъ — и  охранитель-богъ 
Къ  моленіямъ  отца  остаться  глухъ  не  могъ. 

Послѣдними  двумя  стихами,  оброненными  мимоходомъ,  искусно 
подготовляется  уже  въ  этомъ  мѣстѣ  пружина  конечной  катастрофы: 

Федра. 

О  нѣтъ,  не  посѣтилъ  еще  никто  двукратно 
Печальныхъ  береговъ;  такъ  и  Тезей  обратно 
Не  будетъ  никакимъ  ужъ  богомъ  возвращенъ: 

Не  отпускаетъ  жертвъ  корыстный  Ахеронъ! 

Но  что  я?..  Живъ  Тезей!  Въ  тебѣ  онъ  оживаетъ; 

Мой  взоръ  въ  твоемъ  лицѣ  его  маѣ  представляетъ. 

Вотъ  онъ  передо  мной — и  съ  нимъ  я  говорю, 

И  страсть,  которою  я  такъ  къ  нему  горю... 

Забылась  я...  прости...  сознаться  маѣ  въ  томъ  больно: 

Я  высказала  страсть  безумную  невольно. 

Ипполитъ  не  можетъ  болѣе  не  понимать  истины,  но  притворно 
перемѣняетъ  рѣчь: 

Какъ  поразительна  любовь  твоя  къ  нему: 

И  мертвый  предстоитъ  онъ  взору  твоему. 

Все  страстію  къ  нему  твоя  душа  сгараетъ. 

Тогда  страсть  Федры,  обнаруживаясь  вопреки  ея  волѣ,  разра¬ 
жается  со  всею  силою  и  срываетъ  съ  себя  покровъ: 

Да,  государь,  душа  моя  къ  нему  пылаетъ. 

Любимъ  онъ  мной...  не  тотъ,  какимъ  сошелъ  онъ  въ  Адъ, 

Гдѣ — новой  красотой  всегда  увлечься  радъ — 

Онъ  ложе  осквернить  пришелъ  тѣней  владыки; 

Но  вѣрный,  гордый,  тотъ...  немного  видомъ  дикій, 

Прекрасный  юноша, — волнующій  мечты, 

Подобный  божеству...  какимъ  стоишь  здѣсь  ты! 

Съ  твоей  осанкою  и  взоромъ,  звучнымъ  словомъ, 

И  съ  краскою  стыда  въ  лицѣ  его  суровомъ, 

Когда  онъ  критскіе  валы  переплывалъ 
П  взоры  дочерей  Ыішоса  чаровалъ. 

Тогда  что  дѣлалъ  ты?  Гдѣ  Ипполитъ  скрывался. 

Когда  всей  Греціи  героевъ^івѣтъ  собрался? 

Зачѣмъ  такъ  юнъ  ты  былъ,  и  не  взялъ  онъ  тогда 
Тебя  на  свой  корабль,  въ  которомъ  плылъ  сюда? 

Тогда  бъ  чудовище  погибло  злое  Крита 
'  Повержено  рукой  искусной  Ипполита — 

И  не  укрылось  бы  въ  убѣжищѣ  своемъ; 

Чтобы  помочь  тебѣ  въ  .  блужданіи  твоемъ, 

Тебѣ  сестра  моя  нить  чудную  бъ  вручила... 

Нѣтъ,  нѣтъ!  въ  томъ  я  бъ  сама  ее  предупредила: 
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Любовь  мнѣ  эту  мысль  спѣшила  бы  внушить; 

Сама  бы  я,  сама  сумѣла  научить, 

Какъ  въ  лабиринтѣ  томъ  пройтА  всѣ  повороты: 

Не  мало  бы  принесъ  мой  милый  мнѣ  заботы! 

Не  стала  бъ  возлагать  надежду  я  на  нить: 

Рѣшилась  бы  съ  тобой  опасность  раздѣлить — 

Сама  бы  повела  тебя  я  за  собою: 

Отъ  гибели  спаслась  я  вмѣстѣ  бы  съ  тобою 
Иль  вмѣстѣ  бы  съ  тобой  сгубила  я  себя, 

П  п  а  о  л  и  т  ъ. 

Святыя  небеса!  О,  что  услышалъ  я! 

Ты  забываешься.  Царица,  вспомни  только. 

Что  мнѣ  Тезей  отецъ,  тебѣ  онъ  мужъ,,, 

Федра. 

Нисколько 

Не  позабылась  я...  Откуда  вдругъ  пришла 
Тебѣ  такая  мысль?  Ужели  бы  могла 
Забыть  я  честь? 

Такимъ  разув-Ьреніемъ  Ипполитъ  пользуется  для  своего  отсту- 
пленія,  извиняясь  въ  ложномъ  пониманіи  ея  словъ: 

Прости.  Я  лознаюсь,  краснѣя, 

Что  рѣчь  невинную,  ея  не  разумѣя, 

Я  ложно  обвинилъ,  пронвнося  уйоръ... 

Мнѣ  стыдно — и  меня  смущаетъ  такъ  твой  взоръ... 

Я  лучше  удалюсь. 

Но  Федра,  обезумѣвшая,  чувствуя,  что  Ипполитъ  ускользаетъ 
отъ  нея,  отрѣзываетъ  е.чу  отступленіе  и  губитъ  себя  окончательно: 

Федра. 

ЛіестокійІ  Ты  прекрасно 
Все  понялъ:  я  тебѣ  открылась  слишкомъ  ясно. 

Узнай  же  Федру  ты  и  сяду  страсти  въ  ней. 

Люблю  я.  Но  въ  огнѣ  любви  къ  тебѣ  моей 
Я  ей  не  нахожу,  клянуся,  оправданья! 

Не  думай,  чтобы  я  изъ  низкаго  желанья 
Потворство  оказать  безумію  любви. 

Старалась  ядъ  ея  питать  въ  своей  крови. 

Нѣтъ!  Жертва  жалкая  божественнаго  мщенья, 

Самой  себѣ  гнусна  я  больше,  чѣмъ  презрѣнье 
Ты  чувствуешь  ко  мнѣ.  Порукой  боги  въ  томъ — 

Тѣ  боги,  что  во  мнѣ  губительнымъ  огнемъ 
Н  сердце  и  всю  кровь  нещадно  воспалили 
И  въ  почесть  для  себя  жестокую  вмѣнили 
Соблазномъ  женщину  безсильную  сгубить. 

Прнпо!«ни  проіщіое;  ты  вспомнишь,  можетъ  быть: 

Не  только  я  съ  тобой  встрѣчаться  избѣгала, 

Но  я  тебя  гнала;  несносною  желала. 

Безчеловѣчною  казаться  я  тебѣ; 

Хотѣла  ненависть  я  возбудить  къ  себѣ... 

П  что  жъ?  къ  чему  тогда  все  это  послужило? 

Чѣмъ  ты  суровѣй  былъ,  тѣмъ  больше  я  любила! 

Ты  обольстительнѣй  въ  своемъ  насчастьи  сталъ. 

Томилась,  сохла  я,  огонь  во  мнѣ  пылалъ, 

П  слезы  я  лила.  Въ  то.мъ  можешь  убѣдиться, 

Лишь  на  меня  взглянувъ,  коль  взоръ  твой  обратиться 


60 


«ФЕДРА»  РАС1ША. 


Способенъ  хоть  на  мигъ  на  жалкую  меня... 

Но  что  я  говорю?  Да  развѣ  въ  этомъ  я 
Постыдно  празпаюіь  '#ебѣ  но  доброй  волѣ? 

Съ  заботой  я  принійа  о  жалкой  сына  долѣ; 

Пришла  молить,  чтобъ  ты  ему  не  дѣлалъ  зла, 

Но  я  любовію  одной  полна  была: 

Кто  любитъ,  видно  тотъ  не  властенъ  надъ  собою  — 

И  вотъ,  увы!  могла  я  говорить  съ  тобою 
Лишь  о  тебѣ  самомъ.  Отмсти  же  за  себя, 

Чтобъ  ненавистная  любовь  къ  тебѣ  моя 
Была  наказана.  Достойный  сынъ  героя! 

Съ  липа  земли  сотри  чудовище  лихое. 

Какъ?  Пнполитъ  любимъ  Тезеевой  вдовей! 

Убей  чудовище,  убей  своей  рукой; 

Вотъ  сердце— вотъ;  въ  него  направь  спою  ты  руку. 

Въ  порывѣ  утолить  вины  преступной  муку 
Ужъ  рвется,  чувствую,  оно  къ  рукѣ  твоей. 

Молю  тебя,  разп,  рази  его  скорѣй. 

Пль,  если  ты  его  достойнымъ  не  считаешь 
Удара  твоего,  и  самъ  меня  лишаешь 
Ты  казни  сладостней,  и  гнусной  кровью  той 
Не  хочешь  рукъ  сквернить, — то  мечъ  подай  мнѣ  свой 
Взамѣнъ  твоей  руки.  Отдай  его!... 

И  внезапно,  вырвавъ  у  него  мечъ,  Федра  убѣгаетъ.  Дальнѣйшій 
текстъ  1)  поясняетъ,  что  прежде  бѣгства  своего  она  сдѣлала  видъ, 
что  поражаетъ  себя  мечемъ,  и  что  Ипполитъ  въ  замѣшательствѣ 
своемъ  не  сдѣлалъ  попытки  удержать  ее.  Итакъ  слѣдуетъ  предпо¬ 
ложить  одно  изъ  двухъ:  или  что  уже  съ  этой  минуты,  а  не  только 
за  сценою,  Энона  попыталась  воспротивиться  ей  (но  сцена  играется 
иначе:  Федра  спасается,  поднявъ  мечъ  надъ  головою,  какъ  безум¬ 
ная),  или,  согласно  съ  критикою  Шлегеля,  на  сей  разъ  основатель¬ 
ною,  она  лишь  прибѣгаетъ  къ  театральному  эффекту,  оказавше¬ 
муся  безполезнымъ.  Впрочемъ  мы  тотчасъ  возвратимся  къ  этому 
важному  обстоятельству. 

Одно  знаменитое  лицо  при  мнѣ  высказывало  мнѣніе,  что  Ра¬ 
синъ  въ  Федрѣ  въ  продолженіе  всей  піесы  избѣгаетъ  довести  от¬ 
ношеніе  дѣйствующихъ  лицъ  до  конца.  Не  трудно  убѣдиться  въ 
противномъ.  Федра,  послѣ  тщетныхъ  усилій  удержаться  на  тохмъ 
склонѣ,  на  который  она  ступила,  катится  до  самаго  низа...  Она 
восклицаетъ; 

Вотъ  сердце  —  вотъ;  въ  него  направь  свою  ты  руку. 

Бъ  порывѣ  утолить  вины  врестуііной  муку 
Ужъ  рвется,  чувствую,  оно  къ  рукѣ  твоей. 

Молю  тебя,  рази,  рази  его  скорѣй! 

Нельзя  итти  далѣе  въ  сценическо.\іъ  изображеніи  изступленія 
страсти.  Не  скажу,  чтобы  этоті.  агызовъ  былъ  разсчитанъ:  но  будучи 
безсознателенъ,  онъ  тѣМ'ъ  болѣе  Ихчѣетъ  въ  себѣ  жизни. 

Мечъ,  вырванный  ею  у  Ипполита,  равно  какъ  и  вся  остальная 


Актъ  III,  сц.  I.  Федра  говоритъ  Эновѣ: 

Увы!  когда  ужъ  мечъ  груди  моей  касался, 

Не  дрогнулъ  Ипполитъ  н  недвинитъ  остался. 
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часть  сцены,  есть  изобрѣтеніе  Сенеки;  но  вотъ  различіе;  у  Сенеки 
мечъ  извлекаетъ  въ  негодованіи  Ипполитъ  съ  тЬмъ,  чтобы  убить 
Федру,  когда  отвергнутая  имъ,  она  бросается  къ  его  ногамъ,  обни¬ 
мая  ихъ;  тогда  онъ  хватаетъ  ее  за  волосы  и  хочетъ  принести  въ 
жертву  Діанѣ.  Она  восклицаетъ,  что  величайшее  счастіе  ей  умереть, 
еще  чистою,  отъ  руки  его.  Тогда  онъ  бросаеть  мечъ  и  убѣгаетъ. 
Кормилица  взываетъ  о  помощи,  показываетъ  всѣ.мъ  придворнымъ 
безпорядокъ  одежды  и  прически  у  Федры  и  брошенный  Ипполитомъ 
мечъ  и  объявляетъ,  что  онъ  хотѣлъ  произвести  насиліе  надъ  Фед¬ 
рою.  Тутъ  появляется  Тезей,  и  Федра  подтверждаетъ  клевету  кор.ми- 
лицы.  Мечъ,  оставленный  въ  рукахъ  царицы,  повидимому  изобличаетъ 
преступника.  Тезей,  не  выслушавъ  и  не  повидавъ  сына,  который 
внушаетъ  ему  отвращеніе,  призываетъ  на  него ,  мщеніе  Нептуна. 
Ипполитъ  погибаетъ.  Федра,  при  вѣсти  о  то.мъ,  объявляетъ,  что 
оклеветала  его  и,  въ  присутствіи  Тезея,  обращается  съ  страстной 
рѣчью  къ  его  останкамъ  пото.мъ  .\іече.мъ  поражаетъ  себя,  желая 
послѣдовать  въ  Адъ  за  тѣ.мъ,  кого  она  все  еще  любить  и  на  кого 
несправедливо  навлекла  гибель. 

Расинъ,  заимствуя  эпизодъ  съ  мечемъ,  видоизмѣнилъ  обстоя¬ 
тельства. 

Такъ  какъ  онъ  исключилъ  нарушающее  всякую  мѣру  выраженіе 
страсти,  когда  Федра  обни.маетъ  колѣна  Ипполита,  то  Ипполитъ  не 
имѣетъ  и  повода  обнажать  мечъ  въ  негодованіи  противъ  нея.  Но 
поэтъ  сохранилъ  за  Федрой  достаточно  любовнаго  увлеченія,  чтобы 
смутить  Ипполита  до  такой  степени,  что  Федрѣ  удастся  овладѣть 
мечемъ,  восклицая:  „подай  мнѣ“,  извлечь  его  изъ  ноженъ  и  унести, 
покинувъ  совершенно  растеряннаго  Ипполита. 

Кромѣ  этого,  слѣдуетъ  еще  прибавить  нѣсколько  замѣчаній 
относительно  эпизода  съ  мечемъ.  Во  і-хъ,  мечъ — анахронизмъ,  не¬ 
точность  въ  костюмировкѣ;  Греки  носили  мечъ  только  на  войнѣ. 
Эту  незначительную  неточность  "можно  было  бы  поставить  Сенекѣ 
въ  упрекъ,  если  только  онъ  самъ  не  заимствовалъ  ее  изъ  Ип¬ 
полита  покрытаго,  гдѣ  этому  мечу  могъ  соотвѣтствовать 
охотничій  ножъ.  Я  уже  указывалъ  у  Еврипида,  въ  Ипполитѣ 
съ  вѣнкомъ  и  въ  Ис{зигеніи  другой  анахронизмъ  —  надпись 
на  дощечкахъ,  которыя  впрочемъ  находятся  у  всѣхъ  греческихъ 
трагиковъ,  чтб  служитъ  доказательствомъ,  что  подобныя  неточности 
ихъ  занимали  мало.  Въ  этомъ  отношеніи  они  походятъ  на  нашихъ 
писателей  XVII  вѣка,  которые  держались  общей  правды  въ  изоб¬ 
раженіи  страстей,  общечеловѣческой  правды  болѣе,  йежели  прав- 


1)  Федра  Роберта  Гариьѳ  (1573  г.)  пойдетъ  еще  далѣе  п,  па  глазахъ  Тезея, 
поцѣлуетъ  трупъ  Ипполита  въ  его  окровавленныя  губы,  восклицая; 

Прими  мой  стонъ,  дозволь  маѣ  нѣжныхъ  устъ  твоихъ 
Коснуться,  Ипполитъ,  послѣднимъ  поцѣлуемъ.  (.V,  2.). 

И  между  тѣмъ,  са  нѣсколько  минутъ,  разбитое  тѣло  Ипполита  вѣстникомъ 
сравнивалось  съ  слизнякомъ  (см.  ниже  Приложеніе  III),  такъ  что  этотъ 
поцѣлуй  является  вдвойнѣ  страннымъ  въ  виду  такого  прозаическаго  сравненія 
и  въ  виду  присутствія  Тезея. 
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ды  исторической  и  мѣстныхъ  красокъ.  Ни  тѣ,  ни  другіе  не  пре¬ 
небрегали  ими  совершенно,  но  заботились  прежде  всего  о  первой. 

Что  касается  до  вырваннаго  меча,  то  это  не  только  театральный 
эффектъ;  это  сверхъ  того  одно  изъ  драматическихъ  средствъ, 
потому  что,  оставшись  въ  рукахъ  Федры,  мечъ  Ипполита  служитъ 
вепаественнымъ  подтвержденіемъ  клеветы,  почти  такъ  же,  какъ  плащъ 
Іосифа,  оставшійся  въ  рукахъ  жены  Пентефрія,  служитъ  доказа¬ 
тельствомъ  его  невинности,  обличившимъ  преступный  умыселъ.  • 

Если  принять  это,  то  трудность  исполненія  на  сценѣ  состоитъ 
въ  томъ,  чтобы  мечъ  былъ  выхваченъ  правдоподобно,  со  стороны 
какъ  исполнительницы  роли  Федры,  такъ  и  исполнителя  Ипполита; 
ибо  въ  тотъ  моментъ,  когда  Ипполитъ  стоитъ  въ  смущеніи,  внѣ 
себя,  онъ  долженъ  лѣвою  рукою  крѣпко  стиснуть  ножны  меча,  а 
правую  поднять  въ  неопредѣленномъ  движеніи,  какъ  бы  для  того, 
чтобы  закрыть  лицо  и  глаза  и  скрыть  стыдъ,  охвативщій  его  отъ 
словъ  Федры.  И  во  время  этого-то  двойного  жеста  Федра,  схвативъ 
рукоять  меча,  извлекаетъ  его  изъ  ножень  съ  словами:  „подай  мнѣ“ 
и  убѣгаетъ. 

Невольно  приходит  ь  на  мысль  возраженіе,  что  Федра,  выхвативъ 
мечъ,  должна  была  бы  тотчасъ  направить  его  противъ  себя,  какъ  то 
явствуетъ  изъ  дальнѣйшаго  текста.  На  это  можно  отвѣтить,  что  во 
время  Расина  'французскую  сцену  никогда  окровавливать  не  дозволя¬ 
лось.  Доказательствомъ  тому  служиті.  Горацій,  преслѣдующій  сестру 
свою  Камиллу  1)  съ  тѣмъ,  чтобы  убить  ее  за  кулисами,  и  многіе 
другіе  подобные  примѣры.  Положимъ,  что  такъ;  но  вѣдь  Федра  не 
убиваетъ  себя  даже  и  за  кулисами.  Принявъ  во  вниманіе  это  вто¬ 
рое  возраженіе,  должно  предполагать,  что  Энона  и  другія  нсенщины 
царицыной  свиты,  бросившись  по  ея  слѣдамъ,  уже  за  глазами  зри¬ 
телей,  продолжая  спасеніе  Федры  оть  ея  собственнаго  изступленія, 
вырываютъ  у  нея  мечъ. 

Какъ  бы  то  ни  было,  это  производитъ  сценическій  эффектъ  до 
такой  степени  сильный,  что  когда  Рашель  убѣгала  внѣ  себя,  потря¬ 
сая  мечемъ  надъ  головою,  сцена  прерывалась  громкимъ:  браво! 
и  восклицаніями  всей  зрительной  залы,  и  окончанія  акта  на  дѣлѣ 
какъ  бы  не  существовало .  Но  это  вредило  піесѣ;  потому  что  въ 
■послѣдней  сценѣ  этого  акта  (ІІ-го),  приходитъ  вѣсть,  что  Тезей, 
котораго  считали  умершимъ,  быть  можетъ,  живъ;  это  порождаетъ 
новую  перипетію  и  едва  даетъ  время  зрителю  собраться  съ  духомъ. 

Дѣйствительно,  въ  слѣдующемъ  актѣ  Тезей  возвращается:  и 
тамъ-то  всего  лучше  наблюдать,  какъ  у  нашего  поэта  развивается 
и  сплетается  клевета  на  Ипполита.  Мы  уже  замѣтили  у.  греческаго 
поэта  полудвусмысленность  или  неясность,  допущенную  имъ  на 
время,  касательно  дощечекъ,  привязанныхъ  къ  рукѣ  трупа:  но  если  ' 
принять  все  во  вниманіе,  то  окажется  уже  съ  того  самаго  момента 
вполнѣ  вѣроятнымъ,  а  конецъ  піесы  удостовѣрить  окончательно, 


1)  См.  въ  статьѣ  Марти-Лаво,  стр.  24:  „Горац)й“,  трагедія  Расина,  переводъ 
въ  стихахъ,  съ  объяснительными  статьями,  Льва  Поливанова.  М.  1895. 
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что  писала  на  дощечкахъ  сама  Федра  и  привязала  ихъ  къ  своей 
рукѣ  передъ  тѣмъ,  какъ  повѣситься.  Итакъ  она  виновница  клеветы; 
но  дѣло  до  времени  остается  нѣсколько  неопредѣленнымъ  и 
только  лишь  вѣроятнымъ;  напередъ  она  казнила  свое  преступленіе 
добровольною  смертію.  Я  только  что  указалъ,  какъ,  въ  свою  оче¬ 
редь,  поэтъ  латинскій  обошелся  съ  этимъ  обстоятельствомъ;  онъ 
оказался  безпощаднымъ:  Федра  не  колеблется  стать  соучастницей 
въ  клеветѣ.  Посмотримъ  теперь,  какъ  поступилъ  Расинъ,  чтобы  не  воз¬ 
лагать  на  нее  всей  гнусности  и  всей  отвѣтственности  за  это  лживое 
обвиненіе,  переносящее  на  Ипполита  всю  тяжесть  преступленія,  ко¬ 
торое  желала  совершить  одна  Федра.  У  Расина,  какъ  и  у  Сенеки, 
но  только  за  кулисами,  кормилица  или  наперсница,  движимая  при¬ 
вязанностію  къ  госпожѣ  своей,  принимаетъ  исполненіе  клеветы  на 
себя:  на  глазахъ  у  зрителей  Энона  только  внушаетъ  эту  преступ¬ 
ную  мысль  царицѣ  въ  тотъ  моментъ,  когда  та  видитъ  свою  гибель 
и  разоблаченіе  преступленія  при  возвращеніи  супруга,  и  когда 
она  близка  къ  рѣшенію  на  самоубійство.  Федра  сначала  отвергаетъ 
это  внушеніе  съ  отвращеніемъ: 

Чтобъ  на  невиннаго  я  стала  клеветать! 

Но  когда  она  видитъ  вдали  появляющагося  Тезея,  а  съ  нимъ 
Ипполита,  тогда  въ  смущеніи,  не  помня,  чтб  дѣлаетъ,  она  убѣгаетъ 
и  предоставляетъ  дѣйствовать  Энонѣ.  Такимъ  образомъ  она  прямо 
не  совершаетъ  преступленія  клеветы;  но  нельзя  отрицать  и  того,  что 
она  въ  ней  участвуетъ.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  для  женщины  столь  взвол¬ 
нованной,  двусмысленныя  слова,  обращенныя  къ  Тезею,  въ  минуту 
бѣгства  отъ  него,  должны  казаться  странными,  слишкомъ  разсчитан¬ 
ными.  Вотъ  это  мѣсто: 

Энона. 

Но  вотъ  идетъ  Тезей. 

Федра. 

Я  вижу  Ипполита; 

Мнѣ  гибель  въ  дерзостны.хъ  очахъ  его  сокрыта! 

Какъ  хочешь  поступай;  ввѣряюсь  я  тебѣ: 

Ужъ  я  заботиться  не  въ  силахъ  о  себѣ.  - 

Тезей  ( приближаясь  къ  Федрѣ). 

Вражду  свою  со  мной  Фортуна  прекратила: 

Въ  объятія  твои  супруга  возвратила... 

ѣе  дра. 

Остановись,  Тезей.  Прекрасныхъ  чувствъ  своихъ 

Ты  мной  не  оскверняй;  ужъ  я  не  стою  вхъ. 

Твое  достоинство  оскорблено  здѣсь  было.... 

Фортуна  безъ  тебя  жены  не  пощадила.... 

Приблизиться  къ  тебѣ  ужъ  недостойна  я, 

И  должно  лишь  желать  мнѣ  скрыться  отъ  тебя. 

Тѣмъ  не  менѣе — и  здѣсь-то  начинается  собственное  творчеств’о 
Расина,  третій  ярусъ  зданія  —  Федра  возвращается  въ  слѣдующемъ 
актѣ  съ  намѣреніемъ  объявить  мужу  всю  правду,  слѣдовательно 
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она  готова  сознаться  въ  своей  винѣ,  какъ  вдругъ  случайно  узнает ь 
изъ  устъ  Тезея,  что  Ипполитъ  любить  другую!  Тотчасъ  забываетъ 
она  свое  рѣшеніе  спасти  его  и  погубить  себя;'  погибнетъ  онъ.  Она 
не  противодѣйствуетъ  гнѣву  Тезея,  который  спѣшитъ  къ  алтарю 
Нептуна  удвоить  роковую  мольбу  и  побудить  бога  исполнить  ее. 
Федра,  оставшись  одна,  разражается  скорбными  воплями: 

Таііъ  вотъ  каі:ъ!  Иаполитъ  и  сердца  трепетанье 
Способенъ  испытать:  ко  мнѣ  же  ничего 
Не  можетъ  чувствовать  совсѣѵіъ  душа  егоі 
Такъ  чувствами  его  Арисія  віадѣетъі 
Арисія  своимъ  считать  то  сердце  смѣетъі 
Возможно  ли?  Когда  ему  призналась  я, 

П  онъ  старался  такъ  оборонить  себя 

Лицомъ  безчувственнымъ  и  непреклонно  твердымъ, 

И  строгостью  чела,  и  этимъ  взглядомъ  гордымъ, 

Я  думала:  любви  закрыто  сердце  въ  немъ, 

Отъ  всякой  женщины  охранено  щитомъ. 

И  что  жъ?  Склонить  его  умѣла  же  другая! 

Другую  пощадилъ,  жестокій  взоръ  склоняя. 

Какъ  видно,  нѣжность  чувствъ  доступна  для  него: 

Ему  дипіь  я  одна  несноснѣе  всего! 

Возможно  ль,  чтобъ  его  спасти  я  пожелала! 

Эта  третья  перипетія,  прекраснѣйшая  изъ  всѣхъ,  создана  самимъ 
Расиномъ,  и  ни  для  чего  другого,  какъ  именно  для  нея— обратите 
на  это  особенное  вниманіе  —  онъ  ввелъ  въ  піесу  лицо  Арисіи.  Къ 
тому  же  она  очаровательна,  эта  Арисія;  она  преисполнена  француз¬ 
ской  кокетливости,  когда,  напримѣръ,  говоритъ; 

Великая  ли  честь  добиться  поклоненья 
Того,  кто  такъ  готовъ  всегда  на  увлеченье. 

Чье  сердгщ  тысячамъ  друіихъ  отворено, 

И  овладѣть  душой,  доступной  всѣмъ  равно? 

По  непреклоннаго  привесть  въ  повиновенье. 

Въ  безчувственной  душѣ  посѣять  ядъ  мученья, 

Нежданно  плѣнника  въ  оковы  заключить, 

Коль  вздумаетъ  въ  борьбу  онъ  тщетную  вступить 
Съ  ярмомъ  плѣнительнымъ:  вотъ  то, чего  желаю, 

По  чемъ  всѣмъ  сердцемъ  я  въ  мученьи  изнываю  ')! 

Само  собою  разумѣется,  что  ни  Трезена,  ни  сами  Аѳины  ни¬ 
когда  не  слыхали  ничего  подобнаго  этимъ  утонченнымъ  чувствамъ, 
ни  этого  совершеннаго  стиля...  Здѣсь  мы  имѣемъ  дѣло...  съ  жен¬ 
щиною,  какою  ее  видѣлъ  Расинъ,  какою  она  развилась  при  дворѣ. 
Эта  ЮН.1Я  Арисія,  безсознательная  кокетка  по  своей  природѣ,  какъ 
нельзя  лучше  создана  для  того,  чтобы  своей  привлекательной  гра¬ 
ціей  побѣдить  дикую  гордость  Ипполита. 

И  когда  Ипполитъ  говоритъ^р лей: 

О,  если  бы  ев -я  только  ненавидѣлъ, 

То  къ  бѣгству  въ  атомъ причины  бы  не  видѣлъ*) — 

конечно,  и  онъ  выражается  утонченно;  поэтъ  нѣсколько  забываетъ 
характеристику,  которую  далъ  намъ: 

...  слѣдъ  лѣсовъ,  гдѣ  взросъ  онъ,  въ  немъ  остался. 


')  Дѣйствіе  П,  СП.  1.  —  2)  Дѣйствіе  I,  сц.  1, 
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Эти  лѣса  очень  смахиваютъ  на  рощи  Марли  и  Тріанона.  Но  зато, 
какъ  долженъ  былъ  нравиться  Декарту  или  Николіо,  даже  Бос- 
сюету  стихъ: 

Внезапно  чуждымъ  стадъ  я  самому  себѣі 

Изящество  языка  этихъ  влюбленныхъ-  не  должно  скрывать  отъ  насъ 
крѣпости  ихъ  души  и  заставить  забыть  ее.  Эта  блестящая  малютка- 
принцесса  не  болѣе  поколеблется,  въ  послѣднемъ  актѣ,  сопровож¬ 
дать  Ипполита,  котораго  изгналъ  отецъ,  чѣмъ  Донна  Соль  послѣ¬ 
довать  за  изгнанникомъ  Эрнани.  Итакъ  она  очень  нѣжна,  но  и 
очень  отважна.  А  что  можетъ  быть  привлекательнѣе  отваги  суще¬ 
ства  нѣжнаго?  Монима  *)  уже  убѣдила  насъ  въ  этомъ. 

Мы  имѣли  случай  замѣтить  вообще,  что  второстепенныя  лица  не 
должны  быть  разсматриваемы  только  сами  по  себѣ.  Такъ  въ  Бри¬ 
тан  никѣ  юная  любовь  Нерона  и  Юніи,  кромѣ  того,  что  предста¬ 
вляетъ  симпатичное  зрѣлище,  служитъ  главнымъ  образомъ  къ  тому, 
чтобы  зажечь  ревность  Нерона,  сдѣлать  его  безжалостнымъ  до  брато¬ 
убійства  и  развить  въ  немъ  чудовище.  Итакъ  эта  ліоборь  служитъ 
осью  этой  трагедіи.  Также  юношеская  любовь  Баязета  и  Аталиды 
преимущественно  -служитъ  для  возбужденія  немилосердной  ярости 
Роксаны.  Такъ  и  влюбленный  Ипполитъ,  за  котораго  было  сдѣлано 
столько  упрековъ  Расину,  не  можетъ  быть  объясненъ  только  мни¬ 
мымъ  отвѣтомъ  поэта  на  недоумѣніе  Арно:  „Но  иначе,  что  же  ска¬ 
зала  бы  наша  свѣтская  молодежь?“  Нѣтъ;  главное  основаніе,  и  един¬ 
ственно  истинное,  состоитъ  въ  томъ,  что  эта  взаимная  любовь  Ип¬ 
полита  и  Арисіи  служитъ  для  полнаго  поворота  чувствъ  Федры, 
когда  она  узнаетъ  о  ней,  для  подавленія  угрызеній  ея  совѣсти  жесто¬ 
чайшими  мученіями  ревности; 

. , .  Мученья  всѣ,  что  я  перенесла: 

Лишь  тѣнь  ничтожная  той  муки,  что  зажглась 
Теперь  въ  душѣ  моейі  З) 

.  Ппполитъ  и  сердца  трепетанье 

Способенъ  попытать!  Ко  мнѣ  же  ничего 
Не  можетъ  чувствовать  совсѣмъ  душа  его!  •) 

Такъ  нѣтъ  же!  я  не  дамъ  иаъ  счастьемъ  упиваться!®) 

Вотъ  тѣ  вопли,  которыя  исходятъ  изъ  ея  растерзаннаго  сердца. 
Пока  она  считала  Ипполита  неспособнымъ  любить  —  она  страдала, 
но  безъ  гнѣва:  если  на  минуту  она  выразила  неопредѣленное  со¬ 
гласіе  на  его  гибель,  то  для  того  только,  чтобы  спасти  себя  отъ 
грозящаго  ей  позора;  но  чрезъ  нѣсколько  минутъ,  подавленная 
голосомъ  совѣсти,  она  спѣшила  разоблачить  клевету:  спасти  Иппо¬ 
лита  и  погубить  себя,  быть  можетъ,  сь  радостію.  Но  теперь  она 


1)  Дѣйствіе  II,  сц.  2.  — ®)  Въ  трагедіи  Расина:  „Митридатъ*. — 3)  Дѣйствіе 
IV,  сц.  6. — ‘)  Дѣйствіе  IV,  сц.  б.—®}  ІЬіі. 
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предоставитъ  его  гибели,  потому  что  его  преступленіе  непрости¬ 
тельно: 

Ему  лишь  я  одна  несноснѣе  всего  і)! 

Энона!  У  меня  —  о  кто  бъ  считалъ  возможнымъ?  — 

Соперница  была! 

Энона. 

'  Что  говоришь  ты?  Кто? 

Федра. 

Да!  Любитъ  Ипполитъ —  и  несомнѣнно  то! 

Врагъ  этотъ 'лютый  мой,  ничѣмъ  неукротимый 
И  даже  трепетной  мольбой  не  одолимый, 

Свирѣпый  этотъ  тигръ,  который  могъ  внушать 
Мнѣ  ужасъ  лишь  одинъ,  какъ  только  подступать 
Рѣшалась  я  къ  нему,  —  ручнымъ  вдругъ  сталъ,  смирился 
II,  власть  врага  признавъ,  предъ  нею  преклонился: 

Арисія  пути  къ  душѣ  его  нашла!  *) 

Вотъ  красоты  вѣчныя.  Расинъ  не  обязанъ  ими  ни  Еврипиду,  ни 
Сенекѣ.  Развѣ  одно  только  слово  латинскаго  поэта,  быть  можетъ, 
послужило  непримѣтнымъ  зерномъ  того,  чтб  будетъ  сейчасъ  объ¬ 
яснено  мною.  Итакъ  чтб  же  было  пружиною  этой  удивительной 
сцены,  превосходнѣйшей  перипетіи,  заключающейся  въ  ней,  и 
катастрофы,  изъ  нея  вытекающей,  какъ  не  этотъ  эпизодъ  любви 
Ипполита  и  Арисіи,  вызывавшій  столько  порицаній?  Чтб  говорю  я, 
эпизодъ?  Не  ясно  ли  до  очевидности,  что  причиной  такой  красоты 
не  можетъ  быть  эпйзодъ,  ничтожная  вставка,  уступка  вкусу  вре¬ 
мени;  но  что,  напротивъ,  эта  любовь  составляетъ  самую  ось,  во¬ 
кругъ  которой  вращается  превосходная  перипетія  трагедіи.  Развѣ 
любовь  Ипполита  къ  Арисіи  не  служитъ  причиною  яростной  рев¬ 
ности  Федры,  которой  нѣтъ  и  тѣни  у  обоихъ  древнихъ  поэтовъ? 
Если  бы  она  не  имѣла  никакого  другого  значенія  для  трагедіи, 
кромѣ  одного  этого,  то  и  тогда  слѣдовало  бы  признать  ее,  восхва¬ 
лить  это  средство,  породившее  столько  прекрасныхъ  дѣйствій,  та¬ 
кой  патетическій  взрывъ,  ускоряющій  развязку  трагедіи. 

Обратимся  теперь  къ  тому,  какъ  эта  мысль,  одна  изъ  самыхъ 
драматическихъ,  пришла  на  ум^  Расину.  Поль  Жане  высказалъ  объ 
этомъ  предположеніе  очень  правдоподобное.  Онъ  говоритъ,  что 
Расинъ  нашелъ  у  Сенеки  слѣдующія  два  слова  въ  разговорѣ  Федры 
■съ  кормилицею  объ  Ипполитѣ: 

N  и  4  г  і  X. 

Оепив  ошпѳ  ртсіирі. 

РЬд-е^і-га. 

'  •  РеІІісіа  сагео  теШ — 

■чтб  онъ,  перевелъ,  и  очень  хорошо,  слѣдующими  двумя  стихами: 

Оѳпоп  е. 

11  а  роиг  (оиі  Іѳ  вехе  ипѳ  Ьаіпе  Іаіаіѳ. 


1)  ІЫУ.— Я)  Дѣйствіе  ІТ,  СП.  6. 
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Р  Ь  ё  й  г  е, 

Де  пе  те  ѵеггаі  роіпі  ргёГёгег  йе  гіѵаіе  і). 

Не  могъ  ли  бы  Расинъ  сказать  себѣ  при  этомъ;  „А  что,  если  бы 
я  далъ  ей  соперницу?"...  Это  предположеніе  очень  правдоподобно 
и  остроумно.  — Итакъ  подобно  тому,  какъ  въ  трагедіи  Еврипида 
страсть  Федры  есть  только  средство,  избранное  Венерою  для  погубленія 
Ипполита,  такъ  въ  піесѣ  Расина  любовь  Ипполита  къ  Арисіи  слу¬ 
житъ  лишь  средствомъ  для  возбужденія  въ  Федрѣ  ревности,  кото¬ 
рая  и  удерживаетъ  ее  въ  тотъ  моментъ,  когда  она  спѣшила  спасти  его. 

Такъ  роковую  силу  'древней  Судьбы,  тяготѣвшей  въ  греческихъ 
и  латинскихъ  трагедіяхъ,  согласно  вѣрованіямъ  того  времени,  надъ 
смертными  и  даже  надъ  безсмертными,  драматургъ  новаго  времени 
замѣнилъ  внутреннею  мнимо-роковою  силою  сурастей,  съ  которою 
вступаютъ  въ  борьбу  вѣ  различной  степени  свободная  воля  и  со¬ 
вѣсть.  Въ  силу  этой-то  замѣны  древній  сюжетъ  сталъ  новымъ.  Право, 
здѣсь  уже  не  далеко  до  янсенистской  доктрины  о  благодати,  когда 
Энона  говоритъ  Федрѣ; 

Ты  люитнь.  Нямъ  судьба  нс  станетъ  покоряться. 

Сямъ  рпі.ъ  судилъ  тебѣ  красой  очароваться. 

Въ  самомъ  дѣдѣ,  предопредѣленіе  очень  близко  къ  роковой  си¬ 
лѣ.  Федра  вовлеклась  въ  преступленіе  потому,  что  была  лишена  бла¬ 
годати:  „Наши  желанія  и  рѣшенія  наши,  по  этой  доктринѣ" —го¬ 
воритъ  Сенть-Бёвъ  въ  своемъ  Поръ-Роялѣ — „совершаются  по  во¬ 
лѣ  Божіей;  мы  свободны,  мы  чувствуемъ  и  думаемъ,  что  свободны,  и 
все  же  бываетъ  много  случаевъ,  гдѣ  мы  поступаемъ  по  принужде¬ 
нію:  ужасная  тайна!  Федра  съ  своею  добродѣтельною  скор- 
б  і  ю  могла  бы  быть  приведена  въ  Разсужденіи  о  свободной 
волѣ  Боссюета  въ  доказательство,  что  часто  поступаютъ  вопреки 
собственному  желанію;  желаютъ  противъ  своей  воли  и  хотятъ  во¬ 
преки  себѣ  *)“: 

По  что  я  говорю?  Да  раівѣ  въ  этомъ  я 

Посгыино  і/ріі:інаюсь  тобѣ  но  доброй  волѣ? 

Конечно,  доводы  такого  порядка  или  приблизительно  подобные 
имъ  долженъ  былъ  развивать  Буало,  когда,  желая  примирить  Ра¬ 
сина  съ  отшельниками  Поръ-Рояля,  сначала  съ  Николемъ,  потомъ 
съ  Арно,  онъ  начал ь  съ  того,  что  принесъ  имъ  трагедію  Федру, 
предисловіе  кь  которой  могло  считаться  первымъ  шагомъ  къ  же¬ 
лаемому  примиренію  съ  благочестивыми  отшельниками  *). 

Чѣмъ  же  достигъ  Расинъ  того,  что  заинтересовалъ  Федрой  и 
сумѣлъ  заставить  сострадать  ей,  несмотря  на  ея  преступныя  чув¬ 
ства?  '  Тѣмъ  отвращеніемъ,  которое  они  возбуждали  въ  ней  самой; 
тѣмъ,  что  Буало  такъ  хорошо  назвалъ  „добродѣтельной  скор- 


1)  Энона.  Въ  пеліъ  нриавнсть  ко  всЛау  нашему  поду  роковая. 

Федра.  Я  яѳ  увпи.у  «ебѣ  соперницы,  которую  предпочелъ  бы  онъ  мнѣ. 
■Я)  Пор-ь-Рояль,  т.  VI. — 8)  Дѣйствіе  II,  сцена  б.—*)  См.  объ  этомъ  подробно 
нпже  въ  статьѣ  Менара. 

б* 


68 


«ФЕДРА»  РАСИНА. 


бію  Федры,  вѣроломной  кровосмѣсительницы  вопреки  самой  себѣ“; 
искусной  традиціей,  заставляющей  насъ  быть  свидѣтелями  нечув¬ 
ствительнаго  успѣха,  рокового  хода  страсти,  начиная  отъ  ея  пер¬ 
выхъ  приступовъ  до  послѣдняго  взрыва;  въ  особенности  же  тѣмъ 
правдивымъ  и  краснорѣчивымъ  впечатлѣніемъ  угрызеній  совѣсти,, 
которое  въ  самомъ  преступленіи  есть  дань,  уплачиваемая  добродѣтели. 

Іакъ,  свободно  пользуясь  идеями  Еврипида  и  Сенеки,  Расинъ 
усовершенствуетъ,  дополняетъ,  очищаетъ  то,  чтб  заимствуетъ  у  нихъ. 
Онъ  не  ограничивается  заимствованіемъ  у  Еврипида  единственной 
сцены,  гдѣ  появляется  Федра  и  признается  .кормилицѣ  въ  своей 
страсти  и  мученіяхъ,  и  потомъ  краткой  сцены,  гдѣ  Тезей  прокли¬ 
наетъ  сына;  затѣмъ  у  Сенеки — лучшей  сцены  піесы — той,  гдѣ  Федра 
открываетъ  Ипполиту  свои  чувства, — этого  сценическаго  изображенія 
разнузданной  страсти,  которой  Расинъ  умѣетъ  придать  постепенность 
и  пристойность,  сообщающія  тѣмъ  большую  силу  ея  дѣйствію  на  зри¬ 
телей,  обладающихъ  образованнымъ  умомъ  и  тонкими  чувствами; 
затѣмъ  сцены,  гдѣ  Федра  является,  наконецъ,  съ  намѣреніемъ  обѣлить 
Ипполита;  Расинъ  уже  самъ  создаетъ  третье  положеніе  героини,  ко¬ 
торое  дополняетъ  два  первыя,  доводитъ  развитіе  ея  характера  до 
высшей  степени  патетическаго  и  возбуждаетъ  въ  насъ  состраданіе 
къ  своимъ  удвоеннымъ  терзаніямъ. 

Дозвольте  мнѣ,  для  большей  точности,  резюмировать  въ  нѣ¬ 
сколькихъ  словахъ  и  яснѣе  обозначить  три  перипетіи  этого  вели¬ 
каго  произведенія: 

I.  Федра  отдается  смерти  отъ  голода,  стыда  и  скорби,  чтобы 
похоронить  съ  собою  роковую  любовь  свою,  какъ  вдругъ  ей  сооб¬ 
щаютъ  вѣсть  о  смерти  Тезея:  первая  сценическая  неожиданность — 
полный  поворотъ  дѣйствія. 

'2.  Федра,  намѣревавшаяся  только  просить  расположенія  къ  сво¬ 
ему  сыну  у  Ипполита,  ставшаго  повелителемъ  вслѣдствіе  смерти 
царя,  мало-помалу,  вопреки  собственной  волѣ,  доходитъ  до  полна¬ 
го  объясненія  своихъ  чувствъ  юному  государю,  своему  пасынку,  и 

Стыда  суроваго  предѣлъ  переступила. 

Она  замѣчаетъ  бездну  уже  тогда,  когда  находится  на  днѣ  ея.  Въ 
этотъ  моментъ  приходитъ  вѣсть,  что  Тезей  не  умеръ,  что  онъ  воз¬ 
вратился  и  сейчасъ  явится:  вторая  сценическая  неожиданность. 
Федра  убѣгаетъ  и,  въ  смущеніи,  предоставляетъ  дѣйствовать  Энонѣ, 
которая  для  спасенія  дорогой  госпожи  клевещетъ  на  Ипполита.  Те¬ 
зей  обрекаетъ  сына  своего  гибели. 

3.  Однакоже  Федра  черезъ  нѣсколько  минутъ  возвращается, 
чтобы  вывести  Тезея  из>..  заблужденія  и  оправдать  Ипполита;  Те¬ 
зей,  прежде  нежели  она  высказалась,  случайно  разоблачаетъ  ей 
любовь  Ипполита  къ  Арисіи;  ревность  охватываетъ  сердцб  Федры 
и  удерживаетъ  ея  добрый  порывъ;  она  сражена,  она  болѣе  неспо¬ 
собна  на  усиліе,  нужное  для  его  спасешя  и  обвиненія  себя.  Да 
и  зачѣмъ  спасать  того,  кто  не  только  не  любитъ  ее,  но  еще  лю¬ 
битъ  другую?— Вотъ  три  момента  и  постепенный  ходъ  великой  драмы. 
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Во  всѣхъ  трехъ  піесахъ  Тезей  очень  легковѣренъ  и  легкомысленъ: 
такова  его  природа.  Это  также  необходимо  для  сюжета:  нужно,  что¬ 
бы  это  было  такъ,  подобно  тому  отсутствію  любопытства  Эдипа  и 
Іокасты,  вслѣдствіе  котораго  они  никогда  ни  до,  ни  послѣ  своего  су¬ 
пружества— не  разсказывали  другъ  другу  событій  изъ  своего  прошлаго. 
Эта  невѣроятность,  которой  нельзя  допустить,  есть  условіе  піесы  Со¬ 
фокла:  все  опирается  на  Э^у  невѣроятность.  Но  если  только  она  бу¬ 
детъ  допущена, — драма  Э  д  и  п  ъ-ц  а  р  ь  прекрасна  въ  высшей  степени. 
Это  то,  чтб  въ  геометріи  называется  постулатомъ.  Итакъ  Те¬ 
зей  —  лицо,  которое  принесено  въ  жертву  остальному.  Впрочемъ 
этотъ  непостоянный  въ  своихъ  чувствахъ  герой,  своего  рода  Донъ- 
Жуанъ  миѳическихъ  временъ,  похитившій  Елену  ранѣе  Париса, 
потомъ  похитившій  Перибею,  Аріадну  и  множество  другихъ  *), 
этотъ  старѣющій  Донъ-Жуанъ,  если  бы  былъ  обманутъ  такъ, 
какъ  обманывалъ  ихъ,  возбудилъ  бы  мало  къ  себѣ  состраданія.  Об¬ 
манутъ  ли  онъ,  нѣтъ  ли,  —  во  всякомъ  случаѣ  его  роль  довольно 
смѣшна,  а  его  ослѣпленіе  непонятно.  Въ  Расиновой  піесѣ  Федра 
еще  жива,  она  не  повѣсилась,  какъ  у  Еврипида:  онъ  можетъ  ее 
спросить  —  и  ничего  этого  не  дѣлаетъ.  Это,  по  истинѣ,  непости¬ 
жимо;  но  сюжетъ  держится  ,на  этомъ.  Этотъ  недостатокъ  былъ  уже 
у  Сенеки. 

Слѣдовало  бы  сравнить  смерть  Ипполита  у  трехъ  поэтовъ.  Я  .уже 
говорилъ  о  простотѣ  разсказа  о  ней  у  Еврипида:  у  него  не  кто  иной, 
какъ  быкъ,  выходитъ  изъ  моря  и  пугаетъ  коней;  Ипполитъ  сбро¬ 
шенъ,  его  приносятъ  умирающаго  на  сцену,  и  несравненна  идеальная 
картина,  набросанная  поэтомъ:  Діана  приходитъ  утѣшить  послѣд¬ 
нія  минуты  юнаго  героя,  который  умираетъ  за  то,  что  ей  одной 
оказывалъ  чистую  и  вѣрную  покорность;  если  богиня,  дружелюбная 
къ  Ипполиту,  не  могла  спасти  его,  по  крайней  мѣрѣ  она  приходитъ 
принять  его  послѣдній  вздохъ  и  оплакала  бы  его  предс.мертныя  стра¬ 
данія,  „если  бы  богамъ  было  дозволено  плакать  ^)“.  К.якъ  бальзамъ, 
изливаетъ  она  на  раны  своего  чистаго  поклонника  нѣжность  своей 
■божественной  дружбы.  „Увы!  ты,  столь  дорогой  мнѣ,  умираешь!* 
Она  обѣщаетъ  ему  священныя  почести  и  слезы  дѣвъ  на  могилѣ  его, 
.какъ  росу  безсмертія: 

Предъ  свадьбой  дѣвы  непорочныя  тебѣ 
Въ  даръ  будутъ  рѣзать  волоса.  Столѣтій  рядъ 
Глубокимъ  трауромъ,  въ  слезахъ,  дань  будутъ  приносить. 

И  вдохновенную  пѣснь  скорби  въ  честь  тебя  » 

Всегда  пѣть  будутъ  дѣвы:  Федры  страсть  къ  тебѣ 
Въ  безмолвіи,  безвѣстной,  не  заглохнетъ. 

—Ты,  прсстарѣлаго  Эгея  сынъ,  прима 
Въ  объятья  сына,  прявлекп  къ  собѣ!  Его 
Невольно  погубилъ  ты.  Людямъ  вѣдь  впадать 
Въ  ошибку  свойственно,  по  волѣ  божества. 

Тебѣ  жъ  совѣтъ  мой,  Ипполитъ,  къ  отцу  вражду 
Покинуть:  жребій  твой  судилъ  погибнуть  такъ  *). 

•)  „Какъ  всюду  расточалъ  въ  лгобвн  онъ  увѣренья'*  (Д.  I).  —  2)  Иппо¬ 
литъ  съ  вѣнкомъ,  ст.  1-107. — 3)См.  Ипполитъ,  перев.  Е.  Ѳ.  Шнейдера, 
ѢІ.  1889  г.,  стр.  87. 
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У  Сенеки  картина  смерти  Ипполитовой  далека  отъ  этого  идеа¬ 
лизма.  Упавшаго  съ  колесницы,  за  которою  влекся  онъ,  растерзан¬ 
наго  въ  клочки  и  даже  на  куски,  его  выносятъ  на  сцену,  и  отецъ — 
картина  комически  реальная — пытается  снова  сложить  его  тѣло. 
„Подайте  сюда",  говоритъ  онъ,  „останки  этого  дорогого  тѣла;  сло¬ 
жите  здѣсь  печальную  ношу,  эти  члены,  отовсюду  подобранные  и 
сложенные  въ  груду...  Какъ?  Неужели  же  тутъ  Ипполитъ?...  О,  я 
сознаю  теперь  свое  преступленіе!  Я  убилъ  его!..  Попытаемся  сло¬ 
жить  въ  порядокъ  разрозненныя  части  этого  растерзаннаго  тѣла..." 
И  далѣе  слѣдуютъ  подробности  непереводимыя,  отталкивающія,, 
смѣшныя,  которыя  передаю  въ  сокращеніи:  „Вотъ  это  правая  рука... 
вотъ  лѣвая...  Вотъ,  кажется,  лѣвый  бокъ..."  Объ  одномъ  кускѣ, 
не  сохранившемъ  болѣе  вида  человѣческаго,  онъ  говоритъ:  „Какая 
же  это  часть  твоя?  Увы!  не  знаю,  но  она  твоя  часть!  Сюда  ее,  сюда; 
если  это  и  не  ея  мѣсто,  все  же  это  мѣсто  пустое": 

^иае  рагз  4ш  аіі  (іиЬіІо,  весі  рагз  езі;  іиі. 

Шс,  Ыс  геропе:  поп  зио,  аі  ѵасио  Іосо. 

Этимъ  раскладываніемъ  пасіанса  оканчивается  трагедія  Сенеки. — 
Въ  одной  фееріи  нашего  времени  представляется  человѣкъ,  кото¬ 
раго  тѣло  подвергается  взрыву:  члены  его  разбрасываются  во  всѣ 
стороны;  ихъ  собираютъ  одинъ  за  друі'имъ;  не  достаетъ  одной  руки; 
но  ее  приноситъ  собака.  Бѣднягу  складываютъ  на  глазахъ  зрите¬ 
лей,  становятъ  на  ноги— и  онъ  уходитъ.  Выдумка  эта  довольно  забав¬ 
на,  и  у  мѣста  только  въ  фееріи.  Вотъ  почему  тотъ  же  пріемъ  не¬ 
умѣстенъ  въ  сценѣ  трагедіи.  Одного  этого  уже  достаточно,  чтобы 
доказать,  что  эта  трагедія  не  была  исполняема  на  сценѣ— равно  какъ- 
И  другія  піесы  Сенеки. 

У  Расина  разсказъ  Терамена  слишкомъ  извѣстенъ,  чтобы  нужно 
было  останавливаться  на  немъ  *).  Расинъ  здѣсь  слишкомъ  сохранилъ 
въ  памяти  амплификаціи  Сенеки,  описывая  бурю  и  чудовище,  ужасъ 
спутниковъ  Ипполита  и  отважную  борьбу  его  съ  ужаснымъ  звѣремъ, 
затѣмъ  паденіе,  тѣло,  влачимое  „конями,  вскормленными  его  рукою“. 
Онъ  исключилъ  только  смѣшную  сцену  составленія  трупа  и  описа¬ 
ніе  самаго  трупа,  настолько  же  излишнее,  какъ  и  отталкивающее^ 
Но  ему  слѣдовало  бы  исключить  много  и  другого,  напр.:  подража¬ 
ніе  Овидію — эти  наклейныя  украшенія,  которыми  уже  воспользовался 
Сенека*)...  Чтобы  быть  справедливымъ,  слѣдуетъ  прибавить,  что 
многія  подробности  разсказа,  заслужившія  справедливое  осужденіе  ®), 

1)  Подробно  объ  этомъ  ем.  ниже  въ  статьѣ  ГІ.  Менара.  —  *)  Да.іѣе  у  Деша¬ 
неля  слѣдуетъ  краткій  очеркъ  споровъ  во  франп.узск.ой-  критикѣ  по  поводу 
разсказа  Терамена:  мы  опускаемъ  здѣсь-  его,  потому  что"' этотъ  споръ  гораздо 
обстоятельнѣе  изложенъ  ниже  въ'статьѣ  Менара.— 8)  Въ  четвергъ  намаедянипѣ 
1863  г.  на  театрѣ  Портъ-Сенъ-Мартенъ  романистъ  и  стихотворецъ  Мери  по¬ 
ставилъ  пародію  подъ  заглавіемъ:  Разсказъ  Т ед) амена  съ  коммента¬ 
ріями  Тезе  я.  Стихи  Терамена  изъ  Расина  здѣсь  прерывались  стихами,  кото¬ 
рые  Мери  сочинилъ  для  Тезея,  чтобы  вкривь  и  вкось  высмѣивать  первыя  до¬ 
вольно  ребячески.  Упоминаю  не  болѣе,  какъ  о  курьезѣ,  объ  этой  піѳсѣ,  гдѣ 
осужденіе  кое-какихъ  мелочей,  болѣе  иля  менѣе  справедливое,  тонетъ  въ  вол¬ 
нахъ  зубоскальства,  не  дѣлающаго  чести  уму  Мери,  вообще  пользующагося  за¬ 
служенной  извѣстностью.  Впрочемъ  это  была  не  болѣе,  какъ  масляничная  шутка. 
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должны  были  бы  удивлять  гораздо  мен-Ье,  чѣмъ  насъ,  зрителей  того 
времени,  воспитанныхъ  на  чтеніи  рыцарскихъ  романовъ  и  различ¬ 
ныхъ  легендъ,  гдѣ  выводились,  какъ  въ  скульптурѣ  и  въ  живописи, 
на  стеклѣ  готическихъ  церквей,  всякаго  рода  чудовища,  съ  кото¬ 
рыми  Расиново  чудовище  имѣетъ  довольно  сходства.  Св.  Михаилъ 
и  СВ.  Георгій  и  имъ  подобные  на  картинахъ  и  коврахъ  постоянно- 
поражали  подобныхъ  чудовищъ.  Глаза  привыкли  къ  нимъ  и  на¬ 
ходили  ихъ  вполнѣ  естественными.  Остается  замѣтить  излишества 
въ  описаніи,  дѣйствительно  чрезмѣрныя  въ  разсказѣ  о  такой  бѣдѣ, 
обращенномъ  къ  отцу*). 

Итакъ,  въ  этой  трагедіи  сводится  и  сосредоточивается  геній 
трехъ  поэтовъ  и  трехъ  литературъ.  При  сооруженіи  этого  велика¬ 
го  драматическаго  зданія,  на  фронтонѣ  котораго  начертано;  Фед¬ 
ра,  греческій  поэтъ  далъ  ліатеріалъ  для  перваго  яруса,  поэтъ  латин¬ 
скій— второй  ярусъ,  а  Расинъ — вершину.  —  Зданіе  трехъ-ярусноСу 
трехъ  стилей,  различное  происхожденіе  которыхъ  изобличается  въ. 
замыслѣ  и  въ  исполненіи:  стиль  аттическій,  римскій  и  французскій  — 
три  поэтическіе  стиля  трехъ  цивилизацій.  Какой  памятникъ  эпохи 
Возрожденія  превзойдетъ  его  въ  разнообразіи  и  гармоніи?  Съ  ка¬ 
кимъ  искусствомъ  и  съ  какими  модуляціями  романтизмъ  Еврипида, 
а  затѣмъ  Сенеки  перенесены  и  переложены  романтизмомъ  Расина!  И 
какъ  эта  силами  ѳическаго  Рока  замѣчательно  претворена  въ  новое 
представленіе  страсти  въ  борьбѣ  съ  свободной  волей  посредствомъ 
изображенія  этихъ  сокрушеній  совѣсти,  почти  христіанскихъ!  Какая 
мѣра  даже  въ  изображеніи  преступленія!  Какой  гармоническій  дис¬ 
сонансъ!  и  какая  высочайшая  красота!  О,  сколько  было  ума  въ  геніи 
Расина!  *). 

2.  «Федра»  Прадона. 

Скажемъ  два  слова  о  піесѣ  Прадона:  о  ея  содержаніи  и  формѣ. 
Что  до  содержанія,  тоЛрадо^  ^нзіадслилъ,  или  вѣрнѣе  заимство¬ 
валъ  ^  Жильбера^  очень  простой  способъ  облегчить  трудностъ 
'ѴіЗжетз.  мерзости  прелюбодѣянія  и  кровосмѣшенія^  ^Драдон^ 
представляетъ  Федру  не  женою  Тезея.  а  только  его  невѣстою;  такъ 
какъ  брачныхъ  узъ  между  ними  нѣтъГто  она  можетъ  любить  сына 
Тезеева,  не  совершая  преступленія,  но  лишь  погрѣшая  противъ  при¬ 
личій.  Правда,  такой  сюжетъ  уже  не  такъ  отвратителенъ,  но  что 
же  осталось  въ  немъ  трагическаго?  Это  напоминаетъ  исправленіе 
Сида,  предложенное  критиками,  которые,  чтобы  уничтожить  предо- 


1)  Любопытенъ  разсказъ  о  смерти  Ипполита  въ  трагедіи  Робера  Гарнье 
1673 г. См. ниже  прил. ІП.— *)  Сверхъ  двухъ  указанныхъ  адѣсь  источниковъ  Фед¬ 
ры,  быть  можетъ,  есть  и  третій;  это  эпизодъ  того  Гедіодорова  Романа,  кото 
рый  Расинъ  .зналъ  наизусть  (см.  , Очеркъ  жизни  и  литературной  дѣятельности  Ра¬ 
сина®,  предпосланный  переводу  яГоѳодіи*  Льва  Поливанов  а)— эпизодъ  о 
Деменѳтѣ  въ  IV  гл.  Любви  Теогена  и  Хариклеи.  Тамъ  также  идетъ 
рѣчь  о  мачехѣ,  которая  пытается  соблазнить  пасынка  и,  будучи  отвергнута  имъ 
съ  негодованіемъ,  мститъ  ему,  оклеветавъ  въ  преступленіи,  въ  которомъ  сама, 
виновна.  См.  ниже  приложеніе  IV. 
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судительную  часть  сюжета,  а  именно  любовь  Родрига  и  Химены, 
продолжающуюся  послѣ  того,  какъ  Родриго  убилъ  отца  Химены, 
графа  Гормаса — предлагали  другую  комбинацію,  а  именно:  чтобы  сынъ 
Донъ-Діега  не  убивалъ  на  дуэли  отца  своей  возлюбленной.  Тогда, 
конечно,,  не  было  бы  болѣе  препятствія  для  ихъ  брака;  но  именно  это 
препятствіе  и  составляетъ  драму,  изъ  него-то  и  вытекаютъ  потря¬ 
сающія  столкновенія,  породившія  столько  красоты  въ  произве¬ 
деніи  поэтовъ  испанскаго  и  французскаго. 

У  Прадона,  также  какъ  и  у  Радша^Ипполитъ.  любитъ  Арисію, 
и  піеса,  сначала  названная  Федрою  иІТп  по  лит  омъ,  к.аіГь“бБгла“ 
озаглавлена  вначалѣ  и  піеса  Расина,  потомъ  переименована  въ 
Ипполита  и  Арисію.  Федра  узнаетъ  объ  этой  любви  и  угро¬ 
жаетъ  Арисіи.  Появляется  Тезей,  хочетъ  устроить  оба  брака,  свой 
съ  Федрой  и  бракъ  Ипполита  съ  Арисіей.  Много  ли  трагизма 
въ  этомъ  двойномъ  брачномъ  торжествѣ,  обращенномъ  въ  одно?  Но 
Ипполитъ  отказывается  отъ  брака,  опасаясь,  что  Федра  изъ  ревности 
погубитъ  его  жену.  Тогда-то  Федра  обвиняетъ  Ипполита  въ  притя¬ 
заніяхъ  на  ея  руку.  Но  въ  чемъ  же  тогда  преступленіе?  Однако  Тезей, 
гнѣваясь  на  то,  что  сынъ  посягнулъ  на  его  достояніе,  проклинаетъ 
Ипполита  и  предаетъ  его  мщенію  Нептуна:  наказаніе  нѣсколько 
строгое  за  такой  проступокъ.  Ипполитъ  погибаетъ.  Разсказываютъ 
о  его  смерти.  Федра,  взволнованная  раскаяніемъ,  сознается  въ  своей 
клеветѣ  и  убиваетъ  себя  надъ  трупомъ  того,  кого  еще  любитъ. 
Арисія  хочетъ  послѣдовать  ея  примѣру;  но  Тезей,  находя,  что 
мертвыхъ  уже  достаточно,  удерживаетъ  ее. 

И  смѣли  утверждать,  что  этотъ-то  планъ  Прадона  лучше  Расинова! 
Даже  Вольтеръ  повторилъ  это!  можно  подумать,  что  онъ  не  читалъ 
піесы. 

Что  касается  стиля — то  онъ  плосокъ  и  прозаиченъ,  испещренъ 
подражаніями  и  наборомъ  стиховъ  то  изъ  Корнеля,  то  изъ  Расина. 
Прадонъ  не  только  заимствуетъ  у  нихъ  цѣлые  стихи  и  полустишія, 
но  иногда  даже  дѣйствующихъ  лицъ  или  драматическія  положенія, 
обкрадывая  то  Сида  и  Поліевкта,  то  БританникаиБая- 
3  е  т  а.  Арисія,  напримѣръ,  несомнѣнно  есть  неудачное  подражаніе 
Аталидѣ  1);  нелѣпость  ея  доходитъ  до  полной  глупости;  судите  сами: 
Федра,  обманутая  своей  наперсницей  и  самимъ  Ипполитомъ,  дума¬ 
етъ,  что  любима  имъ,  какъ  Роксана  Баязетомъ.  Она  разсказываетъ, 
что  видѣла  отца  въ  присутствіи  сына,  и  что  послѣдній,  вѣроятно 
очень  искусно  умѣющій  притворяться  влюбленнымъ,  не  могъ  сдер¬ 
жаться  даже  въ  присутствіи  Іезея: 

8оп  йёзогДге  а  ѣіі  ѵоіг  лі^аи  чи’іі  ѵоиіаіі  іаіге. 

ТЬё.зёе  еві  рёпёігапИ  І1  а  раги  зцгргіз 

Бѳ  Ігоиѵег  <3е  і’ашоиг  йалз  Іев  уеих  йѳ  воп  Ёіэ  *). 


О  Ф.  Дель'туръ  въ  свое.ііъ  интересномъ  сочиненія:  Враги  Расина  въ 
ХѴІІ  вѣкѣ,  І8Б9г.,  очень  хорошо  разобралъ  это-— *)  „Его  смущеніе  обнаружило 
любовь,  которую  онъ  желалъ  скрыть...  Тезей  проницателенъ:  онъ  казался  изум¬ 
леннымъ,  увидавъ  любовь  въ  глазахъ  сына". 
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Итакъ  большая  опасность  угрожаетъ  Ипполиту.  Но  Арисія  очень 
хорошо  знаетъ,  что  подозрѣнія  Тезея  неосновательны,  что  одно 
слово  ея  возлюбленнаго  или  ея  собственное  разсѣетъ  подозрѣніе 
царя  и  даже  обезпечитъ  ихъ  союзъ,  ибо  въ  піесѣ  Прадона  Арисія 
не  единственная  отрасль  осужденной  семьи,  и  самъ  Тезей,  еще  не 
зная  взаимной  любви  молодыхъ  людей,  первый  задумалъ  ихъ  бракъ. 
Однако,  не  взирая  на  столько  причинъ  для  спокойствія,  Арисія  не 
можетъ  подавить  ужаса;  она  разражается,  какъ  Аталида  при  не¬ 
ожиданномъ  извѣстіи  о  смерти  Баязета,  восклицаніемъ: 

^ие  Деѵіеп(I^аіз-^е,  Ьёіав!  бі  сеі  атапА  8І  Іепйгѳ 
Регіззаіі?... 

Федра,  неожиданно  остановленная  въ  своемъ  довѣрчивомъ  разсказѣ 
этимъ  неумѣстнымъ  разоблаченіемъ  чувствъ  соперницы,  не  щадитъ  ее: 
ЕА  ѵоиз  Гегіег  ^и2ег  а  ѵоз  вепз  іпіегсііів, 

^^се  Іе  рёге  ѵоиа  іоисЬе  іеі  тогпз  дне  Іе  ^Іа!  2) 

Она  допрашиваетъ  и  понуждаетъ  ее  въ  слѣдующихъ  деликатныхъ 
выраженіяхъ: 

ЕзА-се  ѵоив,  езі-се  тоі  ^иі  Іе  Ыз  зоирігег?  з) 

Тогда  Арисія  пытается  исправить  зло,  сдѣланное  ея  глупостію; 

АЬ!  запз  йоиіе,  Майате, 

8’ІІ  зоиріге,  ѵоз  уеих  оп*.  іаіі  паііге  за  йатюе  *). 

И  выраженіемъ,  снова  похищеннымъ  у  Расина,  Федра  отвѣчаетъ: 
ЗоиЬаиег  Іе  йц  тоіпз! 

Мы  видѣли,  что  Расинъ  внесъ  новое  развитіе  страсти  Федры 
помощію  возбужденной  въ  ней  ревности;  Прадонъ  захотѣлъ  подра¬ 
жать  ему;  различіе  состоитъ  въ  томъ,  что  „у  Расина  эта  страсть 
является  настолько  же  возможною  по  вызвавшей  ее  причинѣ,  на¬ 
сколько  потрясающею  и  ужасною  въ  Ъ^оихъ  проявленіяхъ,  тогда, 
какъ  Прадонъ  воспользова.іся  въ  высшей  степени  неумѣло  тѣми 
средствами,  которыя  похитилъ“  *). 

Итакъ  даже  для  цѣлей  ■  соперничества  съ  Расиномъ  Прадонъ 
пользуется  заимствованіями  изъ  него  самого.  Тѣ  клочки  порфиры, 
которые  онъ  вырываетъ  и  вшиваетъ  тамъ  и  сямъ  въ  свои  стихи, 
служатъ  лишь  для  обнаруженія  его  же  безцвѣтной  вялости.  Чтобы 
изобразить  перемѣну  настроенія  въ  Ипполитѣ,  намъ  говорятъ; 

II  ѵа  тоіпз  й.  Іа  сЬаззе,  і1  ёетеиге  аи  раіаіз 
И  самъ  Ипполитъ  говоритъ  далѣе  Арисіи: 

Вериіз  ^ие  ^е  тоиз  ѵізГ  п’аіше  ріиз  Іа  сЬавзе; 

Ои,  8І  таіз,  се  п’езі  ^ие  роиг  репзег  й.  ѵоизі  *) 

1)  Увыі  что  будетъ  со  мною,  если  этотъ  возлюбленный,  столь  нѣжный,  по¬ 
гибнетъ?...  2)  И  ты  дашь  поводъ  думать  своимъ  смущеніемъ,  что  отецъ  менѣе 
заботитъ  тебя,  нежели  сынъ.— Расинъ  въ  Британнакѣ  (II  дѣйств.  III  сц.)  гово¬ 
ритъ;  Ьа  зоеиг  тоиз  ІоисЬе  ісі  Ьеаисоир  тоіпз  ^ие  1ѳ  Ігёге  (Сестра  заботитъ 
тебя  въ  этомъ  случаѣ  гораздо  менѣе,  чѣмъ  братъ). — 8)  Кого  же  любитъ  онъ;  тебя 
ила  меня? — *)  О,  конечно,  государыня,  если  онъ  любитъ,  то  твои  глаза  породили 
это  пламя.—»)  Но  крайней  мѣрѣ  желай  того!  (ВгИ;  III,  ѴШ).— ®)  Ф.  Дедьтуръ. — 
7)  Онъ  рѣже  ходитъ  на  охоту,  не  покидаетъ  дворца.—»)  Съ  тѣхъ  поръ,  каіеь 
я  тебя  увидѣлъ,  я  болѣе  не  люблю  охоты;  и  если  иногда  хожу  на  охоту,  то 
только  для  того,  чтобы  думать  о  тебѣ! 
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Сравните  эту  пошлость  съ  той  же  мыслію,  выраженной  у  Расина 
въ  слѣдующихъ  музыкальныхъ  стихахъ: 

Маіп<епап1;  тѳ  сЬегсЬе,  еі  ^е  пе  те  Ігоиѵе  ріив. 

Моп  агс,  тез  ^аѵеіоіз,  топ  сЬаг,  іоиі  т’ішрогЩпе; 

^е  пе  те  воиѵіепз  ріпз  йез  Іе^спз  йе  Керіипе; 

Мез  зеиіз  ^ётіззетепз  Іопі  геіепііг  Іез  Ьоіз, 

Еі  тез  соигзіегз  оізіГз  опі  оаЫіё  та  ѵоіх  і). 

Федра  Прадона  выражаетъ  безчувственному  Ипполиту  гармонически 
слѣдующія  милыя  мысли: 

Тоиі  аіте  сереікіапі,  еі  І’атоиг  езі  зі  ДоихІ 

Ъа  п  а  1:  п  г  е  еп  и  а  і  з  з  а  и  I,  1е  йііі  паііге  аѵес  поиз. 

ІІп  ЗсуіЬе,  ип  ЬагЬаге  аіте;  еі  1е  зеиі  Нірроіуіе 
Езі  ріиз  йег  тШѳ  іоіз  ди’ип  ІтгЬагѳ  еі  ^и’ип  ЗсуЛе  2). 

И  позже,  когда  ей  объявляютъ  о  возвращеніи  Тезея,  она  говоритъ 
поэтически: 

Ее  геіоиг  (1ѳ  ТЬезёе  еі  т’ёіоппе  еі  т’ассаЫе; 

^е  зиіз  йапз  пп  ёіаі  айтеих,  ёроиѵапІаЫе  *). 

Таковы  вездѣ  стиль  и  мысли  Прадона.  Такова  шеса,  которую  мо¬ 
гущественная  шайка  людей  литературнаго  и  придворнаго  круга 
противопоставила  одному  изъ  лучшихъ  произведеній  Расина. 


ПРИЛОЖЕНІЯ  КЪ  СТАТЬЯМЪ  ДЕШАНЕЛЯ. 

I. 


Разсказъ  о  гибели  Ипполита  изъ  трагедіи  Еврипида  «Ипполитъ»  *>- 

Вѣстникъ. 

Близь  берега,  въ  который  ударяетъ  валъ, 

Мы,  плача,  чистили  скребнипами  коней. 

Къ  намъ  вѣстникъ  приходилъ  сказать,  что  Ипполитъ 
Не  будетъ  больше  въ  здѣшней  жить  странѣ,  что  онъ 
На  бѣдствія  изгнавья  обреченъ  тобой. 

И  къ  намъ,  на  берегу,  онъ  самъ  тутъ  подошелъ 
Со  скорбной  вѣстью  той  же.  Вслѣдъ  ему  толпой 
Несмѣтной  вѣрные  шли  сверстники  его. 

Онъ  наконецъ,  рыданья  заглушивъ,  сказалъ: 

,Къ  чему  тужить?  Отцовской  волѣ  должна  покориться. 

Коней  объѣзженныхъ  впряі'итѳ  въ  колесницу 
Вы,  слугиі  Городъ  этотъ  мнѣ  теперь  чужой». 


1) . Нщу  я  самъ  себя, 

И  не  могу  найти;  и  лука,  и  копья, 

II  колесницы  видъ  наводитъ  только  скуку, 

И  позабылъ  ужъ  я  Пеотунову  науку. 

Лишь  вопли  9льішатся~мбй  въ  глуши  лѣсвой, 

II  кони  праздные  забыли  голосъ  мой  (Актъ  II,  сц.  2). 

2)  Однако  все  испытываетъ  любовь,  и  любовь  такъ  сладка.  Природа,  рож¬ 
даясь,  порождаетъ  ее  вмѣстѣ  съ  нами.  Скиѳъ,  варвар  ъ — н  тотъ  любитъ, 
одинъ  лишь  Ипполитъ  въ  тысячу  разъ  суровѣе  варвара  и  скиѳа.  »)  Возвращёніе 
Тезея  и  изумляетъ  и  сокрушаетъ  меня;  я  въ  положеніи  страшномъ,  ужасномъ. 
*)  Произведенія  Эврипида  пъ  переводѣ  Е.  О.  Шнейдера.  Вып.  I.  Ипполитъ, 
трагедія.  М.  18Ь9.  Сір.  75— ‘78. 


РАЗСКАЗЪ  О  ГИБЕЛИ  ИППОЛИТА  ИЗЪ  ТРАГЕДІИ  ЕВРИПИДА  «ИППОЛИТЪ  >.  75- 


Конечно,  тотчасъ  торопиться  каждый  стадъ, 

Скорѣй,  чѣмъ  сдово  молвишь,  запрягли  коней 
И  ихъ  поставили  предъ  нашимъ  господиномъ. 

Онъ  воажи  быстро  въ  руки  ваялъ  съ  перилъ  задка. 
Уставивъ  ноги  въ  углубленьяхъ  колесницы  дна  і) 

И — первымъ  дѣломъ — руки  поднялъ  и  воззвалъ; 

„О  Зевсъ!  пусть  живъ  не  буду,  коль  преступенъ  я, 

И  пусть  отецъ  пойметъ,  какъ  насъ  позоритъ  онъ. 

При  жизни  нашей  иль  когда  уже  умремъ*! 

Затѣмъ,  бодецъ*)  взявъ  въ  руки,  припустилъ  коней. 
И,  колесницу  обступивъ,  бокъ  о  бокъ  съ  ней 
За  господиномъ  вслѣдъ  мы,  слуги,  двинулись 
Прямой  дорогою  въ  Аргосъ  и  Эпидавръ. 

Когда  жъ  въ  пустынный  край  готовились  вступить 
(За  рубежемъ  владѣній  вашихъ  берегъ  есть — 

Вдоль  Оаргоническаго  моря  онъ  лежитъ), 

Оттуда,  словно  Зевса  громъ  подземный,  къ  намъ 
Глухой  донесся  шумъ,  внимавшихъ  въ  трепетъ  приводя. 
И  прямо  къ  небу  подняли  и  головы 
И  уши  кони.  Пасъ  объялъ  великій  страхъ: 

Откуда  шумъ  идетъ?  На  брегъ  рокочущій 
Взглянувъ,  мы  дивную  увидѣли  волну: 

Подъ  небо  подпирая,  съ  глазъ  моихъ  она 
На  берега  Скирова  скрыла  видъ 
И  заслонила  Нстмъ,  Асклепія  скалу; 

Затѣмъ,  вздымаясь,  брызжа  пѣною  обильной 
Вокругъ  себя,  гонима  съ  моря  дуновеньемъ. 

Идетъ  на  берегъ,  гдѣ  стояла  четверня, 

И  всей  ударившись  громадой  водяной, 

Быка— чудовище  ужаснее— извергла. 

Е^го  наполнившися  ревомъ,  вся  земля 
Ужасно  застонала;  и  глядѣть  страшнѣй, 

Чѣмъ  глазъ  способенъ  выдержать,  казалось  всѣмъ. 

И  тотчасъ  на  коней  напалъ  ужасный  страхъ. 

Нашъ  господЕвъ,  издавна  съ  нравами  коней 
Освоившійся,  быстро  возжи  въ  руки  взявъ. 

Сталъ,  какъ  морякъ  йесдо,  тянуть  коней 
За  повода,  всѣмъ  тѣломъ  свѣсившись  назадъ. 

Они  же,  закусивши  удила,  чрезъ  огнь 
Прошедшія,  несутся  съ  силой,  надъ  собой 
Но  слыша  кормчаго  руки,  ни  повода. 

Ни  колесницы.  Если  жъ  онъ,  держа  кормило, 

Ихъ  бѣгъ  старался  къ  мѣсту  ровному  направить, 
Быкъ  впереди  являлся,  чтобъ  вернуть  назадъ 
Коней,  въ  безумный  повергая  страхъ; 

Когда  же  въ  бѣшенствѣ  къ  скаламъ  они  неслись, 
Безмолвно  шелъ  вблизи,  за  колесницей  вслѣдъ. 

Такъ  дѣло  шло,  пока,  ударивъ  о  скалу 
Круги  колесъ,  повергъ  на  землю,  опрокинувъ. 
Смѣшалось  все:  вверхъ  прыгали  колесъ 
Осей  чеки  и  ступиіцл-  А  онъ,  несчастный, 
Запутавшись  въ  возжахъ,  затянутый  узломъ 
Неразрѣшеннымъ,  увлекаемъ  былъ, 

О  скалы  ударяясь  головой  своей, 

Въ  куски  рвя  мясо,  страшный  испуская  крикъ: 


1)  ’Ар^ЗйХаі— на  днѣ  колесницы  дѣлались,  на  подобіе  сандалій,  углубленія,  въ- 
которыя  возницы  ставили  свои  ноги. — *)  Такъ  переводитъ  Гнѣдичъ  хЬтроѵ  (остро¬ 
конечная  палка,  которой  погоняли  лошадей). 
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„Постойте,  въ  ясляхъ  кормъ  вкушавшіе  моихъ, 

Не  сокрушите!  Тяжело  отиа  проклятье! 

Кто  здѣсь  невинному  захочетъ  жизнь  спасти*? 

Желавшихъ  было  много  насъ,  но  не  могли 
Догнать.  Изъ  путъ  возжей  ременныхъ  онъ 
Освободясь,  ужъ  самъ  не  знаю  какъ, 

Упалъ,  еще  дыша:  но  долго  жить  ему. 

А  кони  скрылись  гдѣ-то  въ  мѣстности  гористой, 

П  быкъ  чудовищный  за  нами  скрылся  вслѣдъ. 

О  царь,  хотя  я  рабъ  чертога  твоего. 

По  никогда  не  въ  силахъ  буду  я  повѣрить 
Лишь  одному  тому,  что  твой  пороченъ  сынъ. 

Хо'тя  бъ  повѣсилось  все  женщинъ  поколѣнье. 

Хотя  бъ  на  Идѣ  сосны  исписалп  всѣ  1), 

Я  въ  благородствѣ  убѣжденъ  его  вполнѣ. 

II. 

Разсказъ  о  гибели  Ипполита  изъ  трАгедіи  Сенеки  «Ипполитъ»: 

Вѣстникъ. 

Какъ  только  изгнанникъ  покинулъ  городъ  тревожней  поступью,  направляя  ско- 
.рый  бѣгъ  поспѣшными  шагами, — быстро  подводитъ  подъ  высокое  ярмо  звонконо¬ 
гихъ,  и  привязываетъ  морды  ихъ,  украшенныя  подтянутыми  удилами.  Потомъ, 
много  бесѣдуя  съ  самимъ  собою,  страшась  за  родину,  неоднократно  взываетъ 
онъ  къ  Отцу  (Юпитеру)  и,  опустивъ  возжи,  сильно  потрясаетъ  бичемъ.  Какъ 
вдругъ  обширное  море  загремѣло  въ  глубинѣ  и  возросло  до  звѣздъ.  На  морѣ  не 
дулъ  ни  малѣйшій  вѣтеръ;  нигдѣ  не  іпумѣло  спокойное  небо,  и  собственная 
буря  гонитъ  спокойное  море.  Не  такъ  сильно  Австеръ  волнуетъ  Сицилійскій  про¬ 
ливъ,  и  не  такъ  свирѣпо  вздымается  Іонійскій  заливъ,  когда  царствуетъ  сѣверо- 
западный  вѣтръ  и  скалы  дрожатъ  вмѣстѣ  съ  волнами  и  бѣлая  пѣна  поражаетъ 
вершину  Л[евкотскую:  поднимается  огромная  волна  на  подобіе  обширнаго  вала, 
и  стремится  къ  землѣ  вздутое  чудомъ  море.  Пе  такова  зараза,  показывающаяся 
на  судахъ  и  грозяшая  берегамъ.  Волна  медленно  катится  впередъ:  не  знаю,  чтб 
несетъ  тяжелая  волна  въ  своихъ  отягченныхъ  нѣдрахъ,  какая  земля  обнаружи¬ 
ваетъ  небесамъ  новую  главу?  Не  рождается  ли  новый  Цикладскій  островъ?  Скры¬ 
лись  (отъ  взоровъ)  утесы,  жилище  эпидаврскаго  бога,  и  скалы  Скирона,  извѣст¬ 
ныя  злодѣйствомъ,  и  земля,  заключенная  двумя  заливами.  Пока  въ  оцѣпенѣніи 
мы  стараемся  разсмотрѣть  это— все  море  вдругъ  застонало.  Утесы  со  всѣхъ  сто¬ 
ронъ  кипятъ;  орошается  водою  самая  вершина  и,  когда  вода  отхлынула,  съ  нея 
стекаютъ  поперсмѣнно  то  пѣна,  то  потоки  воды.  Подобно  тому,  какъ  движется 
по  волнамъ  океана  охряный  китъ,  выбрасывая  пзъ  пасти  своей  воду;  такъ  под¬ 
нялся  валъ  потрясённыхъ  ■  водъ;  Тінъ  распался  и  несетъ  берегу  гибель,  превос¬ 
ходящую  опасеніе.  !Море  устремляется  на  сушу  и  слѣдуетъ  за  своимъ  чудови¬ 
щемъ.  Трепетъ  потрясаетъ  насъ. 

Т  ѳ  3  е  й. 

Каковъ  былъ  видъ  огромнаго  тѣла? 

Вѣстникъ. 

Огромный  быкъ,  вздымающій  л^ревую  шею,  поднялъ  высокую  гриву  и  зе¬ 
ленѣющій  лобъ;  стоятъ  мохнатыя  уши;  цвѣтъ  глазъ  непрестанно  мѣняется:  то 
онъ  таковъ,  какъ  у  вожака  дикаго  ста.да,  то  таковъ,  какъ  у  рожденнаго  въ  вол¬ 
нахъ;  глаза  то  извергаютъ  пламя,  то  отливаютъ  лазурью.  Широкія  ноздри 
свистятъ  при  алчныхъ  нздохахъ.  Тучная  шея  поднимаетъ  вздувшіеся  мускулы. 


1)  Намекъ  на  сосновыя  дощечки  для  письма,  на  которыхъ  Федра  написала 
свой  извѣтъ.  ІІда — гора  на  о.  Критѣ,  изобиловавшая  соснами. 


РАЗСКАЗЪ  О  ГИБЕЛа  ИППОЛИТА  ИЗЪ  ТРАГЕДІИ  ГАРНЬЕ. 


77' 


Сплошнымъ  мохомъ  зеленѣютъ  грухь  н  подгрудокъ;  длинный  бокъ  окраплень 
краснѣющимся  пурпуромъ.  Далѣе  за  спиною  станъ  получаетъ  видъ  чудовища, 
и  огромное  чешуйчатое  животное  влачитъ  безконечный  хвостъ.  Таковъ  въ  край¬ 
немъ  морѣ  пилоносъ,  поглощающій  или  сокрушающій  суда.  Содрогнулась  земли; 
оглушенный  скотъ  бѣжитъ  въ  разбродъ  по  полямъ,  и  пастырь  забылъ  слѣдовать 
за  своими  телятами;  убѣгаетъ  изъ  дикой  лощины  всякій  охотникъ,  содрогается, 
блѣдный  отъ  леденящаго  ужаса.  Въ  ужасѣ  передъ  солнцемъ  Ипполитъ  сдержи¬ 
ваетъ  коней  тугими  удилами  и  понукаетъ  оробѣвшихъ  знако.мымъ  голосомъ. 
Чрезъ  разсѣвшіяся  горы  ведетъ  къ  Аргосу  дорога,  примыкающая  къ  сосѣднимъ 
пространствамъ  ближняго  моря.  Здѣсь  ярится  то  чудовище  и  готовитъ  гнѣвъ  - 
свой.  Лишь  только  набралось  оно  мужества  и,  напередъ  испытывая  себя,  доста¬ 
точно  измѣрило  силы  своего  гнѣва,  какъ  устремляется  поспѣшнымъ  бѣгомъ, 
едва  касаясь  въ  быстрыхъ  движеніяхъ  поверхности  земля,  и,  свирѣпое,  остано¬ 
вилось  передъ  трепещущими  конями.  Сынъ  же  твой,  выпрямившись  грозно 
съ  неустрашимымъ  видомъ,  не  мѣняясь  въ  лицѣ,  гремитъ  великое  слово:  ,Этотъ 
пустой  страхъ  не  сокрушаетъ  моего  мужества;  мнѣ  врождеио  отъ  отца  побѣ¬ 
ждать  быковъ".  Кони,  не  повинуясь  болѣе  удиламъ,  понесли  колесницу  и  ужъ 
не  по  дорогѣ,  а  куда  влекъ  бѣшеныхъ  заставляющій  трепетать  ужасъ.  Здѣсь 
направляютъ  они  путь  свой  и  несутся  по  утесамъ.  Подобно  тому,  какъ  кормчій 
охраняетъ  судно  отъ  вздувшагося  моря,  (заботясь  о  томъ),  чтобы  судно  не  на¬ 
кренилось,  и  искусно  обманываетъ  волны:  такъ  сынъ  твой  управляетъ  стремя¬ 
щеюся  колесницей— то  притяпіваетъ  морды  коней,  стянутыя  тѣсными  удилами, 
то  унимаетъ  ихъ,  (ударяя)  по  спинамъ  крученымъ  бичемъ.  Спзтникъ  то  неот¬ 
ступно  слѣдуетъ  и  ползетъ  на  равномъ  разстояніи,  то  напротивъ,  несется  навстрѣ¬ 
чу,  наводя  своей  массой  ужасъ.  Не  стало  возможности  (конямъ)  продолжать  путь: 
навстрѣчу  имъ  забѣжалъ  страшный  морской  рогоносецъ, ужасая  своимъ  взоромъ. Тог¬ 
да  звонконогіе,  смятенные  духомъ  и  трюпещущіе,  не  слушаютъ  (болѣе)  приказаній, 
бьются,  стараясь  вырваться  изъ  ярма  в,  поднявшись  на  дыбы,  сбрасываютъ  но¬ 
шу,  обременяющую  ихъ  колесницу.  Р^итый,  стремглавъ  падая  яицъ,  онъ  за¬ 
путалъ  свое  тѣло  крѣпкимъ  ремнемъ,  и  чѣмъ  болѣе  бьется  онъ,  тѣмъ  сильнѣе 
затягиваетъ  быстро  образующіеся  узлы.  Почуяли  яшвотвыя,  чтб  случилось,  и 
никѣмъ  не  управляемыя,  несутся,  куда  увлекаетъ  ихъ  страхъ.  Такъ,  почуявши, 
незнакомаго  сѣдока,  негодуя  на  день,  выбросила 'въ  воздухъ  Фаэтона,  довѣрив¬ 
шагося  обманчивому  солнцу,  колесница  невѣрно  стремящеюся  осью.  ІІа  далекое 
пространство  обагряетъ  сынъ  твой  кровью  берега,  и  избитая  голова  скачетъ  по 
утесамъ. .  Терновые  кусты  отрываютъ  его  волосы,  и  грубый  камень  терзаетъ  пре¬ 
красное  лицо.  Быстрые  кони  увлекаютъ  его  члены,  обреченные  смерти,  в  поги¬ 
баетъ  злополучная  красота  отъ  множества  ранъ.  Наконецъ  стволъ,  зацѣпивъ 
обожженнымъ  сучкомъ,  пря.мымъ  сукомъ  захватываетъ  его  подъ  пахъ — н  ко¬ 
лесница  постепенно  останавливается  вслѣдъ  за  тѣмъ,  какъ  былъ  пронзенъ  ея 
хозяинъ...  Жёсткіе  терны  острыми  ежевичными  кустами  и  стволъ  унесли  часть  ■ 
тѣла.  Блуждаютъ  по  иодя.чъ  толпы  печальныхъ  слугъ  по  тѣ.чъ  мѣстамъ,  гдѣ  ■ 
растерзанный  Ипполитъ  кровавымъ  слѣдомъ  означаетъ  длинный  путь.  Печаль¬ 
ныя  собаки  бѣгутъ  по  слѣдамъ  членовъ  своего  господина.  Усердный  трудъ 
скорбящихъ  слугъ  его  еще  не  могъ  вполнѣ  собрать  части  тѣла.  Эго  ли  красота - 
образа?  Онъ,  недавно  славный  соучастникъ  отцовской  власти  и  надежный  на¬ 
слѣдникъ,  блеснулъ  подобно  небеснымъ  свѣтиламъ.  Тамъ  и  сямъ  собираютъ  егс;' 
для  послѣдняго  костра  и  сносятъ  для  погребенія. 


'  III. 

Разсказъ  о  смерти  Ипполита  изъ  трагедіи  Роберта  Гарнье  1573  г. 

1  Какъ  только  вышелъ  онъ,  скорбя,  изъ  вратъ  градскихъ 
П  въ  колесницу  самъ  запрягъ  коней  своихъ, 

Вступилъ  онъ  на  нее,  и  правою  рукою 
Свистящій  бичъ  поднявъ,  взялъ  возжи  онъ  другою. 
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*' Звонко-копытные  шли  ровно  бѣгуны 
Вдоль  края  самаго  соленой  глубины. 

Пыль  клубомъ  поднялась,  и  на  оси  качаясь, 

Стрѣлою  онъ  летѣлъ,  отъ  града  удаляясь. 

Три  раза  на  него  онъ  бросилъ  гнѣвно  взоръ, 

10  Его  распутству,  лжи  пославъ  нѣмой  укоръ, 

И  небомъ,  и  землей,  и  моремъ  тутъ  онъ  клялся, 

Что  неповиненъ  въ  злѣ,  въ  которомъ  обвинялся. 

Тебя  онъ  называлъ,  моля  святыхъ  боговъ. 

Чтобъ  обнаруженъ  былъ  неправды  злобный  ковъ, 

И  Чтобъ  истина  тебѣ  когда-нибудь  открылась 
И  надъ  виновными  чтобъ  кара  разразилась... 

Какъ  вдругъ  вздувается  морской  равнины  гладь, 
Хоть  вѣтра  было  намъ  нисколько  не  слыхать. 

И  море  сонное,  волной  не  морщась  бурной, 

20  Горою  поднялось  до  высоты  лазурной. 

Чѣмъ  ближе  къ  берегу,  тѣмъ  выше  становясь. 

О,  никогда  Борей,  на  Сѣверъ  ополчась, 

Ни  Сѣверъ,  давъ  отпоръ,  столь  моря  не  вздымали. 
Какъ  берегъ  въ  ярости,  они  бъ  ни  колебали, 

20  Какъ  ни  вопила  бы  Левката  и,  бѣлы. 

Какъ  ни  гремѣли  бы  подъ  пѣною  скалы. 

Но  это  бремя  водъ  судовъ  не  устрашаетъ 
РІ  землю  лишь  собой  оно  отягощаетъ; 

Скачками  къ  берегу  огромными  катитъ, 

30  рр  берегъ  въ  ужасѣ  отъ  приступа  дрожитъ. 

Смутилися  и  мы,  ждемъ  смерти  неминучей 
Предъ  влажной  яростью  той  водянистой  тучи,— 

РІ  вдругъ  предстала  намъ  какая-то  скала. 

Которая  къ  звѣздамъ  вершину  вознесла: 

На  шеѣ — голова  чудовища  такого. 

Что  ужасъ  въ  насъ  одинъ  въ  ложь  обращаетъ  слово. 
Большими  взмахами  плыветъ  оно  на  насъ, 

РІ  каждая  волна  отъ  взмаховъ  тѣхъ  дробясь. 
Вскипѣвши,  къ  небесамъ  высокимъ  воздетаетъ 
АО  РІ  словно  молнія  обратно  ниспадаетъ: 

Подъ  нимъ  широкимъ  рвомъ  раскрыла  зѣвъ  вода, 
Вокругъ  же  поднялась  сплошная  волнъ  гряда. 

Пѣнясь,  она  реветъ,  за  чудищемъ  несется 
Которое,  вскочивъ,  на  брегѣ  остается. 

Т  е  3  е  й. 

Какимъ  же  изъ  себя  чудовище  глядитъ? 

Вѣстникъ. 

Ужаснаго  быка  оно  имѣло  видъ. 

Лазурный  цвѣтъ  его;  но  вплоть  до  глазъ  вся  шея 
Густыми  космами  покрыта,  зеленѣя. 

Торчали  уши  вверхъ  подъ  парою  роговъ, 
ВОПестрЬвшихъ  красками  возможныхъ  всѣхъ  цвѣтовъ. 
Блистаетъ  взоръ  его,  и  тяжело  онъ  дышитъ, 

II  изъ  ноздрей  огонь,  цакъ-  изъ  печей  двухъ,  пышетъ; 
А  чрево  толстое  все  мхомъ  опушено; 

Па  каждомъ  изъ  боковъ  багряное  пятно. 

И  К,огда  чудовище  вверхъ  шею  поднимало, 

Двойной  рядъ  острыхъ  иглъ  спина  намъ  открывала; 

А  сзади  у  него  былъ  виденъ  хвостъ  большой, 
Пок})ытый  до  низу  костистой  чешуей. 

Сотрясся  берегъ  весь,  н  скалы  задрожали, 

•во  Огни  Юпитера  которыхъ  не  пугали. 
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Бѣжали  въ  ужасѣ  стада,  покинувъ  лугъ, 

II  въ  гоѴ'Ы,  поблѣднѣвъ,  спѣшитъ  уйти  пастухъ; 

Охотникъ  въ  страхѣ  лукъ  и  сѣти  покидаетъ 
И  въ  глубинѣ  лѣсной  укрыться  поспѣшаетъ; 

Медвѣдь  или  кабанъ  его  не  устрашитъ — 

Въ  немъ  всякій  страхъ  другой  чудовищемъ  убитъ. 

Лишь  Ипполитъ  одинъ  собою  самъ  владѣетъ; 

Не  блѣденъ  ликъ  его,  утроба  не  хладѣетъ. 

Онъ  рекъ,  поднявъ  чело,  увѣренность  храня: 
яПос  іѣдую  отпа  примѣру  нынѣ  я; 

„Безстрашно  онъ  разилъ  быковъ  всегда  съ  успѣхомъ!* 

Па  сей  разъ  никакимъ  другимъ  герой  доспѣхомъ 
Не  моі'ъ  располагать:  копье  свое  беретъ 
И  хочетъ  двинуться  онъ  на  врага  впередъ; 

По  кони  пятятся,  воротятъ  колесницу 
73  Упрямые  назадъ,  не  слушая  возницу, 

Знать  ловкости  его  и  силы  не  хотятъ 
И,  тяжело  дыша,  пускаются  навадъ. 

Быкъ  яростный  тоі  да  за  ними  вслѣдъ  несется, 

Какъ  вихрь,  КОТО)  ъімъ  все  крушенью  предается. 

Когда  колосья  всѣ  попалитъ  въ  іюлѣ  онъ, 

Д)  угъ  съ  другомъ  ихъ  смѣшавъ  и  сбввъ  со  всѣхъ  сторонъ. 
Быкъ  мчится  вслѣдъ — и  вотъ  онъ  ихъ  опережаетъ, 

Въ  лощинѣ  между  скалъ  на  нихъ  вдругъ  выступаетъ; 
Гремитъ  онъ  чешуей,  и  свой  поднявши  взоръ, 

*3  Огромные  глаза  напрапилъ  онъ  въ  упоръ; 

Сверкаетъ  ими  онъ,  ужасно  ихъ  вращая, 

Великую  грозу  для  жертвы  возвѣщая. 

Какъ  лѣтомъ  небо,  вдругъ  принявши  мрачный  видъ. 

Сверкая  и  громя,  бѣдою  всѣмъ  грозитъ, 
во  И  видитъ  съ  уя;аі  омъ  тутъ  виноградарь  бѣдный. 

Что  лозамъ  не  уйш  отъ  гибели  безслѣдной; 

Какъ  змѣи  бѣлыя,  градъ  мчится  съ  облаковъ, 

Чтобъ  Вакха  поражать  «  сверху  й  съ  боковъ; 

Молотитъ;  землю  всю  плодами  устилаетъ, 
вз  Къ  которымъ  зависть  громъ  нещадную  питаетъ: 

Такъ  и  чу.юпище  готовило  на  насъ 
И  гнѣва  свсіеГо  и  желчи  весь  запасъ. 

Оно  яритъ  себя;  хвостомъ  по  ребрамъ  хлещетъ, 

Какъ  ншый  бьшъ,  когда  онъ  на  телицу  мещетъ 
•100  Вж'ръ  полный  ррвнести,  лишь  на  его  глазахъ 
Съ  соперникомъ  она  появится  въ  лугахъ. 

Опъ  въ  ярости  своей  ужасный  ревъ  эаноднтъ; 

По  прежде,  нежели  і;ъ  сопернику  подходитъ, 

Пытаетъ  силу  онъ  и,  съ  вѣтромъ  въ  бой  вступивъ, 

105  Взрываетъ  онъ  песокъ  иль,  въ  пень  рога  всадивъ, 

Себя  и;е  ( амого  сшибаетъ  съ  ногъ  нежданно. 

'!  утъ  X)  абрый  Ипполитъ,  который  безвозбранно 
Вояжами,  крикамп  умѣлъ  новей  смирять, — 

Какъ  опытный  иловепъ,  что  можетъ  напіавлять 
110  И  противъ  вѣіра  путь,  на  качку  не  взаріая, — 

Теряется  совсѣмъ;  какъ  быіь  ему— не  зная. 

Пѣтъ  болѣ  к)В!:овъ  тѣхъ,  улилъ,  узды,  возжей, 

Которые  могли  бъ  смирить  его  коней. 

Пхъ  ужасъ  охватилъ — и  какъ  онъ  ни  старался, 

110  Усиліямъ  его  ихъ  страхъ  не  поддавался. 

Взвидися  НН  дыбы,  и  п:ю  ртовъ  у  нихъ 
Сбѣгаетъ  съ  пѣнсй  кровь  изъ-подъ  возжей  тугихъ. 

Храпятъ;  и  нерпа  нѣтъ,  ни  мускула,  ни  жилы, 

Что  не  были  бы  въ  нихъ  натянуты  сверхъ  силы. 
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120  Пока  старался  онъ  остановить  коней 
Они  жѳ  пятились  обратно  все  сильнѣй, 

Быкъ  тутъ  какъ  тутъ — и  вотъ,  въ  какомъ-то  изступленьѣ 
Забыли  всякое  они  повиновенье: 

Воротятъ  въ  сторону,  кидаются  къ  скаламъ, 

123  Все  чуя  близкій  бѣгъ  врага  по  ихъ  слѣдамъ: 

Ихъ  Ипполитъ  сдержать  надежды  не  теряетъ. 

По  силы  онъ  свои  напрасно  напрягаетъ; 

Онъ  голову  свою  къ  груди  уже  нагнулъ, 

Чтб  было  мочи  въ  немъ  онъ  воажн  натянулъ, 

130  Ихъ  крѣпко  ухвативъ  обѣими  руками; 

Обильный  льется  потъ  съ  лица  его  ручьями: 

Напрасно!  кони  бѣгъ  удвоили  лишь  свой — 

И  выброшенъ  онъ  былъ:  и  вотъ  въ  бѣдѣ  такой, 

Упавши,  за  ремень  онъ  длинный  зацѣпился: 

133  Затянутъ  петлею,  на  немъ  онъ  потащился, 

И  кони  по  скаламъ  въ  кустахъ  его  влачатъ; 

Когтями  острыми  кусты  его  язвятъ; 

Стучитъ  по  камнямъ  онъ  кровавой  головою, 

И  члены  алый  слѣдъ  роняютъ  за  собою. 

11®  (Случайно  по  корѣ  пустившійся  слизнякъ 
Студенистый  свой  слѣдъ  протягиваетъ  такъ). 

Ужъ  вскрытъ  его  ліивотъ  сучкомъ,  торчавшимъ  спицей, 

И  тянутся  кишки  за  страшной  колесцицей. 

Прекрасная  душа  покинула  его, 

1*3  Чтобъ  горькаго  конца  повѣдать  своего 

Разсказъ  въ  странѣ  тѣпей  за  мрачною  рѣкою. 

Покрылся  вѣчною  ночною  темнотою 
Блистающій  зрачокъ  его  небесныхъ  глазъ. 

Сначала  страхъ  вдали  удерживалъ  всѣхъ  насъ; 

130  Бѣжимъ  теперь  туда,  куда  велъ  слѣдъ  багровый — 

РІ  застаемъ  ужъ  смерть  принять  его  готовой. 

Ие  выдержалъ  ремень  и  лопнулъ  наконецъ. 

Свободу  давъ  ему  принять  всѣхъ  мукъ  конецъ. 

Которыя  еще  въ  дыханьѣ  видны  были. 

133  Его  собаки,  вкругъ  собравшись,  жалко  выли, 

О  мукахъ  сѣтуя  владыки  своего. 

На  землю  бросившись,  мы,  спутники  его, 

Терзали  лица  всѣ,  и  камнемъ  наши  груди 
Сдавила  тутъ  печаль.  Вопили  громко  люди. 

160  Всякъ  блѣденъ,  съ  ужасомъ  къ  нему  тутъ  подступалъ: 

Окоченѣвшіе  кто  ноги  цѣловалъ. 

Кто  руки,  перси  кто,  слезами  обливая; 

Посѣднеѳ  прости  шептали,  проклиная 
'  И  колесницу  мы,  и  звѣря,  и  коней, 

163  И  злобную  судьбу — причину  скорби  всей . 

Потомъ  на  жерди  мы  покойника  взложилп 
И  на  плечахъ  сюда  доставить  поспѣшили. 

IV. 

.Эпизодъ  изъ  романа  епископа  ТелІодорА:  Эѳіопики,  или  любовь  ТеогенА  и  Ха- 

риклеи  о  Деменетѣ. 

...»Въ  день  великаго  торжества,  насываемаго  Панаѳенеями,  когда  Аѳиняне 
возятъ  по  землѣ  корабль  въ  процессіи  въ  честь  Минервы,  я  былъ  ,въ  порѣ  ран¬ 
ней  юности  и  пѣлъ  гимнъ,  который  имѣютъ  обыкновеніе  пѣть  въ  этотъ  день  въ 
честь  богини,  выступая  первымъ  въ  процессіи,  какъ  того  требуетъ  обычай;  потомъ 
возвратился  домой  въ  той  же  одеждѣ,  въ  которой  участвовалъ  въ  торжествѣ  н 
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СЪ  тѣмъ  же  цвѣточнымъ  вѣнкомъ  на  головѣ.  Лишь  только  она  увидѣла  меня 
въ  этомъ  нарядѣ,  какъ  обезумѣла  и  не  скрывала  болѣе  своей  любви,  но  обнару¬ 
живая  свою  гнусную  похоть,  подбѣжала  ко  мнѣ  и  крѣпко  меня  обняла,  гово¬ 
ря:  „О  новый  Ипполитъ!  о  мой  Тезей1“  Какъ  вы  думаете,  чтб  стало  со  мной 
тогда,  если  и  теперь  я  краснѣю  отъ.  стыда  только  при  одномъ  разсказѣ  объ 
этомъ?* 

Когда  насталъ  вечеръ,  отецъ  мой  отправился  ужинать  въ  городскую  ратушу 
и  на  общемъ  собраніи,  и  на  пиру  общественномъ  онъ  долженъ  былъ  провести 
тамъ  ту  ночь.  Потому  пришла  она  ночью  и  старалась  добиться  отъ  меня  гнус¬ 
наго  поступка.  Но  видя,  что  я  всячески  ей  сопротивляюсь  и  отвергаю  всѣ  ея 
ласки,  мольбы,  угрозы  и  обѣщанія,  какія  могла  только  она  мнѣ  сдѣлать,  оста¬ 
вила  меня,  горько  вздыхая  изъ  глубины  сердца.  О,  если  бы  она  только  одну  эту 
ночь  строила  свои  козни!  но  во  первыхъ,  она  на  слѣдующій  день  вовсе  не  по¬ 
кидала  постели,  и  когда  мой  отецъ  утромъ  возвратился  домой  и  спросилъ  ее, 
почему  она  еще  въ  постели,  она  прикинулась  больною  и  на  первый  разъ  ничего 
другого  не  сказала  ему.  По  такъ  кавъ  мой  отецъ  настоятельно  спрашивалъ  ее 
о  томъ,  кто  причиною  ея  болѣзни,  то  она  отвѣчала;  „Эготъ  мальчикъ*,  твой 
сынъ  и  мой,  котораго  часто  я  любила  болѣе,  нежели  тебя; — боги  въ  томъ 
свидѣтели — услыхавъ,  не  знаю  отъ  кого  и  какъ,  что  я  беременна  (чего  я  не  хо¬ 
тѣла  тебѣ  открывать,  пока  сама  въ  томъ  не  увѣрилась)  улучилъ  случай,  когда 
тебя  не  было  дома  и  когда  я  бранила  его,  какъ  обыкновенно  дѣлаютъ  внушенія 
молодымъ  людямъ,...  вдругъ  вскочилъ  ко  мнѣ  на  животъ  и  ушибъ  меня,  какъ 
видишь*... 

Отецъ  мой  тотчасъ  же,  какъ  только  услыхалъ  это  обвиненіе,  не  говоря  мнѣ 
ни  слова  и  не  спрашивая  меня,  не  давъ  мнѣ  ня  времени,  ей  срока  для  защиты, 
вѣря  крѣпко,  что  та,  которую  онъ  считалъ  любящею  меня,  никогда  ложно  меня 
не  обвинитъ, — немедленно  отыскалъ  меня  въ  той  комнатѣ  нашего  дома,  гдѣ  я 
находился  ничего  не  недозрѣвая,  и  началъ  сильно  бить  кулаками;  потомъ  позвалъ 
своихъ  слугъ  и  низко  оскорбилъ  меня  ударами  ременной  плети,  а  я  не  могъ  да¬ 
же  угцдать  по  крайней  мѣрѣ,  за  что  меня  такъ  позорно  истерзали.  Когда  онъ 
удовлетворилъ  себя  этимъ  истязаніемъ,  ,0  боги!  отецъ  мой*!  воскликнулъ  я, 
яѲсли  не  было  благоразумнѣе  сказать  мнѣ  напередъ,  то  хоть  теперь  долженъ  же 
ты  сказать  мнѣ,  какой  поводъ  имѣлъ  для  нанесенія  ударовъ?* — „ПііостакъІ* 
отвѣчалъ  отецъ,  нѣсколько  смягчившись,  хочетъ,  чтобы  я  сказалъ  ему  тѣ 

гнусности,  которыя  онъ  совершилъі'*  Ска.завъ  это,  онъ  оставляетъ  меня  н  воз- 
врацается  къ  Деменетѣ. 


3.  Заключеніе- 

Сюжетъ  Федры  такъ  хорошъ,  что  имъ  пользовались  много  разъ 
во  всѣхъ  литературахъ,  не  только  подъ  тѣмъ  же  заглавіемъ,  но  и  подъ 
другими.  Такъ,  то  же  драматическое  событіе  или  почти  то  же  нахо¬ 
димъ  въ  піесахъ  съ  именами  новаго  времени  въ  театрѣ  Шиллера  и 
Альфіери.  Вмѣсто  Тезея,  Федры  и  Ипполита,  поэты  ііѣмёцюй  и 
итальянскій  вывели  на  сцену  Филиппа  II,  Елизавету  и  Донъ-Кар¬ 
лоса.  У  того  и  другого  Филиппъ  II,  хотя  и  христіанинъ,  является 
еще  болѣе  гнѣвнымъ,  нежели  Тезей,  и  велитъ  убить  Карлоса  по 
одному  только  подозрѣнію, — доказательство,  что  страсти  человѣка 
остаются  всегда  почти  тѣ  же,  каковы  бы  ни  были  средства,  кото¬ 
рыми  пытаются  укротить  ихъ . 

Пора  и  кончить.  Заключаю  разборъ  мой  немногими  словами.  Ве¬ 
ликая  красота  шедевра  Расина  заключается  въ  правдивомъ  изоб¬ 
раженіи  страсти  самой  преступной  и  смѣлой  борьбы,  которую  уве¬ 
детъ  съ  нею  несчастная  женщина,  роковымъ  образомъ  охваченная 
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ею.  Для  зрителей  съ  умомъ  возвышеннымъ  страсть  привлекательна 
лишь  постольку,  поскольку  ей  противятся  воля  и  угрызенія  совѣсти. 
Иначе  это  уже  не  драматическая  поэзія  и  не  романическое  произве¬ 
деніе:  это  естествознаніе  или  патологія.  Страсть  безъ  сопротивленія 
не  представляетъ  интереса  даже  для  всякаго,  кто  не  лишенъ  вку¬ 
са.  Ибо  каковы  бы  ни  были  увлеченія  моды,  которая  налагаетъ 
свою  руку  на  все  и  въ  литературѣ  и  въ  другихъ  областяхъ,  — 
чувство  избранныхъ  въ  концѣ  концовъ  побѣдитъ  ихъ.  Федра, 
эта  жертва  страсти,  какъ  бы  преступна  ни  была  она,  ихъ  тро¬ 
гаетъ  потому,  что  сама  чувствуетъ  къ  себѣ  и  къ  своей  страсти 
отвращеніе,  потому  что  скорѣе  готова  умереть,  нежели  признать¬ 
ся  въ  ней  даже  Энонѣ,  столь  ей  преданной;  а  тѣмъ  болѣе  не 
можетъ  предаться  этой  страсти  всецѣло.  Постепенный  и  неза¬ 
мѣтный  путь,  которымъ  лоіпла  она,  вопреки  своей  волѣ,  до  призна¬ 
нія  самому  Ипполиту  въ  своемъ  чувствѣ  —  представляетъ  потрясаю¬ 
щее  зрѣлище  и  даетъ  право  зрителю  на  сочувствіе  къ  героинѣ  піесы. 
Вотъ  борьба,  которая  плѣняетъ  насъ,  которая  вызываетъ  нашесостра- 
даніе  даже  къ  этой  преступной  женщинѣ;  вотъ  чему  сдалась  строгость 
Николя  и  Арно:  трагедія  была  ими  оправдана. 

Да;  пока  будетъ  существовать  человѣчество,  до  тѣхъ  поръ  всегда 
будутъ  потрясать  души  поочередныя  побѣды  страсти  и  совѣсти, 
беззавѣтная  борьба,  борьба  кровавая,  происход^ая  въ  истерзанномъ 
сердцѣ  между  внутреннимъ  рокомъ,  замѣнившимъ  роковую  силу  древ¬ 
ней  Судьбы  или  боговъ,  —  нравственной  свободою,  какъ  бы  слаба 
^а  ни  была,  тѣмъ  болѣе  достойной  участія,  что  она  борется  при 
осей  своей  слабости. 


СУДЬБА  «ФЕДРЫ.  НА  ФРАНЦУЗСКОЙ  СЦЕНѢ 
И  ВЪ  КРИТИКѢ, 

Поля  Менара. 

„Цѣлыхъ  двухъ  лѣтъ  едва  было  достаточно  Расину"  писалъ 
Вольтеръ  1),  „для  того,  чтобы  написать  Федру".  Этотъ  примѣръ 
совершеннаго  произведенія,  тшательно  обдуманнаго  и  вызрѣвшаго, 
часто  приводился  для  подтвержденія  правила  Горація:  Заере  біуіию 
■ѵегіаз.  Но  на  какой  авторитетъ  опирался  Вольтеръ?  Быть  можетъ, 
единственно  на  авторитетъ  Прадона,  который  ранѣе  его  говорилъ 
объ  этихъ  двухъ  годахъ,  употребленныхъ  поэтомъ  для  „отдѣлки 
и  отшлифовки"  піесм,  и  который  хотѣлъ  противопоставить  собствен¬ 
ную  легкость  такой  робкой  медлительности  *).  Все,  чтб  можно  из¬ 
влечь  изъ  несомнѣннаго  свидѣтельства,  заключается  въ  томъ,  что  въ 
послѣдніе  мѣсяцы  ^676  г,  Расинъ  уже  работалъ  надъ  своимъ  но¬ 
вымъ  произведеніемъ  и  что  молва  уже  высказывала  о  немъ  лестныя 
надежды.  Бэль  писалъ  изъ  Седана  4  октября  1676  г.  къ  Минутоли, 
тогдашнему  профессору  литературы  въ  Женевѣ;  „Г.  де  Расинъ 
-занятъ  трагедіей  Ипполитъ,  отъ  которой  ожидаютъ  большого 
успѣха" 

Въ  первый  день  1677  года  на  французской  сценѣ  явилась  пре¬ 
восходная  трагедія,  въ  которой  Расинъ  вторично  вступалъ  въ  со¬ 
перничество  съ  Еврипидомъ.  Происходило  ли  это  представленіе  въ 
залѣ  Отеля  де-Бургонь,  или  въ  Версалѣ  при  дворѣ?  Въ  пользу  по¬ 
слѣдняго  мнѣнія  служитъ  единственно  сообщеніе  де  Броссетта.  Въ 
одной  изъ  его  рукописей  читаемъ  *);  „Первое  представленіе  Фе  дры 
происходило  въ  Версалѣ  въ  присутствіи  короля  и  г-жи  де  Монте- 
спанъ.  Ла-Шаимеле  не  хотѣла  ни  подъ  какимъ  видомъ  произнести 
стиховъ: 

Спокойствіе  души  хранить  я  не  умѣю. 

Какъ  могут ь  многія,  скрывая  свой  позорь, 

И  смѣло  всѣмъ  въ  глаза  бросать  безстыжій  взоръ. 


>)  Предисловіе  къ  Маріамнѣ.  Соя.  Вольтера,  т.  II. — 2)  См.  ко¬ 
нецъ  Предисловія  къ  „Федрѣ  и  Ипполиту."  —  8)  Различныя  со¬ 
чиненія  Бэля  (1731),  т.  IV,  667,—*)  На  стр.  497  рукоііаси,  прпнадлѳжащей 
г.  Фейлье  де  Конщъ. 
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Но  Г.  Расинъ  ни  за  что  не  хотѣлъ  согласиться  опустить  ихъ.- 
Многіе  замѣтили  ихъ  во  время  представленія".  Нельзя  въ  этомъ  раз¬ 
сказѣ  Броссетта  видѣть  только  разсѣянность,  потому  что  онъ  опи¬ 
рается  въ  немъ  на  воспоминаніе  очень  исключительнаго  обстоятель¬ 
ства.  Съ  другой  стороны,  мы  должны  признаться,  что  авторитетъ  этога 
разсказчика  анекдотовъ  не  очень  надеженъ;  и  его  разсказецъ  о  намёкѣ, 
котораго  испугались,  можетъ  показаться  своевольно  приложеннымъ 
къ  случаю.  Онъ  самъ  разсказалъ  дѣло  иначе  въ  своихъ  ко.мментаріяхъ 
на  VII  посланіе  Буало;  „Это  посланіе  было  написано  по  поводу  траге¬ 
діи  Федра  и  Ипполитъ,  которую  Расинъ  поставилъ  въ  первый 
разъ  въ  первый  день  1677  года  на  театрѣ  Отеля  де-Бур- 
гонь“.  Въ  рукописи  Броссетта,  находящейся  въ  Національной  библі¬ 
отекѣ,  онъ  даетъ  почти  то  же  указаніе,  но  въ  выраженіяхъ  болѣе 
двусмысленныхъ.  Анекдотъ,  который  онъ  разсказалъ  о  несогласіи 
Расина  и  ла-Шаммеле  къ  тому  же  весьма  различенъ  съ  тѣмъ,  кото¬ 
рый  мы  привели  выше  по  другой  рукописи.  „Трагедія  Расина", 
пишетъ  онъ  здѣсь,  „была  представлена  въ  первыіі  разъ  въ  пятницу, 
въ  первый  день  1677  г.  актерами  Отеля  де-Бургонь.  На  слѣдующее 
воскресенье  королевскіе  актеры  противопоставили  ему  Федру  Пра- 
дона.  Г.  Депрео  посовѣтовалъ  г.  Расину  не  давать  свою  трагедію 
одновременно  съ  Прадоновой  и  оставить  ее  до  другого  времени,  что¬ 
бы  не  вступать  въ  соперничество  съ  Прадономъ.  Но  Шаммеле,  уже 
выучившая  свою  роль  и  желавшая  заработать  денегъ,  заста¬ 
вила  г.  Расина  дать  піесу".  Первыя  строки  этого  сообщенія  почти 
дословно  воспроизводятъ  извѣщеніе  Меркурія  1 677  года;  „  Въ  пят¬ 
ницу,  въ  первый  день  новаго  года,  актеры  Отеля  де-Бургонь  дали 
первое  представленіе  Федры  Расина,  а  въ  воскресенье  актеры 
королевскіе  противопоставили  ей  Федру  Прадона*.  Конечно,  эти 
слова  Мер  к  у  р  і  я  могутъ  показаться,  также  какъ  и  послѣдняя  вы¬ 
держка  изъ  Броссетта,  не  рѣшающими  окончательно  вопроса  о  томъ, 
гдѣ  происходило  это  представленіе  і-го  января,  данное  актерами 
Отеля— въ-Версалѣ  или  въ  Парижѣ;  но  если  оно  было  бы  въ  Вер¬ 
салѣ,  то  не  сказалъ  ли  бы  о  немъ  де-Визе  опредѣленно?  И  Г  а  з  е  т  а 
не  объявила  ли  бы  о  немъ?  А  она  ничего ,  не  сообщаетъ  о  Ф  е  д  р  ѣ, 
отсюда  ясно,  на  чьей  сторонѣ  правдоподобіе. 

Передъ  королемъ  ли  и  г-жою  де-Монтеспанъ  или  въ  залѣ 
Отеля  де-Бургонь,  но  по  сообщенію  Бресетта  первой  исполнитель¬ 
ницей  роли  Федры  была  Шаммеле.  Воспоминаніе  о  сильномъ  впе¬ 
чатлѣніи,  произведенномъ  ею,  сохранено  самыми  давними  свидѣтель¬ 
ствами.  Изъ  всѣхъ  ея  ролей  эта  роль  наименована  Лафонтеномъ 
прежде  всѣхъ  другихъ  въ^р^лестныхъ  стихахъ,  восхваляющихъ 
эту  артистку  въ  началѣ  сказки  Бельфегоръ.  Аббатъ  дю-Бо  за- 


1)  Изъ  Газеты  видно,  что  король  съ  9  ноября  1676  г.  по  28  февраля 
1677  г.,  т.  е.  до  дня  его  отправленія  въ  Фландрскую  армію,  оставался  въ  Сенъ- 
‘Ліермрнѣ.  Присутствіе  его  1  января  1677  г.  въ  С.-Яіерменѣ  отмѣчено  особенно 
въ  этой  газетѣ.  Конечно,  это  не  можетъ  служить  безусловнымъ  опроверженіемъ 
анекдота,  сообщеннаго  Бросееттомъ,  который  могъ  по  ошибкѣ  назвать  Версаль 
вмѣсто  С.-Жермена. 
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мѣчает'ь,  что  „Расинъ  обучилъ  ее  произношенію  роли  Федры,  стихъ 
за  стихомъ^  1). 

Сохранилось  также  извѣстіе  о  томъ,  кто  впервые  создалъ  роль 
Арисіи  въ  той  же  піесѣ.  Въ  сонетѣ,  направленномъ  противъ  Фед¬ 
ры,  о  которомъ  будетъ  рѣчь  ниже  несомнѣнно  описана  маленькая, 
толстая  блондинка  д’Еннебо  въ  стихѣ; 

Толста  Арисіія,  красна  и  бѣлобрыса. 

Броссетть  въ  примѣчаніи  къ  послѣднему  стиху  ѴІІ  посланія 
Буало,  а  послѣ  него  Сенъ-Маркъ  въ  предувѣдомленіи  къ 
тому  же  посланію  назвали  вмѣсто  д’Еняебо  д-цу  де-Эллье,  умершую 
въ  хбуо  г.;  братья  Парфе  указали  ошибку  комментаторов  ь  Буало  *)^ 
Относительно  прочихъ  ролей  въ  Федрѣ,  т.  е.  ролей  Тезея, 
Ипполита,  Эноны  и  Терамена,  мы  можемъ  предложить  лишь  до¬ 
гадки,  слѣдуя  г.  йме-Мартену,  который  приписываетъ  созданіе  ихъ 
актерамъ:  г.  Шаммеле,  Борну,  д-цѣ  Боваль  и  Герену.  Роль  Те¬ 
зея  точно  могла  быть  поручена  г.  Шаммеле,  игравшему  королей, 
„Полагаютъ“,  пишетъ  Жоффруа  въ  своемъ  Разборѣ  Федры*), 
что  Бірону  была  поручена  роль  Ипполита".  Это  дѣйствительно  правдо¬ 
подобно;  но  Жоффруа  передаетъ  лишь  мнѣніе,  которое  не  опирает¬ 
ся  ни  на  какое  свидѣтельство.  Относительно  Эноны  примемъ  сви¬ 
дѣтельство  Эме-Мартена;  но  не  можемъ  согласиться  съ  его  указа¬ 
ніемъ  на  исполнителя  Терамена.  Геренъ  —  о  чемъ  мы  будемъ  имѣть 
случай  сказать  ниже —составилъ  себѣ  славу  произношеніемъ  знаме¬ 
нитаго  разсказа  Терамена;  но  въ  1677  г.,  когда  онъ  вступилъ  въ 
бракъ  съ  вдовою  Мольера,  онъ  не  былъ  въ  труппѣ  Отеля  де-Бур- 
гонь;  онъ  могъ  играть  въ  Федрѣ.  Расина  не  прежде  соединенія 
обоихъ  театровъ.  Вѣроятность,  которой  единственно  руководствовался 
г.  Эме-Мартенъ,  составляя  этотъ  списокъ  исполнителей,  должна  была 
бы  навести  его  на  имя  Готероша, 

Кто  бы  первоначально  ни  игралъ  эту  роль,  въ  которой  только 
одна  г-жа  Шаммеле  оставила  въ  то  время  неизгладимую  о  себѣ  память, 
живой  интересъ  исторіи  первыхъ  представленій  Ф  едры  заклю¬ 
чается  не  въ  этомъ.  Особенно  возбуждаетъ  насъ  любопытство 
узнать  подробности;  насъ  огорчаетъ  и  возмущаетъ  въ  этой  исто¬ 
ріи  интрига,  та  возмутительная  несправедливость,  которая  уяз¬ 
вила  душу  великаго  поэта.  Покидая  театръ,  Расинъ,  повидимому, 
не  поддался  только  огорченію  отъ  этой  несправедливости;  сердце 
-его  было  поражено  другою  стрѣлою,  болѣе  сильною,  летѣвшею  свыше, 
которая,  поражая,  въ  то  же  время  имѣетъ  силу  исцѣлять.  Тѣмъ  не 
менѣе  ударъ,  нанесенный  враждебною  шайкой,  несомнѣнно  произвелъ 
свое  дѣйствіе.  Всегда  сохранится  расположеніе  вѣрить  тому,  что 
Прадонъ  и  его  покровители,  поражая  пугливое  честолюбіе,  чув¬ 
ствительное  къ  несправедливости,  заставили  выпасть  и^ъ  рукъ  поэта 


1)  Критическія  размышленія.  3  часть,  секція  ХѴЩ.  — »)  Ис¬ 
торія  •францу.эскаго  театра,  т.  XII,  стр. 4,  прим,  а.—^)  ^и5етепI  вит 
РЬёііге.  См.  Сочиненія  Расина  (1808),  т.  IV,  стр.  614. 
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перо,  которое  еще  не  устало  производить  творенія  высокаго  совер¬ 
шенства,  и  сломили  его,  повидимому,  въ  то  время,  когда  авторъ 
Федры  не  столько  желалъ  удалиться  отъ  свѣтскаг.о  театра,  сколь¬ 
ко  внести  въ  него  новый  духъ  и  примирить  съ  нимъ  (употре¬ 
бляю  его  собственное  выраженіе)  строгихъ  христіанъ,  чрезъ  посред¬ 
ство  которыхъ  онъ  болѣе  всего  желалъ  бы  успокоить  сомнѣнія  своей 
совѣсти.  Итакъ  литературная  распря  по  поводу  двухъ  Ф  е  д  ръ  стала 
знаменитою  и  была  столько  разъ  разсказана  вовсе  не  потому,  что 
разсказы  о  подобныхъ  распряхъ  обыкновенно  забавны.  Конечно,  эта 
борьба,  подобно  всѣмъ  столкновеніямъ  такого  рода,  могла  имѣть  свою 
комическую  сторону,  потому  что  одинъ  изъ  двухъ  главныхъ  бор¬ 
цовъ  играетъ  въ  ней  роль  очень  смѣшную;  но  она  получила 
интересъ  въ  высшей  степени  серьезный  своими  печальными  послѣд¬ 
ствіями,  вслѣдствіе  той  глубокой  раны,  которая  была  нанесена  рукою 
недостойною  генію  и  однимъ  ударомъ  —  самому  трагическому  ис¬ 
кусству. 

Заговоръ  былъ  составленъ  въ  отелѣ  герцогини  Бульонской- 
Это  былъ  одинъ  изъ  самыхъ  блестящихъ  салоновъ  Парижа,  привык¬ 
шихъ  давать  тонъ,  созидать  и  разрушать  репутаціи.  Тамъ  царила 
племянница  Мазарина,  одна  изъ  гордыхъ  и  остроумныхъ  Манчини, 
герцогиня  Бульонская.  Она  любила  литературу,  любила  поэтовъ. 
Она  собирала  вокругъ  себя  цѣлый  дворъ  принцевъ,  знатныхъ  лицъ 
и  избранныхъ  умовъ;  въ  числѣ  послѣднихъ  были  Лафонтенъ,  Моль¬ 
еръ  и  порою  маститый  Корнель.  Она  находила  удовольствіе  и  сама 
въ  сочиненіи  стиховъ,  но  въ  особенности  желала  быть  судьей  ли¬ 
тературныхъ  извѣстностей.  „Она  имѣла  познанія",  пишетъ  Сенъ- 
Симонъ  •),  „хорошо  говорила,  охотно  спорила  и  порою  любила  поста¬ 
вить  въ  тупикъ",  т.  е.  что  она  была  не  прочь  уязвить  своихъ  про¬ 
тивниковъ.  Лафонтенъ,  въ  одномъ  изъ  своихъ  писемъ,  ей  самой 
напоминалъ  этотъ  воинственный  духъ: 

Софоклы  наши  всѣ  и  славный  нашъ  Мольеръ 

Однихъ  вопросовъ  въ  васъ  поднять  умѣютъ  сколько! 

О  чемъ  не  спорите  вы  только? 

Смѣлая,  повелительная,  опасная  для  тѣхъ,  кто  имѣлъ  несчастіе 
ей  не  понравиться,  она  обладала  страстію  и  властію  въ  той  степе¬ 
ни,  какая  нужна  для  того,  чтобы  съ  успѣхомъ  стать  во  главѣ  за¬ 
говора.  Заимствуя  у  Сенъ-Симона  еще  одно  изъ  его  энергическихъ 
выраженій,  слѣдуетъ  сказать,  что  она  была  „трибуналомъ,  съ  кото¬ 
рымъ  слѣдовало  считаться"  і).  Этотъ  трибуналъ  былъ  далеко  не 
всегда  справедливъ:  его  ук^зы„  часто  диктовались  шайкою  Бойе, 
Сегрэ,  Бенсерадовъ,  -которые  внушали  ему  всѣ  свои  враждебныя 
предубѣжденія  противъ  Расина.  Братъ  герцогини  Бульонской,  Фи¬ 
липпъ  Манчини,  герцогъ  Неверскій  *)  былъ  такимъ  же  остроумцемъ,. 


О  Мемуары,  т.  XI,  стр.  ПО.—*)  Что  же  такое  былъ  на  самомъ  дѣлѣ 
герцогъ  Иеверскій?  Фядиппъ-Жюльенъ-Мазарини-Манчина  родился  въ  Римѣ  въ 
1641  г.  Кардиналъ  Мазариви  въ  1660  г.  купилъ  у  герцога  Мантуанскаго  гер* 


СУДЬБА  «ФЕДРЫ»  НА  ФРАНЦУЗСКОЙ  СЦЕН®  И  ВЪ  КРИТИК®.  87 

какъ  и  она.  Легкіе  стихи,  которые  онъ  слагалъ  съ  развязною 
небрежностію  большого  барина,  вызывали  общія  похвалы.  Г-жа  де- 
Гриньянъ  находила  въ  нихъ  оригинальный  и  отмѣнный  вкусъ,  ко¬ 
торый  ее  очаровывалъ  1).  Почти  то  же  высказывала  г-жа  де-Севинье: 
„Все,  что  исходитъ  отъ  него,  носитъ  особенный  характеръ  и  такой 
особенный  и  хорошій,  что  другіе  кажутся  невыносимы"  *):  сужденіе, 
конечно  высказанное  изъ  любезности,  чтобы  сдѣлать  пріятное  Эм- 
мануелю  де-Куланжъ,  который  наслаждался  за  веселыми  пирами 
обществомъ  герцога  Неверскаго  въ  его  дворцѣ  Манчини  въ  Римѣ, 
и  который,  будучи  обольщнъ  такой  пріятной  близостью,  захотѣлъ 
въ  своихъ  Мемуарахъ  *)  выдать  этого  посредственнаго  остряка 
за  „одного  изъ  лучшихъ  поэтовъ  своего  вѣка".  Эти  похвалы,  ко¬ 
торыя  легко  доставались  на  долю  знатнаго  человѣка,  а  можетъ  быть 
и  преданія,  слышанныя  въ  обществѣ  Тампля  и  въ  домѣ  Ванд  омовъ, 
кажется,  отчасти  повліяли  на  Вольтера,  который  въ  своемъ  спискѣ 
писателей  вѣка  Людовика  XIV  далъ  мѣсто  не  безъ  нѣсколькихъ 
похвалъ— герцогу  Неверско.му.  Быть  можетъ,  въ  другое  время  этому 
поэту-любителю  понравился  бы  Расинъ;  по  крайней  мѣрѣ  можно 
это  предполагать,  судя  по  тому,  что  въ  1 670  году  онъ  избралъ  тра¬ 
гедію  Беренику  для  торжества  своего  бракосочетанія  съ  дѣвицей 
де-Тіанжъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  онъ  вступилъ  послѣ  того  въ  лите¬ 
ратурную  партію,  которая  составляла  противный  лагерь.  Броссеттъ 
вѣрилъ,  что  герцогъ  Неверскій  участвовалъ  съ  Демаре  де-Сенъ- 
Сорленъ  въ  составленіи  памфлета  противъ  Буало,  изданнаго  въ 
1675  г.  подъ  заглавіемъ;  Защита  героической  поэмы  *). 
Если  къ  этому  прибавить,  что  въ  томъ  же  1675  г.  герцогъ  Невер¬ 
скій  уже  интриговалъ  противъ  Расина  и  покровительствовалъ  И  ф  и- 
геніи  Деклерка,  то  это  будетъ  только  предположеніе,  но  довольно 
правдоподобное,  потому  что  позже  онъ  написалъ  этому  недостойному 
сопернику  нашего  поэта,  „маленькому  .академику  Леклерку",  по 
словамъ  г-жи  де-Севинье  *),  посланіе,  полное  похвалъ.  Къ  именамъ 
герцогини  Бульонской  и  ея  брата  мы  можемъ  прибавить  имена  мо¬ 
лодыхъ  принцевъ  Вандомскихъ;  Броссеттъ  указываетъ  ихъ  въ  числѣ 
главныхъ  вождей  интриги,  направленной  противъ  Федры  *). 

Таковы  были  могущественные  враги,  встрѣченные  Расиномъ  на 
своемъ  пути;  они  считали  себя  въ  силахъ  задушить  совершенное 
произведеніе;  и  хотя  эго  было  попыткою  неисполнимою,  но  по  край¬ 
ней  мѣрѣ  должно  признать,  что  они  могли  задержать  его  торже- 


цогство-  ІІеверское,  а  по  смерти  своей  оставилъ  его  племяннику  своему,  юношѣ 
21  года.  Вотъ  происхожденіе  этого  герцога.  Онъ  въ  томъ  же  году  былъ  пожа¬ 
лованъ  орденомъ  аа  то,  что  имѣлъ  честь  нести  край  мантіи  Его  Величества  въ 
день  коронованія.  Таковъ  былъ  человѣкъ,  который  вслѣдствіе  этихъ  двухъ 
случайностей  могъ  бы  совершенно  безопасно  дать  ходъ  своей  угрозѣ  и  приказать 
избить  палкой  публично  Расина  и  Буало,  если  бы  пожелалъ  того  (Дешанель, 
136 — 136).— I)  Письмо  къ  Куланжу,  17  дек.  1690  (т.  IX,  стр.  606).— *)  И. 
10  апрѣля  1691  (X,  12).—®)  Мемуары  Куданжа,  стр.  224.— <)  Сочиненія 
Буало,  т.  I,  стр.  437. — •)  Письмо  къ  К  у  л  а  н  ж  у,  10  апр.  1691  (г.  X,  11). — 
в)  Рукопись  Національной  библіотеки,  стр.  235. 
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ство  И,  опираясь  на  свое  вліяніе  и  на  средства,  которыми  распола¬ 
гали,  причинить  хотя  и  не  полное  пораженіе,  но  несправедливость 
генію,  какъ  бы  неудачно  ни  выбрали  своего  бойца.  Этого  жалкаго 
бойца,  говорятъ,  указала  г-жа  Дезульеръ,  одна  изъ  музъ  ихъ  круга, 
муза  довольно  пошлая,  дарованія  и  сердце  которой  были  лишены  вся¬ 
кой  возвышенности,  и  имя  которой  Вольтеръ  могъ  бы,  несмотря  на 
кой-какіе  ея  стихи  объ  овцахъ,  исключить  изъ  числа  поименован¬ 
ныхъ  въ  его  Храмѣ  вкуса,  особенно  послѣ  того,  какъ  онъ  тамъ 
сказалъ: 

Нѣтъ  въ  стѣнахъ  такого  храма 
Шайки  интригановъ  шумныхъ, 

Остряковъ  неостроумныхъ, 

Что  въ  Парижѣ  средь  салоновъ 
Славятъ  Скюдери,  Прадоновъ, 

И  хулятъ  изъ  низкихъ  цѣлей 
И  Расиновъ  и  Корнелей  ‘). 

Г-жа  Дезульеръ  стояла  во  главѣ  литературной  іслики  и  приняла 
въ  нее  Прадона,  который  ей  льстилъ,  совѣтуясь  съ  нею  по  поводу 
своихъ  произведеній.  Ранѣе  1677  г.  двѣ  трагедіи  юнаго  автора. 
Пирамъ  и  Тисбе,  игранная  въ  1674  году,  и  Тамерланъ,  напе-- 
чатанный  въ  1676  г.,  показали  размѣръ  его  таланта.  Уже  въ  Пре¬ 
дисловіи  къ  Тамерлану  онъ  хотѣлъ  заявить  себя  опаснымъ  со¬ 
перникомъ  Расина.  Г-жа  Дезульеръ,  представившая  его  въ  салоны 
герцоговъ  Неверскаго  и  Бульонскаго,  подала  тамъ  надежду,  что  въ 
немъ  найдутъ  они  поэта,  въ  которомъ  нуждались  для  того,  чтобы 
противопоставить  Федру  той,  которой  ожидали.  Глупое  тще¬ 
славіе  ни  въ  чемъ  не  сомнѣвается.  Прадонъ,  принятый  въ  заго¬ 
воръ,  поспѣшилъ  предложить  интриганамъ  свои  услуги.  Ему 
оставалось  не  болѣе  трехъ  мѣсяцевъ,  чтобы  быть  готовымъ  одно¬ 
временно  съ  Расиномъ.  Но  краткость  срока  не  имѣла  значенія:  этихъ 
нѣсколькихъ  недѣль  ему  было  достаточно,  какъ  онъ  самъ  позабо¬ 
тился  сообщить  намъ  *).  Достовѣрно  не  извѣстно,  приложили  ли 
къ  этому  его  труду  свою  руку  г  жа  Дезульеръ,  герцогиня  Бульонская 
и  герцогъ  Неверскій,  о  чемъ  высказывались  предположенія  *).  Но 
одушевляло  ли  сотрудниковъ  самолюбіе,  или  они  были  движимы 
чувствомъ  ненависти — ревность  ихъ  не  пренебрегла  ничѣмъ  для  обез¬ 
печенія  себѣ  успѣха  въ  борьбѣ,  ими  предпринятой.  Разсказываютъ, 
что  герцогиня  Бульонская  удержала  'за  собою  ложи  перваго  яруса 
на  шесть  первыхъ  представленій  обѣихъ  піесъ,  и  что  эта  честная 
продѣлка  ей  стоила  15,000  ливровъ  *).  Изъ  сообщенныхъ  выше  словъ 
Ьроссетта  видно,  что  піеса  Прадона  въ  первый  разъ  была  предста- 


Ч  Соч.  Вольтера,  т.  I,  стр.  333  и  334. — *)  См.  указанный  выше  конецъ  его 
предисловія.— 8)  Враги  Расина,  соч.  Дельтура,  стр,  96.— ‘)  Мемуары  Луи 
Гасива  (1747),  стр.  104;  „Разскявываютъ,  что  мѣста  въ  обѣихъ  залахъ  всѣ  были 
куплены  герцогиней  Бульовской.  См.  Илемяяницы  Мазарива,  Амѳдея 
Рене  (1856),  стр,  886,  и  Враги  Расина,  стр.  331  и  332.  По  одно  только 
сообщеніе  Луи  Расина  правдоподобно. 
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влена  въ  воскресенье  3  января.  Эта  дата  установлена  спискомъ 
ла-Гранжа.  Трагедія  Расина  явилась  двумя  днями  ранѣе.  Итакъ  Пра- 
донъ  допустилъ  соперника  опередить  себя  его  піесой.  Онъ  долженъ 
былъ  однако  утѣшаться  мыслію,  что  стоило  только  выступить  на  риста¬ 
лище  одновременно,  чтобы  надежды  на  успѣхъ  въ  состязаніи  были  урав¬ 
нены.  Итакъ  должно  полагать,  что  онъ  нс  допустилъ  бы  опередить 
себя,  ‘если  бы  не  встрѣтилось  какого-нибудь  препятствія.  Его  задер¬ 
жало,  безъ  сомнѣнія,  затрудненіе  найти  артистку  для  главной  роли. 
Въ  предисловіи  къ  своей  трагедіи  и  въ  Новыхъ  замѣткахъ 
онъ  упрекаетъ  своихъ  противниковъ  за  то,  что  они  помѣшали  луч¬ 
шимъ  актрисамъ  Генего принять  на  себя  эту  роль.  Авторъ  Разсуж¬ 
денія  о  трагедіяхъ:  Федра  и  Ипполитъ  (его  приписы¬ 
ваютъ  Сюблиньи)  такъ  выражается  по  этому  предмету  *):  „Не  стану 
говорить  вамъ...,  справедливо  ли,  что  г.  Расинъ  имѣлъ  ловкость 
и  возможность  лишить  Прадона  главныхъ  силъ  его  труппы;  я  ско¬ 
рѣе  склоненъ  вѣрить,  какъ  въ  томъ  нѣ, которые  старались  насъ 
убѣдить,  что  страхъ  не  сравняться  съ  артисткой  неподражаемой  (ка¬ 
кою  была  г-жа  ла-Шаммеле)  заставилъ  отказаться  отъ  первой  роли 
въ  этой  піесѣ  артистку,  которая  конечно  ее  исполнила  бы  хорошо, 
а  другой  артисткѣ  по  излишней  осторожности  самолюбіе  не  дозволило 
взяться  за  то,  отъ  чего  отказалась  первая“.  Братья  Парфе  полагаютъ, 
что  первая  изъ  обѣихъ  актрисъ,  о  которыхъ  здѣсь  идетъ  рѣчь,  была 
д-ца  де  Бри,  а  вторая — д-ца  Мольеръ;  и  что  вслѣдствіе  ихъ  от¬ 
каза,  бремя  роли  приняла  на  себя  д-ца  дю-Пенъ.  Несмотря  на  жа¬ 
лобы  Прадона,  ясно,  что  Расинъ  былъ  не  при  чемъ  въ  этомъ  отвра¬ 
щеніи  артистокъ  отъ  жалкаго  произведенія  и  въ  нежеланіи  быть 
униженными  двойнымъ  успѣхомъ,  который  былъ  обезпеченъ  г-жѣ 
ла-Шаимеле  и  ея  несравненнымъ  талантомъ  и  счастливой  возмож¬ 
ностью  воплотить  такое  совершенное  произведеніе,  какъ  Расиново. 
Прадонъ  высказалъ  еще  и  другую  жалобу.  Въ  своихъ  Новыхъ 
замѣткахъ  онъ  выражаетъ  благодарность  за  „благость  и  спра¬ 
ведливость  короля,  разрѣшившаго  играть  его  трагедію  одновременно 
съ  Расиновой",  и  даетъ  понять,  что  Расинъ  употребилъ  всѣ  свои 
старанія^,  чтобы  это  разрѣшеніе  не  было  даровано,  подобно  тому, 
какъ  онъ  поступкомъ  безпримѣрнымъ  воспрепятствовалъ  исполнить 
другую  И  ф  и  г  е  н  і  ю  одновременно  съ  своею.  Совершенно  ли  неос¬ 
новательна  эта  жалоба.^  Осмѣлился  ли  бы  Прадонъ  вносить  въ  свою 
ссору  имя  короля,  если  бы  дѣйствительно  не  потребовалось  приказа 
Людовика  XI Ѵ  для  представленія  Федры  на  театрѣ  Генего?  Фактъ 
этотъ  вновь  подтвержденъ  стихотворнымъ  посланіемъ  Прадона  къ 
супругѣ  Дофина,  которое  помѣщено  передъ  его  Ре  гул  омъ: 

Хоть  Федру  задушить  хотѣли  до  рожденья, 

■  Но  волей  короля  добилась  представленья. 

Было  бы  очень  жаль  убѣдиться,  что  въ  этой  войнѣ  противъ  Ра¬ 
сина  кое  въ  чемъ  право  было  на  сторонѣ  Прадона.  Было  бы  очень 


1)  Еесиеіі  йе  Біззегіабопа  (риЫіё  раг  Сгапеі),  і.  Ц,  р.  8бб. 
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дурно  ЛИШИТЬ  его  свободы  представить  свою  піесу,  и  король  сдѣ¬ 
лалъ  хорошо,  что  не  пожелалъ  задушить  его  лучшее  произведе-^ 
ніе.  Во  всякомъ  случаѣ,  если  это  только  не  черезъ-чуръ  услужли¬ 
вые  друзья  Расина  попытались  на  насиліе,  а  онъ  самъ,  чтб  не 
доказано,  принималъ  въ  томъ  какое-либо  участіе,  нельзя  ни  отка¬ 
зать  ему  въ  извиненіи,  ни  терять  изъ  виду,  что  онъ  очутился  пе¬ 
редъ  лицомъ  не  честнаго  соперничества,  но  интриги,  поддерживае¬ 
мой  авторитетомъ  очень  могущественнаго  дома  и  средствами  самыми 
низкими.  Очень  странно,  что  Прадонъ  могъ  чваниться  тѣмъ,  что 
самъ  собою  внушалъ  столько  страху  и  что,  осмѣливаясь  произно¬ 
сить  слово  я  шайка  “,  отъ  котораго  должны  были  бы  краснѣть  толь¬ 
ко  его  сторонники,  онъ  считалъ  себя  въ  правѣ,  пародируя  Буало, 
засвидѣтельствовать  грозное  дѣйствіе  своего  произведенія  слѣдую¬ 
щей  фанфаронадой: 

Трепещетъ  шайка  ихъ  и  блѣдностью  покрылась, 

Какъ  Федра  новая  подъ  носомъ  ихъ  явилась  і). 

Второму  Ипполиту  недоставало  роста,  чтобъ  заставить  поблѣд¬ 
нѣть  кого-нибудь;  но  если  Расину  не  былъ  опасенъ  Прадонъ,  то 
Бульоны  и  Неверы  были  гораздо  опаснѣе;  и  если  допустить,  что 
онъ  попытался  вызвать  кое-какія  препятствія,  то  безъ  сомнѣнія — 
лишь  сѣтямъ  этихъ  вліятельныхъ  интригановъ.  Прадонъ  утверждаетъ, 
будто  хотѣли  помѣшать  не  только  представленію,  но  и  напечатанію 
его  піесы:  „Читатель  мой“,  пишетъ  онъ,  „не  удержится  отъ  смѣха, 
узнавъ,  что  эти  господа  хотятъ  авторовъ  лишить  свободы  писать 
для  театра,  актеровъ — играть  ихъ,  издателей  —  ихъ  печатать,  и  да¬ 
же  публику  судить  о  нихъ“  *).  Тѣмъ  не  менѣе  трагедія  его  игра¬ 
лась,  была  напечатана,  была  и  судима — и  нельзя  сказать,  чтобы  это 
послужило  къ  славѣ  автора.  Правда,  было  мгновеніе  (и  нельзя  ука¬ 
зать  въ  литературѣ  ничего  болѣе  позорнаго),  когда  борьба  казалась 
сомнительною.  Валенкур  ь  пишетъ  ®),  что  видѣлъ  тогда  Расина,  со¬ 
вершенно  отчаявшагося,  и  утверждаетъ,  что  „Прадонъ  торжество¬ 
валъ  въ  продолженіе  нѣсколькихъ  дней",  и  что  „піеса  Расина  едва- 
едва  не  пала".  Но  когда  оказалось,  что  деньги  герцогини  Бульон- 
скойне  могутъ  болѣе  лишить  свободы  общественное  мнѣніе, — каждое 
изъ  обоихъ  произведеній  заняло  вскорѣ  подобающее  ему  мѣсто. 
Произведеніе  Расина  возбуждало  все  большее  удивленіе  и  со  славою  за¬ 
няло  мѣсто  на  сценѣ  навсегда  тамъ,  гдѣ  только  будетъ  существовать 
французскій  театръ.  Піесу  же  Прадона  играли  съ  3  января  до  кон¬ 
ца  того  же  мѣсяца,  во  всѣ  тѣ  дни  недѣли,  когда  происходили 
спектакли.  Сначала  сборы  были  довольно  большіе.  По  регистру  ла- 
Гранжа,  которому  мы . обязаны  Этими  указаніями,  часть  королевскаго 
семейства  присутствовала  на  десятомъ  представленіи,  которое  про¬ 
исходило  въ  воскресенье  24  января.  Піеса  шла  еше  шесть  разъ  въ 
февралѣ  и  пять  разъ  въ  маѣ.  Прадонъ,  сообщая  въ  своихъ  Новыхъ 


1)  Преднсловіе  къ  Федрѣ  и  Ипполит  у.—*)  Пет.—  З)  Исторія  Ф  р  а  н- 
ііузской  Академіи 
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замѣткахъ,  что  „публика  отдавала  ему  полную  справедливость 
въ  теченіе  трехъ  мѣсяцевъ  и  не  скучала  его  трагедіей  въ  продол¬ 
женіе  столь  долгаго  времени*,  мѣритъ  себя  надлежащею  мѣркою. 
По  истеченіи  этихъ  неполныхъ  трехъ  мѣсяцевъ  паденіе  его  Фед¬ 
ры  было  .окончательное.  Онъ  однако  пріобрѣлъ  себѣ  мимолетную 
знаменитость,  и  Свѣтскій  Меркурій  (Мегсиге  даіапі)  справед¬ 
ливо  замѣтилъ  въ  концѣ  этого  славнаго  похода:  „Думаю,  что  тай¬ 
на  подобныхъ  успѣховъ  состоитъ  въ  умѣніи  заставить  много  гово¬ 
рить  о  себѣ,  если  даже  будутъ  говорить  только  дурное  •)“.  Чтб 
справедливо  относительно  клеветы,  то  бываетъ  часто  справедливымъ, 
и  относительно  незаслуженныхъ  похвалъ:  отъ  нихъ  все  же  кое-что 
остается.  Трагедія  Прадона  долго  слыла  не  имѣющею  другихъ  не¬ 
достатковъ,  кромѣ  варварскаго  стиля;  Дагарпъ  *),  который  вообще 
вооружается  противъ  этой  невѣроятной  снисходительности  къ  плану 
Прадона,  передаетъ  слѣдующій  отзывъ,  приписываемый,  какъ  онъ 
пишетъ,  Расину:  „Все  различіе  между  Прадономъ  и  мною  состоитъ 
въ  томъ,  что  я  умѣю  писать*.  Расинъ  не  могъ  сказать  этого;  толь¬ 
ко  враги  его  дѣлали  видъ,  что  не  признаютъ  за  Расиномъ  никакого 
преимущества,  кромѣ  прекрасныхъ  стиховъ;  и  очень  странно  читать 
у  Вольтера  послѣдній  отголосокъ  такого  парадокса.  Въ  предисловіи 
къ  своей  М  я  р  і  а  м  н  ѣ  онъ  далъ  такую  оцѣнку  обѣимъ  Ф  е  д  р  а  м  ъ: 
„Отчего  происходитъ  такое  невыразимо  громадное  разстояніе  между 
этими  двумя  произведеніями?  Ходъ  дѣйствія  въ  обѣихъ  почти  одинъ 
и  тотъ  же;...  лица  обѣихъ  піесъ,  находясь  въ  одинакихъ  положе¬ 
ніяхъ,  говорятъ  почти  одно  и  то  же;  но  вотъ  тутъ-то  и  различіе 
великаго  человѣка  отъ  плохого  поэта*.  Нѣтъ  ничего  болѣе  ложна¬ 
го.  Не  однимъ  только  стилемъ,  но  и  композиціей,  и  веденіемъ  дѣй¬ 
ствія  и  характерами  одна  изъ  піесъ  настолько  же  достойна  удивленія, 
насколько  другая  нелѣпа.  По  такому  странному  приговору  критики, 
произнесенному  въ  разгарѣ  XVIII  вѣка  однимъ  изъ  самыхъ  горя¬ 
чихъ  почитателей  Расина,  легко  себѣ  представить  тѣ  прекрасныя 
рѣчи,  которыя  должны  были  раздаваться  на  первыхъ  порахъ  вокругъ 
нашего  поэта!  Вотъ  каковы  были  слишкомъ  продолжительныя  пред¬ 
разсудки,  которые  удалось  интригѣ  посѣять.  Мы  сочли  нужнымъ 
указать,  что  дѣло  ея  было  не.  совсѣмъ  безплодно,  и  что  среди  тор¬ 
жества,  которое  могло  бы  показаться  намъ  легкимъ,  великій  поэтъ 
имѣлъ  достаточное  основаніе  для  огорченія  и  отчаянія. 

Въ  борьбѣ,  оспаривавшей  наибольшее  право  на  славу  Расина, 
продѣлка  съ  сонетами  не  была  для  него  обстоятельствомъ  маловаж¬ 
нымъ  и  была  ему  тяжела.  Эта  битва  кровавыми  эпиграммами  нача¬ 
лась  и  пришла  къ  развязкѣ  въ  первый  мѣсяцъ  представленій  Фед¬ 
ры,  какъ  то  подтверждается  датою  письма  Бюсси  къ  о.  Брюляру 
отъ  50  января  1677  г.  Пусть  этотъ  современный  свидѣтель,  очень 
мало  расположенный  къ  Расину,  разскажетъ  о  ней  сначала  по- 
своему: 


1)  Меркурій,  апрѣль  1677,  стр.  70,  письмо  отъ  1  мая.—*)  Курсъ  ли¬ 
тературы,  II  ъ,  КН.  1-я,  приложеніе  къ  VII  отдѣлу.  • 
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„Расинъ  и  Прадонъ  сочинили  оба  комедіи,  озаглавленныя:  «Фед¬ 
ра  и  Ипполитъ»;  и  у  каждаго  есть  своя  шайка.  Герцогъ  Неверскій, 
который  держитъ  сторону  Прадона,  сочинилъ  на  дняхъ  такой  со¬ 
нетъ  противъ  комедіи  Расина: 

На  кресл-Ь  золотомъ,  блѣдна,  трепещетъ  Федра  и  т.  д. 

Расинъ,  уязвленный  насмѣшкой,  говорятъ,  написалъ  съ  своимъ 
другомъ  Депрео  въ  отвѣтъ  слѣдующій  сонетъ: 

Въ  дворцѣ  златомъ  Дамонъ,  и  блѣденъ  и  ревнивъ  и  т.  д. 

Никогда  не  являлось  ничего  болѣе  дерзкаго,  чѣмъ  этотъ  сонетъ; 
Два  писателя  высказываютъ  упрекъ  слугѣ  короля  въ  томъ,  что  онъ 
«и  придворный,  ни  воинъ,  ни  христіанинъ,  что  сестра  его,  гер¬ 
цогиня  Мазарини — шатунья  и  что  онъ  слюбился  съ  ней,  хотя  онъ 
итальянецъ  И  хотя  всѣ  эти  поношенія  заключаютъ  въ  себѣ  правду, 
они  должны  были  навлечь  тысячи  ударовъ  плети  такимъ  людямъ; 
между  тѣмъ  дѣло  было  улажено  і)“.  Нѣтъ  нужды  приводить  эти 
сонеты  дословно;  ихъ  можно  легко  всюду  найти  *),  равно  какъ  и 
третій  сонетъ,  о  которомъ  будемъ  говорить;  мы  избавляемъ  отъ 
нихъ  нашихъ  читателей;  достаточно  ознакомить  лишь  съ  нѣ¬ 
которыми  чертами  ихъ.  Первый  сонетъ,  какъ  говорятъ,  не  былъ 
произведеніемъ  одного  герцога  Неверскаго;  онъ  былъ  соста¬ 
вленъ  за  ужиномъ  сообщниками  интриги  у  г-жи  Дезульеръ  въ 
тотъ  самый  вечеръ,  когда  въ  первый  разъ  шла  Федра  Расина. 
Хоздйка  дома  и  другіе  друзья  Прадона  соединили  свое  вдохновеніе 
съ  вдохновеніемъ  герцога.  Эти  стихи,  соль  которыхъ  довольно  сла¬ 
ба,  были  тотчасъ  же  пущены  въ  обращеніе.  „На  слѣдующій  же 
день“,  сообщаеть  Нисеронъ  *),  аббатъ  Таллеманъ  старшій  принесъ 
списокъ  этого  сонета  г-жѣ  Дезульеръ,  которая  приняла  его,  ни¬ 
чѣмъ  не  подавъ  вида,  что  участвовала  въ  его  составленіи,  и  первая 
всѣмъ  его  показывала,  какъ  новость,  полученную  отъ  Таллемана*. 

Расину  и  Депрео,  какъ  сообщаетъ  Бюсси,  приписывали  второй 
•сонетъ  съ  тѣми  же  риѳмами,  пародировавшій  первый.  Въ  немъ  были 
черты  болѣе  удачные,  нежели  въ  сонетѣ  друзей  Прадона,  и  въ  то¬ 
же  время  болѣе  смѣлыя  и  язвительныя.  Всецѣло  направленный  про¬ 
тивъ  герцога  Неверскаго,  какъ  будто  онъ  былъ  единственнымъ  и 
несомнѣннымъ  авторомъ  эпиграммы,  онъ  содержитъ  въ  себѣ  тотъ 
стихъ,  который  Бюсси  привелъ  въ  своемъ  письмѣ: 

Нѣтъ,  не  придворный  онъ,  не  воинъ,  не  католикъ. 

Смыслъ  перваго  терцета,  начинавшагося  стихами: 

Сестры-юлы,  скорѣй  ^юнетки,  чѣмгъ  блондинки. 
Поклонникъ-  нашъ  Дамонъ,  хоть  итальянецъ  онъ. 


О  Переписка  Ро  же р  а  д  е-Р а бю т ѳ н а,  т.  III,  стр.  205 — 208. — *)  Лю¬ 
бопытные  могутъ  найти  ихъ  въ  письмѣ  Бюсси,  изъ  котораго  мы  только  чт^ 
привели  выдержку  въ  примѣчаніяхъ  Броссетта  къ  VII  посланію  Буало,  въ  пѣсен¬ 
никѣ  Морепа,  въ  Исторіи  франдузскаго  театра  бр.  Парфе,  т.  XII, 
стр,  5—7,  и  др.  —  8)  Мёшоігез  роиг  еегѵіг  А  І’Ьівіоіге  без  Ьоттез  іііизігез  йапз 
Іа  гёриЫічие  без  Іеигез,  4.  ХѴШ,  р.  24. 
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былъ  слишкомъ  прозраченъ.  Процессъ,  начатый  герцогомъ  Мазари- 
номъ  въ  і668  г.  противъ  герцогини — супруги  своей  Гортензіи  Ман¬ 
чини,  и  обнаружившій  ухаживаніе  герцога  Неверскаго  и  его  соу¬ 
частіе  въ  побѣгѣ  сестры,  настолько  получі'лъ  позорную  огласку, 
что  приведенные  нами  стихи  не  нуждались  въ  поясненіяхъ.  Легко 
себѣ  представить  гнѣвъ  герцога  Неверскаго.  Какъ  и  Бюсси,  какъ  и 
почти  всѣ,  онъ  приписалъ  этотъ  смѣлый  отпоръ  Расину  и  Буало. 
Они  же  „отрекались  отъ  этого",  пишетъ  Броссеттъ  і);  послѣ  они 
увѣряли,  что  сонетъ  написалъ  шевалье  де-Нантуллье  въ  сотрудни¬ 
чествѣ  съ  графомъ  де-Фіескомъ,  маркизомъ  д’Еффіа,  г.  де-Гиллье- 
рагомъ  и  г.  де-Маникампомъ.  На  самомъ  дѣлѣ  они  написали  сонетъ 
сообща".  Удивлялись  такому  множеству  сотрудниковъ  для  сочине¬ 
нія  нѣсколькихъ  риѳмъ.  Но  въ  подобныхъ  случаяхъ  каждый  кида¬ 
етъ  свой  стихъ;  и  первый  сонетъ  былъ  составленъ  тѣмъ  же  спосо¬ 
бомъ.  Оскорбленный  герцогъ  счелъ  за  лучшее  считать  своими  про¬ 
тивниками  поэтовъ,  не  имѣвшихъ  ни  знатнаго  имени,  ни  шпаги:  онъ 
призналъ  дѣйствительными  виновниками  Расина  и  Буало  и  заявилъ, 
что  на  нихъ  сорветъ  гнѣвъ  свой,  соотвѣтственно  своему  сану  и  ихъ 
низкому  положенію.  Онъ  выразилъ  въ  стихахъ  свою  угрозу  и  об¬ 
ратилъ  ее  въ  сонетъ  —  третій  изъ  вызванныхъ  этой  распрей.  Пови- 
димому,  это  не  показывало  рѣшенія  очень  твердаго.  Болѣе  склон¬ 
ный  прибѣгнуть  къ  насилію,  онъ  былъ  бы  конечно,  не  прочь,  какъ 
разсказывали,  вмѣсто  сонета,  „избить  врага  палкою".  Вотъ  какимъ 
бахвальствомъ  онъ  считалъ  нужнымъ  сначала  привести  въ  трепетъ 
своихъ  враговъ: 

Распнъ  и  Депрео,  печальны  и  блѣдны, 

Прося  о  милости,  не  думаютъ  виниться... 

Дамовъ  рѣшилъ  казнить  немедля  ихъ  вины, 

За  честь  возлюбленной  сестры  чтобъ  расплатиться. 

Плуты-сатнрикиі  достанется  же  вамъі... 

Въ  театрѣ  будутъ  вамъ  даны  публично  палки! 

Во  всякомъ  случаѣ,  хотя  онъ  протрубилъ  сигналъ  къ  атакѣ,  но 
ему  не  пришлось  трубить  побѣды.  Въ  домѣ  Конде  не  очень-то  лю¬ 
били  этихъ  Маз.ариновъ  и  оказывали  большое  благоволеніе  къ  обо¬ 
имъ  поэтамъ,  которые  подверглись  столь  недостойнымъ  угрозамъ. 
Валенкуръ,  въ  вышеупомянутомъ  письмѣ  къ  д’Оливе,  сообщаетъ,  что 
въ  то  время,  когда  Расинъ  и  Буало,  по  его  словамъ,  легко  подда¬ 
вавшіеся  страху,  боялись  быть  убитыми,  они  получили  слѣдующее 
письмо  отъ  герцога  Генриха-Юлія,  сына  великаго  Конде:  „Если  со¬ 
нетъ  написанъ  не  вами,  то  пріѣзжайте  въ  отель  Конде,  гдѣ  принцъ 
сумѣетъ  оградить  васъ  отъ  этихъ  угрозъ,  такъ  какъ  вы  невинны. 
Если  же  сонетъ  написанъ  вами,  все-таки  пріѣзжайте  въ  отель  Конде, 
и  принцъ  также  приметъ  васъ  подъ  свое  покровительство,  потому 
что  сонетъ  очень  забавенъ  и  полонъ  остроумія*.  Герцогъ Нейерскій,. 
найдя  достаточно  охотныхъ  слушателей,  былъ  настолько  благоразу¬ 
менъ,  что  оставилъ  мысль  объ  исполненіи  насилія.  Повидимому,  онъ 


1)  Комм,  къ  поел.  VII  Буало,  I,  243. 
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задумалъ  только  распространить  слухъ  о  томъ,  что  его  грубое  мщеніе 
исполнено.  Говорятъ,  что  онъ  заказалъ  сатирическому  стихотворцу 
Санлеку  четвертый  сонетъ,  изъ  котораго  Прибавленіе  Морери 
сохранило  намъ  четыре  первые  стиха: 

Въ  углу  нашъ  Буало  и  блѣденъ  и  дрожитъ: 

Вчера  порядкомъ  онъ  помятъ,  хоть  и  молчитъ. 

Вотъ  до  бѣды  какой  безбожный  гнѣвъ  доводитъ; 

Злорѣчіе  всегда  отмщеніе  находитъ  і). 

Въ  вознагражденіе  за  эти  клеветническіе  стихи,  если  вѣрить  Сенъ- 
Марку  *),  герцогъ  Неверскій  доставилъ  Санлеку  виѳлеемское  епис- 
тсопство.  Но  не  одинъ  Санлекъ  распространялъ  басню  объ  оскор¬ 
бленіи  Буало.  Аббатъ  Таллеманъ  позволилъ  себѣ  говорить  о  немъ 
въ  собраніи  Академіи  и  „прочиталъ  письмо®,  пишетъ  Броссетть  ®), 
„въ  которомъ  она  увѣдомлялась,  что  наканунѣ,  за  отелемъ  Конде,  съ 
г.  Депрео  было  поступлено  очень  худо“.  Самъ  Буало  упрочилъ  вос¬ 
поминаніе  объ  этой  гнусной  лжи  въ  во  стихѣ  своего  ѴІ-го  по¬ 
сланія: 

Убиты,  говорятъ,  ужъ  вы  позавчера. 

Примѣчаніе  Броссетта  къ  этому  стиху  сообщаетъ,  что  „Прадонъ 
за  обѣдомъ  у  г,  Пелло,  перваго  президента  въ  Руанѣ,  разсказывалъ, 
ч,то  г.  Депрео  отколотили  палкою® .  Въ  негодованіи  на  это  дерзкое 
и,  разумѣется,  лживое  хвастовство,  великій  Конде,  сначала  побу¬ 
дившій  сына  своего  объявить  себя  покровителемъ  обоихъ  поэтовъ, 
наконецъ  вступился  въ  дѣло  лично.  По  сообщенію  Броссетта,  онъ 
велѣлъ  сказать  герцогу  Неверскому,  „что  онъ  отмститъ  за  дерзости, 
которыя  еще  осмѣлятся  сдѣлать  обои.\іъ  лицамъ,  имъ  любимымъ, 
какъзананесенныяему  самому".  Это  было  в  і  Гогіе  ѵігиш  ^иет, — 
и  интрига  умолкла.  Но  Буало  и  Расинъ  сохранили  зло  на  герцога  Не- 
верскаго,  и  позже  нашли  случай  показать,  что  помнятъ  о  немъ. 
Броссеттъ  увѣряетъ,  что  въ  первой  редакціи  VII  посланія  стихи  іу 


1)  Сизеронъ-Рвваль  (К.ёсгёаі.іоп8  Ииёгаігев,  стр.  73)  передаетъ  иначе 
этотъ  сонетъ,  приводя  его  цѣлико.чъ.  По  приводимые  имъ  искаженные  стихи, 
довидимому,  скорѣе  принадлежатъ  позднѣйшему  времени,  когда  личности  н  со¬ 
бытія  этой  поры  уже  стали  менѣе  неизвѣстны;  тамъ  читаемъ: 

Воспоминаніе  Ирисы  бѣлокурой... 

Поклонника  ея  'глубоко  поразивъ,  и  т.  д. 

Тердогиня  Ыазарини,  какъ  говорится  въ  сонетѣ  друзей  Расина,  была  „скорѣй 
брюнетка,  чѣмъ  блондинка".  Если  подъ- ея  „поклонникомъ"  подразумѣвался  гер¬ 
цогъ  Неверскій,  то  непонятно,  какъ  Сандекъ  могъ  сдѣлать  безтактность,  под¬ 
твердивъ  обвиненіе,  дерзость  котораго  именно  хотѣлищаказать.  Па  поляхъ  этихъ 
стиховъ  было  написано  имя  шевальо-дб-Рогана,  будто  онъ  билъ  Буало.  Но  если 
справедливо,  что  шевалье  де- Роганъ  былъ  однимъ  изъ  любовниковъ  герцогини 
де-Мазаринн,  то  въ  1677  г.  уже  о  немъ  не  было  и]  рѣчи.  Всѣмъ  извѣстно,  что 
онъ  казненъ  въ  1674  г. 

*)  Предувѣдомленіе  къ  посланію  ѴП-му  Буало,  и  примѣчаніе  б-е  Пре  д- 
увѣдомденія  въ  посланію  І'.му. — Вознагражденіе,  которое  предполагаетъ 
Сенъ-Маркъ,  было  бы  слишкомъ  позднимъ.  Сандекъ  былъ  назначенъ  виѳлеем¬ 
скимъ  епископовъ  много  лѣтъ  позже:  около  1696  г. — 8)  Прим,  къ  90  стиху  по¬ 
сланія  ѴІІ-го. 
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И  і8  читались  иначе,  нежели  теперь,  и  что  Буало,  дѣлая  намекъ 
очень  прозрачный,  въ  нихъ  упоминалъ 

Невѣжество  и  спесь  столь  внятныхъ  дураковъ. 

Расину  не  безъ  вѣроятности  приписываютъ  сонетъ  на  Гензерика 
г-жи  Дезульеръ,  гдѣ  находятся  слѣдующіе  стихи: 

...О  сочинитель  знатвыйі 
Ты  скрылся,  выпустивъ  твореніе  свое. 

Не  столь  прямымъ  оскорбленіемъ  гонителямъ  великаго  поэта,  но  от¬ 
вѣтомъ  самымъ  благороднымъ  и  подавляющимъ,  было  краснорѣчивое 
ѴІІ-е  посланіе  Буало  къ  Расину,  о  которомъ  упоминалось  выше.  Оно 
ихъ  заклеймило  неизгладимымъ  позоромъ  передъ  потомствомъ;  оно 
должно  было  доставить  сердцу  Расина  большое  утѣшеніе,  хотя  не 
могло  воспрепятствовать  тому,  чтобы  лучшая  изъ  его  свѣтскихъ  тра¬ 
гедій  отвратила  его  навсегда  отъ  театра. 

Каково  бы  ни  было  отчаяніе  Расина,  причиненное  ему  интригою 
противъ  Федры,  повидимому  самъ  онъ  чувствовалъ  превосход¬ 
ство  этой  трагедіи  передъ  всѣми,  написанными  ранѣе,  и  даже 
думалъ,  что  въ  своихъ  библейскихъ  трагедіяхъ  онъ  не  сравнялся 
съ  нею.  По  крайней  мѣрѣ  Броссеттъ  утверждаетъ  это,  и  такое 
же  сужденіе  приписываетъ  Буало:  „Я  спрашивалъ  г,  Расина", 
говоритъ  Депрео,  „какую  изъ  своихъ  трагедій  ставитъ  онъ  выше 
всѣхъ.  Онъ  отвѣчалъ;  Д  за  Ф ед р у,  а  принцъ  де-К о н т  и  за  Гоѳо- 
ЛІЮ.  Депрео  также  Федру  ставилъ  на  первое  мѣсто,  а  Андро¬ 
маху  на  второе*)".  Вольтеръ  видимо  колебался  дать  Федрѣ  это 
предпочтеніе;  кажется,  онъ  предпочиталъ  ей  Ифигенію,  какъ  бо¬ 
лѣе  совершенную  въ  цѣломъ,  будучи  пораженъ  нѣкоторыми  недо¬ 
статками  Федры;  „Роль  Тезея  очень  слаба,  Ипполитъ— слишкомъ 
французъ,  Арисія  слишкомъ  не  трагична,  Тераменъ  слишк  шъ  за¬ 
служиваетъ  упрека  за  проповѣданіе  правилъ  любви  своему  воспи¬ 
таннику*  *).  Тѣмъ  не  менѣе  онъ  полагалъ,  что  „роль  Федры  отъ 
начала  до  конца  представляетъ  созданіе,  трогательнѣе  и  выработаннѣе 
котораго  никогда  ничего  не  было  написано*  *).  Онъ  высказывалъ 
также,  что  эта  роль — „лучше  всѣхъ,  когда-либо  игранныхъ  на  театрѣ 
на  какомъ  бы  то  ни  было  языкѣ"  *).  Онъ  называлъ  ее  „шедевромъ 
человѣческаго  духа"  ®).  Правда,  прибавляя,  что  эта  трагедія  есть 
„вѣчный  обр.язецъ,  но  неподражаемый  для  всякаго  намѣревающагося 
писать  стихи",  Вольтеръ  даетъ  поводъ  думать,  не  былъ  ли  онъ  слиш¬ 
комъ  расположенъ  восхищаться  въ  ней  болѣе  всего  ея  великолѣп¬ 
ными  стихами,  и  красота  выраженія  не  заставила  ли  его  забыть,  что 
среди  совершеннѣйшихъ  произведеній  Расина  нѣтъ  ни  одного  дру¬ 
гого,  гдѣ  изображеніе  страсти  было  бы  такъ  энергично,  такъ  глубоко, 
производило  бы  такое  же  необыкновенное  впечатлѣніе. 

Когда  Федра  еще  не  появлялась,  а  въ  публикѣ  уже  начинали 


1)  Рукопись,  принадл.  г.  Фѳлледе  Коншъ,  стр.  496. — *)  Философскій  сло¬ 
варь:  „Драматическое  искусство",  (т. XXVII,  стр.  84).—*)  Нет. — *)  Фил.  слов. 
Дополненія,  (т.  XXVI,  285). — *)  Замѣтки  къ  Пульхеріи  (т.  XXXVI,  420). 
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заниматься  этимъ  подражаніемъ  Еврипидову  Ипполиту,  Бэль  слы¬ 
шалъ  сужденія  о  новой  піесѣ,  которую,  какъ  было  сказано  выше, 
называли  этимъ  именемъ  Ипполита.  Но  Еврипидъ  имѣлъ  важное 
основаніе  назвать  свою  трагедію  именемъ  лица,  на  которомъ  сосре¬ 
доточиваетъ  интересъ  и  которому  принадлежитъ  важнѣйшая  роль 
въ  его  піесѣ.  Расинъ  совершенно  измѣнилъ  точку  зрѣнія.  Его  про¬ 
изведеніе  было  задумано  совсѣмъ  иначе,  нежели  Еврипидово.  Онъ 
хорошо  понималъ,  что  долженъ  былъ  назвать  ее  другимъ  именемъ,  и 
принялъ,  какъ  и  Прадонъ  въ  своемъ  подражаніи,  заглавіе:  Федра  и 
Ипполитъ.  Но  этого  было  недостаточно.  Начиная  со  второго  изда¬ 
нія,  т.-е.  съ  изданія  1687  года,  его  трагедія  не  носила  другого  за¬ 
главія,  какъ  яФедра“;  только  такое  заглавіе  вполнѣ  отвѣчало  тому, 
какъ  онъ  обработалъ  сюжетъ.  Сверхъ  того  было  замѣчено  >),  что- 
одинъ  изъ  двухъ  Ипполитовъ  Еврипида  въ  довольно  древнія 
времена  былъ  повидимому  извѣстенъ  подъ  заглавіемъ;  Федра,  ко¬ 
торое  грамматикъ  Присціанъ  приписывалъ  и  Ипполиту  Сенеки. 
Этотъ  вопросъ  о  заглавіи  піесы  былъ  бы  безразличенъ,  если  бы  онъ 
не  возбуждалъ  другого  вопроса,  гораздо  болѣе  интереснаго.  Если 
писали:  „Федра  Сенеки^^,  „Федра  Еврипида",  какъ  говорятъ: 
„Федра  Расина“,  то  не  въ  правѣ  ли  мы  изъ  этогозаключить,  что 
нашъ  поэтъ  не  первый  взглянулъ  на  избранный  имъ  сюжетъ  ина¬ 
че,  нежели  смотрѣлъ  на  него  авторъ  Ипполита  увѣнчан¬ 
наго?  И  въ  самомъ  дѣлѣ,  въ  трагедіи  Сенеки  лицо  цѣломудрен¬ 
наго  аѳинскаго  героя  блекнетъ  сравнительно  съ  личностію  его 
страстной  возлюбленной.  Съ  другой  стороны,  удивляясь  тому,  что 
въ  піесѣ  римскаго  декламатора  оказываются  трагическія  красоты 
высшаго  рода,  многіе  критики  предполагали,  что  Сенека  взялъ 
себѣ  за  образецъ  Покрытаго  Ипполита  Еврипида.  Нѣкоторыя 
указанія,  данныя  г.  Патеномъ  въ  его  Этюдахъ  греческихъ 
трагиковъ  1),  дали  критикамъ  поводъ  думать,  что  угрызеніе 
совѣсти  и  признаніе  Федры,  пришедшей,  при  вѣсти  о  гибели 
того,  чью  невинность  они  запятнали,  повиниться  передъ  супру¬ 
гомъ  и  взять  назадъ  свою  клевету,  въ  особенности  же  столь  смѣ¬ 
лая  сцена,  гдѣ  она  сама  открываетъ  свою  любовь  Тезееву  сыну, 
уже  находились  въ  первомъ  Ипполитѣ  Еврипида,  и  что  Сенека 
только  заимствовалъ  эти  трагическія  обстоятельства,  которыми  въ 
свою  очередь  воспользовался  Расинъ.  Не  знаемъ,  подозрѣвалъ  ли 
нашъ  поэтъ,  изъ  какого  источника  Сенека  почерпнулъ  ихъ,  но  онъ 
почувствовалъ  всю  красоту  нѣкоторыхъ  сценъ  латинской  трагедіи; 


1)  См.  Этюды  о  гр  е  ч  е  с.к  и-*'іг-гр  аг  ик  а  X  ъ  г.  Патена  (Еіисіев  виг  Іев 
Іга^ічиев  егесв,  іа  8®.  Рагів,  1842),  т.  II,  стр.  331,  н  примѣч.  4  на  этой  стр. — 
Мы  отвергли  бы  свидѣтельство  Лукіана  (ігро?  тоѵ  аігаіЗіигоѵ,  гл.  XXVIII),  потому 
что  оно  не  имѣетъ  этого  смысла,  который  ему  приписывала.  Луі.іанъ  питируетъ 
мѣсто  изъ  роди  Федры,  но  не  приписываетъ  заглавіе  Федры  той  Греческой  піесѣ, 
гдѣ  дѣйствуетъ  эго  лнпо.  —  <)  См.  т.  II,  стр.  З.ч2  и  3.33.  —  Въ  его  Этюдахъ 
также  сказано,  что  приключевіѳ  Тезея  въ  Аидѣ,  в  слухъ  о  его  смерти,  быть 
.можетъ,  заимствованы  изъ  перваго  Ипполита.  Другіе  полагаютъ,  что  скорѣе 
это  взято  изъ  Федры  Софокла. 
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ВЪ  особенности  онъ  хорошо  понялъ— и  то  было  счастливымъ  вну¬ 
шеніемъ  его  вкуса,  его  генія, — что  не  рѣшаясь  на  попытку  предло¬ 
жить  намъ  во  всей  цѣломудренной  чистотѣ  эту  личность  античнаго 
Ипполита,  удивительную,  но  для  французскихъ  зрителей  слишкомъ 
греческую,  онъ  долженъ  былъ  въ  своемъ  подражаніи  отдать  пред¬ 
почтеніе  всему  тому,  чтб  являетъ  въ  полномъ  свѣтѣ  личность  Федры 
и  выдвигаетъ  ее  на  первый  планъ;  онъ  далъ  роли  этой  личности 
размѣры,  о  которыхъ  не  было  и  мысли  ни  у  Еврипида,  ни  даже  у 
Сенеки;  онъ  даже  измѣнилъ  ея  физіономію  и  наложилъ  на  нее 
печать  характера  совершенно  другого,  которая  обратила  ее  въ  со¬ 
зданіе  слишкомъ  новое,  но  на  сей  разъ  не  возбуждая  въ  насъ  чув¬ 
ства  анахронизма  и  въ  то  же  время  не  возбуждая  упрека  въ  искаженіи 
древности,  которая  однакоже  никогда  не  могла  бы  создать  ничего 
подобнаго:  такъ  умѣлъ  онъ  необыкновенно  искусно  слить  въ  этой  роли 
Федры  съ  чувствами  и  идеями  античными  наши  собственныя  чувства,  на¬ 
ши  собственныя  идеи,  и  облечь  ихъ  языкомъ,  который  производитъ 
иллюзію  относительно  того,  какому  времени  принадлежитъ  онъ!  Су¬ 
ществуетъ  анекдотъ  по  поводу  перваго  замысла  трагедіи  Федры, 
которымъ  думали  объяснить  принятый  Расиномъ  планъ,  придавая  при 
этомъ  слишкомъ  много  значенія  обстоятельству  случайному.  Анек¬ 
дотъ  этотъ  разсказанъ  аббатомъ  Сенъ-Пьерромъ  *),  который,  по  его 
свидѣтельству,  онъ  слышалъ  отъ  самой  г-жи  де  ла-Файетхъ.  Г-жа 
де  ла-Файеттъ  однажды  присутствовала  при  разговорѣ,  въ  которомъ 
яРасинъ  утверждалъ,  что  хорошій  поэтъ  могъ  бы  заставить  изви¬ 
нить  величайшія  преступленія,  и  даже  возбудить  къ  преступнику  со¬ 
чувствіе.  Онъ  прибавилъ,  что  нужно  было  бы  только  болѣе  талан¬ 
та,  болѣе  тонкости  и  мѣткости  ума  для  того,  чтобы  ослабить  на¬ 
столько  отвращеніе,  возбуждаемое  преступленіями  Медеи  или  Фед¬ 
ры,  чтобъ  онѣ  стали  болѣе  симпатичны  для  зрителей  и  даже 
внушали  имъ  состраданіе  къ  своимъ  несчастіямъ.  Такъ  какъ  собесѣд¬ 
ники  отрицали  возможность  этого,  и  даже  хотѣли  обратить  въ 
смѣхъ  такое  необыкновенное  мнѣніе,  то  досада,  которую  онъ  по¬ 
чувствовалъ  при  этомъ,  побудила  его  рѣшиться  написать  траге¬ 
дію  Федру,  въ  которой  онъ  такъ  хорошо  умѣлъ  возбудить  жа¬ 
лость  къ  ея  несчастію,  что  зритель  чувствуетъ  болѣе  состраданія 
къ  преступной  мачехѣ,  нежели  къ  добродѣтельному  Ипполиту". 
Вполнѣ  повѣрить  тому,  что  Расинъ  такъ  хорошо  изобразилъ  до¬ 
бродѣтельное  страданіе  Федры  только  съ  тѣмъ,  чтобы  отвѣ¬ 
тить  на  вызовъ  и  выиграть  закладъ, — не  значило  ли  бы  стран¬ 
нымъ  образомъ  унизить  одинъ  изъ  величайшихъ  поэтическихъ 
замысловъ  его  генія?  Не  подвергая  сомнѣнію  достовѣрность  воспо¬ 
минаній  г-жи  де  ла-Файеттъ,  слѣдовало  бы  узнать, — въ  моментъ,  когда 
она  слышала,  какъ  онъ  развивалъ  свою  теорію,  конечно  въ  извѣ¬ 
стной  мѣрѣ  справедливую,  не  занималъ  ли  уже  воображеніе  Расина 
сюжетъ  Федры,  такой,  какимъ  онъ  его  обработалъ, — и  не  побу- 


і)См.  Драматическіе  анекдоты  (Алесйоіев  й^ата^і^иѳз)  аббата 
де-да-Портъ.  (Т.  II,  стр.  67  и  68). 


7 


98 


«ФЕДРА»  РАСИНА. 


дило  ЛИ  его  вызвать  сйбесѣдниковъ  на  этотъ  споръ  тайное  сознаніе 
того  впечатлѣнія,  какое  должно  было  произвести  твореніе,  тогда 
имъ  обдумываемое — скорѣе  чѣмъ  предполагать,  что  онъ  почерпнулъ 
идеи  своей  трагедіи  изъ  этого  спора.  Слѣдовало  бы,  сверхъ  того,  знать 
точно  тѣ  выраженія,  въ  которыхъ  онъ  говорилъ  тогда.  Выраженія, 
которыя  выбралъ  Сенъ-Пьерръ  на  свой  ладъ,  предполагали  бы  поэтику, 
нравственность  которой  заслуживала  бы  тяжкаго  упрека  и  которая, 
далеко  не  согласуясь  съ  намѣреніемъ  Расина,  желавшаго  въ  своей 
трагедіи  представить  „одну  только  мысль  о  преступленіи...  столь  же 
ужасною,  какъ  само  преступленіе“  *),  и  заставить  благочестивыхъ 
друзей  своихъ  произнести  болѣе  благосклонный  приговоръ  о  теат¬ 
рѣ, — вполнѣ  подтвердила  бы  слова  Ж.  Ж.  Руссо,  что  въ  большин¬ 
ствѣ  нашихъ  піесъ  преступленія,  особенно  отталкивающія,  являются 
„дозволенными  или  простительными  съ  точки  зрѣнія  какихъ-то 
удобныхъ  предположеній,  и  что  трудно  не  извинить  Федру,  ви¬ 
новную  въ  кровосмѣшеніи  и  въ  пролитіи  невинной  крови  *)“.  Нѣтъ, 
Расинъ  не  злоупотреблялъ  своимъ  талантомъ,  не  украшалъ  вымыслами 
искусства  отвратительныхъ  чудовищъ;  если  онъ  изобразилъ  Федру 
достойною  не  оправданія,  но  состраданія, — то  развѣ  не  прекрасна 
его  мысль  вложить  въ  совѣсть  самой  преступницы  самое  строгое 
осужденіе  страсти,  ее  увлекающей.? 

Не  одно  только  отвращеніе  отъ  этой  страсти  было  камнемъ  пре¬ 
ткновенія,  котораго  можно  было  опасаться  для  трагедіи,  основан¬ 
ной  на  событіи,  столь  согласномъ  съ  античными  религіозными  идеями 
Греціи.  Сила  рока  должна  была  остаться  въ  немъ  существенною 
пружиною.  „Чему  научаемся  мы  въ  Федрѣ",  сказалъ  еще  Руссо, 
„если  не  тому,  что  воля  человѣка  не  свободна,  и  что  небо  караетъ 
его  за'  преступленія,  которыя  з.тставляетъ  его  совершать"?  Слѣдовало 
бы  говорить  объ  этомъ  справедливѣе;  чтб  въ  сюжетѣ  Федры  пред¬ 
ставляло  опасность,  то  у  Расина  послужило  средствомъ  величайшей 
красоты  его  произведенія.  Древняя  сила  рока,  исправленная  вѣро¬ 
ваніями,  дорогими  нашему  поэту,  получила  у  него  смыслъ,  который 
не  оскорблялъ  эти  вѣрованія;  смыслъ  роковой  силы  грѣха.  „Тутъ 
чувствуется",  какъ  было  удачно  сказано  *),  „ученіе  о  благодати",.  Часто 
приводились  слова  Шатобріана  о  личности  Федры:  „Это  отвер¬ 
женная  грѣшница,  при  жизни  подпавшая  карѣ  Божіей"  ®).  Нельзя 
видѣть  въ  этихъ  словахъ  Шатобріана  смѣлое  открытіе,  мелкую  вы¬ 
думку  критики  нашего  времени.  Друзья  и  недруги  Расина  прежде 
всего  признали,  что  въ  возрожденное  произведеніе  Еврипида  проник¬ 
ло  вѣяніе  Поръ-Рояля.  „Мнѣ  достовѣрно  извѣстно",  говоритъ  Воль¬ 
теръ  *),  „что  Федру  обвиняли  въ  янсенизмѣ.  Какъ?  —  говорили 
враги  автора — развѣ  дозволительно- проновѣдывать  христіанамъ  такія 
дьявольскія  мысли: 

Ты  любишь;  вамъ  судьба  вѳ  станетъ  покоряться, - 

Рокъ  присудилъ  тебѣ  красой  очароваться... 


1)  Предисловіе  къ  Федрѣ. — *)  Письмо  къ  д’А  л  а  м  б  ѳ  р  у. — *)  I Ь  і  б. 
*)  П  о  р  ъ-Р  о  я  ль  С.-Бёва,  т.  V,  стр.  486. — 0)  Геній  христіанства.  Кн.  Ш 
второй  части.  Гл.  III. — *)  Письмо  къ  маркизу  Альбергати  Капацелли.  Томъ  ЫХ 
СочиневіяВольтера  (стр.  144). — 7)  См.  дѣйствіе  IV,  сцену  6. 
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Не  очевиденъ  ли  въ  авторѣ  праведникъ,  который  лишенъ  благо- 
дати?  Слыхалъ  я  эти  разсужденія  въ  моемъ  дѣтствѣ  много  разъ“. 
Насколько  были  раздражены  противники  Поръ-Рояля,  отъ  которыхъ 
Вольтеръ  собралъ  эти  жалобы-,  настолько  было  благопріятно  впеча¬ 
тлѣніе,  вынесенное  Арно  отъ  чтенія  піесы.  Эти  оба  противорѣчивыя 
сужденія  подтверждаютъ  другъ  друга.  Правда,  должно  предполагать, 
что  Арно  не  выдергивалъ  слова  Эноны  съ  цѣлію  найти  въ  нихъ 
выраженіе  своихъ  вѣрованій,  слова,  на  которыя  Федра  (какъ  то 
справедливо  замѣтилъ  УІуи  Расинъ)  возражаетъ  съ  отврашеніемъ:  но 
его  поразили  многія  мѣста  трагедіи;  и  когда  Буало,  принесшій 
ему  Федру,  черезъ  нѣсколько  дней  пришелъ  къ  нему,  чтобы  узнать 
его  мнѣніе,  тотъ  отвѣчалъ:  „Въ  характерѣ  Федры  нѣтъ  ничего,  за-^ 
служивающаго  упрека,  потому  что  въ  этомъ  характерѣ  поэтъ  даетъ 
намъ  великій  урокъ,  что  когда  въ  наказаніе  за  наши  предшествую¬ 
щіе  грѣхи  Господь  предостявляетъ  насъ  самимъ  себѣ  и  испорчен¬ 
ности  нашего  сердца,  —  то  нѣтъ  тѣхъ  крайностей,  въ  которыя  мы, 
не  впали  бы,  даже  чувствуя  къ  нимъ  отвращеніе“  і).  Буало,  зная 
идею  Расина  во  всей  ея  полнотѣ,  конечно  не  преминулъ  направить 
великаго  учителя  на  надлежащій  путь,  предлагая  его  вниманію  Федру. 
Благодаря  дружескому  старанію  Буало,  чтеніе  этой  трагедіи  привело 
къ  примиренію  Арно  съ  Расиномъ,  и  чрезъ  него  къ  совершенному 
примиренію  нашего  поэта  съ  Поръ-Роялемъ.  Мы  говорили  объ  этомъ 
въ  другомъ  мѣстѣ  *);  подробности  же  объ  этомъ  достопамятномъ 

Жэщеніи  можно  н.айти  въ  Мемуарахъ  Уіуи  Расина.  Критикъ 
оффруа,  мало  сочувствовавшій  Поръ-Роялю,  Умалилъ  сужденіе 
Арно  до  размѣровъ  ничтожной  ссоры  съ  іезуитами:  „Іезуиты",  го¬ 
воритъ  онъ,  „порицали  мораль  Федры.  Въ  одномъ  изъ  своихъ 
публичныхъ  заявленій  они  осудили  ее;  этого  было  достаточно,  чтобы 
яисенистъ  Арно  одобрилъ  эту  мораль*  >).  Въ  этомъ  неоспоримо  только 
одобреніе  Арно,  согласно  съ  свидѣтельствомъ  Луи  Расина  и  В.тлен- 
кура:  „Арно  ставилъ  высоко  трагедію  Федру  и  призналъ,  что 
подобныя  зрѣлища  не  противорѣчатъ  добрымъ  нравамъ*.  Но  что 
касается  публичныхъ  заявленій  іезуитовъ, — не  впалъ  ли  Жоффруа 
въ  ошибку  относительно  даты?  Луи  Расинъ  въ  своемъ  Сравненіи 
.Ипполита  Еврипида  съ  французской  трагедіей  На 
тотъ  же  сюжетъ  говорилъ  о  читанной  9  іюля  1 740  въ  Парижѣ 
въ  коллегіи  преподобныхъ  стцовъ  рѣчи,  которой  программа  заклю¬ 
чала  слѣдующія  ^слова  по  поводу  Федры;...  „чтеніе  ея  отнюдь  не 
должно  быть  дозволяемо*.  Если  только  въ  это  время,  повидимому, 
іезуиты  осмѣливались  быть  столь  ригористичны  по  поводу  театраль¬ 
ной  піесы,  то  только  ихъ  самихъ  можно  подозрѣвать  въ  желаніи 
противорѣчить  Арно.  Тотъ  же  Жоффруа,  нѣсколькими  страницами 
выше,  стараясь  представить  Арно  въ  смѣшномъ  видѣ  самъ  далъ  о 
расположеніи  строгаго  учителя  къ  трагедіи  Расина  объясненіе,  ме¬ 
нѣе  шаткое  и,  хотя  очень  недоброжелательное  по  формѣ,  но  бо- 


*)  Мемуары  Луи  Расина  (1747),  стр.  142.—*)  Соч.  Расина,  изд.  1508г., 
т.  IV,  стр.  629. 
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лѣе  близкое  къ  мнѣнію,  о  которомъ  свидѣтельствуетъ  Луи  Расинъ: 
„По  случайности,  герой  Поръ-Рояля  нашелъ  въ  этой  трагедіи  ро¬ 
ковую  догму  янсенизма:  онъ  видѣлъ  въ  Федрѣ  лишь  женійину,  во¬ 
влекшуюся  въ  преступленіе  вслѣдствіе  того,  что  лишена  была  бла¬ 
годати.  Ослѣпленный  духомъ  партіи,  онъ  выразилъ  о  литературномъ 
и  театральномъ  произведеніи  богословское  сужденіе,  способное  до¬ 
ставить  случай  для  остроумныхъ  насмѣшекъ  іезуиту,  если  бы  онъ 
имѣлъ  геній  Паскаля  і)“.  Между  тѣмъ  согласиться  съ  этимъ  нельзя. 
Если  бы  это  одобреніе  касалось  только  совершенно  случайнаго  на¬ 
мека  на  богословскія  распри,  охотно  усмотрѣнныя  въ  Федрѣ  во¬ 
ображеніемъ  человѣка  партіи,  охваченнаго  излюбленной  мыслью,  мы 
не  стали  бы  много  настаивать  на  фактѣ,  довольно  любопытномъ,  но¬ 
во  всяком'ь  случаѣ  имѣющемъ  для  исторіи  этой  трагедіи  интересъ 
весьма  второстепенный.  Но  это  вовсе  не  пригрезилось  Арно,  и 
Расинъ  не  случайно  наложилъ  на  свою  послѣднюю  свѣтскую  піесу 
печать  идей  Поръ-Рояля,  которыя  Арно  сумѣлъ  такъ  вѣрно  въ  ней 
учуять.  Этотъ  разительный  характеръ  трагедіи,  гдѣ  изображена 
страсть  красками,  которыя  не  могла  доставить  поэту  только  одна 
древность,  интересна  не  только  съ  богословской  точки  зрѣнія,  какъ 
то  хочетъ  внушить  Жоффруа,  но  прежде  всего  замѣчательна  съ  точ¬ 
ки  .зрѣнія  литературной.  Когда  Расинъ  писалъ  Федру,  въ  его  ду¬ 
шѣ  оживали  первыя  впечатлѣнія,  полученныя  въ  школахъ  его  учи¬ 
телей.  Въ  эту  пору  открывается  новая  фаза  его  поэтическаго  та¬ 
ланта,  и  мы  замѣчаемъ  въ  немъ  новый  источникъ  вдохновенія;  позд¬ 
нѣе  авторъ  Эсѳири  иГоѳоліи  будетъ  непосредственнѣе  и  обиль¬ 
нѣе  почерпать  изъ  этого  источника,  но  уже  и  въ  Федрѣ  чув¬ 
ствуется  поэтъ-христіанинъ  по  сильному  свѣту,  который  бросилъ  онъ 
въ  глубину  души,  предавшейся  стыду  и  угрызеніямъ  совѣсти.  Въ 
Этой  трагедіи  заключается  прелесть  особенная,  безпримѣрная  во  всемъ 
театрѣ  Расина;  эта  прелесть — въ  томъ,  что  отъ  Федры  вѣетъ  чѣмъ- 
то  строгимъ,  въ  томъ  ужасѣ  религіозномъ  и  цѣломудренномъ,  ко¬ 
торый  примѣшивается  къ  упоенію  любви  самому  необузданному. 
Шатобріанъ  сказалъ,  что  христіанство  умножаетъ  грозы  совѣсти 
вокругъ  порока «).  Эти  грозы  христіанской  совѣсти,  которыя  освѣ¬ 
щаютъ  въ  Федрѣ  сокровеннѣйшія  глубины  страстнаго  сердца  и  воз¬ 
жигаютъ  еще  ярче  передъ  нами  его  внутренній  огонь,  удивительно 
подняли  эту  роль;  въ  силу  ихъ  она  получаетъ  верховное  значеніе 
въ  піесѣ,  и  подняла  произведеніе  новаго  поэта  на  ту  высоту,  гдѣ 
она  не  можетъ  страшиться  сравненія  съ  ЕврипидСГмъ,  превосходство 
котораго  въ  другихъ  отношеніяхъ  часто  высказывалось  критикою  и, 
по  нашему  мн-ѣнію,  установлено  неотразимо. 

Многіе  изъ  нашихъ  читзтелеіі^  быть  можетъ,  избавили  бы  насъ 
отъ  необходимости  напоминать  о  томъ,  что  критика  столько  разъ 
уже  взвѣшивала  на  холодныхъ  вѣсахъ  своихъ  эти  обѣ  безсмертныя 
трагедіи  и  обсуждала  съ  большею  или  меньшею  проницательностію 


1)  С  0  4.  Расина,  ияд.  1808,  т.  IV,  стр.  621. — і)  Геній  христіанства, 
КН.  III  второй  части,  гл.  1. 
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Красоты  и  недостатки  піесы  Расина.  Но  другіе  читатели  поставили 

намъ  въ  упрекъ  умолчаніе,  вслѣдствіе  котораго  исторія  Расинова 
театра  была  бы  не  полною. 

Критика,  современная  поэту,  даже  самая  ничтожная,  имѣетъ 
здѣсь  особенное  право  на  наше  вниманіе;  она  служитъ  памятникомъ 
тѣхъ  суровыхъ  испытаній,  которымъ  подвергался  великій  человѣкъ. 
Прадонъ  первый  вздумалъ  явиться  судьею  трагедіи,  которой  осмѣ¬ 
лился  противопоставить  собственную.  Въ  своихъ  Новыхъ  замѣт¬ 
кахъ,  очень  грубо  сказавъ  по  поводу  76  и  сл.  стиховъ  VII  по¬ 
сланія  Буало;  „вотъ  большое  счастіе  для  нашего  вѣка — видѣть  жен¬ 
щину,  которая  гоняется  за  сыномъ  своего  мужа  и  готова  совершить 
кровосмѣшеніе  на  глазахъ  всего  театра,  какъ  Діогенъ  искалъ  человѣка 
среди  уличной  толпы“, — онъ  сообщаетъ,  что  самъ  сочинилъ  во  время 
появленія  обѣихъ  піесъ,  критику  въ  стихахъ  на  піесу  Расина,  „по¬ 
тому  что  разнесся  слухъ,  что  Расинъ  написалъ  такую  критику  на 
его  піесу“.  Судя  по  тому,  чтб  онъ  прибавляетъ  далѣе,  должно  по¬ 
лагать,  что  эта  критика  была  напечатана.  То  была  комедія  въ  од¬ 
номъ  дѣйствіи  подъ  заглавіемъ:  Судъ  Аполлона  о  Федрѣ 
древнихъ.  „Я  читалъ  ее“,  прибавляетъ  онъ,  „лицамъ  высокопо¬ 
ставленнымъ"  (весьма  вѣроятно,  онъ  здѣсь  разумѣетъ  герцогиню 
Бульонскую  и  герцога  Неверскаго);  „она  ихъ  очень  позабавила,  и 
при  исполненіи  на  сценѣ,  можетъ  быть,  показала  бы,  что  самыя 
лучшія  и  самыя  серьезныя  мѣста  трагедіи  порою  способны  ока¬ 
заться  весьма  комичными.  Это  нисколько  не  умаляетъ  достоинства 
Федры  г.  Расина,  которую  Я  ставлю  высоко.  Эта  маленькая  паро¬ 
дія  была  готова  появиться  на  театрѣ  Генёго,  но  представленіе  ея 
■было  отмѣнено  изъ  особыхъ  соображеній;  однако  я  ее  скоро  вы¬ 
пущу  въ  свѣтъ  въ  собраніи  моихъ  сочиненій,  чтобы  позабавить  пуб¬ 
лику".  Есть  основаніе  предполагать,  что  она  не  была  напечатана. 
Потеря  отъ  того  не  велика;  легко  себѣ  представить,  какова  долж¬ 
на  была  быть  пародія,  приправленная  солью  Прадона. 

Не  велика  была  бы  потеря,  если  бы  не  дошло  до  насъ  и  Раз¬ 
сужденіе  о  трагедіяхъ:  Федра  и  Ипполитъ,  приписы¬ 
ваемое  Сюблиньи.  Оно  было  напечатано  въ  1677  Судя  по  тому, 
что  здѣсь  въ  началѣ  *)  сказано,  „что  интриги  обоихъ  соперниковъ 
производятъ  съ  недавняго  времени  въ  Парижѣ  шумъ®,  а  въ  кон¬ 
цѣ  »),  что  „во  всякомъ  случаѣ  для  Прадона  много  и  того,  что  онъ 
могъ,  по  крайней  мѣрѣ  среди  толпы,  выдержать  нѣкоторое  время 
сравненіе  съ  г.  Расиномъ", — ясно,  что  это  разсужденіе  было  напи¬ 
сано,  когда  піеса  Прадона  уже  начинала  склоняться  къ  паденію. 
Принадлежность  этого  разсужденія  Сюблиньи  весьма  вѣроятна.  Въ 
разборѣ  трагедіи  Расина,  который  онъ  дѣлаетъ  въ  немъ  сцена  за 
сценой,  педантическія  замѣчанія  о  стилѣ,  безвкусныя  остроты,  ко¬ 
торыя  аббатъ  Гране  по  странно.му  снисхожденію  называетъ  чер- 


1)  Оно  помѣщено  во  II  т.  Сборника  разсужденій  аббата  Гране,  стр. 
.351—  414,  гдѣ  приписана  Сюблиньи. — *)  Стр,  ЗбЗ. — і)  Стр.  413. 
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тами  очень  живыми  и  пріятными  і),  тривіальность  выраже- 
НІЙ,  нескончаемая  пародія — все  это  напоминаетъ — такъ  что  оши- 
биться  въ  этомъ  невозможно — манеру  автора  Глупой  ссоры*). 

Ранѣе  придирокъ  частныхъ,  разсужденіе  осуждаетъ  весь  сюжетъ 
трагедіи:  такое  преступленіе,  какъ  преступленіе  Федры,  „возбуждаю¬ 
щее  очень  дУрныя  мысли,  не  должно  было  бы  являться  на  нашей 
сценѣ  *)...  Я  видѣлъ  дамъ,  самыхъ  безчувственныхъ,  которыя  вы¬ 
слушивали  многія  слова,  уснащающія  эту  піесу,  не  иначе,  какъ  съ 
тѣмъ  отвращеніемъ,  которое  способны  внушать  лишь  самыя  распущен¬ 
ныя  выраженія,  заставляющія  краснѣть  скромнаго  человѣка;  и  я 
счелъ  бы  г.  Расина  очень  опаснымъ,  если  бы  онъ  сдѣлалъ  эту  от¬ 
вратительную  преступницу  столь  привлекательною  и  вызывающею 
состраданіе,  какъ  того  ему  хотѣлось,  ибо  нѣтъ  такого  порока,  ко¬ 
тораго  бы  онъ  не  умѣлъ  прикрасить  и  сдѣлать  привлекательнымъ  по¬ 
слѣ  такого  успѣха^  *).  Способъ,  которымъ  Расинъ  живописуетъ  ха¬ 
рактеры  дѣйствующихъ  лицъ,  не  удачнѣе  самаго  выбора  сюжета: 
„Г.  Расинъ  сдѣлалъ  своего  Тезея  слишкомъ  легковѣрнымъ  и  не¬ 
осторожнымъ  *)...  Федра — характеръ  бѣшеный;  г.  Расинъ  ей  сообщилъ 
слишкомъ  много  страсти,  слишкомъ  много  ярости  и  безстыдства  ®)“. 
Сюблиньи  пощадилъ  лишь  одну  Арисію;  это  одна  изъ  странностей 
его  оцѣнки;  „Что  до  Арисіи— я  долженъ  признать,  что  это  эпизоди¬ 
ческое  лицо  изображено  счастливо  и  проведено  въ  піесѣ  г.  Расиномъ 
довольно  хорошо®  ’).  Чтобы  окончить  наше  ознакомленіе  съ  этой 
основательной  критикой,  напомнимъ,  какъ  она  оцѣниваетъ  удиви¬ 
тельную  з-ю  сцену  I  дѣйствія;  „Этотъ  утомительный  разговоръ 
Федры  съ  Эноной  заимствованъ  всецѣло  слово  въ  слово  у  Еврипи¬ 
да,  но  оттого  онъ  не  менѣе  прекрасенъ,  и  я  одобрилъ  бы  этотъ 
переводъ  такъ  же,  какъ  и  собственное  изобрѣтеніе  автора,  если  бы 
онъ  не  былъ  скученъ*)®.  Полюбившій  Ипполитъ,  давшій  критику 
случай  не  оскорблять  при  его  строгости  до  крайней  мѣрѣ  здравагс» 
смысла,  могъ  только  внушить  лишь  слѣдующія  жалкія  разсужденія; 
„Не-  думаю,  чтобы  вы  одобрили  г.  Расина  за  то,  что  онъ  запятналъ 
невинность  Ипполита,  который  пользовался  столько  вѣковъ  уважені¬ 
емъ  отъ  столькихъ  авторовъ,  и  сдѣлалъ  его  вслѣдствіе  этой  пре¬ 
ступной  слабости  способнымъ  на  столь  неблагодарное  сопротивленіе 
отцу,  ему  самому  столь  опасное...  Вѣдь  это  значитъ  выдавать...  Іо¬ 
сифа  за  Авессалома  *)®. 

Цѣнители  Расина  въ  то  время  были  до  того  неспособны  пред¬ 
отвратить  его  отъ  недостатковъ,  въ  которые  вовлекалъ  его  вкусъ 
времени,  что  они  обвиняли  его  въ  непокорности  требованія.ѵіъ  этога 
вкуса.  Сюблиньи  упрекаетъ  его^въ  томъ,  что  Ънъ  порою  не  соблю¬ 
даетъ  св'Ітскихъ  обычаевъ  Двора,  за  излишнюю  память  о  которыхъ 
мы  теперь  упрекаемъ  автора  Федры.  Во  з-й  сценѣ  I  дѣйствія  Эно¬ 
на  говоритъ  Ипполиту,  что  царица,  терзаемая  печалью,  приказала 

1)  Предисловіе  Сборника  разсужденій,  стр.  СХХШ. —  »)  См.  стр.  IX 
„Гоѳпліа*  (русескій  иереводъ  Л.  Поливанова)  въ  біографическомъ  очеркѣ. — 

>)  Стр.  357.  — *)  Стр.  369  И  360.  -  »)  Стр.  363.  —  ®)  Стр.  866.-7)  Стр.  866.— 
8)  Стр.  370.— «)  Стр.  892. 
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удалить  всѣхъ.  „Это  нарушеніе  вѣжливости“,  отзывается  критика: 
дЭто  нарушеніе  приличія;  это  незнаніе  придворныхъ  обычаевъ,  ко¬ 
торые  не  дозволяютъ  передавать  царскому  сыну  подобныя  приказа¬ 
нія,  касающіяся  всѣхъ,  это  —  нарушеніе  здраваго  смысла,  кото¬ 
рый  требуетъ,  чтобы  въ  подобныхъ  случаяхъ  лицо,  получившее 
приказаніе,  относящееся  ко  всѣмъ,  не  обращалось  съ  нимъ  къ  прин¬ 
цу  крови,  не  сдѣлавъ  почтительнаго  исключенія*  і).  Вотъ  образчикъ 
совѣтовъ,  по  истинѣ  любопытныхъ,  которые  суждено  было  выслу¬ 
шивать  Расину  отъ  современной  ему  критики. 

Въ  одномъ  только  случаѣ,  предвосхищая  сужденіе  (правда  спор¬ 
ное)  судей  болѣе  просвѣщенныхъ,  Сюблиньи  высказалъ  мнѣніе,' 
которое,  если  бы  не  было  преувеличено  и  такъ  грубо  выражено, 
могло  бы  считаться  противъ  обыкновенія  менѣе  нелѣпымъ  и  любопыт¬ 
нымъ  для  того  времени.  Это  мнѣніе  касается  длиннаго  разсказа  Те- 
рамена.  Когда  приходятъ  къ  Тезею  съ  разсказомъ  о  смерти  Иппо¬ 
лита,  „чрезвычайно  длиннымъ  и  напыщеннымъ,  правдоподобно  ли, 
сообщая  отцу  о.  смерти  его  сына,  услаждаться  описаніемъ  прекрас¬ 
ныхъ  коней,  убившихъ  его,  завивать  гривы  ихъ  до  послѣдняго  во¬ 
лоска,  изображать  каждое  движеніе  ихъ  поступи,  заставлять  ихъ 
отъ  печали  опускать  голову  и  уши,  подобно  клячамъ,  описывать 
ихъ  сбрую  до  волнующихся  возжей...  Мнѣ  кажется,  что  сама  при¬ 
рода  не  допускаетъ,  чтобы  отецъ,  узнавшій  о  смерти  сына,  столько 
имъ  любимаго  и  въ  невинности  котораго  онъ  начинаетъ  убѣждать¬ 
ся,  выслушивалъ  бы  всѣ  эти  праздныя  описанія  съ  такимъ  терпѣ-. 
ніемъ  и  спокойствіемъ*  *).  Не  трудно  видѣть,  что  если  обвиненія  на 
этотъ  разъ  заслуживаютъ  разсмотрѣнія,  то  выраженіе  ихъ  сильно 
обезображено  плоскимъ  шутовствомъ  и  нѣсколькими  нелѣпыми  за¬ 
мѣчаніями,  изъ  числа  которыхъ  не  слѣдуетъ  забывать  слѣдующаго; 
„Я  не  знаю...,  найдете  ли  вы  хорошимъ,  если  скажутъ,  что  принцъ 
кормилъ  лошадей  собственными  руками,  и  допустите  ли  въ  этомъ 
разсказѣ  такую  басню; 

...  Трезубецъ  тутъ  свящепный 
Былъ  виденъ  въ  схваткѣ  той:  какая-то  рука 
Колода  лошадямъ  ихъ  потные  бока. 

Что  до  меня,  то  я  не  могу  выносить  того,  что  г.  Расинъ  произ¬ 
велъ  бога  въ  погонщики  быковъ  съ  его  остроконечной  палкой,  а 
принца — въ  конюхи  3)“. 

Въ  заключеніе  этой  діатрибы,  критикъ  прикинулся  безпристраст¬ 
нымъ.  Онъ  соглашался,  что,  несмотря  на  все,  трагедія  Федра 
„не  перестаетъ  быть  прекрасной*.  Менѣе  дружелюбный  къ  Прадо- 
ну,  нежели  враждебный  къ  Расину,  если  онъ  еще  и  платитъ  слиш-. 
комъ- большую  дань  недостойному  сопернику  великаго  поэта,  то 
все  же  онъ  далекъ  отъ  полнаго  его  одобренія.  Его  піеса,  говорить 
онъ,  „лишена  той  знаменательной  интриги,  поддержанной  тѣми  вы¬ 
сокими  мыслями,  не  написана  въ  томъ  высоко.мъ  тонѣ,  котораго 
требуетъ  величіе  трагическаго  котурна;  она  лучше  завязана,  нежели 


«)  Стр.  370.—*)  Стр.  400— 402.— 8)  Стр.  403. 
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трагедія  Расина;  она  болѣе  возбуждаетъ  вниманіе  и  нѣсколько  бо¬ 
лѣе  любопытство;  но  событія  въ  ней  не  высокаго  изобрѣтенія,.. 
Есть  ошибочныя  сужденія,  которыхъ  простить  нельзя"  Онъ  по¬ 
нялъ  очень  хорошо,  что  „Федра  г.  Прадона,  не  будучи  женою  Те- 
зея,  уже  не  та  кровосмѣсительница  Федра...  Онъ  разрушилъ  сюжетъ, 
желая  ослабить  преступленіе...  и  этотъ  авторъ,  боясь  нарушить  пра¬ 
вила  скромности  и  приличія,  произвелъ  насиліе  надъ  правилами  те- 
театра  и  здраваго  смысла*)".  Далѣе  опъ  признаетъ,  что  во  всемъ 
этомъ  произведеніи  Прадона  нѣтъ  и  сорока  сносныхъ  стиховъ  ®). 
Такая  полусправедливость  относительно  автора  Федры  театра  Ге- 
него  недостаточна.  Того  ли  требовалось  для  того,  чтобы  заслужить 
расположеніе,  съ  которымъ  Сенъ-Маркъ,  въ  своемъ  изданіи  Сочи¬ 
неній  Буало*),  говоритъ  объ  этомъ  разсужденіи,  по  его  мнѣнію 
«заключающемъ...  очень  основательныя  размышленія". 

Де-Визе,  помѣстившій  въ  Мегсиге  даіапі;  1677  года  два 
письма  о  Федрѣ,  уклонился  произнести  рѣшительное  сужденіе 
объ  этой  піесѣ.  Онъ  удовольствовался  внушеніемъ,,  что  сюжетъ  ея 
неудаченъ,  и  что  было  бы  лучше  „избавить  французскихъ  зрителей 
отъ  такого  отталкивающаго  сюжета".  Впрочемъ  онъ  признавалъ, 
какъ  и  Сюблиньи,  что  выбравъ  его,  слѣдовало  бы  принять  и  его 
существенныя  условія,  и  Прадонъ  былъ  неправъ,  не  исполнивъ 
этого;  исключить  образъ  кровосмѣсительной  любви  значило  не 
воспользоваться  этимъ  сюжетомъ.  Ограничиваясь  этимъ  замѣчаніемъ, 
де-Визе  заявилъ,  что  „отказывается  отъ  сравненія  обѣихъ  трагедій, 
столь  различныхъ  по  сюжету",  и  по  крайней  мѣрѣ  хвалилъ  прек¬ 
расные  стихи  Расина. 

Мы  также  можемъ  составить  себѣ  нѣкоторое  понятіе  о  мнѣніяхъ 
современниковъ  по  нѣкоторымъ  чертамъ,  которыя  сохранились  въ 
воспоминаніяхъ  о  бесѣдахъ  того  времени.  Броссеттъ  сообщаетъ  *), 
что  многіе,  будучи  принуждены  признать,  что  стихи  Расина  постро¬ 
ены  лучше  Прадоновыхъ,  утѣшали  себя  тѣмъ,  что  Прадонъ,  по  ихъ 
мнѣнію,  соблюлъ  ббльшую  правильность  въ  веденіи  своей  трагедіи. 
Буало  по  этому  поводу  разсказалъ  ему  анекдотъ,  который  хорошо 
его  характеризуетъ.  Однажды  онъ  ужиналъ  у  г-жи  де-Брогліо. 
Тамъ  „г.  де-Бомонъ“  ®),  разсказываетъ  Броссеттъ,  „послѣ  продол¬ 
жительнаго  спора  по  поводу  сравненія  обѣихъ  трагедій,  наконецъ 
сталъ  доказывать,  что  правила  лучше  соблюдены  г.  Прадономъ, 
нежели  г.  Расиномъ.  „А!  вы  говорите  только  о  правилахъ",  сказалъ 
ему  г.  Депрео;  „такъ  я  вамъ  покажу  помощію  самыхъ  правилъ,  какъ 
вы  ошибаетесь.  Перипетія  (переломъ)  и  узнаніе  въ  трагедіи 
должны  совпадать, — а  это-то  мы.^1  находимъ  "въ  Федрѣ  Расина; 
въ  трагедіи  же  Прадона  этого  нѣтъ".  Г.  Бомонъ  прервалъ  г.  Де¬ 
прео  вопросомъ  о  томъ,  ,чтб  такое  перипетія  и  узнаніе.  „Ай- 

>)  Стр.  406.  —  *)  Стр.  361.— 8)  Стр.  412.—*)  Предувѣдомленіе  посла- 
иія  VII  (т.  II,  стр.  113). — 8)  Рукопись  ІІаціон.  библіотеки,  стр,  241.—*)  Броссеттъ 
говорилъ:  „нѣкто  но  вмеви  г.  де-Бомовъ".  Это  очевидно  былъ  Гарле-де-Бононъ, 
впослѣдствіи  первый  президентъ.  Онъ  былъ  зять  г-жи  де-Брогліо.  Смѣлая  на- 
оіѣшка  Буало  была  направлена  противъ  страшнаго  насмѣшника. 
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ай!“  отвѣчалъ  ему  Депрео;  хотите  говорить  о  правилахъ,  а  не 
понимаете  даже  терминовъ  ихъ.  Научитесь  отказываться  отъ  споровъ 
о  томъ,  чему  вы  не  научились".  Эта  насмѣшка  была,  конечно,  луч¬ 
шимъ  отвѣтомъ  на  не  выдерживающія  критики  придирки  педантизма, 
отдѣлывавшагося  одними  словами. 

Расину  былъ  извѣстенъ  другой  упрекъ  его  трагедіи,  болѣе  чув¬ 
ствительный,  нежели  обвиненіе  въ  мнимомъ  нарушеніи  правилъ.  Этотъ 
упрекъ  былъ  сдѣланъ  поклонникомъ  его  Федры,  человѣкомъ,  мнѣ¬ 
ніе  котораго  имѣло  особенную  цѣну  въ  глазахъ  нашего  поэта.  „За¬ 
чѣмъ",  говорилъ  Арно,  по  свидѣтельству  Валенкура  и  Луи  Расина, 
„зачѣмъ  Расинъ  заставилъ  своего  Ипполита  влюбиться?"  Очень  вѣ¬ 
роятно,  что  Арно,  въ  глазахъ  котораго  роль  Федры  заключала  въ 
себѣ  великое  нравственное  поученіе,  не  находя  нечего  подобнаго  въ 
любви  Ипполита  и  Арисіи,  порицалъ  только  съ  точки  зрѣнія  стро¬ 
гой  морали  изображеніе  нѣжнаго  чувства,  безъ  котораго  добродѣ¬ 
тель  Ипполита  могла  бы  быть  однимъ  изъ  прекрасныхъ  образцовъ. 
Но  хотя  бы  онъ  судилъ  только  какъ  моралистъ,  но  тѣмъ  не  менѣе 
нашелъ  нужнымъ  написать  самую  строгую  критику,  основательную 
оцѣнку  трагедіи  Расина;  а  поэтъ,  чувствовавшій  всю  силу  упрека, 
не  су.мѣлъ  возразить  иначе,  какъ  ссылаясь  на  возможность  вызвать 
противъ  себя  грубыя  насмѣшки,  если  бы  остался  болѣе  вѣрнымъ 
чистой  красотѣ  греческаго  образа:  „Но  что  сказали  бы  наши 
франты?"  1). 

Чрезъ  нѣсколько  лѣтъ  послѣ  смерти  Расина,  но  когда  Буало 
еще  былъ  живъ  и  могъ  защитить  его,  мы  встрѣчаемъ  критику,  вновь 
направленную  противъ  Федры.  Гударъ-де-ла-Моттъ,  въ  своей  Рѣ¬ 
чи  о  поэзіи  вообще  и  объ  одѣ  въ  частности,  напечатан¬ 
ной  въ  1707  г.,  имѣлъ  случай  коснуться  этой  трагедіи,  правда  въ 
одномъ  только  отношеніи  и  только  по  поводу  одного  стиха*. 

Его  привесшій  валъ  въ  испугѣ  въ  море  скрылся... 

но  при  всей  своей  сжатости  его  нападеніе  отличалось  широкимъ 
взглядо.мъ:  оно  направляло  вниманіе  на  цѣлый  разрядъ  поэтическихъ 
красотъ  Расинова  стиля;  въ  особенности  легко  было  распространить 
его  на  весь  разсказъ  о  смерти  Ипполита;  это  достаточно  указалъ 
самъ  ла-Моттъ.  Впрочемъ  онъ  выразился  умѣренно;  и  его  возраже¬ 
ніе,  конечно,  заслуживало  разсмотрѣнія:  „Этотъ  стихъ",  замѣтилъ 
онъ,  „лишенъ  чувствъ  мѣры  въ  устахъ  Тера.мена.  Странно  видѣть 
человѣка,  удрученнаго  скорбію,  столь  изысканнымъ  въ  своихъ  вы¬ 
раженіяхъ  и  столь  внимательнымъ  къ  собственному  описанію*.  Нѣ¬ 
сколько  строкъ  выше,  начавъ  разсматривать  вопросъ  съ  точки  зрѣ¬ 
нія  болѣе  общей,  онъ  замѣтилъ,  что  „даже  трагическіе  поэты,  впа¬ 
дающіе  порою  въ  надутость,  должны  постоянно  остерегаться  невоз¬ 
держности  въ  выраженіяхъ.  Такъ  какъ  они  выводятъ  рѣчи  не  по¬ 
этовъ,  но  людей  обыкновенныхъ,  то  должны  выражать  лишь  чув¬ 
ства,  соотвѣтствующія  выводимымъ  лицамъ  и  для  того  избирать  обо- 


>)  Менаръ  однакоже  подвергаетъ  сомнѣнію  хостовѣрность  этихъ  словъ  {Перев.). 
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роты  И  выраженія,  которыя  естественно  высказываются  страстями. 
Расинъ  почти  никогда  не  выходилъ  изъ  этихъ  предѣловъ,  развѣ  толь¬ 
ко  въ  нѣсколькихъ  описаніяхъ,  гдѣ  замѣчается  изысканность  поэта, 
какъ  напр.  въ  разсказѣ  о  смерти  Ипполита,  гдѣ  скорѣе  слы¬ 
шится  рѣчь  автора,  нежели  дѣйствующаго  лица,  которое  онъ  за¬ 
ставляетъ  говорить®.  Буало  чувствовалъ  опасность  этой  критики, 
которая  могла  бы  повести  далеко,  до  созданія  новой  поэтики,  и  по¬ 
святилъ  опроверженію  своего  собрата  по  академіи  іі-е  изъ  своихъ 
критическихъ  размышленій  о  нѣкоторыхъ  мѣстахъ 
Лонгина.  Вотъ  наиболѣе  основательное  мѣсто  его  въ  защиту  Ра¬ 
сина:  „Могъ  ли  онъ  избрать  для  своей  смѣлой  метафоры  случай 
болѣе  знаменательный  и  болѣе  возвышенный,  чѣмъ  ужасное  появле¬ 
ніе  этого  чудовища,  и  къ  тому  же  въ  рѣчи  лица,  находящагося  въ 
возбужденіи,  какимъ  поэтъ  представилъ  несчастнаго  воспитателя 
Ипполитова?..  Къ  тому  же  не  замѣтно  ли  также,  что  всякій  разъ, 
при  исполненіи  Федры,  далеко  не  находя  странныліъ  стихъ : 

Его  принесшій  валъ  въ  испугѣ  въ  море  скрылся, 

публика  привѣтствуетъ  его  рукоплесканіями?®  Одиннадцатое  Раз¬ 
мышленіе  Буало  было  написано  въ  іуіо  г.;  печатиже  оно 
явилось  только  послѣ  его  смерти,  въ  изданіи  1715  г.  Ла-Моттъ 
отвѣтилъ  на  него  во  II  томѣ  4-го  изданія  своихъ  Одъ  1714 
года.  Онъ  настаивалъ  на  своемъ  осужденіи,  возражая  вѣжливо  и 
прилично  опроверженію  противника,  которому  смерть  придала  ав¬ 
торитетъ,  достойный  еще  ббльшаго  уваженія.  Въ  этомъ  возраженіи 
нѣтъ  ничего  новаго;  въ  немъ  лишь  слѣдуетъ  отмѣтить,  что  ла- 
Моттъ  опирается  на  одобреніе,  которое  онъ  получилъ  „въ  засѣданіи 
Академіи,  гдѣ  всѣ  присутствовавшіе  академики  утвердили  его  въ  этомъ 
.мнѣніи".  Въ  особенности  онъ  долженъ  былъ  получить  подтвержде¬ 
ніе  отъ  одного  изъ  своихъ  знаменитѣйшихъ  собратьевъ,  сужденіе 
котораго  имѣетъ  совсѣ.чъ  другой  вѣсъ,  нежели  его  собственное, — 
отъ  Фенелона,  который  въ  1714  году,  по  поводу  этого  вопроса, 
•і огда  поднятаго  вновь,  высказался  въ  своемъ  Письмѣ  къ  г. 
Дасье  о  зан  яті  яхъ  А  к  а  д  еміи.  Поклонникъ  греческой  про¬ 
стоты,  въ  особенности  Софокловой,  Фенелонъ  былъ  склоненъ  къ 
большой  строгости  относительно  нашихъ  трагедій;  онъ  упрекаетъ 
ихъ  за  надутость,  за  языкъ  напыщенный  и  натянутый,  порицая  за  это 
Корнеля  еще  болѣе,  нежели  Расина.  Стихи,  не  нравившіеся  ла-Мотту, 
не  нравились  и  ему.  Онъ  указывалъ,  что  „Софоклъ  очень  далекъ 
отъ  этой  изысканности  столь  неумѣстной  и  столь  неправдоподоб¬ 
ной". —  „Нѣтъ  ничего  болѣе  н^стественнаго®, 'писалъ  онъ,  „какъ  раз¬ 
сказъ  о  смері'и  Ипполита  нъ  концѣ  трагедіи  Федра,  заключающей 
въ  себѣ  великія  красоты.  Тераменъ,  пришедшій  сообщить  Тезею  о 
роковой  смерти  его  сына,  долженъ  былъ  бы  сказать  не  болѣе  двухъ 
словъ,  и  не  и.чѣть  силы  произнести  даже  ихъ  вполнѣ  внятно:  „Иппо¬ 
литъ  умеръ.  Чудовище,  высланное  изъ  глубины  моря  гнѣвомъ  бо¬ 
говъ,  поразило  его.  Я  видѣлъ  это®.  Можетъ  ли  человѣкъ,  пораженный, 
растерянный,  задыхающійся,  развлекаться  пышнымъ  и  цвѣтистымъ 
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описаніемъ  наружности  дракона"  *)?Это  нападеніе  было  не  единствен¬ 
нымъ  изъ  воздвигнутыхъ  Фенелономъ  противъ  Расина  въ  Письмѣ 
къ  г.  Д  а  с  ь  е.  Недостатокъ  этой  трагедіи,  болѣе  несомнѣнный,  не 
ускользнулъ  отъ  строгаго  его  вкуса.  „Г.  Расинъ",  пишетъ  онъ,  .... 
„далъ  двойственное  зрѣлище,  присоединивъ  къ  яростной  Федрѣ 
Ипполита,  воздыхающаго  вопреки  своему  характеру.  Федру  слѣдо¬ 
вало  бы  оставить  одну  въ  ея  ярости;  дѣйствіе  было  бы  единое, 
краткое,  живое  и  быстрое....  Мода  времени  заставляла  всюду  вно¬ 
сить  любовь;  воображали,  что  невозможно  избѣжать  скуки  въ  те-, 
ченіе  двухъ  часовъ  безъ  помощи  какой-нибудь  любовной  интриги  *)“- 

Полемика  по  поводу  разсказа  Терамена  еще  была  далека  отъ 
конца.  Да-Гарпъ  мало  преувеличивая,  могъ  сказать,  что  цѣлые 
ТОМЫ  были  написаны  за  и  противъ  этого  разсказа.  Луи  Расинъ,  въ 
своемъ  Сравненіи  Ипполита  Еврипида  съ  трагедіей 
Расина,  читанномъ  въ  Академіи  надписей  и  изящной  литературы, 
3  декабря  1728  г,  попытался  опровергнуть  критику  Фенелона,. 
противопоставляя  ей  соображеніе,  что  Тераменъ,  „пораженный  всѣми 
обстоятельствами  столь  ужаснаго  событія....  разсказываетъ  о  нихъ  съ 
такимъ  возбужденіемъ,  какъ  если  бы  они  еще  совершались  предъ  его- 
глазами",  и  что  къ  тому  же  онъ  „говоритъ  съ  отцомъ,  котораго  считаетъ 
еще  разгнѣваннымъ  и  коснѣющимъ  въ  своемъ  заблужденіи;  что  Те¬ 
раменъ  долженъ  стараться  растрогать  его  печальнымъ  разсказомъ". 
Защиту  Расина  приняли  на  себя  также  д'Оливе  въ  1738  г.  *),  й  въ 
слѣдующемъ  году  Де(ф)Онтенъ  *),  но  при  этомъ  оба  были  мало  сб- 
гласны  между  собою.  Дефонтенъ  насмѣхался  надъ  аббатомъ  д'Оливе„ 
который  для  того,  чтобы  оправдать  знаменитый  стихъ,  осужденный  ла- 
Моттомъ,  къ  удивленію,  ссылается  на  то,  что  во  времена  Гомера,  истин¬ 
наго  создателя  поэтическаго  языка  Грековъ,  „странами,  гдѣ  процвѣта¬ 
ли  науки,  были  Египетъ  и  Финикія,  и  что  ихъ  физика  признавала 
міровую  душу,  разлитую  во  всемъ  существующе.мъ“,  Дефонтенъ 
представлялъ  оправданіе  болѣе  простое,  которое  напоминаетъ  вы¬ 
сказанное  Дуй  Расиномъ:  „Всѣ  обращаютъ  вниманіе  только  на  скорбь. 
Терамена",  писалъ  онъ:  „но  надо  принять  въ  соображеніе  тотъ 
ужасъ,  которымъ  онъ  еще  охваченъ,  и  ту  обязанность,  которая  ле¬ 
житъ  на  немъ— представить  достовѣрною  въ  глазахъ  отца  смерть  его 
сына".  Впрочемъ  д'Оливе  предложилъ  нѣкоторые  доводы  лучше 
тѣхъ,  которые  осмѣивалъ  Дефонтенъ.  Принимая  во  вниманіе,  быть 
можетъ  не  безъ  основанія,  ту  йоэтическую  область,  куда  перено¬ 
ситъ  насъ  піеса  Расина  (н,.  что  обращали  слишкб.мъ  мало  вни¬ 
манія),  онъ  удивлялся,  что  испуганная  волна  могла  оскорблкть 
вкусъ  въ  сценѣ,  въ  которой  идетъ  дѣло  о  чудовищѣ,  посланномъ- 
Нептуномъ,  и  въ  трагедіи,  героиня  которой — внука  Солнца".  Воль¬ 
теръ,  оставляя  безъ  вниманія  осужденіе  нѣкоторыхъ  подробностей 

ЧС04.  Фенелона  (изд.  Лебедя),  т.  XXI,  стр.  214  и  216.—»)  1Ьі(1ет, 
стр.  212  и  218.— 8)  Мемуары  Акаде-чіи  надписей  и  изящной  литературы.  Томъ 
ѴШ,  стр.  300—314.—  *)  Граммах ичѳс кія  замѣтки. — *)  Отомщен ный 
Расинъ,  иди  разсмотрѣніе  грамматическихъ  замѣчаній  г.  Аббата  д’Одкое- 
(Авиньонъ,  1739.  12®),  стр.  89 — 121. 
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разсказа,  однакоже  не  хотѣлъ  согласиться  съ  тѣмъ,  что  его  слѣ¬ 
довало  бы  сжать  въ  краткія  слова:  „Ипполитъ  умеръ;  я  видѣлъ  это; 

все  кончено"  і) — только  въ  три  предложенія . Тераменъ  такъ 

именно  и  говоритъ;  только  еще  въ  болѣе  краткихъ  словахъ:  „Ип¬ 
полита  нѣтъ  болѣе".  Отецъ  издаетъ  восклицаніе.  Тераменъ  вновь 
приходитъ  въ  себя  только  для  того,  чтобы  сказать:  „Я  видѣлъ 
смерть  лучшаго  изъ  смертныхъ"...  —  и  онъ  прибавляетъ  слѣдующій 
стихъ,  столь  необходимый,  столь  трогательный  и  столь  горькій 
для  Тезея: 

И — смѣю  прибавить  еще — невдннѣ&шаго  всѣхъ. 

Градація  вполнѣ  соблюдена:  оттѣнки  выступаютъ  послѣдовательно 
одинъ  за  другимъ.  Растроганный  отецъ  спрашиваетъ:  „Какое  боже¬ 
ство  похитило  моего  сына,  чья  неожиданная  стрѣла  поразила  его?.." 
И  онъ  не  имѣетъ  смѣлости  продолжать;  онъ  остается  нѣмъ  въ  сво- 
сиъ  горѣ:  онъ  ожидаетъ  рокового  разсказа.  Публика  ожидаетъ  того 
же  съ  нимъ  вмѣстѣ.  Тераменъ  обязанъ  отвѣчать.  Его  спросили  о 
подробностяхъ — онъ  долженъ  разсказать  ихъ.  Найдется  ли  зритель, 
который  не  желалъ  бы  ихъ  выслушать,  не  испытать  сладкія  муки, 
слушая  разсказъ  объ  обстоятельствахъ  смерти  Ипполита?"  Кто  со¬ 
гласился  бы  „вычеркнуть  изъ  него  хотя  бы  четыре  стиха?  Это  не 
праздное  описаніе  бури,  безполезное  для  піесы;  это  не  амплификація, 
дурно  сочиненная:  это  рѣчь  самая  чистая  и  самая  трогательная;  сло¬ 
вомъ— это  Расинъ  *)".  Въ  свою  очередь  выступилъ  и  ла-Гарпъ,  не 
удаляясь,  по  своему  обычаю,  отъ  мнѣнія  Вольтерова;  онъ  признаетъ, 
что  въ  разсказѣ  Тераиена  есть  нѣкоторая  роскошь  стиля,  но,  по 
его  мнѣнію,  излишнихъ  стиховъ  въ  немъ  се'мь  или  восемь;  въ  числѣ 
ихъ  онъ  считалъ  и  тотъ  стихъ,  на  который  напалъ  лз-Моттъ  и  ко¬ 
торый  защищалъ  Буало  *^.  Но  ла-Гарпъ  находитъ  только  педантизмъ 
въ  нѣкоторыхъ  изъ  безконечныхъ  діатрибъ  по  поводу  этого  стиха, 
въ  особенности  у  комментатора  Буало — Сенъ-Марка.  Мармонтель,  на¬ 
противъ,  призналъ  въ  своихъ  Основаніяхъ  литератур ы *)  стихи 
1’ераменова  разсказа  „прекрасными,  но  неумѣстными". 

Хотя  мы  обыкновенно  останавливались  лишь  на  исторіи  критики 
■болѣе  общей,  но  не  хотѣли  совершенно  умолчать  здѣсь  объ  этомъ 
знаменитомъ  спорѣ,  въ  которомъ  со  стороны  критиковъ  разсказа, 
такъ  долго  восхищавшаго  публику,  проявились  извѣстные  признаки 
переворота  въ  литературныхъ  вкусахъ.  Но  поле  битвы,  открытое 
-Федрою  критикѣ,  не  заключалось  только  въ  узкихъ  предѣлахъ  этого 
■спора  объ  описательномъ  отрывкѣ;  избиралось  поприще  и  болѣе 
широкое,  и  піеса  въ  цѣломъ  была,  какъ  и,  в(;ф  великія  произведе¬ 
нія,  во  всѣ  времена  ,подвергае.мх  многимъ  обсужденіямъ,  Брюмуа,  въ 
Г  томѣ  своего  Театра  Грековъ,  вышедшемъ  въ  1730  г.,  пред- 
дожилъРаз  мышленія  объ  Ипполитѣ  Еврипида  и  оФед- 


■  •)  Приводимъ  это  мѣсто  изъ  защиты  Вольтера  вполнѣ  (Перев,).  —  *)  Ф  и  д  о- 
■софскій  словарь.  „Амплификація".  Т.  ХХѴІ,  стр,  293. — 8)  Соч.  Васина, 
и:ід.  1807,  т.  IV,  стр.  299.—*)  ЕІётепСейе  ИИбгаІиге,  йодъ  словомъ: 
Разсказъ. 
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рѣ  Расина,  присоединивъ  къ  нимъ  Ра з мы ш  л енія  объ  Иппо¬ 
литѣ  Сенеки.  Онъ  не  преминулъ  выставить,  не  безъ  преувели¬ 
ченія,  все  то,  чѣмъ  Расинъ  обязанъ  былъ  обоимъ  древнимъ  трагикамъ, 
признавая  собственностію  Расина  почти  только  одинъ  эпизодъ. 
Арисіи.  „Но“,  говоритъ  онъ,  „всѣ  эти  заимствованія  не  умаляютъ, 
нисколько  его  славу,  н  если  онъ  далеко  превзошелъ  Сенеку,  а 
мѣстами  и  Еврипида,  пользуясь  ихъ  мыслями,  то  это  прекрасное 
искусство  выбирать  предметъ  подражанія  можетъ  лишь  послужить.... 
къ  выгодѣ  греческаго  поэта,  безъ  ущерба  французскому".  Очевидно, 
у  него,  не  взирая  на  нѣкоторый  видъ  безпристрастія,  лежало 
сердце  ближе  къ  Еврипиду,  нежели  къ  Расину,  чтб  не  помѣшало 
ему  однако,  рискуя  поразить  однимъ  ударомъ  и  образецъ  и  его 
подражаніе, — выдвинуть  противъ  сюжета  Федры  ходячія  возра¬ 
женія  людей  его  круга.  „Этотъ  сюжетъ",  по  его  словамъ, 
„вращается  около  пункта,  нѣсколько  щекотливаго,  который  очень 
многимъ  просвѣщеннымъ  людямъ  казался  основаніемъ  вполнѣ  ошибоч¬ 
нымъ  и  даже  въ  своихъ  послѣдствіяхъ  опаснымъ  для  нравовъ".  .Луи 
Расинъ,  въ  своемъ  С  р  а  в  н  е  н  і  и  отдалъ  справедливость  великимъ 
красотамъ  греческаго  поэта,  давая  однакоже  замѣтить  предпочте¬ 
ніе  трагедіи  своего  отца,  отъ  чего  было  бы  ^  неестественно  ему 
воздерживаться.  Его  стѣсняло  возраженіе  Арно  противъ  любви 
Ипполита.  Онъ  уступилъ  кое-что  такому  уважаемому  авторитету  и 
сознался,  что  ему  „тяжело  было  видѣть  у  ногъ  милой  этого  че¬ 
ловѣка,  столь  славнаго  своей  холодностью  кь  женщинамъ  и  стро¬ 
гими  правилами,  которые  внушилъ  ему  Питтей",  Тѣмъ  не  менѣе 
Еврипидовъ  Ипполитъ  казался  ему  слишкомъ  дикимъ,  добродѣтель 
жв'  французскаго  Ипполита  —  болѣе  скромною  и  привлекательною. 
Онъ  справедливо  настаивалъ  на  томъ,  что  характеръ  Федры  выше 
характера,  представленнаго  въ  трагедіи  греческой.  Вольтеръ,  кото¬ 
рый,  какъ  мы  уже  видѣли,  былъ  достаточно  строгимъ  судьей  многихъ 
недостатковъ  французской  піесы,  не  отзывался  объ  Еврипидѣ  съ 
такимъ  же  уваженіемъ,  какое  сохранилъ  къ  нему  Луи  Расинъ. 
Мнѣнія  Вольтера  о  греческой  литературѣ  были  одного  рода  съ 
мнѣніями  Перро.  Въ  своемъ  третьемъ  письмѣ  объ  Эдипѣ,  правда, 
написанномъ  въ  1719  (когда  ему  было  только  2^  лѣтъ),  -онъ 
не  побоялся  высказаться  такъ  о  греческомъ  Ипполитѣ,  все¬ 
цѣло  предпочитая  Еврипида  Софоклу:  „Не  взирая  на  прекрасную 
сцену,  списанную  Расиномъ  (3-ю  сцену  І  акта  Федры),  йрельіцен- 
ному  читателю  не  слѣдуетъ  воображать,  что  піеса  Еврипида  про¬ 
изведеніе  хорошее";  эта  сцена  „есть  единственное  прекрасное  мѣ¬ 
сто  трагедіи,  и  Иімѣющее  смыслъ";  и  онъ  сравниваетъ  греческую 
трагедію  съ  Сирано-де-Бержерако.мъ,  у  котораго  пользовался  сво¬ 
имъ  добромъ  Мольеръ  і).  Ла-Гарпъ,  въ  своемъ  Лицеѣ  *),  взялъ 
на  себя  трудъ  развить  эту  странную  причуду  учителя,  какъ  будто 
она  была  сужденіемъ  серьезнымъ,  и  пришелъ  къ  рѣшенію,  что 
Расинъ,  который  позаимствовался  у  Еврипида  лишь  немногимъ, 


Э  С  о  ч.  Вольтера,  т.  II,  стр.  31. — *)  Часть  I,  кн.  1-я,  гл.  V,  отд,.  IV. 
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„возмѣстилъ  величайшія  недостатки  величайшими  красотами";  на¬ 
конецъ,  „что  слѣдовало  бы  простить  греческому  поэту  его  йроиз- 
веденіе  уже  за  одно  то,  что  мы  ему  обязаны  произведеніемъ  Раси¬ 
на".  По  счастію  для  ла-Гарпа  онъ  могъ,  начиная  разборъ  трагедіи 
Расина  ^),  говорить  о  ней  съ  ббльшимъ  знаніемъ  дѣла  и  здравымъ 
смысломъ,  нежели  онъ  исполнилъ  это  относительно  ея  образца.  Одна¬ 
коже  можно  упрекнуть  его  за  то,  что  онъ  съ  излишкомъ  защищалъ 
.трагедію  Расина  противъ  критикъ  самыхъ  умѣренныхъ,  „осмѣливаясь", 
какъ  онъ  выразился,  писать  апологію  эпизода  любви  Арисіи. 

.  Менѣе  благопріятны  для  нашего  поэта,  хотя  заключаютъ  въ  себѣ 
много  здравыхъ  соображеній,  Замѣчанія  объ  Ипполитѣ 
Еврипида  и  о  Федрѣ  Расина,  которыя  читалъ  аббатъ 
Баттё  въ  Академіи  надписей  9  февраля  1776  года*).  Если  Баттё, 
совершенно  въ  противоположность  Вольтеру  и  ла-Гарпу,  черезъ-чуръ 
склоняется  на  сторону  Еврипида,  во  всякомъ  случаѣ  его  сужденіе 
достаточно  свободно  отъ  предубѣжденій  и  заключаетъ  нѣкоторыя 
■оригинальныя  размышленія.  Онъ  очень  выдвигаетъ  существенное 
различіе  сюжетовъ  у  обоихъ  поэтовъ,  и  съ  знаніемъ  дѣла  говоритъ  о 
томъ.  „Виновная  Федра",  пишетъ  онъ,  „и  добродѣтельный  Ипполитъ, 
оба  несчастные,  поставлены  у  Еврипида  лучше,  нежели  у  Расина: 
ибо  какъ  нельзя  болѣе  естественно  и  въ  порядкѣ  вещей,  при  со¬ 
стязаніи  несчастной  добродѣтели  съ  несчастнымъ  преступленіемъ, 
преобладающій  интересъ  вызывать  скорѣе  къ  добродѣтели,  не  за¬ 
служившей  несчастія,  нежели  къ  преступленію,  его  заслуживше¬ 
му.  Естественный  предметъ  состр.аданія— говоритъ  Аристотель  — злопо¬ 
лучіе  незаслуженное;  откуда  слѣдуетъ,  что  весьма  возможно  признать 
выборъ  сюжета  у  Еврипида  лучшимъ  относительно  дѣйствія  піесы  на 
зрителя,  подчиняя  Федру  Ипполиту...  Въ  піесѣ  Расина  героиня— Федра; 
и  дабы  сообщить  этой  роли  болѣе  привлекательности  и  сдѣлать 
се  болѣе  трогательною,  Ипполитъ  былъ  въ  извѣстномъ  смыслѣ  ото¬ 
двинуть  на  второй  планъ.  Еврипиду  было  извѣстно,  что  герои,  къ 
.которымъ  желаютъ  вызвать  состраданіе,  должны  быть  хороши  сто¬ 
роною  нравственною;  было  это  извѣстно  и  Расину,  потому  что  онъ 
вездѣ  представляетъ  любовь  Федры  дѣйствіемъ  і'нѣва  Венеры,  дабы 
■сдѣлать  ее  менѣе  гнусной;  но  Еврипиду  оставалось  просто  слѣдо¬ 
вать  своему  плану  безъ  всякаго  усилія;  Расину  же  потребовалось 
много  искусства  для  того,  чтобы  слѣдовать  своему  плану...  Не  будучи 
въ  состояніи  умалить  несчзстіе  Ипполита,  онъ  долженъ  былъ  умень¬ 
шить  его  добродѣтель;  безъ  этого  онъ  помрачилъ  бы  Федру  и  ли¬ 
шилъ  бы  ее  сочувствія  зрителей".  Все  это  тонко  выведено  изъ  теоріи 
очень  убѣдительной.  Однакоже  справедливо  ли,-'что  Еврипидъ,  строго 
говоря,  лучше  соблюлъ-  интересъ  трагедіи,  и  что  Расинъ,  напро¬ 
тивъ,  соблюлъ  его  лишь  въ  отношеніи  къ  слабостямъ  нашего  вкуса.^ 
■Правила,  начертанныя  ученою  эстетикою,  имѣютъ  свою  цѣну;  но  не 
умѣлъ  ли  Расинъ,  благодаря  высшему  дару,  переступать  границы, 
полагаемыя  теоріею  искусства?  Баттё,  въ  своихъ  Замѣчаніяхъ 


1)  Лицей,  II  ч.,  КН.  1,  гл.  3,  отд.  7. — *)  Мемуары  Ак.  надп.,т.ХЫІ,стр.  461-472. 
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СЛИШКОМЪ  часто  показываетъ  невѣд'Ьніе  тѣхъ  великихъ  взмаховъ 
генія,  въ  которыхъ  онъ  хочетъ  видѣть  только  умѣлость,  ловкость, 
тонкость  въ  употребленіи  средствъ;  это  все  слова,  которыя  онъ  такъ 
охотно  и  часто  повторяетъ,  при_мѣняя  ихъ  къ  Расину.  Мы  оспорили 
бы  и  справедливость  его  замѣчанія,  «что  роль  Федры  Еврипидовой 
отличается  строгой  благопристойностью,  которой  не  достает ь  Федрѣ 
французской“.  Болѣе  поразительна  слѣдующая  критика  послѣдняго 
акта  Расиновой  трагедіи;  Тезей  сосредоточиваетъ  въ  этомъ  актѣ 
почти  весь  интересъ  на  себѣ,  „Федра,  послѣ  сцены  ревности,  не 
приковываетъ  къ  себѣ  болѣе  интересаі  судьба  сына  рѣшена;  остается 
одинъ  Тезей,  или'  по  крайней  мѣрѣ  преобладаетъ  на  сценѣ.  Этого 
перенесенія  интереса  съ  одного  лица  на  другое  нѣтъ  въ  греческой 
шесѣ.  Ипполитъ,  приковавшій  къ  себѣ  взоры  съ  первой  же  сцены, 
возбуждаетъ  преобладающій  интересъ  безпрерывно  до  послѣдняго 
своего  вздоха 

Жоффруа,  въ  своемъ  изданіи  Со  чине  НІЙ  Расина  і8о8г.,  по- 
видимому,  отдалъ  еще  болѣе  рѣшительно  предпочтеніе  Еврипи¬ 
ду,  нежели  Баттё,  особенно  если  принять  во  вниманіе  подробности 
его  критики.  Общее  его  сужденіе  выражено  довольно  двусмыслен¬ 
но,  но  смыслъ  его  въ  сущности  несомнѣненъ:  „Замыселъ  греческаго 
поэта",  говоритъ  онъ,  „разсматриваемый  самъ  по-себѣ,  мнѣ  кажется 
болѣе  сильнымъ,  болѣе  трагическимъ,  болѣе  способнымъ  плѣнять  во 
всѣ  времена  и  во  всѣхъ  странахъ;  но  развитіе  страсти  Федры,  которая 
была  бы  въ  глазахъ  грековъ  порокомъ,  такъ  пл-ѣнительно  для  фран¬ 
цузовъ,  такъ  соотвѣтствуетъ  духу  и  вкусу  нашей  націи...,  что  не¬ 
возможно  освободиться  отъ  тайнаго  предпочтенія  піесы  Расина:  это 
рѣшеніе  скорѣе  сердца,  нежели  ума"  •).  Сверхъ  того  Жоффруа  не 
внесъ  въ  вопросъ  такой  же  тонкости  взгляда,  какую  зам-ѣчаемъ  у 
Баттё;  онъ  даже  повиди.мому  не  расположенъ  къ  справедливости  и 
скорѣе  возбужденъ  противъ  поэта,  котораго  сочиненія  издаетъ  и 
комментируетъ  съ  нѣкотораго  рода  недоброжелательствомъ;  онъ  къ 
удивленію  становится  на  сторону  тѣхъ,  которые,  подобно  Прадону, 
Сюблиньи  и  іезуитамъ  въ  ихъ  мнѣніи  1740  г.,  признали  трагедію 
Расина  противной  доброй  нравственности. 

Намъ  остается  въ  заключеніе  упо.мянуть  о  критикѣ,  пріобрѣтшей 
знаменитость,  явившейся  за  годъ  до  критики  Жоффруа.  Она  была 
трудомъ  человѣка,  который  всегда  вносилъ  въ  свои  оцѣнки  о  тра¬ 
гическомъ  искусствѣ  проницательность,  но  котораго  высокій  умъ, 
когда  дѣло  касалось  нашихъ  поэтовъ,  ослѣплялся  галло-ненавидѣ- 
ніемь  слишкомъ  патріотическимъ.  Въ  самомъ  Парижѣ  А.  В.  Шлегель 
обнародовалъ  свое  Сравненіе  Федры  Расина  съ  Федрою 
Еврипида  *),  написанное  имъ  по-французски.  Хотя  въ  другихъ 
своихъ  сочиненіяхъ  он'ь  былъ  строгъ  къ  Еврипиду, — въ  этомъ  трак¬ 
татѣ  онъ  отдалъ  ему  полную  справедливость,  и  никто  лучше  его  не 


1)  Сужденіе  о  Федрѣ  и  о  п  и  с  ат  еляхъ,  обработавшихъ  тотъ 
же  сюжетъ,  въ  Соч.  Расина,  т.  1У,  стр.  б?б.  —  *)  Одинъ  томъ  іп  8®. 
(Рагів,  еЬег  Тоигпеіаев  йіз,  1807). 
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выдвинулъ  красоту  характера  Ипполита  въ  греческой  піесѣ.  Отчего 
же  съ  тою  же  справедливостію  и  съ  такимъ  же  краснорѣчивымъ  вос¬ 
хищеніемъ  не  говорилъ  онъ  о  характерѣ  Федры  Расиновой?  Пови- 
димому,  онъ  даже  не  понялъ  его,  подъ  давленіемъ  предубѣжденій; 
онъ  отыскиваетъ  |въ  немъ  множество  противорѣчій,  не  принявъ 
во  вниманіе  того,  что  если  Федра  противорѣчитъ  себѣ; 

Противорѣчія  полны  ея  желанья! 

то  именно  потому,  что  изображеніе  ея  страсти  исполнено  удиви¬ 
тельной  правды.  Слѣдовало  бы  ожидать  въ  этихъ  нападкахъ  чего- 
нибудь  болѣе  новаго:  онъ  повторилъ  многія  сдѣланныя  ранѣе  и  не 
имѣющія  цѣны.  Напримѣръ,  онъ  не  погнущался,  вслѣдъ  за  другими, 
высказать  строгое  осужденіе,  полное  лицемѣрнаго  цѣломудрія  и  очень 
плохо  мотивированное.  По  поводу  сцены  объясненія  Федры  въ  любви 
своей  онъ  говоритъ:  „Если  поэзія  есть  искусство  прикрашивать  по¬ 
рокъ,  то  я  соглашусь,  что  эта  сцена  достойна  большихъ  похвалъ, 
потому  что  большинство  читателей  подъ  благопристойною  и  изящною 
формою  стиховъ  не  узнаютъ  того,  что  безъ  этой  одежды  въ  высшей 
степени  оскорбило  бы  ихъ“  і).  Такъ  же  мало  основательны  почти 
всѣ  остальныя  придирки.  Когда  ему  было  особенно  нужно  доказать, 
что  французскій  поэтъ  не  могъ'  знать  греческіе  нравы,  то  онъ  во¬ 
образилъ,  что  нашелъ  тому  доказательство  въ  слѣдующемъ  стихѣ 
6-й  сцены  ІѴ  акта,  по  его  мнѣнію  неприличномъ: 

...какъ  вдвоемъ  въ  лѣсной  тѣни, 

Скрывались  ото  всѣхъ?... 

„Развѣ  Расинъ.. говоритъ  онъ,  „не  зналъ,  насколько  уединенно 
жили  гречанки,  что  онѣ  никогда  не  покидали  своихъ  покоевъ,  не 
закрывъ  лица  и  безъ  провожатыхъ?"  *).  Всѣ  эти  осужденія,  столь 
озабоченныя  мѣстнымъ  колоритомъ,  са.ми  не  грѣшать  ли  смѣше¬ 
ніемъ  различныхъ  эпохъ  изображаемаго  быта?  Вѣкъ  Еврипида,  совер¬ 
шенно  так'ь  же  какъ  нашъ  ХѴТІ-й,  допускалъ  не  мало  анахрониз¬ 
мовъ  въ  отношеніи  быта  временъ  героическихъ;  и  однимъ-то  изъ 
этихъ  анахронизмовъ  вооружается  Шлегель  для  того,  чтобы  упрек¬ 
нуть  и.чъ  Расина!  Если  дворъ  Тезея  не  очень-то  походитъ  на 
дворъ  Людовика  XIV,  то  не  могъ  походить  и  на  аѳинскій  домъ 
V  вѣка.  Мы  не  представляемъ  себѣ  героинь  этой  эпохи,  Пасифай, 
и  Аріаднъ,  всегда  запертыми  въ  гинекеѣ;  конечно,  случались  у 
нихъ  кое-какія  похожденія  въ  рощахъ  и  среди  скалъ.  Для  чего 
же  высказывать  такое  удивленіе,  что  „добродѣтельная  Арисія  на¬ 
значаетъ  свиданіе  въ  мѣстахъ,  удаленныхъ  отъ  человѣческаго  жи¬ 
лища"?  ®).  На  сей  разъ— каков^  иронія! — самъ-Шлегель  нашелъ  Ра¬ 
сина  недостаточно  строгимъ  въГ  соблюденіи  приличія  и  этикета.  Въ 
концѣ  своего  Сравненія  критикъ,  конечно  съ  цѣлію  болѣе  вы¬ 
двинуть  искаженіе  трагическихъ  красотъ  античной  піесы  вслѣдствіе 
любовной  интриги,  которую  допустилъ  поэтъ,  не  обладавшій  доста¬ 
точный  силой,  не  безъ  ироніи  предлагаетъ  новую  развязку,  которая 


1)  Стр.  23.—*)  Стр.  80.  —8)  Мет. 


СУДЬБА  «ФЕДРЫ»  НА  ФРАНЦУЗСКОЙ  СЦЕН®  И  ВЪ  КРИТИКЪ.  113 

обратила  бы  Федру  въ  трагикомедію;  „Не  было  никакой  необхо¬ 
димости  въ  смерти  Ипполита.  Федра  могла  убить  себя,  увѣренная  въ 
томъ,  что  проклятіе  Тезея  приведетъ  Ипполита  къ  гибели;  Тезей 
могъ  бы  убѣдиться  въ  невинности  сына  и  взять  назадъ  свои  мольбы 
къ  Нептуну.  Ипполитъ  могъ  бы  вновь  явиться  на  сцену...  Арисія 
могла  бы  соединиться  съ  своимъ  другомъ,  и  получилось  бы  зрѣлище 
вознагражденной  добродѣтельной  любви,  тогда  какъ  любовь  пре¬ 
ступная  была  бы  наказана.  Если  главная  красота  піесы  заключается 
въ  роли  Федры,  въ  чемъ  всѣ  согласны,  то  это  не  могло  бы  ни¬ 
сколько  повредить  ей“  *).  Шлегель  возставалъ  болѣе  противъ  Фран¬ 
ціи,  нежели  противъ  Расина,  котораго  объявлялъ  „трагическимъ 
поэтомъ,  наиболѣе  уважаемымъ  во  всемъ  французскомъ  театрѣ,  по¬ 
этомъ,  быть  можетъ,  самымъ  совершеннымъ“  *).  Вь  сущности  атака, 
которую  его  нѣмецкій  патріотизмъ  направлялъ  въ  частности  на  нашу 
великую  литературную  эпоху,  была  произведена  противъ  нашей  на¬ 
ціи:  „Съ  одной  стороны",  писалъ  онъ,  „зная,  что  Еврипидъ  былъ  лю¬ 
бимымъ  поэтомъ  своихъ  современниковъ,  съ  другой  стороны  допуская, 
какъ  то,  разумѣется,  мы  обязаны  сдѣлать,  что  Расинъ  былъ  писателемъ 
самымъ  искуснымъ  и  опытнымъ  въ  дѣлѣ  французскаго  театра  и  что 
въ  своемъ  просвѣщенномъ  умѣ  онъ  соединялъ  черты  самыя  вы¬ 
дающіяся  и  утонченныя  вѣка  Людовика  ХІУ-го,  мы  необходимо 
должны  въ  нашу  параллель  между  оригиналомъ  и  спискомъ  вклю¬ 
чить  косвенную  сравнительную  оцѣнку  вѣка  Еврипидова  съ  вѣкомъ 
Расина"  *).  Нѣсколько  ниже  съ  намѣреніемъ  произноситъ  онъ  осуж¬ 
деніе  вкусу  XVII  вѣка,  сильно  преувеличивая  торжество  Прадона: 
„Если,  читая  Федру  Прадона,  припомнишь,  какой  удивительный 
успѣхъ  имѣла  въ  свое  время  эта  піеса,  плоская  до  смѣшного,  и  о 
предпочтеніи  ея  Федрѣ  Расина,  слишкомъ  долго  державшемся 
для  того,  чтобъ  быть  плодомъ  интриги,  станетъ  несомнѣннымъ,  что 
Расину  повредило  въ  глазахъ  современниковъ  не  что  другое,  какъ 
излишнее  сохраненіе  античной  простоты  и  смѣлости.  Прадонъ,  су¬ 
мѣвшій  свести  къ  будуарной  интригѣ  этотъ  сюжетъ,  сила  и 
своеобразность  котораго  не  допускаютъ  утонченности  и  манер¬ 
ности,  получилъ  въ  свою  пользу  мнѣніе  большинства  въ  этомъ 
вѣкѣ,  столь  превознесенномъ  за  чистоту  вкуса  и  величіе  идей"  *). 
Семнадцатый  вѣкъ  и  Расинъ  получили  мстителя,  котораго  трудно 
было  бы  ожидать  здѣсь  встрѣтить  въ  качествѣ  судьи  литера¬ 
турной  распри.  Самъ  великій  король  не  могъ  бы  оказать  лучшаго 
и  болѣе  властнаго  покровительства  своимъ  поэтамъ  и  славѣ  своего 
царствованія, нежели  то  сдѣлало  императорское  правительство  1 8 іі  г. 
Г -жа  де-Сталь  разсказываетъ,  въ  своихъ  Десяти  годахъ  изгна¬ 
нія®),  что  въ  этомъ  году  Леманскій  префектъ  (тогда  баронъ  Ка¬ 
пеллъ,  смѣнившій  г.  де-Баранта)  предписалъ  Шлегелю,  другу  ея,  ко¬ 
торому  она  ввѣрила  воспитаніе  своихъ  сыновей,  выѣхать  изъ  Женевы 
и  даже  изъ  Коппета.  „Я  спрашивала",  пишетъ  г-жа  де-Сталь,  „чтб 
же  такого  сдѣлалъ  Шлегель  противъ  Франціи;  префектъ  мнѣ  ука- 


1)  Стр.  106  и  107. — ®)  Стр.  9. — 3)  Стр.  8. — <)  Стр.  40  и  41. — *)  Часть  II,  гл.  2. 
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залъ  на  его  литературныя  мнѣнія,  и  между  прочимъ  на  его  брошюру,  въ 
которой,  сравнивая  Федру  Еврипида  съ  Расиновой,  онъ  отдалъ 
предпочтеніе  первой".  Она  прибавляетъ,  что  въ  сущности  Шле¬ 
геля  преслѣдовали  только  потому,  что  онъ  былъ  ея  другомъ; 
это  очень  могло  быть  такъ,  потому  что  литературный  грѣхъ  нѣмец¬ 
каго  критика  былъ  уже  грѣхъ  старый,  совершеішый  за  4  года.  Тѣмъ 
не  менѣе  этотъ  фактъ  высшаго  вмѣшательства  въ  защиту  Ф  е  д- 
р  ы  Расина  изъ  политическихъ  соображеній  заслуживаетъ  сво¬ 
его  мѣста  въ  исторіи  этой  трагедіи.  Для  того,  чтобы  почитатели 
Расина  сохраняли  менѣе  злопамятства  къ  Шлегелю,  не  худо  упомя¬ 
нуть,  что  въ  своемъ  Курсѣ  драматической  литературы 
онъ  если  не  исключилъ  совсѣмъ,  то  по  крайней  мѣрѣ  очень  смяг¬ 
чилъ  несправедливый  приговоръ,  произнесенный  надъ  Федрою. 
Вотъ  какими  словами  онъ  выразился  здѣсь:  „Каково  бы  ни  было 
относительное  значеніе  Еврипида,  Сенеки  и  Расина,  не  менѣе  спра¬ 
ведливо,  что  французская  Федра  составила  эпоху  своимъ  стилемъ, 
истинно  трагическимъ,  и  что  она  представляетъ  сильный  контрастъ 
со  всѣми  современными  авторами.  Если  сравнить  се  съ  Федрою 
Прадона,  въ  которой  нѣтъ  ни  малѣйшаго  слѣда  древности,  гдѣ  все 
напоминаетъ  живопись  уборныхъ  комнатъ  временъ  Дюдовика  ХІѴ-го, 
тѣмъ  болѣе  должно  удивляться  поэту,  который,  проникнутый  чув¬ 
ствомъ  великихъ  античныхъ  красотъ,  сумѣлъ  воспроизвести  ихъ  съ 
блескомъ  и  не  нарушилъ  простоты  ихъ.  Если  правда,  что  Расинъ 
сказалъ,  что  единственная  разница  между  Прадономъ  и  имъ  состояла 
въ  томъ,  что  онъ  умѣлъ  писать, — онъ  этимъ  нанесъ  самому  себѣ 
вопіющую  несправедливость"  і). 

Нельзя  было  не  замѣтить  во  всѣхъ  сужденіяхъ  о  Федрѣ,  что 
параллель  съ  ея  греческимъ  образцомъ  имѣла  большой  вѣсъ.  Эта 
параллель  вполнѣ  законна  въ  критикѣ,  но  не  слѣдуетъ  злоупотре¬ 
блять  ею.  Можно  избѣжать  не  одной  ошибки,  если  разсматривать 
отдѣльно  съ  особой  точки  зрѣнія  каждое  изъ  этихъ  двухъ  превос¬ 
ходныхъ  памятниковъ.  Совершеннѣйшее  древнее  произведеніе  явля¬ 
ется  освѣщеннымъ  прозрачнымъ  свѣтомъ,  яснымъ,  подобнымъ  тому, 
который  освѣщалъ  такъ  хорошо  прекрасные  мраморы  греческой  скульп¬ 
туры  во  всей  чистотѣ  ихъ  линій;  совершеннѣйшее  произведеніе 
поэта  новаго  времени  горитъ  пламенемъ;  перспективы  его  имѣютъ 
чудныя  глубины.  Не  будемъ  же  жалѣть,  что  вмѣсто  повторенія  на 
другомъ  языкѣ  созданія  Еврипида,  Расинъ  создалъ  для  насъ  новый 
предметъ  восхищенія. 

Очень  естественно,  что  гораздо  менѣе  дѣлалось  сближеній  между 
нашей  Федрой  и  латинскимъ  Ипполитом^,,  которымъ  однако¬ 
же  Расинъ  былъ  вдохновлен'Г' бе  мало.  Брюмуа  имѣлъ  нѣкоторое 
основаніе  выразить  удивленіе,  что  нашъ  поэтъ  въ  своемъ  предисло¬ 
віи  не  призналъ  всего  того,  чѣмъ  онъ  обязанъ  Сенекѣ.  Но  если 
можно  было  замѣтить,  какъ  то  и  было  сдѣлано,  счастливыя  заим- 


1)  Курсъ  драматической  литературы  (Соигв  (1е  ІіМёгаІиге  йга- 
шаіічие),  томъ  II,  стр.  204  и  205. 
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•ствованія,  которыя  Расинъ  въ  нѣкоторыхъ  лучшихъ  сценахъ  своихъ 
умѣлъ  усвоить,  выбирая  ихъ  среди  обильной  декламаціи  и  напы¬ 
щенной  реторики,  то  все  же  не  было  никакой  возможности  подумать 
ю  дѣйствительномъ  сравненіи  между  однимъ  изъ  совершеннѣйшихъ 
произведеній  и  школьнымъ  упражненіемъ,  гдѣ  встрѣчаются  трлькомѣ* 
•стами  блестящіе,  превосходные  отрывки,  чтб  могло  бы  показаться  уди¬ 
вительнымъ,  если  бы  не  было  очень  вѣроятнымъ,  какъ  уже  сказано 
выше,  что  они  похищены  изъ  греческой  трагедіи,  нынѣ  утраченной. 

Послѣ  Еврипида  и  Сенеки  слѣдуетъ  ли  упоминать  еще  о  какихъ- 
нибудь  другихъ  авторахъ,  которые  имѣли  честь  изрѣдка  внушить 
Расину  какую-нибудь  черту,  отдѣльную  мысль  или  выраженіе?  До 
него  на  сценѣ  давались  многія  трагедіи  съ  именемъ  Ипполита, 
и  по  всему  видно,  что  онъ  заглянулъ  по  крайней  мѣрѣ  въ  нѣко¬ 
торыя  изъ  нихъ. 

„Враги  Расина,  если  вѣрить  братьямъ  Парфе  і),  разсказывали 
изъ-подъ-тишка,  что  большою  помощію  служили  ему  піесы  Гарнье 
и  Ротру“.  Не  легко  было  имъ  подкрѣпить  свое  показаніе  точными 
цитатами  въ  томъ,  что  касается  перваго  изъ  этихъ  поэтовъ.  Гарнье 
сочинилъ  своего  Ипполита,  напечатаннаго  въ  1573  г.*).  Хотя 
не  вездѣ,  но  часто  онъ  переводитъ  Сенеку;  весьма  естественно,  что 
въ  этомъ  подражаніи  латинской  трагедіи  не  разъ  встрѣчается  онъ  съ 
Расиномъ;  но  Расинъ,  которому  было  легко  обращаться  прямо  къ 
тому  же  самому  источнику,  откуда  черпалъ  и  Гарнье,  могъ  бы  вос¬ 
пользоваться  у  него  развѣ  только  нѣсколькими  выраженіями,  счастли¬ 
во  переданными  на  нашъ  языкъ,  но  изъ  такихъ  выраженій  не  было  ни 
одного,  которое  стоило  бы  заимствованія  изъ  Ипполита  XVI 
вѣка,  стиль  котораго  долженъ  былъ  казаться  Расину  необыкно¬ 
венно  варварскимъ.  Старый  французскій  писатель  часто  превосходилъ 
■безвкусіе  Сенеки.  У  него  болѣе,  чѣмъ  въ  его  латинскомъ  об¬ 
разцѣ,  тѣхъ  выраженій,  которыхъ  грубая  смѣлость  поднимаетъ  всѣ 
покровы  съ  неблагопристойности  самой  постыдной  и  съ  кровосмѣше¬ 
нія.  и  которыхъ  по  крайней  мѣрѣ  ужъ  никакъ  нельзя  упрекнуть  въ 
„прикрашеніи  порока'^.  Нашъ  поэтъ  подвергъ  заимствованія,  общія 
у  него  съ  Гарнье,  передѣлкѣ  совершенно  противоположнаго  свойства. 

Есть  еще  Ипполитъ  ла-Пинельера  въ  5  дѣйствіяхъ  въ  стихахъ, 
-напечатанный  въ  1635  ^  пользовавшійся  извѣстностью. гла¬ 

вѣ  этой  пьесы  помѣщены  стихи  Бенсерлда  и  самого  великаго  Кор¬ 
неля,  преувеличенно  восхваляющіе  ее;  она  мало  заслуживаетъ  этихъ 
похвалъ.  Гдѣ-то  приходилось  намъ  читать,  что  Расинъ  очевидно 
подражалъ  этому  Ипполиту,  ходу  и  завязкѣ  котораго  онъ  будто 
бы  слѣдовалъ  и  многіе  стихи  котораго  усвоилъ,  въ  особенности  въ 
■разсказѣ  о  смерти  Ипполита.  Намъ  кажется  это  весьма  невѣрнымъ. 
Если  Федра  Расина  порою  имѣетъ  какое-нибудь  отношеніе  къ  піе- 


0  Півгоіге  йи  ТЬёаГге  ?гап?оів,  ш.  Ш,  стр.  866.—*)  II і р р о  1  у і е, 
ГгарёйіейеКоЬегІ  Оагпіег.  Гагіа,  йе  Гітргітепе  йе  КоЪеп  Евііеппе 
МВЪХХШ,  іп-е»,— *)  Ііірроіу.іе,  ^гарёйіе  раг  йе  Іа  Ріпеііёге,  Ац- 
е  е  V  і  п,  А  Рагіз,  сЬел  Аті4оіпе  йе  ЙотшаѵіЛе,  ЬШСХХХѴ,  іп-б». 
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сѣ  Пинельера,  какъ  и  къ  піесѣ  Гарнье,  то  единственно  пото~ 
му,  что  ла-Пинельеръ  также  часто  подражалъ  Сенекѣ,  приспособ¬ 
ляясь  въ  то  же  время  къ  модѣ  своего  времени,  какъ  самъ  заявляетъ 
объ  этомъ  въ  своемъ  Посланіи  къ  г.  де-Ботрю:  „Этотъ  юный 
государь,  добродѣтельнѣйшій  во  всей  Греціи,  отправляется  пред¬ 
ставиться  къ  вамъ  въ  обстановкѣ  й  Іа  і’гапдаізе,  которую  я  ему  далъ... 
Я  позволилъ  себѣ  прибавить  къ  изобрѣтеніямъ  Сенеки  кое-какія, 
собственныя".  Но  ихъ  Расинъ  у  него  не  заимствовалъ. 

Очень  вѣроятно,  что  Расинъ  не  погнушался  вспомнить  кой-какія 
мѣста  другого  Ипполита,  изданнаго  въ  1647  былъ  трудъ. 

Габріеля  Жильбера,  тагдашняго  секретаря  герцогини  де-Роганъ,  впо¬ 
слѣдствіи  секретаря  королевы  Христины.  Эта  піеса  носила  заглавіе: 
Ипполитъ,  илибезчувственныйюноша*).  Въ  примѣчаніяхъ, 
къ  Федрѣ  мы  указываемъ  кое-какія  заимствованія  мелочныхъ  по¬ 
дробностей,  которыя  не  всѣ  равно  достовѣрны  и  которыхъ  значеніе 
не  должно  преувеличивать.  Версификація  Жильбера  слаба;,  замы¬ 
селъ  піесы  еще  слабѣе  и  могъ  послужить  нѣкоторымъ  пособіемъ  лишь 
Прадону,  если  здѣсь  позаимствовался  онъ  странною  мыслію  очис¬ 
тить  сюжетъ  предположеніемъ,  что  Федра  еще  не  супруга  Тезея. 
Но  самое  нелѣпое  въ  піесѣ  Жильбера — то  нѣжное  чувство,,  которое 
внушила  Федра  безчувственному  юношѣ,  хотя  авторъ  предупредилъ, 
насъ,  „что  его  герой  поразилъ  взора  прекраснѣйшихъ  дамъ  своего  вѣка 
и  вовсе  не  чувствовалъ  того  зла,  которое  нанесъ  имъ".  Сближенія,, 
которыя  можно  сдѣлать  между  нѣкоторыми  изъ  стиховъ  этой  піесы 
съ  Расиновыми,  не  могутъ  имѣть  важнаго  значенія  и  ^могутъ  служить., 
лишь  предметомъ  любопытства. 

Очень  незадолго  до  появленія  Федры  Расина,  въ  Лиллѣ  была 
представлена  трагедія  Ипполитъ,  авторомъ  которой  былъ  Бидаръ  і). 
Одно  мѣсто  изъ  Тераменовз  разсказа,  а  именно,  гдѣ  Тераменъ  пе¬ 
редаетъ  послѣднія  слова  юнаго  героя,  и  сцена,  гдѣ.  Федра  сознается 
въ  своемъ  преступленіи  и  отравляется,  могли  бы  дать  мысль,  что 
и  эта  піеса  была  извѣстна  Расину.  Но  очень  сомнительно,  чтобы 
любовь  Ипполита  къ  Ціанѣ,  принцессѣ  Наксоса,  внушила  ему  ка¬ 
кую-нибудь  мысль  для  эпизода  съ  Арисіей,  задуманнаго  и  испол¬ 
неннаго  совсѣмъ  иначе.  Бидаръ  принадлежитъ  къ  числу  тѣхъ  авторовъ, 
которымъ  не  хотѣлось,  чгобы  Федра  и  Тезей  были  связаны  узами, 
брака.  Въ  общемъ,  онъ  такъ  же  холоденъ  и  такъ  же  плосокъ,  какъ 
Прадонъ. 

Могъ  ли  кто-нибудь  оказаться  столь  отважнымъ,  чтобъ  коснуться 
сюжета  Ипполита,  трагическая  красота  котораго  привлекала  столь¬ 
кихъ  поэтовъ,  коснуться  вновь  послѣ.,  Васина?  Мишель'  деЖюбьеръ,. 


*)  А  Рагів  сЬег  Аи^изііп  СоигЬё,  МОСХХХХѴІІ,  іп-8в,  съ  посланіемъ  къ  гер¬ 
цогинѣ  де-Сюллн. — Печатаніе  окончено  16  окт.  1646  г. — ІІірро1у4в,  іга- 
(і:ё(1іе  раг  М.  Віёаг,  гергёвепіёе  А  ЫНѳ  раг  Іев  сошёёіепз 
ЗеЗопАИеввѳ  Зёгёпіввіше  Молвві^пеигІеРгіпс’е,  А  ЬіПе,  йе 
Гітргітегіѳ  йѳ  ВаІіЬагаг  1ѳ  Ггапсч,  МВСЬХХѴ,  іп-іа». — Привилегія  отъ  25  янв. 
1675  г. 
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-■извѣстный  подъ  именемъ  Дор  а-К  ю  б  ь  е  р  а,  позволилъ  себѣ  эту  само- 
■иадѣяниую  смѣлость.  Предпріятіе  было  достойно  того,  кто  позже 
передѣлалъ  съ  тѣмъ  же  успѣхомъ  Агі  роё1;і^ие  Буало.  Отвратитель- 
•ная піеса де-Кюбьера;  Ипполитъ,  трагедія  въ  3  дѣйствіяхъ, 
была  представлена  на  небольшомъ  театрѣ  дю-Марэ  *)  9-го  вентоза 
XI  года  (27  февраля  1803  г.).  Въ  стихотворномъ  ея  посвященіи 
Кюбьеръ  поносилъ  Расина.  То  былъ  новый  Прадонъ,  возродившійся 
въ  XIX  вѣкѣ. — Два  года  спустя  Шиллеръ,  который  по  крайней  мѣрѣ 
■безъ  страха  оказаться  смѣшнымъ,  могъ  позволить  себѣ  состязаніе 
съ  совершеннымъ  произведеніемъ  генія,  написалъ  Федру;  но  то 
былъ  переводъ  Федры  французской,  дань  уваженія,  которую  Гер¬ 
манія  отдала  Расину  и  которая  заранѣе  опровергала  страстную  кри¬ 
тику  Шлегеля.  Этотъ  переводъ,  по  словамъ  Ренье  въ  его  Жизни 
Шиллера  *),  былъ  исполненъ  „въ  26  дней — отъ  17  декабря  1804 
по  14  января  1805  г.  Онъ  былъ  поставленъ  на  сцену  (въ  Вейма¬ 
рѣ)  въ  день  празднованія  годовщины  царствующей  герцогини,  30 
.января" .  Гёте  и  Шиллеръ  въ  это  время  были  расположены  отдать 
справедливость  нашему  театру.  Крайности,  свидѣтелями  которыхъ 
они  были  въ  собственномъ  своемъ  театрѣ,  примирили  ихъ  немного 
съ  нашимъ  вкусомъ;  они  полагали,  что  наши  лучшія  трагедіи  могли 
быть  предложены,  какъ  полезный  образецъ.  Въ  этомъ  отношеніи 
Шиллеръ  не  могъ  сдѣлать  лучшаго  выбора,  остановившись  на 
•Федрѣ. 

Онъ  сумѣлъ  заставить  рукоплескать  списку  въ  началѣ  нашего 
вѣка,  на  сценѣ  иноземной:  на  нашей  же  сценѣ  оригиналъ  былъ  во  всѣ 
времена  одной  изъ  піесъ,  наиболѣе  вызывавшихъ  восхищеніе,  одною 
изъ  тѣхъ,  которыя  наиболѣе  сохранили  силу  своего  дѣйствія  на 
зрителей.  Намъ  остается  дать  очеркъ  исторіи  ея  сценическаго  ис¬ 
полненія.  _ _ 

Когда  въ  і68о  году  труппы  Отеля  де-Бургонь  и  Отеля  де-Ге- 
него  соединились,  то  ознаменовали  это  торжество  представленіемъ 
Федры  25  августа,  какъ  о  томъ  свидѣтельствуетъ  регистръ  ла-Гран- 
жа.  Не  разъ  было  замѣчено,  что  французскіе  актеры  часто  выбирали 
эту  трагедію  для  большихъ  торжествъ,  составлявшихъ  эпоху  въ 
жизни  театра.  Такъ  въ  понедѣльникъ  і8  апрѣля  1689  г.,  когда, 
покинувъ  Отель  де-Генего,  они  явились  на  новой  сценѣ  улицы  дез 
Тоззёез-ВаіпѢСегтаіи-дез-Ргёз,  снова  была  сыграна  Федра  *).  То 
же  повторилось,  когда  они  перенесли  свой  театръ  съ  этой  улицы 
Тоззёез  въ  Тюйлери  23  апрѣля  1770  г.  *).  Излишне  говорить,  что 
со  вступленіемъ  г-жи  Шаммеле  ®)  въ  труппу  Генего,  не  задолго 
до  соединенія  обоихъ  театровъ,  въ  спискѣ  ла-Гранжа  до  того  вре¬ 
мени,  гдѣ  этотъ  списокъ  оканчивается,  отмѣчено  большое  число 
представленій  Федры,  и  въ  Парижѣ,  и  при  дворѣ— то  въ  Вер- 

1)  Этотъ  театръ,  построенный  въ  1791  г.  въ  уланѣ  Сииигѳ-ЗаіпІе-СаіЬегіпе, 
закрылся  въ  1807  г.  Въ  немъ  играли  пріѣзжіе  провинціальные  актеры,  для 
ознакомленія  съ  собою  Парижанъ. — *)  Стр.  168. — *)  Исторія  фр.  театра, 
т.  ХШ,  стр.  127.—*)  Историческая  галерея  актеровъ  (Оаіегіе 
Мзіогіцие  без  асіепгз)  Лемазюрье,  т.  I,  стр.  16. — 5)  СЬатрніезІб. 
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салѣ,  то  въ  Фонтенебло,  въ  Шамборѣ  и  Марли.  Отъ  того  времени^ 
когда  Шаммеле  не  переставала  блистать  въ  роли  Федры,  сохра¬ 
нилась  память  о  большомъ  успѣхѣ  Герена  въ  роли  Терамена. 
Бріомуа  разсказываетъ  о  слезахъ,  которые  онъ  вызывалъ  большимъ 
разсказомъ,  который  служилъ  предметомъ  столькихъ  критикъ.  „Зри¬ 
тели",  сообщаетъ  онъ,  „часто  мало  внимательные  къ  остальны.мъ 
частямъ  трагедіи,  столько  разъ  исполнявшейся,  говорили:  „Посмотримъ, 
слезы  старика  Герена"  !)•  Одна  подробность  объ  его  игрѣ,  которая  пови- 
дймому  должна  была  мало  способствовать  этому  трогательному  дѣйствію 
на  зрителей  и  которую,  во  всякомъ  случаѣ,  не  слѣдуетъ  ставить  въ. 
примѣръ  нынѣшнимъ  актерамъ,  описана  у -/Іемазюрье  такъ:  „Трагиче¬ 
скіе  актеры  надѣвали  тогда  алонжевые  парики  съ  тремя  локонами.  И. 
вотъ  всякій  разъ,  когда  Геренъ  доходилъ  до  стиха: 


Какъ  сына  твоего.,.. 


Я  Еидѣдъ,  видѣлъ  я. 


онъ  не  забывалъ  откинуть  за  плечо  одинъ  изъ  этихъ  локоновъ  *)“. 
Геренъ,  дожившій  до  очень  преклонныхъ  лѣтъ,  долго  оставался  на. 
сценѣ,  и  могъ  еще  извлекать  слеры  у  зрителей  въ  первые  года  ХѴ’Ш 
вѣка. 

Но  сдѣлавъ  исключеніе  для  старика  Герена,  мы  можемъ  оста¬ 
вить  въ  сторонѣ  Тераменовъ  и  даже  величавыхъ  Тезеевъ  (.напр,. 
Бризара  и  Сенъ-При),  Ипполитовъ  (можно  бы  упомянуть  Сенъ- 
Фаля,  котораго  находили  благородны.мь  и  трогательнымъ)  и  Арисій: 
относительно  этого  послѣдняго  лица  будетъ  достаточно  упомянетъ 
о  м-ль  Госсенъ,  которая  на  своихъ  дебютахъ  1731  года  играла  съ 
восхитительной  граціей, — потому  что  эти  нѣжныя  и  скромныя  героини,, 
которыхъ  ни  одинъ  поэтъ  не  умѣлъ  изображать  такъ,  какъ  Расинъ, 
не  казались  незначительны.чи  всякій  разъ,  когда  находилась  артистка,, 
умѣвшая  достойно  изобразить  ихъ  непорочную  чувствительность. 
Во  всякомъ  случаѣ  вполнѣ  понятно,  что  въ  трагедіи,  гдѣ  роль  Федры 
господствуетъ  надъ  всѣми  остальными,  слѣдуетъ  говорить  почти 
единственно  объ  этой  роли. 

Артистка,  впервые  исполнявшая  ее  послѣ  Шаммеле  съ  талантомъ, 
достойнымъ  воспоминанія,  была  Адріенна  .Лекуврёръ.  Она 
начала  являться  въ  этой  роли  со  времени  своего  дебюта  въ  1717  году. 
Ни  въ  какой  другой  роли  не  имѣла  она  болѣе  блестящаго  успѣ¬ 
ха.  Охватила  ли  ея  удивительная  игра  такъ  умы,  что  сильное  впеча¬ 
тлѣніе,  ею  произведенное,  породило  легенду—  или  слѣдуетъ  вѣрить,  что 
есть  доля  правды  въ  томъ,  чтб  разсказывалось  въ  собраніяхъ  драмати¬ 
ческихъ  анекдотовъ,  написанныхъ  въ  ХѴШ  вѣкѣ  о  томъ  ужасно.мъ 
мщеніи,  которое  навлекла  на  себя  _архистк :  нѣско'льКИ.ми  стихами 
Федры,  произнесенными  со  всей  горячностію  личной  страсти.^ 
Это  тѣ  са.чые  стихи,  которые,  по  слова.мъ  Броссетта,  внушали  Шам.меле 
опасеніе,  какъ  бы  г-жа  де-Монтеспанъ  не  примѣнила  ихъ  къ  себѣ.  ®). 
М-ль  Лекуврёръ,  какъ  разсказываютъ,  обратила  эти  стихи  жестомъ  и 


1)  Театръ  Грековъ  (ТЬёАігесІев  Огесв),  т.  I,  стр.  897.—*)  Галерея, 
актеровъ  (Оаіегіе  йее  асДеигв),  т.  I,  стр  277. — з)  См.  выше  стр.  83  (Лер.) 
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взоромъ,  съ  величавымъ  презрѣніемъ,  къ  могущественной  соперницѣ, 
которая  оспаривала  у  нея  сердце  маршала  Саксонскаго;  публика  поняла 
и  подкрѣпила  оскорбленіе  своими  рукоплесканіями  і).  Прибавляютъ, 
что  нѣсколько  дней  спустя,  герцогиня  Вулльонская  (имя  роковое  въ 
въ  исторіи  Ф  е  д  р  ы)  отравила  оскорбительницу.  Если  это  печальное 
событіе,  которымъ  въ  наше  время  воспользовался  театръ  *),  не 
вымыселъ,  изобрѣтенный  потрясеннымъ  воображеніемъ, — то  это  пред¬ 
ставленіе  Федры  не  имѣло  себѣ  равнаго  по  своему  трагическому 
дѣйствію. 

Черезъ  нѣсколько  лѣтъ  послѣ  смерти  Адріенны  Лекуврёръ,  Федра 
воскресла  во  всей  своей  славѣ  въ  лицѣ  м-л  ь  Дюмениль.  Въ  первый 
л<е  годъ  своего  появленія  на  французской  сценѣ,  она  сыграла  пять 
разъ  великую  роль,  которая  такъ  соотвѣтствовала  ея  патетическому 
таланту;  послѣ  успѣха  ея  въ  Фонтенебло  7  октября  этого  года  она 
была  принята  въ  театръ  Французской  Комедіи.  По  свидѣтельству 
современниковъ,  она  превосходила  себя  въ  этой  роли  такъ  же,  какъ 
и  м-ль  Лекуврёръ;  и  все  же  она  встрѣтила  достойную  соперницу  въ 
м-ль  Клеронъ,  которая,  будучи  еще  очень  молодою,  осмѣлилась 
состязаться  съ  артисткой,  заслужившей  такую  справедливую  славу. 
Повидимому  въ  этомъ  состязаніи  обѣихъ  артистокъ  побѣда  осталась 
нерѣшенной,  „Мы  видѣли“,  пишутъ  издатели  Сочиненій  Ра¬ 
сина  /807  г.  *),  какъ  поперемѣнно  эту  роль  исполняли  двѣ  ве¬ 
личайшія  артистки  Французской  Комедіи:  м-ль  Дюмениль  и  м-ль 
Клеронъ,  которыя  обѣ  играли  ее  удивительно,  хотя  очень  различно. 
Въ  мартѣ  1 743  м-ль  Клеронъ  дебютировала  во  Французскомъ  театрѣ 
въ  комедіи;  нѣсколько  мѣсяцевъ  спустя,  она  пожелала  появиться  въ 
трагедіи  и  попросила  поручить  ей  роль  Федры.  Ей  предлагали  дру¬ 
гія  роли,  напр.  роль  Арисіи,  и  смѣялись  ея  смѣлости,  которой  от¬ 
казывали  дать  полную  свободу.  „Гнѣвъ  (разсказываетъ  она  сама  *) 
пожиралъ  меня,  но  гордость  поддержала.  Я  отвѣтила  съ  спокой¬ 
ствіемъ  и  величіемъ,  на  какія  только  была  способна:  „Господа,  или 
вы  желаете  меня,  или  не  желаете;  я  имѣю  право  выбирать  сама. 
Я  буду  играть  Федру,  или  не  буду  играть  ничего**.  Всѣ  умолкли; 
мое  предложеніе  приняли,  и  я  дебютировала  въ  Федрѣ“.  Это 
было  1 9  сентября  1 743  г.  Юная  дебютантка  была  болѣе  миловидна,  не¬ 
жели  красива,  и  была  мала  ростомъ.  Никогда,  даже  и  позже,  она 
не  имѣла  увлекательной  силы,  высокаго  вдохновенія  и  пламени  г-жи 
Дюмениль,  но  ея  искусство  сразу  достигло  совершенства.  Съ  перваго 
представленія  успѣхъ,  котораго  никто  не  ожидалъ,  оправдалъ  ек  увѣ¬ 
ренность,  Она  позаботилась  дать  намъ  нѣкоторое  понятіе  о  разумномъ 

1)  Спокойствіе  души  хранить  я  но  умѣю, 

Какъ  могутъ  многія,  скрывая  свой  позоръ, 

И  смѣло  всѣмъ  въ  глаза  бросать  безстыжій  взоръ,  (Ш.,  3  сц.). 

2)  Въ  комедіи Легуве;  АдріеннаЛѳвуврёр ъ(Ас1гіешіе Ьесоиѵгеиг,согаё(ііе- 
ёгатѳ  еп  б  асіев,  еп  ргове),  представленной  14  ачр.  1849  г. — Въ  одномъ  изъ  пи¬ 
семъ  къ  г-жѣ  де-Каландриніг,  м-ль  Авссе  разсказываетъ  о  смерти  Авдріенны 
Лекуврёръ  съ  подробностями,  извѣстными  ей  очевидно  отъ  д’ Аржанталя.  Но  анекдо¬ 
та  о  спенѣ  съ  Федрою  нѣтъ  въ  ея  разсказѣ. — *)  Приложенія  издателей, 
къ  Федрѣ,  т.  IV,  стр.  376  и  376. 
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изученіи  главныхъ  своихъ  ролей.  Вотъ  какъ  она  разсказываетъ  о  роли 
Федры  (стиль  ея — не  образцовый,  но  ея  замѣчанія,  полныя  прозор¬ 
ливости,  могутъ  представить  интересъ;  они  даютъ  понятіе  о  характерѣ 
ея  толкованія  ролей):  „Расинъ  отмѣтилъ  отъ  одного  акта  до  другого 
постейенное  возрастаніе,  которое  должна  пройти  страсть  Федры.  Слѣ¬ 
дуйте  точно  за  авторомъ  по  его  пути;  старайтесь  итти  въ  уровень  съ 
нимъ;  остерегайтесь  притязанія  его  превзойти...  Я  предписала  себѣ,  во 
всемъ,  чтб  касается  угрызеній  совѣсти,  произношеніе  простое,  тонъ 
благородный  и  мягкій,  обильныя  слезы,  выраженіе  лица  глубоко 
скорбное,  и  во  всемъ,  чтб  касается  любви, — родъ  опьяненія,  бреда, 
которое  можетъ  испытывать  сомнамбула,  сохраняющая  въ  объятіяхъ 
сна  воспоминаніе  страсти,  которая  пожираетъ  ее  на  яву...  Въ  сценѣ  II 
дѣйствія  съ  Ипполитомъ  я  произносила  первые  стихи  голосомъ  низ¬ 
кимъ,  трепетнымъ  и  не  осмѣливаясь  поднять  глазъ. ..  Вторая  реплика  со¬ 
провождалась  другого  рода  волненіемъ;  слова  мои  прерывались  сердце¬ 
біеніемъ,  но  не  страхомъ.  Въ  третьей — взоръ  пламенный  и  въ  то  же 
мгновеніе  укрощенный,  показывалъ  борьбу,  которая  подымалась  въ 
моей  душѣ.  Въ  четвертой  репликѣ  эта  борьба  была  еще  болѣе  за¬ 
мѣтна,  но  страсть  увлекала  меня.  Въ  пятой — она  уже  властвовала 
безраздѣльно,  и  въ  пылу  увлеченія  я  сохраняла  только  обычное 
благородство  и  приличіе.  Изступленіе  во  II  дѣйствіи  причинено  по¬ 
рывомъ  бунтующихъ  чувствъ;  въ  ІѴ-мъ — отчаяніемъ  и  ужасомъ. 
Вложите  въ  І-й  актъ  все,  чтб  взоръ,  звукъ  голоса,  движенія  могутъ 
имѣть  обольстительнаго,  мягкаго,  ласкающаго,  и  сохраняйте  сильные 
взрывы  для  остального"  і).  Г-жа  Клеронъ,  взыскательный  судья 
своего  успѣха,  сообщаетъ  намъ,  что  ни  одна  изъ  ея  попытокъ 
произнести  ту  часть  тирады,  которая  оканчиваетъ  сцену  объясне¬ 
нія  любви  ,  Федры  къ  Ипполиту  *),  не  удовлетворила  ея.  „Я  долж¬ 
на  сознаться",  говоритъ  она,  „что  влагая  въ  рѣчь  и  въ  дѣйствіе 
все,  чтб  только  могла,  я  оставалась  очень  далекой  отъ  автора  и  мо¬ 
ей  идеи"  3),  Ея  замѣчанія  о  роли  Федры  довольно  пространны;  мы 
могли  привести  лишь  наиболѣе  важныя.  Ею  высказано  многое  и 
другое,  чтб  не  менѣе  свидѣтельствуетъ  объ  умѣ  дѣйствительно  кри¬ 
тическомъ,  благодаря  которому  она  умѣла  раскрывать  себѣ  поэ¬ 
тическія  красоты,  которыя  ей  приходилось  передавать  своею  игрою. 
Если  она  и  не  обладала  страстностію  г-жи  Дюмениль,  то  вполнѣ 
понятно,  какъ  съ  такимъ  вдумчивымъ  талантомъ,  съ  умомъ  столь 
проницательнымъ,  она  достигла  совершенства  другого  рода,  заста¬ 
влявшаго  колебаться  знатоковъ  въ  томъ,  которой  изъ  двухъ  арти¬ 
стокъ  отдать  первенство. 

Уступая  такимъ  артисткамъ,  ка^^ъ^Клеронъ  и  "Дюмениль,  м-ль 
Р  о  к  у  р  ъ  заслужила  свою  долю  славы  въ  роли  Федры;  но  успѣхи, 
которыхъ  она  достигла  въ  этой  роли,  были  часто  оспариваемы,  между 

1)  Воспоминанія  Нпподита  Клѳрона,  стр.  190,  120—122. 

2)  Сама  бы  повела  тебя  я  за  собою: 

Отъ  гибели  спаслась  я  вмѣстѣ  бы  съ  тобою — 

Иль  вмѣстѣ  бы  съ  тобой  сгубила  я  себяі 

3)  В  о  с  п.  И  п  п.  К  л  е  р  о  н  а,  стр.  123. 
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прочимъ  -однажды  съ  грубостію,  въ  высшей  степени  оскорбительной. 
Это  было  въ  1778  г.  Ла-Гарпъ  въ  своей  Литературной  пере- 
пи  ск’ѣ*)  разсказываетъ,  что  публика  примѣнила  къ  этой  артисткѣ 
знаменитый  стихъ  ея  роли,  который  и  ранѣе  служилъ  для  убій¬ 
ственныхъ  намековъ,  а  именно: 

А  я?  Природой  всей  отверженная  тварь! 

Но  ЭТИ  грубыя  нападенія,  которыя  порождались  ссорами  между 
актрисами  или  обстоятельствами  частной  жизни,  не  имѣютъ  ничего 
общаго  съ  вопросами  искусства.  М-ль  Рокуръ,  которая  во  все  время 
своего  сценическаго  поприща  настойчиво  держалась  роли,  гдѣ  она 
раскрывала  замѣчательныя  достоинства  своего  таланта,  заслужила 
особенно  въ  этой  роли  порицаніе,  которое  было  однако  довольно 
суровымъ:  ей  не  доставало  для  Федры  чувствительности;  она  переда¬ 
вала  только  ярость,  изступленіе  страсти.  Старинное  обыкновеніе  изби¬ 
рать  Федру  для  торжественныхъ  дней  Французской  Комедіи  сохра¬ 
нился.  Когда  м-ль  Рокуръ  29  нивоза  V  года  (20  января  1797  г.) 
заняла  старинную  залу  Сенъ-Жерменскаго  предмѣстья,  впослѣд¬ 
ствіи  залу  Одеона,  первая  піеса,  сыгранная  тамъ,  была  Федра,  въ 
которой  г-жа  Рокуръ  явилась  въ  своей  любимой  роли.  Въ  і8оо  г. 
она  снова  избрала  ее  для  своего  вторичнаго  вступленія  на  сцену. 
Жоффруа,  давая  отчетъ  объ  этомъ  представленіи  »),  дѣлаетъ  артисткѣ 
упрекъ  за  то,  что  у  нея  нѣтъ  вовсе  слезъ,  и  что,  повидимому,  она 
во  все  продолженіе  піесы  помнитъ  лишь  одинъ  стихъ: 

Всецѣло  отдана  во  власть  богини  страстной  (Венеры). 

Совсѣмъ  иное  представляла  м-ль  Дюшену  а.  Она  именно  обла¬ 
дала  дарами,  въ  которыхъ  было  отказано  м-ль  Рокуръ.  Дршенуа 
дебютировала  въ  Федрѣ  въ  1802  году;  въ  ней  же  она  прощалась  со 
сценою;  а  черезъ  нѣсколько  лѣтъ,  помнится  намъ,  мы  видѣли  ее  еще 
разъ  въ  этой  трагедіи,  на  сценѣ,  которую  она  уже  давно  покинула: 
но  мы  уже  не  могли  судить  объ  ея  игрѣ,  нѣкогда  приводившей  въ 
такой  восторгъ,  потому  что  артистка  тогда  уже  была  только  тѣнью 
прежней  Дюшенуа.  Но  возвратимся  къ  ея  дебютамъ;  они  составили 
событіе  на  театрѣ.  Это  было  именно  тогда,  когда  публика  также  сильно 
занималась  картиною:  Федра,  обвиняющая  Ипполита  пе¬ 
редъ  Тезеемъ,  которую  Пьеръ  Геренъ  выставилъ  въ  Луврѣ  въ 
этомъ  самомъ  1802  году,  вдохновившись  трагедіей  Расина  и,  какъ 
говорили,  даже  игрою  актеровъ  театра  Республики.  Итакъ  Федра  была 
въ  модѣ  вдвойнѣ,  и  многіе  находили  удовольствіе  хвалить  въ  прозѣ 
и  въ  стихахъ  и  живописца  и  новую  трагическую  актрису.  Вотъ  отзывы 
Жоффруа  о  послѣдней;  „Ея  органъ  мягокъ,  звученъ  и  трогате¬ 
ленъ;  она  обладаетъ....  выразительностію,  чувствительностію,  жа¬ 
ромъ...  Она  трогаетъ  средствомъ  очень  простымъ,  хотя  рѣдкимъ:  она 
трогается  сама;  она  заставляетъ  плакать  потому,  что  плачетъ  сама... 


1)  Томъ  III,  стр.  2.  (изд.  IX  года).—*)  Соигз  Де  Ііиёгаіпгѳ  Дгата1І9це,  1.  ѴТ, 
р.  200.  Фельетонъ  19  жерминаля  VIII  г.  (11  алр.  1800). 
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Въ  сценѣ  объясненія  ея  лицо,  дотолѣ  скорбное  и  угнетенное,  мгно¬ 
венно  оживляется;  кажется,  что  оно  озаряется  лучами  желанія  и 
надежды;  среди  безпокойства  и  страха  сверкаетъ  нѣчто  въ  родѣ 
радости;  поочередно  смѣлая  и  робкая,  нѣжная  и  яростная,  наивная 
и  страстная,  она  представляетъ  самый  правдивый  и  трогательный 
образъ  любви  несчастной  и  преступной.  Не  меньшее  дѣйствіе  про¬ 
извела  она  въ  сценѣ  ревности...  Я  былъ  охваченъ  умиленіемъ,  со¬ 
всѣмъ  для  меня  новымъ...  Итакъ  мое  мнѣніе  о  Дюшенуа  тождествен¬ 
но  съ  мнѣніемъ  УІюдовика  XV  о  ле-Кэнѣ:  она  заставила  меня 
плакать,  меня,  который  не  плачетъ  никогда  і).  Такой  успѣхъ,  за¬ 
служенный  съ  самаго  начала,  только  возрасталъ  по  мѣрѣ  того,  какъ 
м-ль  Дюшенуа  овладѣвала  своей  ролью.  Конечно,  это  не  значитъ, 
чтобы  она  не  имѣла  хулителей  или,  по  крайней  мѣрѣ,  строгихъ  су¬ 
дей.  Эти,  признавая,  что  она  трогательна,  упрекали  ее  въ  недостаткѣ 
энергіи;  говорили,  что  она  играетъ  Федру  такъ,  какъ  играла  бы 
Аріадну;  они  склонялись  къ  предпочтенію  ей  м-л  ь  Жоржъ,  которая 
соперничала  съ  нею  въ  этой  роли  въ  1 803  году.  Съ  другой  стороны 
ея  поклонники  примѣняли  къ  ней  слѣдующій  стихъ  изъ  трагедіи, 
въ  которой  она  такъ  отличалась: 

Давно  уже  она  соперницъ  не  боится*). 

Многіе  изъ  тѣхъ,  кто  ее  видѣлъ  въ  ту  пору,  когда  она  возбуж¬ 
дала  этотъ  энтузіазмъ,  могли  еще,  вспоминая  прошлое,  правда  на¬ 
чинавшее  уже  изглаживаться  изъ  памяти,  сравнивать  ее  съ  м-ль  Р  а- 
ш  е  л  ь.  Мы  не  имѣемъ  права  на  это  сравненіе,  къ  которому  не  присоеди¬ 
нимъ  впечатлѣнія  личнаго.  Мы  склонны  думать,  что  оно — дѣло  празд¬ 
ное,  потому  что  пониманіе  роли  обѣими  артистками  повиди.мому  было 
совершеннно  различное.  Сверхъ  того,  въ  трагическомъ  искусствѣ, 
отъ  котораго  остается  лишь  неопредѣленное  воспоминаніе,  неспо¬ 
собное  закрѣпиться  памятью,  благоразумнѣе  всего  отказаться  оть 
параллели  между  двумя  талантами,  раздѣленными  пространствомъ 
Бремени  на  цѣлое  поколѣніе.  Каждая  эпоха  имѣетъ  свой  вкусъ, 
которому  слѣдующая  эпоха — не  судья,  если  предметъ  сужденія  ему 
знакомъ  лишь  изъ  неопредѣленныхъ  ’  преданій;  тщетно  обсуж¬ 
дали  бы,  быть  можетъ,  и  мы  теперь  декламацію  м-ль  Дюшенуа  и  ла- 
Шаммеле.  Оставимъ  впечатлѣніямъ  нашихъ  предшественниковъ  над¬ 
лежащее  мѣсто  въ  исторіи  французской  сцены,  и  въ  свою  очередь. 
разскаже.мъ  собственныя  впечатлѣнія,  которыя  мы  получили,  видя 
блескъ  новой  Федры.  Въ  первой  сценѣ,  гдѣ  появлялась  г-жа 
Рашель,  невозможно  себѣ  представить  правды,  болѣе  ужасающей  и 
болѣе  прекрасной,  какъ  эта  умирдюідая  женщина,  П'ожираемая  пламе¬ 
немъ  страсти.  Все  изступленіе  чувства  и  сердца  находило  выраженіе 
удивительное  въ  сценѣ  объясненія;  сцена  же  ревности  была  переда¬ 
ваема,  быть  можетъ,  съ  наибольшимъ  совершенствомъ.  Въ  осо* 


1)  Соигв  (1  ѳ  Иіі.  йгат.  Томъ  VI,  стр.  266—268.  Фельетонъ  17  мессидо¬ 
ра  X  года  (7  іюля  1802). — *)  Дѣйствіе  1,  сц.  1. 
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бенности  нельзя  позабыть,  съ  какой  энергіей  и  скорбнымъ  волне¬ 
ніемъ  въ  стихѣ: 

О  пощади  меняі  Твою  семью  съ  избыткомъ 

Богъ  мститель  покаралъ...*) 

произносила  она  слово:  пощади.  Болѣе  всего  поразило  насъ  вс* 
всей  піесѣ  то,  что  обѣ  стороны  роли  были  выражены  артисткою  равно 
рельес|)но.  Порывы  любви,  которой  пламя  возжигала  въ  ней  сама  Ве¬ 
нера,  и  трогательныя  религіозныя  угрызенія  выражались  ею  съ  равною 
силою.  Разсказывали,  что  въ  началѣ  любили  въ  особенности  нахо¬ 
дить  въ  исполненіи  г-жи  Рашель  Фелру- христіанку;  но  что  позднѣе, 
когда  заграничныя  поѣздки  пріучили  ее  влагать  въ  игру  болѣе  силы 
и  нѣкотораго  преувеличенія,  въ  свою  очередь  выступила  въ  ея  игрѣ 
Федра  язычница.  Не  знаемъ  этого,  но  несомнѣнно,  что  въ  ея  игрѣ  была 
пора  совершенства,  когда  обѣ  стороны  явились  именно  такими,  ка¬ 
ковы  онѣ  въ  произведеніи  поэта.  Еще  одна  замѣчательная  черта 
таланта  Рашели  проявилась  въ  этой  прекрасной  роли:  она  умѣла 
въ  ней  достигнуть  полнаго  впечатлѣнія  реальности  самой  правдивой,  и 
въ  то  же  время  оттого  нисколько  не  утрачивался  поэтическій  цвѣтъ, 
и  она  нисколько  ни  понижала  героическаго  и  миѳологическаго  вели¬ 
чія.  Манера  игры  была  широкая,  и  въ  то  же  время  каждая  мысль, 
каждое  слово,  каждая  мелкая  черта  выступали  ярко.  Можетъ  быть, 
она  одновременно  достигла  высокаго  вдохновенія  г-жи  Дюмениль  и 
глубокаго  изученія  г-жи  Клеронъ.  Рашель  играла  роль  Федры  въ 
первый  разъ  въ  субботу  2і  января  1843  года;  ей  при  этомъ  при¬ 
ходилось  бороться  съ  воспоминаніями,  оставленными  г-жой  Дюше- 
нуа,  и  съ  успѣхами  ея  современницы  м-л  ь  Максимъ,  артистки  пол¬ 
ной  огня,  имя  которой  справедливость  требуетъ  упомянуть  здѣсь. 
Разсказываютъ,  что  въ  этотъ  вечеръ  Рашель  потеряла  всякую  вѣру 
въ  себя;  ея  игра  показалась  слишкомъ  изученной,  слишкомъ  раз¬ 
считанной;  этому  искусству,  которое  не  было  достаточно  скрыто, 
могли  быть  предпочтены  слезы  Дюшенуа.  Но  что  до  того.^  Если 
въ  это  первое  представленіе  артистка  далеко  не  достигла  того 
идеала,  къ  которому  она  еще  только  стремилась,  но  который  пред¬ 
носился  ей,  все  же  мы  думаемъ,  что  она  достигла  его  въ  теченіе 
своего  артистическаго  поприща. 

Воспоминанія,  оставленныя  этой  удивительной  Федрой,  сдѣлали 
эту  роль  очень  трудной  для  исполненія  послѣ  нея.  Но  эта  роль  на¬ 
столько  безсмертна,  что  ни  одна  изъ  ея  истолковательницъ  не  мо¬ 
жетъ  унести  ее  съ  собою  въ  могилу.  Г-жа  Сара  Бернаръ,  высту¬ 
пившая  въ  ней  въ  1875  г.,  въ  свою  очередь  проявила  въ  ней 
прелесть  таланта  очень  патетическаго. 


О  Рагйошіе.  Біеи  сгиеі  а  регйиіа  ГатШе  (Д.  IV.,  сц.  6). 
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Если  признать,  что  изъ  чисто  ораторской,  какою  была  тра¬ 
гедія  до  Расина,  она  стала  подъ  его  перомъ  поэтическою,  то  для 
уясненія  этого  нельзя  найти  примѣра  лучше  Федры.  Бросимъ  бѣг¬ 
лый  взглядъ  на  то,  чтб  можно  было  бы  назвать  внѣшними  и  какъ 
бы '  физическими  свойствами  его  стиля;  изящество  и  благородство 
оборотовъ,  новыя  и  смѣлыя  слова,  которыя  обращаютъ  стиль  Расина 
въ  „непрерывное  созиданіе“  и  которыхъ  смѣлость  однакоже  не  за¬ 
мѣчается,  или  открывается  только  тогда,  когда  въ  нихъ  вдумаешься: 

Сіеі!  соштѳ  І1  т’ёсоиіоіі!  Раг  сотЪіеп  йе  йёіоигз 

Ь’іпаепзіЫе  а  Іоп^іешрз  ёІиЛё  тез  (іізсоигзі 

Сошше,  і1пѳ^Ѳ8рі^оі(;^и’  ипе  геігаіііѳрготрі е!..і) 

или  еще; 

РЬёДгѳ  еп  ѵаіа  з’  Ьопогоіі  Дез  зоирігз  Де  ТЬёзеё: 

Роиг  тоі,  ^е  зиіз  ріиз  йёге,  еі  іиіз  Іа  §1оіге  аізёе 

Р’аггасЬег  ип  Ьоштаде  шіііе  аиігез  оДегі, 

Еі  Д’ѳпігѳг  Дапз  ип  соѳиг  Де  Іоиіез  рагіз  оитегі:^). 

Не  буду  останавливаться  также  на  гармоніи  стиховъ  Расина, 
самыхъ  пѣвучихъ,  какіе  только,  вѣроятно,  возможны  на  нашемъ 
языкѣ  и  о  которыхъ  недостаточно  сказать,  что  они  ласкаютъ  слухъ 


1)  Какъ  слушалъ  онъ  меня!  Какъ  ловко  взбѣжать 
Умѣлъ  рѣчей  моихъ!  Безчувственный,  скорѣе 
Лишь  жаждалъ  прочь  уйти!..  (Д.Ш,  сц.  I). 

2)  Хвалилась  Федра  тѣмъ,  что  ей  плѣненъ  Тезей: 

Во  сколько  жъ  разъ  могу  гордиться  я  сильнѣй? 

Великая  ли  честь  добиться  поклоненья 
Того,  кто  такъ  г.отовъ^бёгда  на  увлеченье, 

Чье  сердце  тысячамъ  другихъ  отворено, 

И  овладѣть  душой,  доступной  всѣмъ  равно?  (Д.  II,  сц.  I). 

См.  ЕіиДе  вигіѳ  зіуіѳ  ДеБасіп  еЧІоля  Менара  (Соч.  Рас.,  т.  VIII).  Эго 
тотъ  родъ  красотъ,  которыя  осмѣивались  лѣтъ  80,  40  тому  назадъ  въ  угоду  В. 
Гюго.  По  къ  счастію,  съ  тѣхъ  поръ  мы  стали  болѣе  разсудительны,  и  я  не  счи¬ 
таю  нужнымъ  доказывать  здѣсь,  что  эта  смѣлость  языка,  которая  служитъ 
всегда  принципомъ  возрожденія  и  обновленія  языковъ,  составляетъ  въ  то  же 
время  начало  или  исходную  точку  языка  поэтическаго. 
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своею  музыкою;  слѣдуетъ  сказать,  что  музыка  ихъ  есть  само  на¬ 
слажденіе; 


Агіапе,  та  яоеиг,  йе  ^ие1  атоиг  Ыезвёе, 

Ѵоив  тоигйіеа  апх  Ьог(І8  ой  ѵоиз  Гйіев  Іаізвёе  і)! 

Да.  Вмѣстѣ  съ  душою  здѣсь  удовлетворяются  и  чувства;  или' 
вѣрнѣе;  наша  душа  и  чувства,  сердце  и  тѣло  наше  —  мы  всецѣла 
потрясаемся  созвучіемъ  съ  чувствами  поэта  и  его  героини. 

Я  буду  говорить  о  качествахъ  болѣе  внутреннихъ  и  болѣе  со¬ 
кровенныхъ:  сначала  о  чистотѣ,  необыкновенной  точности  языка, 
благодаря  которымъ  этотъ  стиль,  какъ  бы  ненамѣренно,  рисуетъ, 
передъ  нами  дѣйствующее  лицо,  даже  его  позу  и  малѣйшіе  его 
жесты.  Вспомните  прекрасные  стихи  Сида,  въ  которыхъ  столько, 
правды  и. которые  такъ  много  говорятъ  человѣческому  сердцу: 

С  Ь  і  т  ё  п  е. 

Войгідие,  диі  1’ейі  сги... 

КоДгідие. 

СЫтёпе,  диі  І’ейі  йіі... 

СЬітёпе. 

^ае  поіге  Ьеиг^йі  ві  ргосЬе,  еі  ві  Ій*  ее  регйіі? 

Кодгідие, 

ЕІ  диѳ  8І  ргёз  <1и  рой,  сопіге  іоиіѳ  аррагепсе, 

ІІп  огадѳ  8І  рготрі  Ьгіз&І  поіге  еврёгапсеі  *) 

Эти  стихи  прекрасны;  они  гармоничны,  и  конечно,  ничто  не- 
можетъ  быть  трогательнѣе  и  въ  то  же  время  печальнѣе  этого, 
меланхолическаго  возвращенія  къ  прошлому...  Но  во  время  этого 
об.мѣна  горькихъ  сѣтованій,  какое  опредѣленное  положеніе  принимали 
Родриго  и  Хименз?  какіе  жесты  дѣлали  они.^  какую  группу  или. 
картину  представляли? — этого  мы  не  знаемъ:  поэтъ  предоставляетъ 
намъ  самимъ  угадывать  это;  это  не  указано,  не  заключено  въ  его 
стихахъ,  не  облечено  ими.  Посмотрите,  напротивъ,  появленіе  Федры;^ 


1)  ■  Любовью  ты,  сестра,  уязвлена  была 

И  одинокою  на  брегѣ  умерла  (Д.  I,  сц.  3). 

2)  X  и  м  е  н  а. 

Родриго!  кто  повѣрилъ  бы... 

Донъ-Родриго. 

V  Химеваі 

Кто  бъ  могъ  сказать... 

X  и  м  ѳ  н  а. 

Что  счастья  намъ  нѳ  вѣдать! 
Донъ-Родрпго.  , 

И  что,  почти  у  пристани  желанной. 

Настигнутъ  насъ  и  буря,  и  крушенье! 

(Д.  Ш,  сц.  4.  ІІерев.  В.  С.  Л  и  х  аче  в  а).. 
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К’аііопв  роіпі  ріаз  аѵапі. 

(Она  останавливается). 

Бетѳигопз,  сЬёгѳ  Оепопе;і) 

(Она  слегка  сжимаетъ  руку  Эиовы,  останавливая  ее). 

Де  пе  те  бопНепз  ріив:  та  іогсе  т’аЪапіоппе;  *) 

(Она  падаетъ  на  руки  къ  Энонѣ). 

Мез  уеіи  вопі;  ёЫопіз  Ди  )оиг  дие  )е  геѵоі;3) 

(Она  проводитъ  рукою  по  глазамъ). 

Еі  тез  депоих  ІгетЫапіз  зе  ДёгоЬепі  зоиз  тоі.  *) 

(Она  опускается  на  ложе). 

<5це  сез  ѵаіпз  огпетепіз,  ^ие  сев  ѵоііез  те  рёзепі!®) 

(Дѣлаетъ  жестъ,  отталкивая  уборы). 

^ие11е  ітрог4ипе  таіп,  ей  іоппапі  іоиз  сез  поеиДз, 

А  ргіз  80ІП  зиг  топ  Ігопі  Д’аззетЫег  тез  сЬеѵеих?  *) 

(Она  касается  волосъ,  какъ  бы  усиливаясь  от¬ 
кинуть  ихъ  со  лба  своего). 

Тоиі  т’  аШі^е,  еі  те  пиіі,  еі  сопзріге  А  те  пиіге  'О- 
(Ея  руки  вновь  опускаются). 

Вы  видите,  М.  Г.  и  М.  Г-ни,  что  здѣсь  цѣлый  рядъ  послѣдова¬ 
тельно  смѣняющихся  положеній,  „позъ“  или  живыхъ  картинъ. 
Жестъ  какъ  бы  внесенъ  въ  самый  выборъ  словъ;  пластика  роли, 
если  можно  такъ  выразиться,  въ  самомъ  дѣлѣ,  вложена  въ  стихи;  а 
ато  воспроизведеніе  формы,  это  представленіе  образа  помощію  зву¬ 
ковъ  —  есть  уже  поэзія. 

Не  желаете  ли  теперь  увидѣть  краски  —  удовлетвореніе  зрѣнія 
послѣ  удовлетворенія  слуха,  живопись  наряду  съ  скульптурою?  Для 
этого  стоитъ  только  сопоставить  слѣдующія  двѣ  картины: 

Де  Іпі  Ьйііз  ип  Іешріе,  еі  ргіз  зоіп  Де  Гогпег; 

Г)е  ѵісіітез  тоі-тёте  А  Іоиіе  Ьеиге  епіоигёе, 

Де  сЬегсЬоіз  Дапз  Іеигз  Папсз  та  гаізоп  ё^агёе. 


Еп  ѵаіп  зиг  Іез  аиіеіз  та  таіп  Ьгйіоіі  І’епсепз...*) 

и  эту  сцену,  тревожную  и  печальную: 

Аих  роіТез  Дѳ  Тгёхёпе,  еі  рагті  сез  ІотЪеаих, 

Вез  ргіпсез  Де  та  гасе  апіщиез  зёриііигев, 

Езі  ип  Іетріѳ  засгё  СогтіДаЫе  ап  рацигез...®) 


1)  Энона  милая,  постой  здѣсь... — 2|  Я  слабѣю, 

8)  П  дальше  двинуться  ужъ  силы  не  имѣю. 

*)  Глаза  мнѣ  рѣжетъ  свѣтъ... И  гнутся  и  дрожатъ 
Колѣна  слабыя.  . 


8)  Гнететъ  меня  уборъ  и  это  покрывало... 

8)  Кто  та  несносная,  кому  на  мысли  вспало 
Беѣ  волосы  МОП  на  лбу  связать  узломъ! 

7)  Терзаетъ  здѣсь  меня  и  мучитъ  все  кругомъ!  (Д.  Г,  «п.  3). 

8)  Я  храмъ  воздвигла  ей;  украсплг  Сто 
II,  жертвы  принося,' разсудка  своего. 

Утраченнаго  мной,  въ  утробахъ  вхъ  искала: 

Мученіямъ  любви  ничто  не  помогало. 

Напрасно  ѳиміамъ  я  жгла  на  алтаряхъ...  (Д.  I,  сц.  3). 

■8)  Гдѣ  близь  Трезенскихъ  вратъ  гробнипы  осѣняютъ 
Останки  родичей  моихъ — издревле  тамъ 
Богамъ  воздвигнутый  стоитъ  священный  храмъ: 
Клятвопреступникамъ  бѣдой  онъ  угрожаетъ...  (Д.  V,  сд.  I). 
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Первая  сцена  еще  согрѣта  дымомъ  ѳиміамовъ  и  испареній  крова¬ 
выхъ  жертвъ;  другая —холодная  и  какъ  бы  мертвая.  Не  рисуются  ли 
передъ  вами  эти  сцены?  Не  видѣвъ  никогда  ихъ,  не  представляемъ  ли 
мы  ихъ  себѣ  какъ  что-то  давно  знакомое?  Не  врѣзываются  ли  онѣ 
неизгладимо  въ  памяти  нашего  зрѣнія? 

Но  вотъ  нѣчто,  еще  болѣе  важное:  то  обаятельное  искусство 
(не  нахожу  другого  слова),  съ  которымъ  Расинъ  создаетъ  для  каж¬ 
дой  изъ  своихъ  трагедій  особенную  атмосферу  и  какъ  бы  распро¬ 
страняетъ  вокругъ  своихъ  дѣйствующихъ  лицъ  духъ  ихъ  времени 
и  ихъ  страны.  Такъ  въ  Федрѣ,  лишь  только  Ипполитъ  произ¬ 
носитъ  знаменитые  стихи: 


. Топі  а  сЬап^ё  (1ѳ  Гасе, 

Верша  ^ие  апг  сеа  Ьогёа  Іез  Біеих  опі  епѵоуё 
Ва  Г111е(1еМ1п08  е1  йе  Р  а  аі  р  Ь  а  ё...  1). 

мы  уже  охвачены  неопредѣленнымъ  чувствомъ  ужаса,  который  словно 
распростерся  вокпугъ  насъ.  Мы  чувствуемъ,  что  слѣпцами  вступа¬ 
емъ  въ  царство  Рока.  И  чтобы  усилить  иллюзію,  выступаютъ  одно 
за  другимъ,  силою  какого-то  произвольнаго  зарожденія,  всѣ  миѳоло¬ 
гическія  воспоминанія;  они  окружаютъ  насъ,  овладѣваютъ  нами  и 
простираютъ  надъ  нашимъ  воображеніемъ,  сохраняющимъ  арійскую 
свою  природу,  чары  своей  былой  власти; 

Д’аі  Летапйё  ТЬёзёѳ  аиі  реиріез  йѳ  сез  Ъогйв, 

Ой  1’оп  ѵоіі  1’АсЬёгрп  зѳ  регйге  сЬег  Іез  тоПз  *). 

НоЫе  еі  ЪгіИапі  аиіеиг  й’ипе  Ігізіе  йшііііе, 

Тоі,  ЙОПІ;  та  тёге  озоіі  зѳ  ѵапіег  й’ёіге  ЁПе... 

Зоіеі],  )е  іе  ѵіѳпз  гоіг  роиг  Іа  йетіёгѳ  МзІ  з). 


Еі  Іез  о.ч  йізрегсёз  йи  §ёап1;  й’Ерійаиге, 

Еі  Іа  Сгёіѳ  ГитапІ  йи  запд  йи  Міпоіаигв  •). 

О  Ьаіпе  йе  Ѵёпизі  О  Гаіаіе  соіёгеі 

Вапз  чиеіз  ё§агошеп4з  Гагаоиг  )еіа  иа  тёге  ®)1 

Чтб  сказать  вамъ  о  тѣхъ  просвѣтахъ,  которые  открываются  на¬ 
шимъ  взорамъ,  такъ  сказать  за  предѣлами  драмы,  на  далекіе  гори¬ 
зонты  аттическаго  пейзажа  или  греческой  жизни: 


1)  Все  измѣнило  видъ.  Умчалось  счастье  прочь 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  прибыла  сюда  Миноса  дочь.  (Д.  I,  сц.  1). 

3)  Тезея  я  искалъ  у  дальнихъ  береговъ, 

Гдѣ  льется  Ахеронъ  къ  предѣламъ  мертвецовъ.  (Д.  I,  сц.  1). 

3)  О  солнце  свѣтлое,  вивоввикъ  скорбныхъ  дней 
Несчастнѣйшей  семьи  и  матера  моей. 

Кого  имѣть  отцомъ  за  честь  опа  считала!.... 

О  солнце,  Вижу  я  тебя  въ  послѣдній  разъ!  (Д.  I,  сд.  8). 

•)  Критъ  жаркой  обагрилъ  онъ  кровью  Минотавра 
И  кости  разметалъ  гиганта  Эпидавра.,..  (Д.  I,  сц.  1). 

®)  Венера  гнѣвная!..  Ты  властію  своей 
Повергла  мать  мою  въ  водоворотъ  страстен!  (Д.І,  сш  3). 
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^ааII(1  роиггаі-^ѳ,  аи  Ігаѵегз  Д’ппѳ  поЫѳ  роиазіёге, 

8иіѵгѳ  йѳ  Гоеіі  ип  сЬаг  Ліуапі  йапз  Іа  саггіёгеі  і) 

или: 

Вапа  1ѳ  Гопй  йеа  й)гйІ8  ѵоіге  іта^ѳ  тѳ  виН  *). 

Моп  агс,  тев  заѵеіоіз,  шоп  сЬаг,  іоиі;  т’ітрогіипе.... 

Мез  зеиіз  ^ётіззетепіз  &П4  геіепііг  Іез  Ьоіз, 

Е4  тез  соигзіегз  оізііз  оп4  оиЫіё  та  ѵоіі  *). 

Но  если  бы  я  далъ  себѣ  волю,’  то  мнѣ  пришлось  бы  прочесть 
вамъ  всю  трагедію  до  ея  представленія;  и  можетъ  быть,  мною  уже 
сказано  достаточно,  чтобы  показать  вамъ,  что  должно  разумѣть  подъ 
„преобразованіемъ  дѣйствительности",  когда  говорятъ  о  поэтическомъ 
характерѣ  трагедіи  Расина.  Поэтична  она  конечно  не  въ  томъ  смыслѣ, 
какъ  элегія  Уіамартина...  У  Расина  слова  вызываютъ  не  только  мысли 
или  чувства,  но  ощущенія  и  образы;  они  воскрешаютъ  формы,  краски, 
пейзажи,  цѣлые  міры:  въ  Баязетѣ — міръ  сераля,  въ  Федрѣ — 
всю  миѳологію,  и  весь  Израилъ — ^въ  Г  о  ѳ  о  л  і  и. 

Такимъ  образомъ  Расинъ  сдѣлалъ  трагедію  не  только  поэти¬ 
ческой,  но  сверхъ  того  и  психологической.  Въ  драматиче¬ 
скомъ  произведеніи  или  въ  романѣ  мы  называемъ  психологіей 
анатомію  сердца,  знаніе  его  движеній,  знаніе  чувствъ  и  первоначаль¬ 
ныхъ,  первичныхъ  ощущеній,  частію  безсознательныхъ,  которыхъ 
внѣшнимъ  проявленіемъ  бываютъ  наши  поступки.  Это,  сверхъ  того, 
откровеніе,  уясняющее  намъ  самимъ  анализомъ  болѣе  тонкимъ  и 
болѣе  острымъ,  нежели  нашъ  собственный,  неизвѣстныя  основанія 
нашихъ  поступковъ.  Наконецъ,  М.  Г.,  это  есть  искусство,  по.чощію 
котораго  извлекаютъ  все  это  изъ  глубины  безсознательнаго,  чтобы 
намъ  показать  всю  нашу  нищету,  нашу  слабость  и  всю  нашу  испор¬ 
ченность,  Я  не  думаю,  чтобы  психологія  Расина  гдѣ-нибудь  достигла 
такой  глубины,  какъ  въ  Федрѣ,  и  освѣтила  бы  свѣтомъ  болѣе  зл'о- 
вѣщимъ,  но  зато  сверкающимъ  какъ  молнія,  патологію  любви  въ 
душѣ  значительно  высокой — и  я  долженъ  привести  вамъ  по  крайней 
мѣрѣ  одинъ  примѣръ  для  подтвержденія  этого. 

Итакъ  если  бы  я  сказалъ,  что  въ  душѣ  такого  рода  ревность 
выражается  сначала  взрывомъ  гордости,  въ  которомъ  вся  сила  иро¬ 
ніи  соединяется  съ  силою  гнѣва;  что  это  столкновеніе  чувствъ  трт- 


Зачѣмъ  я  нѳ  въ  лѣсу,  подъ  тѣнію  вѣтвей? 

О,  если  Сьь  теперь,  за  облаками  пыли 

Вновь  колесницы  бѣгъ  глаза  мои  слѣдили!  (Д.  Іу  сц.  8). 

*)  ...  И  въ  глубинѣ  лѣсной 

Преслѣдуетъ  меня  прекрасный  образъ  твой.  (Д.  II,  сп.  3). 

...  И  лука  и -копья 

II  колесницы  видъ.наводнге"тодько  скуку... 

Лишь  волли  слышатся  мои  въ  глуши  лѣсной, 

И  кони  праздлыо  забыли  голосъ  мой  (ІЬій). 

Замѣтьте,  какъ  этотъ  (552>й)  стихъ  остроумно  подготовляетъ  къ  разсказу  Те- 
рамена.  Чтобы  дать  себѣ  отчетъ  въ  средствахъ,  которыми  поэтъ  умѣетъ  обри¬ 
совать  всю  обстановку,  въ  которой  происходитъ  дѣйствіе,  ср.  Брита  вник  а, 
Баявета  и  Гоѳолію.  Не  отрицаю,  что  пброю  эго  не  свободно  отъ  искус¬ 
ственности,  о  чемъ  будетъ  сказано  ниже. 
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часъ  же  производитъ  страданіе,  обостряемое  воспоминаніемъ  и  уси¬ 
ливаемое  сравненіемъ  съ  прежними  страданіями;  что  тогда  испыты¬ 
ваютъ  удивленіе,  вспоминая  прошлое,  и  почти  негодуютъ  на  себя  за 
то,  что  были  такъ  слѣпы,  потому  что  вѣдь  видались  же  они,  вели 
бесѣды,  эти  влюбленные,  изъ  которыхъ  по  крайней  мѣрѣ  одинъ  ока¬ 
зался  нашимъ  предателемъ;  что  при  этомъ  предположеніи  видѣніе 
становится  опредѣленнѣе;  что  прежде,  нежели  всецѣло  предаться 
ярости,  которая  возбуждается  этимъ  предположеніемъ,  стараются 
сдержать  себя,  задумываются  о  томъ,  какое  право  имѣли  эти  влю¬ 
бленные  причинить  намъ  такія  страданія,  и  о  томъ,  какое  сами  мы 
имѣемъ  право  ставить  имъ  въ  вину  то,  какъ  воспользовались  они 
своей  свободою;  что  ихъ  почти  извиняютъ  и  обвиняютъ  самихъ  себя, 
но  что  вдругъ,  при  мысли  или  скорѣе  при  картинѣ  ихъ  возможнаго 
близкаго  счастія,  отказываются  отъ  борьбы  съ  собою,  что  „перестаютъ 
быть  справедливыми",  и  что  въ  глубинѣ  этой-то  галлюцинаціи  и 
зарождаются  преступныя  рѣшенія — если  бы  я  сказалъ  все  это,  М.  Г., 
развѣ  я  не  вступилъ  бы  въ  область  психологіи,  психологіи  самой 
точной  и  даже  нѣсколько  педантической?  А  между  тѣмъ  я  вѣдь 
только  переложилъ  бы  въ  дурную  прозу  восхитительные  стихи  Федры: 

...Шрроіуіе  аіте,  еі  ^ѳ  п’еп  рпіз  йоиіег. 

Се  і'агоисЬе  еппеші  чи’оп  пе  роиѵоі4  йотріег. 


Зоишів,  арргітоівё,  гесоппоіі  ип  ѵаі^^иеи^, 

Агісіѳ  а  *гоиуё  1ѳ  сЬетіи  ёѳ  воп  соеиг. 

....АЫ  йоиіеиг  поп  епсоге  ёргоиѵёеі 
А  ^иѳі  поиѵѳаи  іоиггаепі  те  виіз  гёзегѵёе...  1). 

Нужно  ли  послѣ  этого  распространяться  о  силѣ  и  вѣрности 
изображенія  страсти  въ  Федрѣ;  еще  разъ  говорить  вамъ,  въ  чемъ 
заключается  особенность  ея  красотъ,  и  вѣчная  правда,  соединеніе 
ужаса  и  состраданія,  которые  возбуждаетъ  она  въ  зрителѣ,  а  также 
страха  и  любопытства?  Конечно,  не  нужно,  —  и  я  ограничиваюсь 
лишь  попутнымъ  указаніемъ  на  это.  Но  самое  это  указаніе  влечетъ 
за  собою  два  другія:  одно — на  то,  какъ  современники  Расина  оцѣ¬ 
нили  его  геній,  а  другое — на  его  удаленіе  съ  драматическаго  поприща 
и  его  обращеніе  къ  янсенизму. 

Одинъ  изъ  нашихъ  старыхъ  учителей  любилъ  повторять — и  ка¬ 
жется,  написалъ  гдѣ-то  —  что  его  не  столько  изумляла  въ  XVII 
вѣкѣ  неровная,  но  высокая  красота  трагедій  Корнеля  и  выдержанное 
совершенство  трагедій  Расина,  сколько  то,  что  нашлись  зрители, 


1)  Да!  Любить  Ипполитъ — а  несомнѣнно  то! 
Врагъ  лютый  этотъ  мой,  ничѣмъ  неукротимый... 

. ручнымъ  вдругъ  сталъ,  смирился 

П,  власть  врага  признавъ,  предъ  нею  преклонился; 
Лрисія  пути  къ  душѣ  его  нашла! 

. Мученья  всѣ,  что  я  иереяесла... 

Лишь  тѣнь  ничтожная  той  муки,  что  зажглась 
Теперь  въ  душѣ  моей...  (Д.  IV,  сц.  6). 
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котоме  могли  наслаждаться  и  восторгаться  ими.  Но  дѣло  въ  томъ, 
что  Расинъ  не  достаточно  вглядѣлся  въ  этихъ  цѣнителей....  Нако¬ 
нецъ,  надо  сказать,  что  собственно  Расинъ  не  пожалъ  почти  ни 
одного  успѣха,  который  не  былъ  бы  къ  его  огорченію  у  него  оспо¬ 
ренъ,  и  что  знаменитое  преслѣдованіе  Сида  —  ничто  въ  сравненіи 
съ  интригой  противъ  Федры.  Вамъ  извѣстна  эта  исторія:  Герцо-. 
гиня  Булльонская,  явная  покровительница  Прадона,  оплативъ  всѣ 
мѣста  въ  театральной  залѣ  Отеля  де-Бургонь  на  шесть  представленій, 
оставила  ее  пустою,  трагедія  Расина  была  сыграна  передъ  пустыми 
скамьями,  а  трагедія  Прадона,  въ  которой,  изъ  уваженія  къ  прили¬ 
чіямъ,  Федра — только  невѣста  Тезея,  была  превознесена  до  небесъ 
всѣмъ  высшимъ  обществомъ...  Но  донынѣ  не  достаточно  выяснена 
причина  этой  интриги,  основаніе  недовольства  или  раздраженія 
всѣхъ  этихъ  знатныхъ  господъ  и  красавицъ  противъ  поэта,  который 
тѣмъ  не  менѣе  всѣми  признается  за  живописца  всякаго  изящества 
этого  свѣтскаго  круга...  Ибо,  чтб  до  меня,  то  я  всегда  думалъ,  что 
въ  этомъ  преслѣдованіи  скрывалось  нѣчто  болѣе  глубокое,  менѣе 
мимолетное,  чѣмъ  капризъ  герцогини,  возставшей ,  на  поэта;  не  по¬ 
зволите  ли  вы  мнѣ,  М.  Г.  и  М.  Г-ни,  по  этому  случаю  привести  вамъ 
выд^жку  изъ  сказаннаго  мною  въ  другомъ  мѣстѣ: 

Далекій  отъ  того,  чтобы  быть  живописцемъ  придворныхъ  нра¬ 
вовъ  или  подражателемъ  свѣтскихъ  приличій,  какимъ  намъ  упорно 
изображаютъ  его...,  Расинъ  зашелъ  въ  изображеніи  того,  чтб  есть 
въ  страстяхъ  самаго  трагическаго  и  кроваваго,  такъ  далеко,  что 
не  только  озадачилъ,  но,  можно  сказать,  возмутилъ  аристократиче¬ 
скую  изнѣженность  своего  вѣка.  Эти  „блестящіе  господа  Штейн- 
кирхена,  сражавшіеся  въ  расшитыхъ  кафтанахъ,  храбрые  до  сума¬ 
сшествія,  кроткіе,  какъ  молодыя  дѣвушки,  красивыя  куклы  коро¬ 
левской  гвардіи,  салона  и  двора*,  эти  знатныя  дамы,  болѣе  кокет¬ 
ливыя,  нежели  нѣжныя,  менѣе  способныя  любить,  нежели  вести 
любовныя  интриги — служившія  украшеніемъ  и  пышнымъ  декорумомъ 
Версаля  и  Марли,  и  всѣ  эти  поэты  или  люди  литературнаго  круга,- 
сь  дѣтства  воспитанные  на  языкѣ  будуаровъ, — эти  остатки  отелей 
Рамбулье  и  герцога  Неверскаго, — приходили  въ  удивленіе  и  негодо¬ 
ваніе,  когда  вдругъ  въ  Андромахѣ  или  Б  а  я  з  е  тѣ  видѣли  изоб¬ 
раженіе  страсти,  порывающей  оковы  съ  такою  силою  любви,  дохо¬ 
дящей  до  преступленія,  и  наконецъ  всей  этой  крови,  выступающей 
посреди  цвѣтовъ.  Нѣтъ,  не  такъ  понимали  они  любовь!  не  такъ 
любили  они  своихъ  возлюбленныхъ,  и — слава  богамъ — не  такъ  были 
они  любимы  ими!  Но  — какъ  очень  хорошо  было  сказано  гдѣ-то  —  „они 
искали,  находили  и  любили  въ  нихъ  тонкія  выраженія  оскорбленной 
скромности,  мелкія  черты  скромнбіГ гордости,  тайныя  признанія,  на¬ 
меки  и  увертки,  осторожность,  всевозможные  рттѣнки  кокетства^’. 
И  этого  всего  они  не  встрѣчали  въ  трагедіяхъ  Расина:  въ  этихъ 
трагедіяхъ  за  „тонкое,  выраженіе  оскорбленной  скромности*  Герміоны 
Пирръ  заплатилъ  жизнію,  а  Орестъ— разсудкомъ;  „намеки*  и  „о  ко- 
личности*  Роксаны  привели  въ  концѣ  концовъ  къ  смертному  при¬ 
говору  надъ  Баязетомъ  и  его  Аталидой, —  „кокетство"  Федры  къ 
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•казни  Ипполита  и  вѣчнымъ  терзаніямъ  совѣсти  Тезея.  Слишкомъ 
тяжело  было  все  это  для  нервовъ  принцессъ  Версаля  и  для  дворянъ 
королевской  гвардіи.  Имъ  казалось,  что  поэтъ,  если  можно  такъ 
выразиться,  раздуваетъ  трагедію  любви.  И  въ  этихъ  взрывахъ  страсти, 
которые  оканчивались  смертію  и  убійствами,  ни  тѣ,  ни  другія  не 
находили  того  умѣреннаго  чувства,  которое  они  называли  любовью 
и  которое  было  лишь  волокитствомъ  1). 

Нужно  ли  прибавлять,  что  самъ  Расинъ,  М.  Г.  и  М.  Г-ни,  потра¬ 
тилъ  не  менѣе  десяти  лѣтъ  на  то,  чтобы  увидѣть  и  понять  это? 
Геній  не  былъ  бы  геніемъ,  если  бы  не  заключалъ  въ  себѣ  извѣстной 
доли  безсознательнаго.  Увлеченный  естественнымъ  стремленіемъ  своего 
вдохновенія,  Расинъ  въ  теченіе  десяти  лѣтъ  не  сознавалъ  самъ  всего 
значенія  своего  искусства,  и  прежде  всего — всей  его  силы  и  правды; 
онъ  считалъ  себя  менѣе  глубокимъ,  чѣмъ  былъ  въ  дѣйствительности, 
и  потому  „менѣе  виновнымъ".  Это  ясно  изъ  того,  что  какъ  только 
Расину  это  стало  очевиднымъ,  онъ,  отдавшись  всецѣло  вѣрованіямъ 
агвоего  дѣтства,  какъ  извѣстно,  на  39 -мъ  году  жизни,  въ  возрастѣ 
полнаго  расцвѣта  и  зрѣлости  таланта,  устранился  отъ  всякой  борьбы, 
удалился  отъ  театра,  и  почти  отъ  свѣта. 

Вполнѣ  понятно,  что  послѣ  столькихъ  огорченій,  послѣ  интриги 
‘противъ  Федры,  Расинъ  почувствовалъ  усталость,  утомленіе,  и 
люди  опротивѣли  ему.  Вполнѣ  понятно,  если  хотите,  и  то,  что  Ра¬ 
синъ  считалъ  несовмѣстнымъ  съ  достоинствомъ  королевскаго  исто¬ 
ріографа  подвергать  себя  свисткамъ  партера...  Но  это  все  причины 
мелкія...  Истинная,  дѣйствительная,  всесильная  причина  заключается 
въ  томъ,  что  неуспѣхъ  Ф е^ р ы  пробудилъ  дремавшія  въ  его  сердцѣ 
чувства  христіанина.  Онъ  ушелъ  внутрь  себя,  и  ужаснулся  себя 
самого.  Онъ  ужаснулся  при  мысли  о  своей  молодости,  въ  особен¬ 
ности  передъ  своими  произведеніями  и,  будучи  строже  друга  своего 
Буало,  строже  самого  Арно,  онъ  осудилъ  ихъ  безвозвратно.  Но  со¬ 
дрогнулся  онъ  и  за  другихъ,  когда  огласка  одного  ужаснаго  дѣла 
ясно  показала  его  разстроенному  воображенію  весь  размѣръ,  всю 
глубину,  весь  ужасъ  зла,  котораго,  какъ  казалось  ему,  онъ  былъ 
■виновникомъ  или,  по  крайней  мѣрѣ,  соучастникомъ. 

Помнители  ли  вы,  М.  Г.,  эту  темную  исторію?  Въ  ібуб  году  на 
Гревской  площади  казнили  маркизу  де-Бренвиллье,  составившую 
себѣ  печальную  извѣстность,  довольно  знатную  даму,  дочь  граждан¬ 
скаго  судьи  Дрё,  г-жу  д’Обре,  уличенную  въ  отравленіи  отца,  двухъ 
■братьевъ  и  сестры.  Вамъ  извѣстно  это  „знаменитое  уголовное  дѣло“ , 
и  вы  можете  найти  въ  Письмахъ  г-ж  и  Севинье  еще  живое 
впечатлѣніе  отъ  этого  процесса.  Всюду  видѣли  только  отравителей. 
Въ  1677  году,  въ  исповѣдальнѣ  іезуитской  церкви  улицы  Сентъ- 
Антуанъ,  была  найдена  записка  безъ  подписи,  въ  которой  заявлялось 
о  намѣреніи  отравить  короля  и  дофина:  ужасъ  удвоился,  удвоились 
и  розыски.  Наконецъ  въ  1678  г. — обратимъ  особенное  вниманіе  на 


1)  Слова,  отмѣченныя  Брюиетьера  кавычками,  принадлежатъ  Тэну  въ  его 
іТоиѵеаих  еееаіѳ  Де  сгііічие  ѳі  Д'ЬізІоіге. 
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всѣ  ЭТИ  даты- исповѣдникъ  церкви  Коіге -Вате  заявилъ  г-ну  де-ла- 
Рени,  лейтенанту  полиціи,  что  онъ  былъ  испуганъ  количествомъ, 
женщинъ,  приходившихъ  каяться  на  духу  въ  отравленіи  мужей; 
опасность  росла,  опасность  увеличивалась,  нужно  было  дѣйствовать... 
былъ  учрежденъ  особый  судъ:  СЬатЬге  агйапЬе  и  СЬатЬге  йез  роізопз. 
По  числу  обвиненныхъ — изъ  которыхъ  нѣкоторые  носили  самыя  гром¬ 
кія  имена  Франціи,  какъ  напр.:  маршалъ  .УІюксембургскій,  герцогиня 
Булльонская,— по  роду  преступленій,  особенно  же  по  способу  разоб¬ 
лаченія  этихъ  преступленій,  значеніе  которыхъ  увеличивалось  обще¬ 
ственными  толками — это  достопамятное  дѣло  было  однимъ  изъ  та¬ 
кихъ,  которыя  бросаютъ  самый  мрачный  свѣтъ  на  лучшую  пору 
царствованія  Людовика  ХІѴ-го  и  налагаютъ  самое  ужасное  пятно- 
на  наиболѣе  блестящій  періодъ  нашей  исторіи. 

Представьте  же  себѣ,  М.  Г.  и  М.  Г-ни,  волненіе  Расина,  когда 
разразился  этотъ  процессъ  і).  Какъ!  такія  преступленія  совершались, 
на  самомъ  дѣлѣ!  Эти  преступленія,  которыя  представлялись  его  взо¬ 
рамъ,  такъ  сказать,  лишь  въ  ореолѣ  исторіи,  на  далекомъ  разстояніи 
по  мѣсту  и  времени,  дѣйствительно  совершались!  Въ  Парижѣ,  на 
глазахъ  всего  Парижа,  въ  Парижѣ  Людовика  ХІѴ,  на  улицѣ  Вер- 
деле  или  Мишель-ле-Контъ,  Орестъ  умерщвлялъ  Пирра,  Роксана. 
продавалась  какой-то  „колдуньѣ*,  чтобы  обезпечить  себѣ  любовь 
Баязета  или  смерть  Аталиды;  „знаменитая  Уіокуста"  не  была  вы¬ 
мысломъ  Тацита,  и  каждый  день  какая-нибудь  Федра  отравляла  ка¬ 
кого-нибудь  Ипполита!  А  онъ,  Расинъ,  въ  продолженіе  десяти  лѣтъ 
трудился  надъ  тѣмъ,  чтобы  облекать  и  украшать  чарами  своихъ  стиховъ 
всѣ  эти  мерзости:  убійства  и  развратъ!  прелюбодѣяніе  и  кровосмѣше¬ 
ніе!  Изступленіе  чувства,  безуміе  человѣкоубійства — вотъ  чему  старал¬ 
ся  онъ  въ  продолженіе  десяти  лѣтъ  вызывать  рукоплесканія!  Иногда 


1)  Я  нѳ  хотѣлъ  говорить  этого  съ  подмостокъ  театра  по  очень  понятнымъ 
причинамъ,  но  здѣсь  прибавлю,  что  самъ  Рагииъ  чуть  было  нѳ  былъ  привле¬ 
ченъ  къ  этому  дѣлу.  Въ  одномъ  допросѣ  да-Вуазена  21  ноября  1679  года  онъ. 
былъ  обвиненъ  въ  отравлеяіи  дю-Ларкъ  (Равессовъ,  Архивъ  Бастиліи,, 
т.  ѴІ,  стр.  61).  Г.  Равѳссонь  по  этому  поводу  дѣлаетъ  простраввоѳ  примѣчаніе,, 
'чтобы  доказать  правдоподобіе  этого  обвиненія.  Эго  сдадѣтельствуетъ,  что  г.  Равис- 
сонъ  не  вчитался  въ  документъ,  имъ  самимъ  напечатанный,  изъ  котораго  явству¬ 
етъ,  что  это  обвиненіе  било  лишь  возмутительнымъ  мщеніемъ  Расину  одной, 
женщины  за  то,  что  опъ,  повидішому,  потребовалъ  отъ  м-дь  дю-Паркъ,  съ  ко¬ 
торою  былъ  въ  связи,  порвать  отношенія  съ  этой  женщиной.  Ночгб  еще  болѣе 
важно  и  можетъ  возбудить  недоуыѣвіе,  это — письмо  Лювуа  къ  г.  Безону  отъ  И 
января  1680  г.,  оканчивающееся  слѣдующими  словами:  «При  семъ  прилагается 
королевскій  указъ,  нужный  для  того,  чтобы— арестовать  г-жуЛарше;  у  к  а  зъ 
же  объ  арестѣ  Расина  вамЪ  будетъ  присланъ,  какъ  только- 
вы  то  го  потребуете*.  Если  здѣсь  упоминается  нашъ  Расинъ,  то  конечно 
мы  не  сочтемъ  его  поэтому  болѣе  виновнымъ,  несмотря  на  инсинуаціи  г.  Ра- 
вессова,  который  прибавляетъ  еще  другое  примѣчаніе:  „но  ла-Вуазенъ  не  возбу¬ 
дилъ  обвиненія,  приказъ  объ  арестѣ  заготовленъ  не  былъ*.  Хотя  все  это  оста¬ 
лось  безъ  всякихъ  послѣдствій,  но  Расинъ  все  же  узналъ  о  томъ  кое-что.  Онъ. 
ужаснулся  тѣмъ  болѣе,  что  если  король  или  Лювуа  говорили  съ  нимъ  объ  этомъ,, 
то  лишь  обиняками.  Удивительно  ли,  что  съ  этого  дня  онъ  отказался  навсегда 
отъ  актрисъ,  отъ  театра  и,  какъ  сказано  выше,  почти  отъ  свѣта?.  Дважды  такъ, 
не  рискуютъ;  проживши  сто  лѣтъ,  не  забываютъ  такихъ  случаевъ  (Брюн.). 
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шовая  Герміона  или  новый  Неронъ  выходили  изъ  Отеля  де*Бургонь 
съ  рѣшеніемъ  совершить  преступленіе,  котораго  прославленіе  только 
■что  видѣли  на  сценѣ,  и — о  ужасъ! — онъ  это  называлъ  своей  славою! 
О  позоръ!  о  горе!  о  терзаніе  ')!  И  съ  той  минуты,  какъ  такой  во¬ 
просъ  возставалъ  передъ  сов'ѣстью  такого  человѣка,  неужели  же 
хотите  вы,  М.  Г.  и  М.  Г-ни,  чтобы  онъ  отвѣтилъ  на  него  иначе, 
какъ  разлукою  съ  театромъ?  Самая  правда  его  искусства  обращалась 
противъ  него.  То,  чтб  дѣлало'ТгоТізббражешя  преступныш?=€ыяа 
пёчать~тъ  реализма.  Вотъ  почему  въ  первомъ  порывѣ  своего  рвенія 
онъ  легко  бы  могъ  стать  монахомъ,  и  только  благодаря  здравому 
смыслу  и  мудрости  его  духовника  онъ  окончательно  уединился, 
«ступивъ  въ  „христіанскій  бракъ*. 


1)  Бракосочетаніе  Рагвва  состоялось  1  іюня  1677  г. — и  можетъ  показаться, 
что  я  нѣсколько  смѣшиваю  факты.  Я  съ  намѣреніемъ  разсказалъ  о  грс вившей 
Расину  опасности  быть  впутаввынъ  въ  уголовное  дѣло,  чтб  обнаружилось  че¬ 
ревъ  два  года  послѣ  его  брака.  Дѣло  идетъ  о  томъ,  чтобы  объяснить,  по  какой 
причинѣ  Расинъ  упорствовалъ  въ  своемъ  рѣшеніи  удалиться.  Интрига  про¬ 
тивъ  Федры  и  другія  П]ричввы, которыми  это  обыкновевно  объясняютъ,  могли 
■бы  годиться  для  объясненія  развѣ  только  вонышкв,  подобной  Ко].Еелевсй  послѣ 
неуспѣха  его  Пертв^)ита:  нужны  были  болѣе  важныя  причины,  чтобы  объ¬ 
яснить  почти  диДХпатипятилѣтнее  молчаніе  Расина  (1677—1699) — и  я  попытался 
указать  ихъ  (Б^кн.). 
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СТАТЬЯ 

Дж.  Дьюиса  *). 

Т'Ь,  которые  никогда  не  видѣли  Эдмунда  Кина,  могутъ  соста-  • 
вить  себѣ  о  немъ  очень  вѣрное  понятіе,  если  только  они  видѣли 
Рашель.  Въ  средѣ  актрисъ  она  была  тѣмъ  же,  чѣмъ  онъ  ^еди  акте¬ 
ровъ.  Если  онъ  былъ  львомъ,  то  она  была  тигрицей.  Область  ея 
игры  была,  какъ  и  у  Кина,  очень  ограничена  —  но  зато  въ  этихъ 
границахъ  она  была  превосходна.  Гнѣвъ,  торжество,  ярость,  сладо¬ 
страстіе  и  безпощадное  злорадство  она  умѣла  олицетворять  съ  си¬ 
лою,  противъ  которой  нельзя  было  бороться... 

Пока  она  была  молода,  не  было  ничего  совершеннѣе  ея  дикціи — 
она  была  мелодична  и  искусно  сообразовалась  съ  теченіемъ  мысли. 
Ея  звучный,  гибкій,  чарующій  и  полный  достоинства  голосъ  чисто¬ 
тою  соперничалъ  съ  .музыкальнымъ  инструментомъ.  Ея  изящное, 
нервное  существо  все  трепетало  отъ  волненія.  Ея  лицо,  которое 
было  бы  обыкновенно,  не  будь  оно  воодушевлено  геніемъ,  было  спо¬ 
собно  къ  высшей  мимикѣ.  Движенія  ея  были  такъ  плавны  и  гра¬ 
ціозны,  что  только  видѣть  ее  было  бы  рѣдкимъ  наслажденіемъ.  Ея 
игра  показала,  что  идеальныя  трагедіи  Расина  —  которыя  невѣже¬ 
ственные  Англичане  называютъ  „холодными",  исполнены  страстности 
и  драматическихъ  эффектовъ..,. 

Лучшая  изъ  ея  ролей  была  роль  Федры.  Я  не  видѣлъ  ничего 
совершеннѣе  этого  образа  души,  терзаемой  борьбою  между  сжи¬ 
гающею  ее  страстью  и  сознаніемъ  долга.  Невозможно  забыть  не¬ 
выразимой  горечи  въ  ея  взглядѣ  и  голосѣ,  когда  она  сознала 
преступность  своихъ  желаній,  й  въ  то  же  время  чувствовала,  что 
они  такъ  овладѣли  ею,  что  для  нея  нѣтъ  спасенія,  нѣтъ  исхода!  А 
фигура  ея,  когда  она  входила?  Вы  чувствовали,  что  она  сгарала 
внутреннимъ  огнемъ,  что  она  стояла  на  краю  могилы,  блѣдная,  съ 
-воспаленными  глазами,  немощная  —  ужасное  воплощенное  привидѣ¬ 
ніе.  Медленное,  произнесенное,,, съ  -глубокою  грустію  обращеніе  къ 
солнцу,  особенно  же  конецъ  его: 

8о1еП,  іе  1е  тіепа  тоіг  роиг  Іа  йегпіёге  іЫаІ 
(О  содяцеі  вижу  я  тебя  въ  послѣдній  разъ!; 


*)  Изъ  3-й  главы  книги  Льюиса;  „Актеры  и  сценвчесвое  искусство*  (русск. 
псрев.  Ф.  И.  Павлова  подъ  ред;  В.  Л.  Яковлева.  Варшава.  1876). 
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•производило  впечатлѣніе,  которое  до  сихъ  поръ  не  забылось  нами. 

Вся  вступительная  сцена,  за  однимъ  только  исключеніемъ,  была 
невыразимо  увлекательна  и  глубоко  правдива.  Эта  сцена,  какъ  идеаль¬ 
ное  изображеніе  непритворнаго -чувства,  принадлежала  къ  высшимъ 
созданіямъ  искусства.  Испрлненныя  раскаянія  слова: 

6г4се8  ап  сіеі,  тез  шаіпз  пе  зопі;  роіпі  сгітіпеііез. 

РІЛІ  апх  ІИеих  ^иѳ  топ  соеиг  Гйі  шпосепі  сотте  еііезі 
•(Рука  моя  ни  въ  чемъ  преступномъ  неповинна; 

О,  если  бъ  я  могла  и  сердцемъ  быть  невивнаі) 

были  полны  трагизма.  И  какъ  прекрасно  было  выражено  словно 
не  дававшее  ей  покоя  отвращеніе,  когда  она  мгновенно,  но  сильно 
вздрагивая  между  каждой  фразой,  сознавалась  въ  своемъ  престу¬ 
пленіи:  1 

....Услышишь  ты  неслыханный  позоръ: 

Люблю  я .  эта  страсть  мнѣ  роковой  укоръ... 

Мнѣ  имя  то  одно  внушаетъ  страхъ  великій  і). — 

при  этомъ  все  существо  ея  вздрагивало... 

Любимъ  мной.... 

Энона.  Кто  же,  кто? 

Федра.  Сынъ  Амазонки  дикой, 

Котораго  всегда  я  такъ  сама  гнала, 

Энона.  О  небо!  Ипполитъ! 

Федра.  Его  т  ы  назвала  *). 

Единственное  мѣсто  этой  сцены,  о  которомъ  я  упомянулъ,  какъ 
объ  исключеніи — ложный  тонъ,  которымъ  она  передавала  мысль  поэта 
въ  прекрасномъ  восклицаніи,  заимствованномъ  у  Еврипида: 

Его  ты  назвала. 

Она  произносила  эти  слова  съ  тономъ  горькаго  упрека,  чтб,  какъ 
мнѣ  кажется,  психологически  не  согласно  ни  съ  характеромъ,  ни 
съ  положеніемъ  дѣйствующаго  лица.  Федра  таила  любовь  свою;  лю¬ 
бовь  эта — ужасное  преступленіе;  она  не  можетъ  произнести  имени 
Ипполита  безъ  отвращенія  къ  своему  преступленію;  она  не  подъ 
вліяніемъ  горя,  а  повинуясь  софизмамъ  своей  страсти,  старается  въ 
негодованіи  свалить  на  Энону  вину,  потому  что  она  назвала  того, 
кого  называть  не  слѣдовало. 

Во  второмъ  актѣ,  гдѣ  Федра  признается  Ипполиту  въ  любви, 
Рашель  играла  превосходно.  Она  искусно  старалась  показать,  что 
ея  страсть  —  страсть  несчастная,  жгучая  и  неодолимая,  но  равно 
ненавистная  и  ей,  и  ему.  Она  была  прекрасна,  отдаваясь  завлекав¬ 
шему  ее  все  далѣе  безумію;  движенія  ея  были  порывисты  и  страстны; 
мысли  какъ  бы  въ  безпорядкѣ  толпились  въ  ея  головѣ,  и  она  не 
рѣшалась  остановиться,  чтобы  обсудить  ихъ;  удивительное  разно- 


>)  ,...Ти  таз  оиіг  1ѳ  сотЫѳ  йез  Ьоггеигз... 

Уаіте...  А  се  пот  Саіаі,  ^е  ігетЫе,  ігіззоппе... 

^’аітв...  Оепопе.  ^ш? — ^РЬёйге.  Тисоппоіз  себіз  бе  ГАтагопе, 
Се  ргіпсѳ  ві  Іоп/г^іетрз  раг  тоі-тёте  орргітё?... 

О  ѳпоп  е.  Ііірроіуіе!  Сгапбз  Біеих! — Р-Ь.6  бге.  С’ев!;  Іоі  чиі  Газ 

потюб. 
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рбразіе  и  область  ея  мимики  дѣлали  то,  что  ея  игра  производила 
на  насъ  такое  же  потрясающее  впечатлѣніе,  какъ  йгра  Кина  въ 
третьемъ  актѣ  „Отелло". — Въ  IV  актѣ  разражалась  буря  гнѣва,  рев¬ 
ности  и  отчаянія;  онъ  весь  былъ  залитъ  потоками  вдохновенія.  Какъ 
Кинъ,  она  умѣла  сосредоточить  на  одной  фразѣ  цѣлый  міръ  глу¬ 
бокихъ  ощущеній;  даже  Кинъ  не  могъ  бы  произнести  лучше  ея 
ужасное  восклицаніе; 

МізёгаЫе!  ѵізі  И  я,  презрѣнная,  живу  еще?  (Д*.  IV,  сц.  6.) 


Г-жа  РАШЕЛЬ  НА  ПЕТЕРБУРГСКОЙ  СЦЕНѢ  ВЪ 
РОЛИ  ФЕДРЫ  *). 

Г-жа  де-Севинье,  посылая  своей  дочери  трагедію  Расина  „Бая- 
зетъ“,  въ  которой  роль  Роксаны  играла  извѣстная  въ  то  время 
актриса  Шанмеле,  писала  между  прочимъ:  „Если  бы  я  могла  послать 
тебѣ  Шанмеле,  трагедія  понравилась  бы  тебѣ  гораздо  болѣе;  безъ 
нея  она  теряетъ  половину  цѣны".  Какую  же  цѣну  получаютъ  тво¬ 
ренія  французскаго  драматурга  въ  игрѣ  г-жи  Рашель,  знаменитѣйшей 
актрисы  нашего  времени?  Обладая  въ  высшей  степени  внутреннею 
силою  художественнаго  творчества,  при  удивительномъ  усовершен¬ 
ствованіи  внѣшнихъ  сценическихъ  пріемовъ,  она  сообщаетъ  творе¬ 
ніямъ  французскаго  писателя  величайшія  достоинства,  о  которыхъ, 
можетъ  быть,  не  помышлялъ  и  самъ  писатель.  Кто  видѣлъ  г-жу 
Рашель,  тотъ  конечно  пойметъ,  что  невозможно  передать  всѣхъ 
артистическихъ  сокровищъ,  какими  она  владѣетъ.  Мы  видѣли  ее 
въ  трагедіи  Расина  Федра  и  тоже  признаемся,  что  не  въ  состоя¬ 
ніи  описать  вдохновеннаго  исполненія  этой  роли,  исполненія,  кото¬ 
рое  во  внѣшнихъ  своихъ  формахъ  доведено  до  изящества  и  блеска", 
какого  мы  никогда  не  видали.  Мы  однакожъ  попытаемся  сдѣлать, 
что  можемъ. 

Не  считаемъ  нужнымъ  говорить  здѣсь  о  содержаніи  пьесы.  Кому 
еще  въ  школѣ  не  были  извѣстны  творенія  краснорѣчиваго  франц. 
писателя?  Оставимъ  въ  сторонѣ  вопросъ,  теперь  впрочемъ  получив¬ 
шій  общій  интересъ — вопросъ,  въ  какой  степени  творенія  французской 
трагической  музы,  нѣсколько  уже  устарѣвшей  для  нашего  поколѣ¬ 
нія,  могутъ  интересовать  современную  русскую  публику?  Какихъ  пло¬ 
довъ  можетъ  ожидать  отъ  нихъ  наша  драматургія?  Быть  можетъ,  мы 
впослѣдствіи  и  обратимся  къ  этому  вопросу;  но  теперь,  подъ  обая¬ 
ніемъ  могущественнаго  впечатлѣн^я,^IЫ  бы  хотѣли  высказать,  какого 
высокаго  развитія  достигло  сценическое  искусство  въ  игрѣ  знзме-» 
нитой  артистки  нашего  времени. 

Характеръ  Федры  есть  олицетвореніе  преступной  страсти,  стра¬ 
дающей  отъ  сознанія  своей  преступности.  Федра  любитъ  Ипполита, 


іу  Литературный  отдѣлъ  Московскихъ  Вѣдомостей  1863  года,  ноября  19  дня, 
Ій  139-й. 
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<ына  своего  супруга  Тезея  отъ  перваго  его  брака.  Все  трагическое 
роли  состоитъ  въ  томъ  ужасѣ,  съ  какимъ  Федра  сознаетъ  свою 
преступную  и  непобѣдимую  любовь.  Въ  этомъ  трагическомъ  поло- 
зкеніи,  подавленная  страшною  внутреннею  борьбой,  Федра  является  пе¬ 
редъ  зрителемъ.  Первый  выходъ  г-жи  Рашель  поразилъ  зрителей  и 
заставилъ  почувствовать  присутствіе  въ  ней  истинно  геніальной  силы. 
Она  утомлена,  измучена.  -'Іицо  ея  блѣдно  и  сурово;  на  немъ  слѣды 
мрачнаго  отчаянія;  глаза  ея  красны  и  сухи;  видно,  что  родникъ  слезъ 
уже  изсякъ. 

Мез  уеих  зопі  ёЫоиіз  йи  уоиг  ^ие  геѵоі, 

Еі  тез  ^евоих  ігетЫапіз  зе  йёгоЬепі  зоиз  тоі. 

(Глаза  мнѣ  рѣжетъ  свѣтъ...  И  гнутся  и  дрожатъ 
Колѣна  слабыя . ) 

говоритъ  она,  и  самый  голосъ  ея  мраченъ;  слышатся  какія-то 
мужественные,  глухое  тоны;  они  выходятъ  изъ  груди,  какъ  изъ  мо¬ 
гилы.  Федра  ужасается  самыхъ  словъ,  которыя  невольно  вырываются 
изъ  ея  устъ.  Она  рѣшилась  умереть  и  унести  съ  собою  тайну  пре- 
-ступной  страсти:  но  уступая  просьбамъ  своей  кормилицы,  она  ввѣ¬ 
ряетъ  ей  роковую  тайну.  Этотъ  ужасъ  при  разсказѣ  выраженъ  былъ 
артисткою  неподражаемо.  Какъ  страшно  слышались  въ  безмолство- 
вавшемъ  театрѣ  эти  слова; 

^’аі  соп^и  роиг  топ  сгіше  ипе  іизіе  іеггеиг; 

1’аі  ргіз  Іа  ѵіе  еп  Ьаіпе,  еі  та  йатте  еп  Ьоггеиг. 

. . и  опостылѣлъ  вновь 

(Мнѣ  ясный  солнца  свѣтъ.  Преступная  любовь 
Внушать  мнѣ  начала  къ  себѣ  лишь  омерзенье.) 

Но  признаніе  въ  этой  несчастной  страсти  самому  Ипполиту  сы- 
храно  было  еще  поразительнѣе.  Распространился  слухъ  о  смерти 
1  езея.  У  Федры  является  лучъ  надежды:  любовь  ея  представляется 
менѣе  преступной.  Страстная,  трепещущая  Федра  высказываетъ  свою 
любовь  Ипполиту  и  на.  неожиданно  изумленномъ  лицѣ  его  читаетъ 
приговоръ  нераздѣленнаго  чувства.  Эта  сцена  была  разыграна  г-жей 
Рашель  увлекательно.  Сколько  нѣжности,  стргісти  и  отчаянія!  Какая 
прелестная  умоляющая  поза  въ  началѣ — и  какая  бурная,  страшная 
игра  потомъ! — Когда  Федра  узнаетъ,  что  у  нея  есть  соперница — сцена 
тоже  неподражаемая.  Изъ  бѣдной  страдающей,  преступной  женщи¬ 
ны,  Федра  вдругъ  становится  страшною,  безпощадною  мстительницею; 
юна  вся  измѣняется.  Какою  дикою  красотою  блещетъ  ея  лицо!  Глаза 
ея,  которые  сдѣлались  больше  и  круглѣе,  горятъ.  Это  львица!  Зри- 
•тель  потаженъ  и  плѣненъ  этимъ  ужаснымъ  образомъ  свирѣпой 
мести.  Ему  кажется,  она  растерзаетъ  соперницу,  сожжетъ  этими 
огнями,  летящими  изъ  ея  глазъ,  изъ  ея  устъ.  Она  хочетъ  мстить, 
но  неотразимый  образъ  собственной  преступности  встаетъ  передъ 
ней  во  всемъ  мрачномъ  величіи.  Возможно  ли  передать  весь  ужасъ, 
съ  которымъ  была  сыграна  вся  эта  сцена?  Публика  была  подъ  не¬ 
выразимымъ  обаяніемъ,  когда  слышала  эти  стихи: 

С11а^ие  шоі  виг  гаол  Ігопі  Гаіі  йгеввег  тез  сЬеѵеих. 

Мез  сгішез  йёзогшаіз  опі  сотЫё  Іа  тезиге. 
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^е  гевріге  а  Іа  {оіа  Гіпсевіѳ  еі  Гітрозіиге. 

Мез  Ьотісійез  гааіпз,  рготріез  а  те  ѵеп§ег, 

Бапз  1е  зап^  шпосепі  ЬгйІепЬ  йе  зе  ріоп^^ег  и  т.  д. 

(О!  дыбомъ  волосы  на  головѣ  встаютъ 
Отъ  слова  каждагоі  Безмѣрное  растлѣньеі 
Я  отдалась  вся  лжн,  грѣху  кровосмѣшенья; 

Преступныя  свои  я  руки,  чтобъ  отмстить, 

Въ  кровь  неповинную  сгараю  погрузить!)  (IV, 6). 

Какой  ужасъ  разлитъ  не  только  на  лицѣ  ея,  но  и,  на  всей  фи* 
турѣ,  какое  отчаяніе  въ  .  этихъ  жестахъ,  которыми  она  хочетъ 
укрыться  и  отъ  солнца,  свѣтящаго  на  нее,  и  отъ  ада,  гдѣ  тѣнь  Миноса 
содрогнется,  когда  услышитъ  отъ  дочери  признаніе  въ  преступле¬ 
ніяхъ,  неизвѣстныхъ  самому  аду!  Вообще  вся  эта  сцена,  оканчиваю¬ 
щаяся  проклятіемъ  кормилицѣ,  потворствовавшей  преступленію,  при 
всѣхъ  совершенствахъ  сценической  красоты,  есть  верхъ  трагическаго 
ужаса. 

Вотъ  блѣдный  остовъ  игры  геніальной  актрисы.  Но  передать  эту 
бездну  одушевленія  чувства,  страсти,  эту  священную  бурю 
вдохновенія,  передать  эти  волканическіе  порывы  сильной  вели¬ 
кой  души,  которые  то  повергали  зрителей  въ  гробовое  молчаніе,  то 
вызывали  оглушительные  взрывы  рукоплесканій  и  криковъ,  передать 
весь  этотъ  огонь  геніальнаго  творчества  невозможно!  Кто  видѣлъ 
эту  властительницу  чувствъ  человѣческихъ,  тотъ  навсегда  унесъ 
трагическій  образъ  несчастной  Миносовой  дочери.  Перейдемъ  ко 
внѣшнимъ  достоинствамъ  игры  г-жи  Рашель. 

Надобно  признаться,  что  мы  никогда  не  видали  сценическаго 
лица,  которое  бы  такъ  богато  было  одарено  природой,  какъ  г-жа 
Рашель:  высокій  стройный  ростъ  и  прекрасное,  выразительное  лицо, 
типъ  восточной  красоты,  черные  огненные  глаза,  роскошные  черныо 
волосы,  падающіе  безпорядочными  локонами  на  мраморную  шею... 
.Лицо  ея  необыкновенно  подвижно  и  выразительно.  Мы  были  сви¬ 
дѣтелями,  съ  какой  быстротою  отпечатлѣвались  на  немъ  бурныя 
чувства  страдающей  Федры.  Эта  выразительность  лица  при  замѣча¬ 
тельной  красотѣ  его,  конечно,  должна  сильно  очаровывать  зрите¬ 
лей.  Чудный  голосъ  ея  поразилъ  насъ  съ  первыхъ  же  звуковъ. 
Сильный,  мужественный,  въ  низкихъ  нотахъ  почти  мужской,  онъ 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ  такъ  гибокъ,  такъ  измѣнчивъ,  что  въ  немъ  отли¬ 
вается  свободно  все  безконечное  разнообразіе  чувствъ  человѣческихъ. 
Когда  мы  услышали  первые  стихи  въ  устахъ  Федры,  то  протяжный,  да¬ 
же  нѣсколько  пѣвучій  тонъ  декламаціи  насъ  удивилъ.  Онъ  напомнилъ 
намъ  старинную  декламацію.  Но  по  »гі^ѣ  того,  какъ-Драма  разгоралась,, 
по  мѣрѣ  того  какъ  Федра.  являеТГя  то  страстною  и  влюбленною,  то 
мстительною  и  ужасною, — голосъ  мѣняется:  онъ  то  нѣженъ  и  ме¬ 
лодиченъ,  то  звученъ,  какъ  металлъ;  стихи  получаютъ  живое  страст¬ 
ное  движеніе  рѣчи  человѣческой,  они  льются  брилліантовымъ  по¬ 
токомъ,  летятъ  какъ  молніи,  блещутъ  какъ  электрическія  искры. 
Тогда  только  поняли  мы,  съ  какою  цѣлью  артистка  начала  свою- 
роль  тою  нѣсколько  манерною  декламаціей,  о  которой  мы  говорили. 
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Г-жа  Рашель  съ  тонкимъ  художественнымъ  тактомъ  хот-Ьла  дать  образ¬ 
чикъ  старинной  декламаціи,  еще  живой  въ  сценическихъ  преданіяхъ.. 
Лицемъ  къ  лицу  поставила  она  двѣ  школы  сценической  дикціи,  и 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  конечно,  показала  все  превосходство,  весь  блескъ 
свой.  Вообще  нельзя  надивиться,  до  какой  обработки  доведенъ  этотъ . 
голосъ,  какое  разнообразіе  тоновъ,  манеръ  ея  дикціи!  Безпрестанно 
ухо  слышитъ  такіе  тоны,  которыхъ  никогда  не  слыхало  на  сценѣ, 
гдѣ  отсутствіе  вдохновенія  и  чувства  большею  частію  создало  извѣст¬ 
ную  форменную  рѣчь.  Этотъ  страстный  симпатическій  голосъ  есть 
богатѣйшее  сокровище  г-жи  Рашель.  Это  одно  изъ  тѣхъ  магическихъ 
орудій  артистки,  которыми  она  производитъ  неотразимое  впечатлѣніе 
на  сердце  зрителя. 

Но  если  вы  обратите  вниманіе  на  пластическую  сторону  ея  игры, 
на  эту  ожившую  движущуюся  скульптуру  Греціи,  то,  конечно,  бу¬ 
дете  не  менѣе  удивлены  роскошью  и  разнообразіемъ  формъ,  какія 
вы  тутъ  встрѣтите.  Посмотрите  на  эту  блѣдную  тоскующую  царицу, 
въ  золотомъ  вѣнцѣ,  въ  пурпурной  мантіи,  облокотившись  сидящую- 
въ  креслахъ.  Развѣ  это  не  изящный,  классическій  снимокъ  съ 
античнаго  барельефа?  Посмотрите  на  эту  же  фигуру  съ  поднятыми- 
руками,  умоляющую,  нѣжную:  развѣ  это  не  статуя,  видѣнная  вами 
когда-то,  и  теперь  ожившая?  Дѣйствительно,  передъ  вами  какъ  будто  • 
ожилъ  древній  мраморъ,  будто  получили  движенія  и  жизнь  эти 
изящные  образы,  завѣщенные  древностію.  Здѣсь  твореніе  Расина 
обязано  свободному  творчеству  актрисы  новыми  достоинствами.  Федра 
г-жи  Рашель  болѣе  напоминаетъ  античную  трагическую  дочь  Миноса, 
чѣмъ  всѣ  блестящіе  монологи,  Расина.  Кому  не  извѣстно,  что  творенія 
Корнеля  и  Расина  лишены  античнаго  колорита?  Всѣ  эти  Ахил¬ 
лы,  Оресты,  Андромахи  болѣе  тевзіеигз  итезйатез  временъ  Дюдо- 
вика  ЛІѴ,  чѣмъ  греческіе  герои.  Художественное  'чувство  великой 
актрисы,  конечно,  не  могло  подчиниться  этому  ложному  направленію 
французской  трагедіи.  Строго  изучая  памятники,  она  усвоила  себѣ  эту 
античную  пластику,  эту  стройность  и  простоту  движеній  и  сообщила. 
Расиновой  героинѣ  жизнь  и  краски  Греціи.  Вотъ  блестящее  дока¬ 
зательство,  какую  великую  услугу  актеръ  можетъ  оказать  даже  ве¬ 
ликому  писателю.  Этотъ  костюмъ,  роскошный,  изящный,  въ  которомъ, 
конечно,  участвовалъ  тонкій  вкусъ  французской  женщины,  прямо- 
напоминаетъ  древнюю  греческую  одежду.  Игра  же  ея  безпрестанно 
напоминаетъ  ваяніе.  Невозмо>Ино  актеру  съ  большимъ  мастерствомъ, 
съ  большимъ  тактомъ  воспользоваться  художествомъ  Фидія  и  Пра¬ 
ксителя.  Все,  что  глазъ  привыкъ  соединять  только  съ  неподвижностію 
статуи,  рисунка,  передъ  вами  оживлено,  одушевлено  страстію  и 
производитъ  очарованіе  удивительное. 

Въ  самыхъ  энергическихъ 'движеніяхъ,  въ  самыхъ  патетическихъ 
сценахъ,  гдѣ,  кажется,  некогда  думать  о  внѣшности,  артистка  всегда 
и  во  всемъ  изящна.  У  ней  не  вырвется  крикъ,  который  бы  непріятно 
подѣйствовалъ  на  ухо;  она  не  сдѣлаетъ  движенія,  которое  бы  испор¬ 
тило  картину  хотя  бы  въ  складкахъ  ея  платья.  Видно,  что  вся  эта  ху- 
дужественная  внѣшность  обратилась  въ  природу  актрисы,  такъ  что 
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•она  не  можетъ  сдѣлать  ни  жеста,  ни  шага  не  прекраснаго.  Мы  съ 
намѣреніемъ  останавливаемся  на  этихъ  внѣшнихъ  совершенствахъ 
игры  г-жи  Рашель.  Это  великій  урокъ  нашимъ  молодымъ  дарованіямъ, 
которыя  въ  обаяніи  почувствованнаго  вдохновенія  полагаютъ,  что  оно 
само  найдетъ  для  себя-  языкъ  и  краски.  Это  ошибка,  несчастная 
ошибка,  которая  вредила  актерамъ,  богато  одареннымъ  вдохновеніемъ. 
Конечно,  вдохновеніе  есть  главный  и  существенный  дѣятель  въ  ху¬ 
дожественномъ  творчествѣ;  это  внутренній  актъ  творчества,  безъ 
котораго  созданіе  никогда  не  будетъ  истинно  художественнымъ  со¬ 
зданіемъ.  Но  оно  нуждается  во  внѣшности,  въ  формахъ;  проявляясь 
и  желая  дѣйствовать  на  сердце  черезъ  внѣшнія  чувства  человѣка, 
оно,  безъ  сомнѣнія,  должно  покориться  законамъ  этой  внѣшности, 
Нужно  подслушивать  въ  жизни,  какъ  говоритъ  сердце,  какъ  дѣй¬ 
ствуетъ  страсть,  и  эти-то  матеріалы  возводить  въ  изящныя  формы 
художества.  Безъ  этого  созданіе  будетъ  лишено  жизни,  истины. 
Всѣ  великіе  актеры  покорялись  этому  закону  и  посвящали  себя  на 
трудное  и  долговременное  изученіе  внѣшнихъ  проявленій  души, 
иногда,  повидимому,  ничтожныхъ.  Знаменитая  Марсъ,  видя  однажды 
молодую  питомицу  Мельпомены,  внимательно  слушавшую,  вскричала: 
яЯ  тридцать  лѣтъ  учусь  хорошо  слушать,  а  эта  дѣвочка  слушаетъ 
•еще  лучше  меня".  Видѣнная  нами  актриса  служитъ  поразительнымъ 
доказательствомъ  этой  истины.  Когда  вмѣсто  форменныхъ  рутин¬ 
ныхъ  тоновъ,  вы  слышите  нѣжный  стремящійся  въ  сердце  голосъ 
любви,  слышанный  вами,  можетъ  быть,  одинъ  разъ  только  въ  жизни, 
.во  времена  счастливой  юности;  или  когда  васъ  поражаютъ  эти  глухіе 
холодные  тоны  отчаянія,  напоминающіе  вамъ  другіе  ужасные  тоны 
надъ  трупомъ  вамъ  близкаго  человѣка;  то  вы  почувствуете  и  убѣдитесь, 
что  великая  актриса  прислушивалась  къ  жизни  и  голосу  страстей, 
въ  живомъ  страданіи  брала  формы  для  выраженія  страданій.  Ея 
пластика  еще  болѣе  свидѣтельствуетъ,  что  можетъ  быть,  много  лѣтъ 
и  трудовъ  посвящено  было  на  пріобрѣтеніе  этой  роскошной  картин¬ 
ности,  этой  античной  внѣшности.  Въ  пьесахъ,  взятыхъ  изъ  совре¬ 
менной  вседневной  жизни,  видя  свободныя  непринужденныя  манеры 
дѣйствующаго  лица,  можно  еще  подумать,  что  вся  эта  живая  внѣш¬ 
ность  дешево  досталась  артисту,  богатому  дарованіемъ.  Но  когда 
актеръ  выводитъ  передъ  вами  героя  давно  отжившаго  времени,  послѣ 
котораго  остались  одни  преданія  да  неподвижные  памятники  и  когда 
получаютъ  передъ  вами  жизнь,  движеніе,  страсть  лица  давно  исчез¬ 
нувшаго  поколѣнія,  то  вы  убѣдитесь,  что  такой  артистъ  не  могъ 
обойтись  безъ  долговременныхъ  изученій.  Та  же  Рашель,  у  которой 
все  кажется  вамъ  такъ  живо  и  естественно^-можетъ  быть,  долго 
всматривалась  въ  эти  безмолвпыеі  неподвижные' образы  древности  и 
допрашивалась  у  нихъ'  тайны  жизни  и  движенія.  Вообще  мы  думаемъ, 
что  г-жа  Рашель  есть  необыкновенное  явленіе  сценическаго  міра. 
Всѣ  артистическія  достоинства  въ  ней  соединены  самымъ  гармони¬ 
ческимъ  образомъ,  и  никогда  они  не  проявлялись  въ  такомъ  блескѣ, 
въ.  тако.мъ  обиліи.  При  великихъ  внутреннихъ  качествахъ,  при  этихъ 
шнѣшнихъ  совершенствахъ  ея  игры,  одарённая  отъ  природы  рѣдкою 
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наружностію,  г-жа  Рашель  есть  безспорно  величайшая  актриса  нашего 
времени,  а  можетъ  быть — и  всѣхъ  временъ.  Видѣть  ее  есть  высокое 
эстетическое  счастіе.  Г-жа  Рашель  великій  образецъ  для  изученія  на¬ 
шимъ  молодымъ  дарованіямъ.  Если  бы  возможно  было  увѣковѣчить, 
обратить  въ  осязательную  форму  эти  чудеса  декламаціи;  если  бы 
возможно  было  перенести  на  бумагу  весь  этотъ  летучій  рядъ  позъ, 
движеній,  жестовъ;  то  конечно,  все  это  составило  бы  богатѣйшій 
кодексъ  сценической  техники.  Я  нарочно  не  спѣшилъ  сообщать, 
вамъ  свои  впечатлѣнія;  я  хотѣлъ  повѣрить  ихъ  мнѣніями  другихъ,  и 
до  сихъ  поръ  я  ничего  не  слыхалъ  о  знаменитой  артисткѣ,  кромѣ- 
безграничнаго  восторженнаго  одобренія. 

Я.  д. 


►V 

ЛГ 
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Въ  Первомъ  Явленіи  уже  явился  Великій  и  Преславный  Сти¬ 
хотворецъ.  Второе  Явленіе  очистило  искуснѣйшимъ  образомъ  Федрѣ 
Театръ.  Въ  Третьемъ  Явленіи,  подражая  Еврипиду,  превзошелъ  онъ 
Еврипида:  Сіи  четыре  стиха: 

КоЫе  еі  ЪгіНапі  аиіепг  й’ипе  Ігівіе  Іагаіііе, 

Тоі,  40І1І  гаа  тёте  озоіі  ве  ѵапіег  й’ёіге  йПе, 

^иі-реи<;  ёіге  гои§із  йи  ІгоиЫе  оп  Іи  гае  ѵоіз, 

Йоіеіі,  ]е  Іе  ѵіепз  ѵоіг  роит  Іа  йегпіёге  Гсів  *) 

(О,  солнце  свѣтлое,  виновникъ  скорбныхъ  дней  Несчастнѣйшей 

•  семьи  и  матери  моей,  Кого  имѣть  отцемъ  за  честь  она  считала, 
Должно  ты  покраснѣть,  лишь  только  увидало,  Какой  тревогою  душа 
моя  зажглась.  СЗ  солнце!  вижу  я  тебя  въ  послѣдней  разъ!). 

достойны  самихъ  Музъ;  но  и  все  сіе  Явленіе  Музъ  достойно.  Сіи 
три  стиха: 

Біеих!  ^ие  не  вшв'іе  аввіве  к  ГотЪге  йев  Гогёів! 

^иап(і  роиггаі-)е,  ап  Ігаѵегз  й’ипе  поЫе  роиввіёге, 

Зиіѵге  йе  Гоеіі  ип  сЬаг  іиуапі  йапз  Іа  сатгіёге*)? 

(Зачѣмъ  я  не  въ  лѣсу,  подъ  тѣнію  вѣтвей?  О,  если  бы  теперь  за 

•  облаками  пыли  Вновь  колесницы  бѣгъ  глаза  мои  слѣдили!) 

таковы  жъ  хороши.  Но  помнится  мнѣ, "что  они  почти  переведены 
-ИЗЪ  Еврипида.  Слова  Еноны:  Сеі  Нурроіііе...  и  потомъ  Федры:  АЬ, 
Віеих! — Еноны;  Се  гергосЬе  уопз  ІоисЬе:  — и  заключеніе  Федры; 

МаШеигеиве,  ^ие1  пот  еві  зогіі  йе  іа  ЬоисЬе?— 

■(....  тотъ  Ипполитъ... — О  боги!  —  Царица,  мой  упрекъ  причи¬ 
ною  тревоги?— Несчастная!  кого  дерзнула  ты  назвать!) 

скончалися  громогласнымъ  плескомъ:  а  во  мнѣ  отъ  восхищенія  вся 
взволновалась  кровр.  Сіи  прекрасные  два  стиха-. 

Ог^сез  ап  сіеі,  тез^таіпз  пе  зопі  роіпі  сгітіпеііез. 

Рійі  аих  Біеих  іріѳ  юоп  соеиг  ійі  іппосепі  сотше  еііез! 


■  1)  Къ  Мнѣ  НІИ  во  сновидѣніи  о  фраицуаскихъ  трагедіяхъ, 

гдѣ  поэтъ  вашъ  представляетъ  себя  во  снѣ  присутствующимъ  на  парижскихъ 
представленіяхъ  нѣкоторыхъ  трагедій  „такъ  живо,  какъ  на  яву“.  Попиковъ  въ  IV 
части  иаданія  полнаго  собранія  сочиненій  Сумарокова  (1767)  замѣчаетъ,  что  это 
Мнѣніе  „кажется,  писано  покойнымъ  сочинителемъ  г.  Волтеру*. 

9)  -См.  ст.  189  и  сл.  I  д.  перевода,— В)  Сш.  ст.  198 — 201  перевода. 
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(Рука  моя  ни  въ  чемъ  преступномъ  не  повинна:  О,  если  бъ, я  мог¬ 
ла  и  сердцемъ  быть  невинна!) — 

помнится  мн-ѣ  также  изъ  Еврипида;  но  въ  Ифигеніи  и  въ  сей  Тра¬ 
гедіи  больше  третіей  части  переведено  изъ  Еврипида.  И  ежели  бы 
Расинъ  не  им-ѣлъ  сего  въ  нихъ  предводителя;  такъ  бы  былъ  онъ 
еще  славнѣе,  а  особливо  Федрою.  Стихи: 

^ие1  Ігиіі  езрёгезѣи  (іе  іапі  йе  ѵіоіепсе? 

Ти  Ігетігаз  й’Ьоггеиг  8І  )е  гошрз  іе  зПепсе— 

(Чтб  хочешь  получить  насиліемъ  своимъ?  Я  ужасну  тебя  призна¬ 
ніемъ  моимъ!) 

прекрасны:  а  я  больше  отмѣчать  не  буду,  которыя  стихи  взяты 
изъ  Еврипида;  ибо  я  слушаю  Трагедію,  а  не  Диссертацію  пи¬ 
шу.  Въ  протчемъ  сіе  Явленіе  почти  все  переведено,  хотя  и  весьма 
украшено:  полезны  таковые  переводы!  Объявленіе  Федры,  что  она 
любитъ  Ипполита,  всякую  похвалу  превосходитъ;  плѣнило,  вос¬ 
хитило,  поразило  мое  чувствіе,  исторгнуло  изъ  очей  моихъ  слезы, 
и  воздвигло  троекратный  плескъ,  когда  вымолвила  Федра:  С’езЬ  Іоі 
^иі  Г  аз  погашё  (Его  ты  назвала)... 

Четыре  слѣдующіе  стиха  Еноны: 

^и81;е  сіеі!  Топі  топ  запд  йапз  тез  теіпез  зе  ^Іасе. 

О  йёзезроіг!  'О  сгіте!  О  йерІогаЪІе  гасе! 

Ѵоуаде  іпГогІипё!  Еіѵа^е  таШепгеих, 

Гаііоіѣіі  арргосЬег  йе  Іея  Ьогйз  йапдегеих? 

(Святыя  небеса!  Вся  кровь  во  мнѣ  застыла.  О  ужасъ!  о  позоръ! 
Проклятіе  покрыло  Весь  родъ  несчастный  вапіъ.  О,  берегъ  роковой! 
О  горе!  для  чего  на  берегъ  тотъ  съ  тобой.  Царица,  мы  сошла!) 

превосходны  и  равны  симъ:  КоЫе  еі  Ьгіііапі  (О  солнце  свѣтлое  и  проч.). 
Едино  сіе  Явленіе,  соплело  бы  вѣчныя  Расину  лавры,  ежели  бы  онъ 
и  ничего  болѣе  не  писалъ.  Перьвое  Дѣйствіе  началося  къ  безсмерт¬ 
ной  Расиновой  славѣ.  Арисія,  хотя  и  еписодическая  особа,  но  мнѣ 
не  противна,  и  Расинъ  не  попортилъ  ею  своей  Драмы,  но  еще  укра¬ 
силъ.  Перьвое  Явленіе  Втораго  Дѣйствія  хорошо.  Второе  крайне  пре¬ 
красно.  С)ткрытіе  любви  Ипполитовой  несравненно,  въ  разсужденіи 
прекраснаго  Стихотворенія.  Сіи  стихи  достойны  Расина; 

Моі  яиі  сопігѳ  Гатоаг  йёгетепі  гёѵоііё, 

^  Апх  Іегз  йе  еез  .сарйй  аі  Іопдіетрз  іпзиііё; 

Еі  тез  соигзіегз  оізіГз  опі  оиЫіё  та  ѵоіх  і)* 

Въ  Третіемъ  Явленіи,  сіи  стихи,  благороднѣйшую  показываютъ 
нѣжность:  > 

Рагіег,  Ргіпсе,  еі  зціѵех  ѵоз  дёпёгепх  йеззеіпз. 

Ц’езі  раз  йе  ѵоз  ргёзепід  Іе  ріаз  сЬег  а  тез  уеах  *). 

1)  Сумароковъ  выписываетъ  здѣсь  22  стиха  Ипполитовой  тирады.  Переводъ 
ихъ  см.  въ  стихахъ  189 — 212  II  дѣйствія.—*)  б  стиховъ.  Переводъ  ихъ  въ 
234 — 239  стихахъ  III  д. 
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Любимецъ  Мельпомены  и  совмѣстникъ  Софокла  и  Еврипида,  отъ. 
начала  Трагедіи  восхищая  сердца,  во  слѣдующемъ  Явленіи,  ихъ  еще 
больше  восхищает ь,  и  разумъ,  къ  вѣчному  плеску  Парижскаго  Пар¬ 
тера,  или  паче  къ  вѣчному  плеску  музопочитателей  во  всемъ  родѣ 
человѣческомъ.  Сіи  Музами  писанныя  стихи,  несравненны: 

Ооі,  Ргіпсе,  ]е  Іап^шз,  ]е  Ьгйіе  ронг  ТЬёзёе, 

Ье  Га1те,поіі  роіпі  Іеі  ^пе  Гопі  ѵи  Іез  епГегз, 

Ѵоіа^е  айогаіеиг  сіе  тіііе  оЪ]е(;з  (ііѵегз, 

^иі  ѵа  йа  йіеи  йез  тогіз  йёзЬопогег  Іа  соисЬе, 

Маіз  ййёіе,  таіз  йег,  еі  тёте  ип  реи  {агоисѣе. 
СЬагтапі,  ]еипе,  Ігаіпапі  іоиз  Іез  соеигз  аргёз  зоі, 

ТеІ  ^и’  оп  йёреіпі  поз  йіеах,  оп  іеі  ^ие  ^е  ѵоиз  ѵоі. 

(Да,  государь,  душа  къ  нему  моя  пылаетъ;  Любимъ  онъ  мной... 
не  тотъ,  какимъ  сошелъ  онъ  въ  Адъ,  Гдѣ,  первой  красотой  всегда 
увлечься  радъ.  Онъ  ложе  осквернить  пришелъ  тѣней  владыки:  Но 
вѣрный,  гордый— тотъ,  немного  видомъ  дикій,  Прекрасный  юноша, 
волнующій  мечты,  Подобный  божеству...  какой  стоишь  ты  здѣсь). 

Все  сіе  Явленіе  несравненно.  Окончательное  Явленіе  прекрасно. 
Перьвое  Явленіе  Третьяго  Дѣйствія  хорошо.  Монологъ  хорошъ:  Нѣтъ 
еще  ни  чево  не  только  худова,  но  ниже  непревосходнаго  и  въ  Треті- 
емъ  и  въ  Четвертомъ  Явленіи.  Федра  не  имѣла  времени  отвратить 
Енону  отъ  намущенія;  ибо  Тезей  и  Ипполитъ  поспѣшали  войти:  а 
особливо  смутилася  Федра,  что  Ипполитъ  купно  съ  отцемъ  своимъ 
къ  ней  идетъ;  Превеликое  въ  Теятрѣ  искусство  Расиново.  Явленіе 
Шестое  прекрасно.  Третіе  Дѣйствіе  окончалося  съ  тѣмъ  же  успѣ¬ 
хомъ,  какъ  и  предъидущія.  Второе  Явленіе  Четвертаго  Дѣйствія 
тѣмъ  же  писано  перомъ,  и  достойно  Расина.  Монологъ  такъ  же. 
Федринъ  Монологъ  такъ  же.  Шестое  Явленіе  писано  Музами,  и 
выбрати  стиховъ  отличныхъ  нельзя;  ибо  они  всѣ  чрезвычайны  и 
несходственны.  Какъ  скоро  окончила  Федра  свою  рѣчь,  выговоривъ: 

БёіезіаЪІез  Яаііепгз,  ргёзепі  Іо  ріпз  Гипезіо 
^ие  раіззе  Гаіге  апх  гоіз  іа  соіёге,  сёіезіе  *)! 

(Когда  небесный  гнѣвъ  царей  губить  желаетъ,  То  подлыхъ  имъ 
льстецовъ,  какъ  даръ  свой,  посылаетъ) — 

весь  Партеръ  восплескалъ  три  раза.  Перьвое  Явленіе  Пятаго  Дѣй¬ 
ствія  прекрасно.  Третіе  таковоже:  Сіи  стихи  достойны  великаго 
Автора: 

.  .  .  ЕС  ѵоиз  еп  Іаіззед  ѵіѵге 

Ш...  Ѵоіге  Шз,  Веійвеиг,  юе  ЛёГеаТДе  роигзоіѵге. 

Іизігиііе  йа  тезресі  ^а’і1  ѵеи4  ѵоиз  сопзегѵег, 

^е  ГаШідегоіз  Ігор  ві  )’о80із  асЬеѵег. 

Лтііе  за  риііеиг,  еі  Бііз  ѵоіге  ргёзепсе 
Ронг  п’ёіге  раз  Гогсёе  к  гогарге  зііепсе. 

(Одно  чудовище  ты  здѣсь  въ  живыхъ  оставилъ...  Не  дозволяетъ 
мнѣ  твой  сынъ  все  досказать,  Чтобъ  уваженія  къ  тебѣ  не  нарушать. 
Жестоко  огорчить  его  я  избѣгаю  И  въ  скромности  ему  послѣдо- 
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вать  желаю.  Поэтоліу  теперь  оставлю  я  тебя,  чтобъ  тайну  сохра¬ 
нитъ  могла  свободнѣй  я.) 

Разсказъ  Ѳераменовъ  достоинъ  Расина;  жаль  только,  что  не  пе¬ 
рехваченъ  такъ,  какъ  у  Еврипида?  а  здѣсь  того  больше  требовалося. 
Ьа  Іітійе  Агісіе  езі  аіогз  аггіѵёе. 

ЕИе  ѵепоіі,  беі^пеиг,  (ауапі  ѵоіге  соиггоих, 

А  Іа  !асе  йез  Віеах  Гассеріег'роиг  ёроих  еіс. 

(Арисія  шла  въ  храмъ,  о  бѣдствіи  не  зная.  Спасаясь,  государь, 
отъ  гнѣва  твоего,  Готовилась  она  супругой  стать  его  Передъ  лицомъ 
боговъ — и  т.  д.). 

есть  подражаніе  Овидію  въ  Пирамѣ  и  Ѳисвѣ.  Жаль  того,  что  По¬ 
слѣднее  Явленіе  нѣсколько  слабо.  Сія  Трагедія  превосходитъ  по¬ 
хвалу:  а  я  только  скажу,  что  доколѣ  не  исчезнетъ  родъ  человѣческій, 
ни  кто  и  ни  когда,  лутче  сей  Трагедіи  не  здѣлаетъ;  ибо  въ  ней 
Расинъ  дошелъ  до  послѣднія  границы  искусства  человѣческаго. 
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1)  Отрывокъ;  Повѣствованіе  Тер  а  мена  Тезею,  о 
смерти  Ипполита,  переводъ  Сумарокова  (см.  Поли.  собр.  его 
соч.  1787). 

2)  Федра,  трагедія  въ  5  дѣйствіяхъ.  Соч.  Ив.  Расина.  Перев. 
В.  Ан(астасеви)чъ.  Въ  Спб.  при  И.  Академіи  Н.  1805  года, 

3)  Федра.  Перев.  Г.  Р.  Державина.  Въ  печати  явился  лишь 
отрывокъ:  „Разсказъ  Терамена“)  въ  Чтеніяхъ  въ  Бесѣдѣ  любите¬ 
лей  русскаго  слова  (см.  3-ю  кн.  і8іі  г.).  Въ  концѣ  рукописи  пол¬ 
наго  перевода  означено:  „Кончена  августа  27  дня  1809  года.  Для 
этого  труда  подстрочный  переводъ  сдѣланъ  былъ  Державину,  не 
знавшему  французскаго  языка,  старшею  племянницею  его  Елис. 
Никол.  Львовой.  Пьеса  была  играна  на  домашнемъ  его  театрѣ  *). 

4)  Федра,  трагедія  въ  у  д.  Соч.  Г.  Расина,  переложенная  въ 
Россійскіе  стихи  въ  1814  году,  въ  Сочиненіяхъ  и  переводахъ  С(ер- 
гѣя)  А(лексѣевича)  Тучкова  (4  части  Спб.  1816—1817). 

у)  Федра,  трагедія  Расина  въ  у  дѣйствіяхъ.  Переводъ  М.  Л  о- 
банова.  Спб.  Въ  т.  Дёп.  Нар.  Пр.  МНСССХХІІІ. 

6)  Федра,  въ  у  д.  въ  стихахъ.  Изъ  соч.  Расина.  Перевелъ 
Окуловъ.  Спб,  въ  Морской  Т.  1824  г. 

7)  Федра,  въ  у  д.,  соч.  Расина.  Пер.  стихами  И.  Чеслав¬ 
скій.  Спб.  въ  Т.  Смирдина.  1827  г. 

8)  Отрывокъ;  Разсказъ  Ѳерамена,  Переводъ  П.  Катенина 
(1828)  во  2-й  части  „Сочиненій  и  Переводовъ  въ  стихахъ  Павла 
Катенина.  183г. 

9)  Федра,  трагедія  въ  у-ти  дѣйствіяхъ.  Соч.  Ж.  Расина.  Пе¬ 
реводъ  М.  П.  С — го  (въ  „Артистѣ"  1889  года). 

Привожу  какъ  образчики  изъ  нихъ  (за  исключеніемъ  №  б  и  7) 
одинъ  и  тотъ  же  отрывбкъ  для  удобнѣйшаго  сравненія. 

1)  Соч.  Державина  съ  объяснит,  прим.  Грота.  Томъ  IV,  стр.  767. 
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Разсказъ '  Терамена  Тезею  о  смерти  йдполита. 

(Переводъ  Сумарокова). 

Лишь  выступили  иы  ва  гралъ  изъ  стѣнъ  трезенскихъ, 
Печальныя  стражи  вокругъ  ево  текли, 

И  горесть  таяъ  какъ  онъ  въ  молчаніи  влекли. 

Микенскій  путь,  ево  наполненъ  былъ  тоскою. 

Вождями,  правилъ  онъ  воней  своей  рукою, 

Коней  строптивыхъ  сихъ,  что  были  иногда, 

Взыванію  ево, послушны  завсегда.  ^ 

Склоненная  глава,  и  очиТ^мушенни, 

Съ  плачевной,  мыслью  быть,  являлись  соглашенны. 

Тогда  ужасный  вопль  изшелъ,  на  васъ  изъ  волнъ, 

Весь  воздухъ  возмутилъ,  и  воздухъ  сталъ  имъ  полнъ: 

Земля  изъ  чреслъ  сііовхъ  подобно  восклицала, 

И  гласу  глубины  стоная  отвѣчала. 

Злой  трепетъ  застужалъ  въ  насъ,  кровь  во  злы  часы; 

Отъ  страха,  конскихъ  гривъ  вздыиалися  власы. 

Воздвиглась  на  хребтѣ  текущія  долины. 

Кипящая  юра,  изъ  водныя  средины,  ; 

Валъ  ближится,  біетъ,  разитъ  ломаясь  въ  брегъ, 

И  въ  пенѣ  на  брега  чудовище  извергъ. 

Широкое  чело  рогами  воруженно. 

V  И  желтой  коркою  все  тѣло  покровепно. 

«  Дичайшій  былъ  то  волъ,,  прегрозный  былъ  то  змѣй, 

V  Онъ  хвостъ  віющійс'я,  віяся  влекъ  землей. 

Дрожали  берега,  ево  нречудвымъ  ревомъ, 

И  небо  на  него  гнушаясь  зрѣло  съ  гнѣвомъ. 

Земля  пугалась  имъ,  испорченъ  воздухъ  сталъ, 

И  валъ,  что  несъ  ево,  со  страхомъ  утекалъ. 

Безплодну  храбрость  всѣ,  въ  часъ  оный  оставляли, 

И  въ  храмѣ  близкомъ  тутъ  убѣжища  искали. 

Лишь  пребылъ  Ипполитъ  достойный  сынъ  твой  смѣлъ. 
Хватаетъ  лукъ,  здержавъ  коней,  и  ищетъ  стрѣлъ. 

Стрѣлилъ  въ  нево,  рука  не  вдѣлала  обману, 

И  учинилъ  ему  въ  боку  глубоку  рану. 

Бъ  свирѣпствѣ,  боль,  ево  безпамятна  бросалъ. 

I  Бросаясь  онъ,  взревѣлъ  и  предъ  ковами  налъ. 

»  Валяясь,  пламевну  гортань,  имъ  разверзаетъ, 

Ихъ  кровью  и  огнемъ  и  дымомъ  покрываетъ. 

/  Ихъ  трепетъ  поразилъ  летягъ-  во  оный  часъ, 

V  Какъ  иеобузданвы,  вевватевъ  стадъ  имъ. гласъ.  .  . 

Кровавы  въ  ихъ  .устахъ  желѣзо  мочатъ  пѣны, 

И  тщетяу  подаютъ,  вдержать  ихъ.  силу  члены. 

Вѣщаютъ,  что  еще  былъ  видимъ  вѣкій  богъ, 

И  гналъ  коней,- чтобъ  Князь  вдержатп  ихъ  не  могъ, 

.На  камни  набѣжавъ  они  низверглись  съ  страхомъ,  . 

"  Ось  преломнлася,  великамъ  симъ  размахомъ, 

И  колесница  вся  летела  подкускамъ. 

Смятенный  Ипполитъ  падётъ” тутъ' въ  вожди  самъ. 

Не  гнѣвайсяі  сей  видъ,  вина  мнѣ  мукъ  сердечныхъ, 

Мнѣ  будетъ,  Государь,  источникомъ  слезъ  вѣчныхъ. 

Я  зрѣлъ,  увы,  я  зрѣлъ,. что  онъ  отъ  тѣхъ  коней. 

Которыхъ  самъ,  питалъ,  влачимъ  въ  бѣдѣ  былъ  сей. 

Взываетъ  ихъ; '.во  гласъ  сво  ихъ  устрашаетъ. 

Бѣгутъ.  Влачевіе  все  тѣло  изъязвляетъ. 

Весь  долъ,  вашъ  скорбный  вопль,  въ  отзывахъ  разглашалъ 
V  .Впослѣдокъ  яростный  скокъ  конскій  утихалъ. 
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’Въ  близи  старинныхъ  сихъ  гробовъ  остановились, 

Гдѣ  праотцевъ  ево  тѣла  Царей  сокрылись. 

Я  бѣгъ  стевя  къ  вену,  и  страха  вся  туды. 

'  Ево  дражайша  кровь  казала  вамъ  слѣды. 

'  Сталъ  камень  ею  мокръ, ^игольными  кустами, 

Удержанъ  кровный  внакъ,  въ  нихъ  зримъ  былъ  со  власами. 
Прибѣгъ,  возвалъ  ево,  онъ  руку  подаетъ, 

Отворитъ  лишъ  глаза,  опять  скрываетъ  свѣтъ: 

Отъемлетъ,  говоритъ,  мой,  Небо,  вѣкъ  безвредной; 

'  О  другъ  мой,  не  оставь  ты  Арвсіи  бѣдной! 

Когда  родитель  мой  узнаетъ,  что  я  правъ, 

И  будетъ  сожалѣть  ложъ  правдой  почитавъ; 

'  Смягчить,  пролиту  кровь,  тѣнь  жалобы  гласящу, 

■Скажи,  чтобъ. онъ  имѣлъ  къ  ней  мысль  уже  вемстящу, 

И  возвратилъ  бы  ей...  Симъ  словомъ  вѣкъ  скончалъ. 

Я  тѣло  лишъ  ево  беззрачво  удержалъ. 

Плачевный  видъ  чѣмъ  гнѣвъ  боговъ  явленъ  жестоко, 
і  И  что  ужъ  и  твое  узнать  вѳ  можетъ  око. 

V' Тогда  боязпенна  приходитъ  Арнсія. 

X/  Пришла  бѣгущая  отъ  гнѣва  твоево, 

Прияти  отъ  боговъ  въ  супружество  ево. 

Приближилася,  зритъ  траву  дымящусь  красну, 

,  И  зритъ  ево,  о  видъ,  видъ  лютый,  оку  страснуі 
Обезображенна,  лишенпа  живота. 

Не  хочетъ,  чтобъ  ее  увѣрила  мысль  та. 

Возлюбленнаго  вря  уже  не  узваваетъ,  . 

И  зря  ево,  еще  о  Князѣ  вопрошаетъ. 

Увѣрясь  наконецъ)  что  то  предъ  нею  онъ. 

Взоръ  мечетъ  на  Боговъ  пуская  тяжкій  стонъ, 

И  охладѣвъ,  когда  почти  бездушр  стала. 

Къ  ногамъ  любовника,  въ  безсиліи  упала.  . 

Йемена  тутъ  при  ней,  Йемена  слезы  льетъ: 

П  въ  жизнь,  ее,  стена,  иль  паче  въ  скорбь  зоветъ. 


Разсказъ' Тераиена. 

(Переводъ  Василія  Авастасевича,  1805  г.). 

Едва  Трезенскихъ  враТъ  мы  переходъ  скончали, . 

■  Онъ  въ  колесницѣ  былъ  своей;  вокругъ  въ  печали,  , 

V  Тѣлохранители  безмолвно  шли  за  нимъ: 

■  Онъ  правилъ  путь  въ  Мисевь,  являлъ  видъ  мрачный  инъ. 
На  воней  всѣ  возжи  рука  его  спустила;. 

I  Сихъ  гордыхъ  бѣгуновъ,  которыхъ  прежде  сила 
^  Во  всемъ  стремленіи  его  внимала  гласъ,  ■ 

У  Я  зрѣлъ  понурыми  и  пасмурный  ихъ  глазъ 
^  Казалось,  съ  мыслями  его  соображался,  ,  . 

Изъ  глубины  морской  вдругъ  страшный  ревъ' раздался 
Всю  тишину  прервалъ:  за  нниъ  въ  мигъ  ускорилъ 
Ужасный  гулъ  изъ  нѣдръ  земли  и  повторилъ 

V  Сей  ревъ  со  стонами,  которы  всѣхъ  смутили,  , 

Въ  утробахъ  нашихъ  ледъ,  не  кровь — мы  ощутили, 
і  У  коней  чуткихъ  всѣхъ  вдругъ  грнвы  поднялись^. 
Громады  на  морѣ  ревущихъ  волнъ  слились, 

И  воздымаяся  соорудили  гору;'^' 

Кряжъ  влаги  къ  берегу  пришедъ  и  треснувъ  взору 
'  Являетъ  Еа2:ему  водъ  въ  пѣнистыхъ  буграхъ 
Чудовище. — Его  вндъ  звѣрскій  ввергъ  насъ  въ  страхъ. 
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Ужасные  рога  на  лбу  широкомъ, — тѣло- 
Златою  чешуей  покрыто  все  блестѣло. 

,  Неукротимой  быкъ — свирѣпой  ли  драконъ, 

Вращался,  двигался,  въ  изгибы  вился  опъ. 

Протяжный  ревъ  его  тамъ  воздухъ  раздираетъ, - 

V  И  небо  съ  ужасомъ  на  тварь  сію  взираетъ. 

V  Земля  колеблется — брегъ  заражаетъ  смрадъ: 

Извергнувъ  зыбь  его  отъ  страха  шла  назадъ. 

Бѣжитъ  все,  и  боясь  предаться  неизбѣжной 
Погибели,  тамъ  всякъ  во  храмъ  стремится  смежной. 

Лишь  хробрый  Ипполитъ  отца  -  достойный  сынъ, 
Стремленье  коней  вдругъ  сдержавъ,  возсталъ  одинъ, 
Беретъ  свое  колье  и  твердою  рукою 

.  Вонзаетъ  въ  ребры  въ  мнгъ; — кровь  хлынула  рѣкою. 

Отъ  боли,  ярости,  ужасной  сдѣлавъ  скокъ, 

V  Предъ  коньми  вержется  чудовище  у  ногъ. 

Реветъ,  вращается,  зѣвъ  пламенный  являетъ, 

На  нихъ  огнь,  дымъ,  и  кровь — все  вмѣ.стѣ  устремляетъ,., 
Уноситъ  ужасъ  ихъ  и  глухи  на  сей  разъ, 

,  Не  чувствуя  узды,  вождя  забыли  гласъ, 
ѵ/  Вотще  ихъ  правящій  истощеваетъ  силы. 

ѴКрававой  пѣною  багрѣютъ  ихъ  удилы. 

Иные  говорятъ  въ  смятеньи  страшномъ  семъ. 

Богъ  нѣкій,  въ  вихрѣ,  ихъ  бока  терзалъ  борцемъ. 
Стремглавъ  межъ  скалъ  жеветъ  ихъ  страхъ  веукротиИнй:.. 
Трещитъ,  крутится  ось.  Твой  сынъ  неустрашимый 
Зритъ  колесницу  всю  расщепапу  и  самъ, 

Запутавшись  въ  возжахъ  руками,  вергся  тамъ. 

Прости,  Царь,  скорбь  мою;  сей  видъ  жестововѣчный 
Пребудетъ  слезъ  моихъ  источникъ  безконечный; 

Л  зрѣлъ,  я  самъ  то  зрѣлъ,  какъ  злополучный  былъ 
Твой  коньми  сынъ  влекомъ,  которыхъ  онъ  вскормилъ. 
Зоветъ  ихъ— крикъ  его  страшитъ  ихъ  только  болѣ; 
/Мчатъ.  Тѣло  вдругъ  его — одна  лишь  рана.  Въ  полѣ 

V  Раздался  горестный  вопль  слѣдовавшихъ  всѣхъ. 

Коснѣетъ  наконецъ  сей  быстрый  коней  бѣгъ, 

■У  Остановилися  близъ  тѣхъ  гробовъ  священныхъ, 

,  Гдѣ  царскій  пр^хъ  лежитъ  отцевъ  его  ночтенвыхъ. 

Бѣгу  предъ  стражею  въ  отчаяніи  самъ. 

Зрю  кровь  его  вездѣ— иду  по  симъ  слѣдамъ. 

Ахъі  камни  по  пути  сей  кровію  багрѣютъ- 
По  тернію — власовъ  его  отрывки  вѣютъ. 

Подшедъ  зову. — Рукой  маѣ  знакъ  хотѣлъ  онъ  дать, 
Открылъ  полмертвый  взоръ  и  въ  мигъ  закрылъ  опять.. 
,Мнѣ  небо,  рекъ,  сію  послало  смертну  муку, 

\/  „Подай  Арисіи  по  миѣ  скорбящей  руку, 

„Любезный  друіъі — Когда  день  придетъ  паконецъ, 

^  „Что  воздохнетъ  о  инѣ  невинномъ  мой  отецъ, 
ч  „Коль  обнаружится  вредъ  нимъ  ложь  недостойна, 

„Скажи,  чтобъ  кровь  и  тѣнь  моя  была  спокойна,.., 

„Да  милость  узницѣ  являет^0(§ъ.  своей, 

„Скажи  да  возвратитъ".;;  съ  симъ  словомъ  витязь  сей 
Въ  объятіяхъ  моихъ  въ  послѣдній  разъ  вздыхаетъ. 
Обезображенный  въ  крови  лишь  застываетъ. 

Въ  нихъ  трупъ,  надъ  коимъ  гнѣвъ  Боговъ  торжествовалъ,  , 
И  въ  воемъ  сыя.ч  бы  взоръ  отчій  не  позвалъ. 


>/ 

>/ 
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3.  Разсшъ  Терамена. 

(въ  переводѣ  Г.  Р^-Державина,  1809  г.)  і). 

Едва  ны  за  собой  оставили  Трезенъ, 

’На  колесницѣ  онъ,  бывъ  стражей  окруженный, 

<у/  Стопами  тихими  уныло  провожденпый, 

'Задумчиво  сидя,  къ  Меценѣ  путь  склонялъ 
И  пущенныхъ  изъ  рукъ  возжей  не  напрягалъ. 
Прекрасные  кони,  бывъ  прежде  горделивы, 

По  голосу  его  и  кротки  и  ретивы. 

Шли,  преклоня  главы,  и  туевомъ  ихъ  очей 
Казались  сходны  съ  нимъ  печалію  своей. 

Тутъ  вдругъ  ужасный  шумъ  сквозь  моря  влагу  бурну 
Возсталъ  и  возмутилъ  всю  тишину  дазурву; 

‘Стонъ,  гулами  изъ  нѣдръ  подземныхъ  отразясь, 

Вкругъ  глухо  отвѣчалъ  на  волнъ  ревущихъ  гласъ. 
Проникъ '  намъ  мразъ  сердца,  застыла  кровь  симъ  дивомъ, 
У  смѣтливыхъ  коней  возстали  гривы  дыбомъ. 

Изъ  черныхъ  безднъ  тогда  средь  блѣдна  лона  волнъ 
Поднявшнея,  возсталъ  огромный  водный  холмъ; 

Предъ  нимъ  бѣгущій  валъ  скача,  плеща,  стремился, 

И  въ  пѣнистыхъ  клубахъ  въ  немъ  чудный  звѣрь  явился; 
'Широкое  чело,  рогастое,  грезитъ, 

Какъ  мѣдна  чешуя,  блестя,  на  немъ  горитъ; 

Подводный  былъ  тотъ  водъ,  или  драконъ  ужасный; 

Крутя,  горбя  хребетъ  и  ошнбъ  вьющій  страшный  ' 
Завылъ, — и  со  бреговъ  вдругъ  отглаенлея  вой; 
і  Померкли  небеса,  его  зря  подъ  собой. 

Земля  содрогнулась,  весь  воздухъ  заразился; 

Принесшій  валъ  его  вспять  съ  ревомъ  откатился;  ’ 
Бѣжало  въ  страхѣ  все,  не  смѣя  противъ  стать, 

И  всякъ  искалъ  себя  въ  ближайшемъ  храмѣ  спасть; 

Но  только  Ипполитъ,  достойный  сынъ  героя, 

Ковей  остановя,  какъ  бы  среди  покоя, 

Беретъ  свое  копье,  къ  чудовищу  летитъ 
И  въ  чревѣ  язву  имъ  широкую  творитъ; 

Страшилище,  съ  копья  вспрянувъ,  остервенѣло; 

Но  пэдши  подъ  коней,  трепещущи  ревѣло. 

Каталось  по  песку  зѣвъ  рдяный  разверзавъ, 

Рыгало  кровь  и  дымъ  и,  пламенемъ  дыхавъ, 

Коней  страшило,  жгло.— Тутъ  коии  обуяли 
II  въ  первый  разъ  еще  виимать  его  престали; 

Не  слушаютъ,  летятъ,  сталь  въ  зубы  закуся. 

Кровь  съ  пѣной  съ  броздъ  ліютъ,  чрезъ  все  его  неся; 

И  даже,  говорятъ,  что  въ  страшномъ  семъ  разскакѣ 
Богъ  нѣкій  ихъ  чрева  бодалъ  во  пыльномъ  мракѣ; 

Съ  размаху  врииулась  упряжка  между  скалъ. 

Ось  хряснула,  сломяеь, — и  твой  безстрашный  палъ 
Со  колесницы  сыпъ,  ее  зря  раздробленной; 

Помчался  вслѣдъ  коней,  возжаии  заплетенный. 

/  Прости  мнѣ,  государь,  мой  плачъ!— Сей  страшный  видъ 
''По  гробъ  мой  жалости  слезъ  токи  источитъ! 

Сямъ  -видѣлъ,  государь,— иначе  бъ  не  повѣрилъ: 

Твой  влекся  сынъ  коньми,  которыхъ  онъ  лелѣялъ; 


ОП"»  Чтеніи  въ  Бесѣдѣ  любит ел«й  русскаго  слова  (кн.  1ІГ, 
1811)  напечатанъ  быль  лишь  этотъ  отрывовъ. 
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Хотѣлъ  остановить;  но  гласомъ  ихъ  нужалъ, 
і  ЛоЕоль,  самь  Еровью  весь  облившись,  трупоиъ  сталъ. . 

V  Стеваньии  вашими  оирестность  оглашалась; 
ѵ/  Но  ярость  ЕонсЕЕя  ОТНЮДЬ  нв  умевьшалась. 

Остановилиса  ужъ  сами  близъ  гробницъ, 

Гдѣ  древнихъ  врахъ  царей  почіетъ  и  царицъ. 

Бѣгу  туда,  воплю, -и  стража  вся  за  мною; 

ИстеЕша  кровь  струей  вела  васъ  за  собою; 

Покрыты  камни  ей,  обвитъ  власами  тернъ, 

По  коему  онъ  былъ  порывисто  влеченъ. 

Пришедъ,  его  зову.  Онъ,  длань  простря  мнѣ  блѣдну, 
Открылъ  полмертвый  взоръ  и  ниспустилъ  духъ  въ  бездну,. 
Сказавъ:  „Безвинно  рокъ  мои  отьемлетъ  дни... 

„Лрисію  по  инѣ,  любезный  другъ,  храни; 

„И  выдетъ  мой  отецъ  когда  изъ  заблужденья, 

„Къ  сыновней  злой  судьбѣ  окажетъ  сожалѣнье, 

„Проси,  печальву  тѣнь  снокоилъ  чтобъ  мою, 

„Ко  плѣнницѣ  явилъ  щедроту  бы  свою 
„И  ей  бы  возвратилъ"...  При  сихъ  словахъ  мгновенно 
Оставилъ  вамъ  герой  лишь  тѣло  обагренно, — 
Печальнѣйшій  предметъ  свирѣпости  боговъ, — 

Кого  6^  не  похвалъ  и  самый  взоръ  отцовъ. 


4.  Разсшъ  Терамека. 


х/ 


(въ  переводѣ  С.  А.  Тучкова,  1814  г.). 


Едва  оставвли  Трезевскіе  мы  стѣны, 

Онъ  въ  колесницѣ  былъ,  и  стражи  огорченны 
.Послѣдуя  за  нимъ,  тѣсня  печалью  грудь, 

V  Какъ  онъ  задумчиво  текли  въ  Мисевскій  путь. 

/  Онъ  руку  опустилъ,  и  въ  мысляхъ  нерадивыхъ 

''  Неправилъ  болѣе  коней  своихъ  строптивыхъ. 

/Кони — которыхъ  могъ  смирять  его  лишь  гласъ, 

V  Повѣся  головы,  шли  скучно  въ  оный  часъ; 

Казалось  и  они  дѣлили  скорьби  злыя!.. 

Внезапно  вопль  возсталъ  изъ  глубины  морскія. 

Нарушилъ  тишину  и  воздуха  покой, 

/Пзъ  недръ  земныхъ  изшелъ  ужасный  стонъ  и  вой, 

ѴА  вздохи  тяжкія  какъ  бурный  духъ  шумели! 

^Отъ  страха  лютаго  мы  всѣ  оцѣпенели!.. 

Подъялась  дыбомъ  шерсть  и  гривы  у  коней!— 
у'Межъ  тѣмъ  возвысилась  гора  среди  зыбей, 

^Реветъ!— зближается!  о  берегъ  ударяетъ 

V  Дробится  съ  грохотомъ,  и  въ  пѣнѣ  извергаетъ 
Чудовище!— что  волнъ  свирѣпость  принесла! — 

Являютъ  страхъ  рога  широкаго  чела, 

Покрыто  тѣло,  все  блестящей  чешуею, 

Волъ  ярый  и  дракон  ь .  казался'бнъ  собою; 

>Въ  изгибахъ  многихъ  хвостъ  клубилъ  и  извивалъ, 

У  Протяжный  ревъ  брега  собою  колебалъ!— 

%\Съ  негодованьемъ  зримъ  былъ  въ  гнѣвѣ  небесами, 

’  ІІаоолнилъ  воздухъ  смрадъ. — Земля  тряслась  подъ  нам» 
А  валъ,  что  весь  его  сострахомъ  отступилъ1.«. 

Бѣгутъ  всѣ  прочь  лишась  и  храбрости  и  силъ, 

Бѣгутъ  въ  ближайшій  храмъ  свое  спасенье  строя! 
Одинъ  лишъ  Иннодитъ,  достойный  сынъ  героя, 
Остановилъ  коней,  пріемлетъ  коніе, 
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Стремится  и  разитъ  чудовище  сіеі 
Летящее  копье  межъ  ребръ  его  пронзило. 

,Отъ  боли  въ  бѣшенствѣ,  чудовище  вскочило! 

^І*ыкая,  прядая,  поверглось  ^редъ  коней, 

"Біясь,  зіяетъ  имъ  гортанію  своей 
ѴИ  дымъ  со  пламянеиъ  на  вихъ  стремитъ  рѣкоюі- 
Тогда  незапнай  страхъ  объемлетъ  ахъ  собою!... 

Пустились! — ян  бразды,  ни  гласъ  имъ  вепретитъ. 

Въ  усиліяхъ  своихъ  слабѣетъ  Гппнолитъ. 

Грызомы  удѣла,  въ  кровавой  зрятся  нЬвѣ. . 

/  Вѣщаютъ:  видилн  въ  ужасной  сей  иремѣнѣ. 

Что  вѣкій  богъ  еще  коней  сихъ  погонялъ! 

Стремитъ  ихъ  страхъ,  стремитъ  въ  среду  гранитныхъ  скаль 
Крушится  съ  трескомъ  ось. — И  Гипполитъ  въ  нанести 
Зритъ  колесницу  всю  разбнвшуюсь  на  части! — 

Держался. — Но  падетъ  запутанный  въ  вождяхъ!.,  и  т.  д. 


5.  Разсшъ  ТерАменА. 


У, 


(переводъ  М.  Лобанова,  1Ѳ23  г.). 

Едва  мы,  Государь,  оставили  Трезены, 

Онъ  въ  колесницѣ  былъ.  Печальныхъ  воевъ  строй 
Сопутствовалъ  ему  съ  глубокой  тишиной; 

,  Ослабивши  бразды  надъ  конскими  хребтами,  ' 

Онъ  въ  думѣ  слѣдовалъ  Микенскими  путями; 

Ретивые  кони,)  что  прежде  по  полямъ 
^/Какъ  вихрь  носвлися,  послушные  браздамъ, 
ѴПовуривъ  головы,  потупивъ  взоръ  угрюмый, 

уКазалисъ  сходными  съ  его  печальной  думой . 

/Вдругъ  страшный  ревъ  и  стонъ  изъ  глубины  морской 

V  Раздался  въ  воздухѣ,  какъ  отзывъ  громовой; .  . 

И  изъ  утробъ  земныхъ  глухія  завыванья 
Отвѣтствуютъ  на  ревъ  и  грозныя  стенанья. 

Оцѣпенѣли  мы;  хладъ  разлился  въ  сердцахъ; 

На  чуткихъ  воняхъ  вдругъ  подъемлетъ  гривы  страхъ. 
Внезапно,  на  хребтѣ  текучія  равнины. 

Встаетъ  кнпящШ  холмъ  изъ  зыблемой  пучины; 

.  Примчался  грозный  валъ,  ударился  о  брегъ, 
у  И  съ  пѣной  страшное  чудовище  извергъ, 
у  Рогами  грозное,  съ  огромною  главою. 

Покрыто,  какъ  броней,  златистой  чешуею; 
Неукротимый  воль,  неистовый  драконъ, 

I  Вращая  ошвбомъ,  крутился  «рлдалъ  онъ. 

V  Отъ  рева  грознаго  поиоріе  дрожало, 

^/И  небо  съ  ужасомъ  на  чудо  безднъ  взирало; 

^^еиля  содрогнулась,  тлѣтворень  воздухъ  сталъ, 

’^Его  извергшій  валъ  со  страхомъ  отбѣжалъ: 

Все  вроется,  спѣшитъ  средь  общаго  смятенья 
Въ  ближайшій  храмъ  искать -покрова  н  снасевья. 
Одинъ  лишь  Ипполитъ,  рожденіи  твое, 
уОстановилъ  коней,  схвативъ  свое  копье, 

V Пустилъ  въ  чудовище;  и  мѣткою  рукою 
Глубоко  въ  бокъ  вонзилъ;  кровь  хлынула  рѣкою. 
іОтъ  боли  вспрянулъ  ввѣрь;  ярясь,  разсвирѣпѣвъ^ 
ѵПредъ  копей  грянулся,  поднявъ  ужасный  ревъ,,. 
Вращается,  н  пасть  горящу  разверзаетъ. 

Ихъ  кровью  и  огнемъ  и  дымомъ  покрываетъ... 
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ч/ 


Вдругъ  кони  ринулись,  несутся;  и  въ  сей  разъ 
,Нвнтожны  имъ  бразды  в  нуждъ  знакомый  гласъ. 
Напрасно  силится  возпина  утомленной; 

^  Дымятся  удила  кровавою  ихъ  пѣной. 

Гласятъ,  что  въ  ужасахъ  и  неустройствѣ  семъ 
.По  бедрамъ  нѣкій  богъ  разилъ  ихъ  копіемъ. 

I  Рванулись  на  свалы;  оцѣпенѣлъ  возница; 

^  Ось  съ  скрыпомъ  хряснула.  Съ  утеса  колесница 
Сорвавшись,  рухнула,  разсыпалася  въ  прахъ 
И  сынъ  твой  палъ  стремглавъ,  запутанный  въ  браздахъ. 
Прости  мнѣ  скорбь  мою.  О  Царь,  сей  видъ  ужасный 
Мнѣ  будетъ  горькихъ  слезъ  источникъ  ежечасный, 

Я  зрѣлъ,  увы,  я  зрѣлъ,  какъ  твой  несчастный  сынъ 
Конями  былъ  влачимъ  межъ  камней  и  стремнинъ. 

Зоветъ,  не  узнаютъ,  дичатся  кони  рьяны; 
іО  ужасъі  Ипполитъ,  твой  сынъ — лишь  кровь  и  раны, 
у  Мы  воплемъ  горестнымъ  весь  оглашаемъ  брегъ, 
ѵ  Зримъ,  укрощается  неистовый  ихъ  бѣгъ: 

Ихъ  ярость  у  гробницъ  тѣхъ  древнихъ  утихаетъ, 
і  Гдѣ  праотцевъ  твоихъ  прахъ  мирно  почиваетъ, 
ч  Бѣгу  со  стражею,  рыдая,  по  слѣдамъ. 
і  Священна  кровь  его  путь  указуетъ  намъ; 

У  Скалы  обрыз"аны;  на  тернахъ  обагренныхъ 
м  Обрывки  вѣются  волосъ  окровавленныхъ. 

Прибѣгъ,  зову  его;  онъ  руку  протянулъ, 

Открылъ  полмертвый  взоръ  и  вновь  его  сомкнулъ. 

.  „Невинный,  онъ  сказалъ,  схожу  тѣней  въ  обитель 
V  „Ахъ!  будь  Арасіи  заступникъ  и  хранитель. 

„О  другъ  мой,  если  Царь  всю  истину  прозритъ 
„И  вѣкогіа  въ  слезахъ  о  сынѣ  возскорбвтъ; 

„Чтобъ  тѣнь  мою  смирить,  стенящую,  унылу, 

„Скажи,  да  призритъ  онъ  Арнсію  маѣ  милу; 

„Да  возвратитъ!..  Умолкъ  твой  сынъ  при  сихъ  словахъ; 
^ Безвидный,  страшный  трупъ  держался  на  рукахъ. 
Страдалецъ  юноша,  судьбины  жертва  властной, 

Кого  ты  не  позналъ  н  самъ  отецъ  несчастной! 


6.  Разсказъ  Ѳерамена. 

(въ  переводѣ  П.  Катенина,  1828  г.). 

Едва  минули  мы  Трезенскія  врата, 

Самъ  въ  ко.тесвнцѣ  онъ  и  въ  равной  съ  нпмъ  печаля 
V  Сопутникн  его  всѣ  шествуя  молчали; 
ч  Къ  Мекенамъ  медленно  путь  правили  они; 

,  Послабленныхъ  возжей  не  чувствуя,  кони 
V  Столь  преждѣ  пылкіе,  по  голосу  возницы 
Ристанія  въ  поляхъ  летавшіе  какъ  птицы, 

Теперь  главы  склонивъ  о -взоръ  потупя  въ  долъ,"' 

Какъ  бы  дѣлили"Съ  нимъ  душевныхъ  бремя  волъ. 
Ужасный  кривъ,  со  дна  несущійся  морскаго, 

Раздался  вдругъ  среди  безмолвія  земнаго; 

И  вслѣдъ  изъ  нѣдръ  земли  гласъ  трепетный  поникъ, 

И  стономъ  отвѣчалъ  ва  страшный  моря  крпкъ. 

Бъ  сердцахъ  застыла  кровь,  съ  пзпуга  всѣ  чуть  живы, 
И  дыбомъ  поднялись  на  чуткихъ  копахъ  гривы. 

Межъ  тѣмъ,  ключами  бья  кипущаго  сребра, 

^  Съ  равнины  влажныя  вздымается  гора; 
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^  Бода  все  близится,  разшиблась,  и  предъ  нами 
ѵ/  На  брегъ  чудовище  извергвула  волнами. 

^  Рогами  острыми  грозитъ  его  чело; 

'  Все  тѣло  чешуей  златистой  обросло; 

Быкъ  необузданный  и  змѣй-  быстротекущій, 

Хребетъ  и  гибкій  хвостъ  въ  крутыя  кольца  вьюіцій; 
Протяжный  рыкъ  его  колеблетъ  брегъ  морской. 
Отвратенъ  небесамъ  сей  бездны  извергъ  злой; 

И  землю  онъ  сквернитъ,  и  воздухъ  заражаетъ, 

Валъ,  выбросивъ  его,  изпуганъ  отступаетъ. 

Всѣ  прочь  бѣгутъ,  и  стать  не  смѣя  въ  тщетный  бой, 

Во  близьлежащій  храмъ  спасаются  толпой. 

Единый  Ипполитъ,  героя  сынъ  достойной. 

Сдержалъ  коней  рукой  отъ  мужества  спокойной. 

На  звѣря  ихъ  погналъ,  пусти.іъ  въ  него  копьемъ, 

И  въ  чрево  г.іубоко  поранилъ  остріемъ. 

»  Звѣрь  скачетъ,  мучимый  н  болію  и  гнѣвомъ; 

Упавъ  къ  йогамъ  коней,  ихъ  оглушаетъ  ревомъ; 

,  Катается,  дыша  въ  нихъ  пламенемъ  густымъ 

*  Изъ  пасти  вержущей  и  огнь  и  кровь  и  дымъ. 

Съ  боязни  понесли,  и  глухи  по  неволѣ. 

Ни  гласа  пи  возжей  уже  не  слышатъ  болѣ. 

Онъ  силится  сдержать,  усилья  всѣ  тщета; 

V  Кровавой  пѣною  ихъ  залились  уста; 

И  нѣкій  богъ,  гласятъ,  для  вящаго  имъ  страха, 

Хлесталъ  ихъ  по  бедрамъ  чернѣющимъ  отъ  праха. 

I  Чрезъ  рвы  и  чрезъ  скалы  слѣпой  ихъ  ужасъ  мчитъ; 

V  Ось  треснувъ  ломится;  безстрашный  Ипполитъ 
Зритъ:  колесница  вся  врознь  сыплется  кусками, 

И  самъ  на  землю  палъ,  запутанный  возжами. 

Прости  что  плачу,  царь;  отъ  зрѣлища  сего 
Вѣкъ  слезъ  по  изсушу  до  гроба  моего. 

Я  видѣлъ,  какъ  твой  сынъ,  въ  мученьяхъ  несравненныхъ 
Разтерзанъ  отъ  коней  рукой  его  вскормленныхъ. 

Взывалъ  онъ  къ  нимъ;  они  сильнѣй  еще  неслись: 

,'На  тѣлѣ  столько  язвъ,  что  всѣ  въ  одну  слились. 

•  Нашъ  вопль  болѣзненный  равнину  оглашаетъ. 

.  Пылъ  яростцый  коней  впослѣдокъ  утихаетъ: 

V  ,  Остановились  при'  древнихъ  тѣхъ  гробахъ 

V  Гдѣ  вредковъ  дарствевпыхъ  почіетъ  хладный  прахъ. 

Всѣ  спутники  за  мной  бѣгутъ  туда  рыдая, 

И  слѣдомъ  насъ  ведетъ  героя  кровь  честная; 

У  По  камнямъ  кровь  течетъ,  вдоль  терновыхъ  кустовъ 
Виситъ  кровавая  корысть  его  власовъ. 


Прибѣгъ  я,  и  зову;  одолѣвая  муку, 

Разкрывъ  полиертвый  взоръ,  и  мнѣ  простерши  руку; 
„Безвинно*,  оііъ  сказалъ,  .мои  пресѣклись  дан. 
„Печальную  по  ипѣ  Арисію  храни, 

„О  другъі  когда  жъ  отеаъ  узнаетъ  съ  сожалѣньемъ, 
„Что  сынъ  его  погибъ  коварнымъ  лжесилетеньемъ, 
„Да  успокоюсь  я  въ  обители  тѣней, 

„Моли,  чтобъ  милостивъ  былъ  къ  плѣнницѣ  своёй, 
„Чтобъ  ей...*,  го  словомъ  симъ  дыханье  излетѣло, 

И  безобразное  предъ  мной  осталось  тѣло, 

На  коемъ  гнѣвъ  боговъ  означенъ  до  того 
'^то  не  узпать  отцу  въ  немъ  сына  своего. 
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5.  Разсказъ  Тераиена. 

(въ  переводѣ  М.  С — го,  1889  г.). 

Мы  только  вышли  изъ  воротъ  Трезены, 

А  онъ  ужъ  былъ  на  колесницѣ;  вкругъ 
Стоялъ  рядъ  грустныхъ  воиновъ,  хранившихъ 
Такое  же  молчанье,  какъ  и  онъ; 

Задумчиво  овъ  слѣдовалъ  дорогой 
Въ  Микены;  слабо  овъ  держалъ  поводья; 

Въ  былое  время  дивныхъ  скакуновъ 
Видали  рьяными,  они  бывали 
Лишь  только  голосу  его  послушны. 

Теперь  у  нихъ  и  взоръ  потухъ,  и  къ  низу 
Спустили  головы,  какъ  будто  съ  нимъ 
Печальныя  дѣлили  размышленья. 

Вдругъ  страшный  кривъ,  раздавшійся  внезапно 
Изъ  волнъ  морскихъ,  поколебалъ  весь  воздухъ,. 
На  этотъ  грозный  кличъ  изъ  нѣдръ  земли 
Отвѣтствовалъ  стевящій,  дикій  голосъ. 

Застыла  кровь  у  васъ,  и  кони  чутко 
Приподняли  всю  шерсть;  а  въ  это  время 
Хребетъ  равнины  водной  закипѣлъ 
Ключемъ  и  всталъ  горой.  Волна  идетъ, 
Дробится,  брызжетъ  вамъ  въ  глаза  и  въ  пѣнѣ 
Ужасное  чудовище  явилось; 

На  лбу  широкомъ  грозные  рога, 

Все  тѣло  желтоватой  чешуею 
Покрыто,— видомъ  иль  свирѣпый  бывъ. 

Иль  яростный  драконъ,  его  хребетъ 
Весь  въ  складкахъ  черепашьихъ  извивался, 

И  ревъ  протяжный  берегъ  потрясалъ. 

На  дикое  чудовище  взираетъ 
Со  страхомъ  небо,  вся  земля  трепещетъ. 

Л  воздухъ  наполняется  эаразойі 
Все  прочь  бѣжитъ;  отвагою  ненужной 
Никто  себя  вооружить  не  хочетъ, 

И  всѣ  стремятся  въ  близъ  лежащій  храмъ, 

Ища  себѣ  пріюта.  Ипполитъ, 

Достойный  сынъ  героя,  остается 
Одинъ;  коней  сдержалъ,  хватаетъ  копья. 
Бросаетъ  въ  гада,  —  и  рукой  надежной 
Наноситъ  бокъ  въ  ему  большую  рану, 
Подпрыгнувъ  вверхъ  отъ  бѣшенства  и  боли. 

Съ  рычаніемъ  чудовище  валится 
Къ  ногамъ  копей,  крутится,  раскрываетъ 
Палящій  оевъ  и  обдаетъ  вхъ  кровью, 

Огнемъ  и  дымомъ.  Кони  испугались. 

Ни  голоса  не  слышатъ,  ни  поводьевъ, 

ІІаврасво  всадвикъ  всѣ  свои  усилья 
Сбираетъ  вхъ  сдержать,  кровавой  пѣной 
Они  лишь  только  красятъ ■уднла'р^ 

И  даже  видѣли,  что  будто  въ  этомъ 
(Смятеньи  страшномъ  богъ  какой-то  ихъ 
Кололъ  въ  бока  жезломъ  остроконечнымъ,  і 
Отъ  страха  бросились  они  на  скалы. 

Ось  треснула,  сломалась...  Колесница 
Разбита  въ  дребезги  подъ  Ипполитомъ, 

Онъ  падаетъ,  запутавшись  въ  возжахъ... 


изъ  ПОВѢСТВОВАНІЯ  ПЛУТАРХА  О  ТЕЗЕѢ, 


(.Сравнительныя  жизнеописанія”)  і). 

Со  стороны  отца  Тезей — потомокъ  Эре  зет  ея...  по  женской  линіи — Пелопа 
Педопъ  сдѣлался  сильнѣйшимъ  изъ  пелопоннесскихъ  царей,  благодаря  своему  богат-- 
ству  и  своимъ  дѣтямъ.  Онъ  выдалъ  многихъ  изъ  своихъ  дочерей  за  самыхъ  уважав- 
мыхъ  гражданъ;  изъ  сыновей  же  многихъ  поставилъ  царями  въ  различныхъ, 
городахъ.  Одинъ  изъ  нихъ  дѣдъ  Тезея,  П  и  т  т  е  й,  основалъ  небольшой  городъ 
Трезену...  Какого  мнѣнія  были  о  Питтеѣ,  видно  ивъ  Еврипида,  который  на¬ 
зываетъ  Ипполита  .питомцемъ  благочестиваго  Питтея“. 

Питтей  побудилъ  Эгея  сочетаться  съ  Этрой...  Эгей  оставилъ  свой  мечъ  и 
сандаліи,  скрывъ  ихъ  подъ  большимъ  камнемъ,  имѣвшимъ  внутри  пустоту... 
открылъ  это  одной  своей  женѣ;  приказалъ  ей,  чтобы  она,  когда  родившійся  у 
него  сынъ  достигнетъ  совершеннолѣтія  и  будетъ  въ  состояніи  приподнять  ка¬ 
мень  ц  взять  то,  чтб  положено  подъ  нимъ,  послала  его  съ  втимъ  къ  отцу,  но 
такъ,  чтобы  объ  этомъ  никто  но  зналъ,  съ  сохраненіемъ'  гдзбочайшей  тайны: - 
онъ  сильно  боялся  Паллантидовъ;  своихъ  враговѣ,  пятидесяти  сыновей 
Паддаита.  относившихся  къ  нему  съ  презрѣніемъ  ' ва’  его  бевдѣтность,— и 
уѣхалъ.  , 

У  Этры  родился  сынъ,  который  немедленно  подучилъ  имя  Тез  ея,  быть  мо¬ 
жетъ,  какъ  говорятъ,  потому,  что '  для  него  были  „положены"  (Ѳгвкі  значитъ  „по¬ 
ложеніе*  и  „усыновленіе")  подъ  камнемъ  знаки  его  происхожденія,  "  идя  жо  .по¬ 
тому,  что'  Эгей  впослѣдствіи'  „усыновилъ*  его  въ  Аѳинахъ,  Онъ  воспитывался  у 
Питтея;  наставникомъ  и  воспитателемъ  его  былъ  Коннидъ,  которому  Аѳиняне 
донынѣ  еще  приносятъ  въ  жертву  барана  за  день  до  праздника  въ  честь  Те-- 
зея.  Они  помнятъ  о  немъ  д  чтутъ  его  несравненно  съ  ббльшимъ  правомъ,  не¬ 
жели  Сиданіона  иди  Парразія,  рисовавшихъ  портреты  Тезея  и  дѣлавшихъ  его- 
бюсты. 

Въ  то  время  существовалъ  еще  обычай — тѣмъ  изъ  мальчиковъ,  которые, до» 
стигали  совершеннолѣтія,  отправляться  въ  Дельфы  и  'поевпщать  свои  волосы- 
богу.  Тезей  пошелъ  въ  Дельфы...  Онъ  остригъ  волосы  только  спереди  по  при¬ 
мѣру  го-меровскихъ  Абантовъ  (дикій  народъ  ва  Евбеѣ).  Подобнаго  рода  стрижка- 
называется  въ  честь  его  „тезеевой*.  Обычай  стричь  волосы  такимъ  именно  обра¬ 
зомъ  ввели  Абанты,  но  заимствовали  его  не  отъ  Арабовъ,  какъ  думаютъ  нѣко¬ 
торые,  и  слѣдовали  въ  данномъ  случаѣ  не  Мизійцамъ:  они  были  воинственнымъ 
народомъ,  сражавшимся  лицомъ  къ  лицу,  умѣвшимъ  превосходно  драться  съ  вра-- 
гомъ  въ  рукопашную...  стриглись  для  того,  чтобы  не  давать  непріятелю  воз¬ 
можности  схватывать  ихъ  за  волосы... 

Этра  долго  скрывала  отъ  Тезея  его  настоящее  происхожденіе.  Питтей  рас¬ 
пустилъ  слухъ,- будто  она  родила  его  отъ  Посейдона  (у  Римлянъ  Пептуна).. 
Посейдонъ  пользуется  у  Трѳзѳнцевъ  особеанымъ  почитаніемъ.  Этотъ  богъ  счи-- 
тается  покровителемъ  ихъ  города;  они  посвящаютъ  ему  начатки  плодовъ.  Па 
ихъ  монетахъ  находится  изображеніе  трезубца. 

Мальчикомъ  Тезей  отличался  тѣлесною  силою,  храбростью  и  умомъ",  соеди¬ 
неннымъ  съ  сообразительностію;  поэтому  Этра  подвела  его  однажды  къ  камню, 
разсказала  ему  объ  его. истинномъ  провсхожденіи  и  велѣла  взять  отцовскіе  зна— 


1)  Изъ  перевода  съ  греч.  В.  Алексѣева. 


156 


«ФЕДРА»  РАСИНА. 


ки  и  ѣхать  моремъ  въ  Аѳины.  Онъ  приподнялъ  камень  и  легко  сдвинулъ  его 
съ  мѣста,  но  плыть  моремъ  отказался,  хотя  дорога  была  безопасна  и  хотя  его 
просиди  объ  этомъ  дѣдъ  и  мать;  итти  въ  Аѳины  сухимъ  путемъ  было  опасно, 
такъ  какъ  не  было  на  одного  спокойнаго  мѣста,  гдѣ  не  грозило  бы  опасности 
•со  стороны  разбойниковъ  п  убійцъ...  Паттей,  описывая  Тезею  каждаго  изъ  раз¬ 
бойниковъ  и  разсказывая,  какъ  онъ  поступаетъ  съ  иностранцами,  убѣждалъ  его 
’ѣхать  моремъ.  Но  Тезея,  вѣроятно,  давно  воспламеняла  слава  подвиговъ  Геракла. 
Онъ  благоговѣлъ  передъ  нимъ  н  съ  жадностію  слушалъ  разсказы  о  немъ...  Те- 
зей,  завидуя  подвигамъ  Геракла,  видѣлъ  его  дѣянія  даже  ночью,  во  снѣ; 
по  и  днемъ  въ  немъ  говорила  ревность  и  возбуждала  его  душу  на  такіе  же  по¬ 
двиги.  Ихъ  связывало  и  родство  по  крови;  Этра  была  дочерью  ІІиттея,  Алкмена 
Лизидики;  Лизидика  же  и  Пит  гей  были  братомъ  и  сестрою,  дѣтьми  Гип- 
подаміи  и  Пелопа.  Юношѣ  казалось  поэтому  постыднымъ  и  позорнымъ,  что 
Гераклъ  ходилъ,  отыскивая  повсюду  злодѣевъ,  очищая  отъ  нихъ  землю  и  море, 
между  тѣмъ  какъ  онъ  бѣжитъ  отъ  представляющагося  ему  случая  показать  свою 
'  доблесть;  думая  ѣхать  моремъ,  онъ  позорилъ  бы  того,  кого  другіе  считалн  его 
■отцомъ;  онъ  принесъ  бы  своему  настоящему  отцу  знаки  своего  происхожденія — 
■сандаліи  и  мечъ  —  не  обагренными  кровью  и  не  доказалъ  бы  вскорѣ  своими  по¬ 
двигами  и  дѣлами  благородства  своего  происхожденія.  Съ  такими  мыслями,  съ  та¬ 
кими  планами  онъ  пустился  въ  путь,  давъ  себѣ  слово  не  оби/кать  никого  и  на¬ 
казывать  только  нападающихъ. 

Прежде  всего  онъ  встрѣтилъ  въ  области  Эпидавра  (гавань  въ  Арголидѣ 
при  Саронійскомъ  заливѣ)  Перифета,  которому  оружіемъ  служила  дубина,  вслѣд¬ 
ствіе  чего  его  называли  '„дубинопосцемъ*...  онъ  вступилъ  съ  нимъ  въ  борьбу  и 
убплъ  его.  Дубина  такъ  понравилась  ему,  что  онъ  взялъ  ее  собѣ  вмѣсто  оружія... 

На  Іістмѣ  онъ  убилъ  , сгибателя  сосенъ*  С  и  н  и  д  а...  У  Сннида  была  громад¬ 
наго  роста  красавпца-дочь,  Псригуна...  Отъ  Тезея  опа  родила  Меланпппа.  Впо- 
алѣдстпіи  Тезей  выдалъ  ее  замужъ  за  Дейонея... 

Кромміонскій  кабанъ  (Кромміонъ— городъ  въ  Мегаридѣ),  иначе  Фэя, 
былъ  опаснымъ  и  злымъ  звѣремъ,  съкоторымъ  было  трудно  справиться.  Тезей  на¬ 
палъ  на  пего  и  убилъ  мгшоходо.чъ...  Онъ  считалъ,  что  честный  человѣкъ  долженъ 
защищаться  только  отъ  нападеній  негодяевъ,  на  звѣрей  я^іе  нападать  первымъ 
«  вести  съ  иіімп  борьбу  не  на  животъ,  а  на  смерть... 

Па  границѣ  Ыеіарііды  онъ  умертвилъ  Свирона,  сбросивъ  его  сц  скалы. 
По  общераспространенному  преданію,  онъ  грабилъ  прохожихъ;  но  нѣкоторые  го¬ 
ворятъ,  что  онъ  нагло  протягивалъ  свои  ноги  и  приказывалъ  чужеземцамъ  мыть 
пхъ;  затѣмъ  въ  то  время,  какъ  они  мыли  ихъ,  толкалъ  ихъ  ногою  и  сбрасы¬ 
валъ  въ  моі)е.  Мегарскіѳ  и!ѳ  историки...  говорятъ,  что  Скиронъ  не  былъ  ни  раз¬ 
бойникомъ,  ни  злодѣемъ;  напротивъ,  уничтожалъ  разбойниковъ  и  бы.тъ  родетвен- 
впкомъ  и  другомъ  честныхъ  и  справедливыхъ  людей. 

Бъ  Элевзипѣ  Тезей  убилъ  Аркадца  К  е  р  к  і  о  н  а;  немного  далѣе  онъ  встрѣ- 
тпдъ  въ  Гермѣ  Дамаста-Вытягивателя,  заставивъ  его  самого  сравнятіея  дли¬ 
ною  съ  его  кроватью,  какъ  онъ  дѣлалъ  это  съ  другими...  *). 

Идя  далѣе,  оцъ  пришелъ  въ  Кефиссу,  гдѣ  его  встрѣтили  пото.мки  Фитала 
■(Элевзинскаго  героя),  первые  люди,  принявшіе  его  радушно.  Оаъ  просилъ  ихъ 
очистить  его  отъ  убійствъ,  и  они  исполнили  всѣ  требуемые  закономъ  очисти¬ 
тельные  обряды,  принесли  умилостивительную  яюртву  п  угостили  его  у  себя  въ 
домѣ  обѣдомъ,  между  тѣмъ  какъ  до  нихъ  никто  во  всю  дорогу  но  оказалъ  ему 
радушнаго  пріема. 

8  числа  Иронія  мѣсяца  (первый  мѣсяцъ  года,  съ  15,іюля  по  16  августа  у 
пасъі  онъ  пришелъ,  говорятъ,  къ  ыѣстхАіазначенія.  Войдя"'въ  городъ,  онъ  на¬ 
шелъ,  что  среди  гражданъ  царствуютъ  раздоры  н  несогласія.  Лично  Эгей  испы¬ 
тывалъ  у  себя  дома  однѣ  непріятности.  Дѣло  въ  томъ,  что  бѣжавшая  изъ  Ко¬ 
ринѳа  Медея  обѣщала  Эгею  вылѣчить  его  своими  снадобьями  отъ  бездѣтности 
И  жида  съ  нимъ.  Зная  заранѣе  о  предстоящемъ  приходѣ  Тезея,  она  убѣдила  ни¬ 
чего  не  подозрѣвавшаго  стараго  Эгея,  боявшагося  всего  изъ-за  возмущенія,  от- 


®)  Дамастъ  (или  Прокрустъ)  клалъ  гостей  на  кровать.  Кому  кровать  была 
длинна,  тѣмъ  обріубадъ  онъ  ноги,  а  которымъ— коротка,  вытягивалъ  ихъ.  ' 


изъ  ПОВЪСТЕОВАПІЯ  ПЛУТАРХА  О  ТЕЗЕЪ. 
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равить  гостя  за  столомъ.  Сѣвъ  завтракать,  Тезей  не  счелъ  нужнымъ  объявить 
первый,  кто  опъ:  онъ  хотѣлъ  предоставить  узнать  его  отцу.  Когда  ему  подали 
мясо,  онъ  вынулъ  ноніъ,  чтобы  разрѣзать  его  и  показалъ  отцу.  Едва  Эгей 
узналъ  его,  какъ  бросилъ  кубокъ  съ  ядомъ,  предложилъ  сыну  нѣсколько  вопро¬ 
совъ,  обнялъ  его,  созвалъ  народное  собраніе  и  представилъ  гражданамъ,  востор¬ 
женно  принявшимъ  его  за  его  геройство.  Говорятъ,  мѣсто,  гдѣ  вылился  ядъ 
изъ  брошеннаго  кубка,  находится  теперь  въ  храм  г  Аполлона  Дельфинія  (отъ 
слова  „дельфинъ*,  такъ  какъ  Аполлонъ  считался  научавшимъ  людей  морепла¬ 
ванію)  и  обнесено  рѣшеткою.  Здѣсь  стоялъ  дворецъ  Эгея... 

Сыновья  Палланта  надѣялись  сначала,  что,  по  смерти  бездѣтнаго  Эгея,  пре- 
толъ  перейдетъ  къ  нимъ.  Но  когда  наслѣдникомъ  объявленъ  былъ  Тезей,  ониг 
сочли  себя  оскорбленными  —  такъ  какъ  мало  того,  что  самъ  Эгей  былъ  пріем¬ 
нымъ  сыномъ  Пандіона  и  не  имѣлъ  ничего  общаго  съ  потомствомъ  Эрехтея, 
наслѣдникомъ  сдѣлался  Тезей,  также  пришлецъ  и  иноземецъ, — и  взялись  за  ору¬ 
жіе.  ...Съ  ними  былъ  гагнузецъ  глашатай  Леосъ  Онъ  открылъ  Тезою  замыслы 
сыновей  Палланта.  Тотъ  неожиданно  напалъ  па  засѣвшихъ  въ  засаду  и  истре¬ 
билъ  нхъ  всѣхъ...  Другіе,  бившіе  съ  ІІадлантомъ,  разбѣжались... 

Чтобы  не  сидѣть  безъ  дѣла  и  въ  то  же  время  снискать  любовь  народа,  Те¬ 
зей  отправился  противъ  мараѳонскаго  быка,  причинявшаго  въ  то  время  не  мало 
вреда  жителямъ  Четырехградія  (четырехъ  городовъ).  Онъ  одолѣлъ  его,  провелъ 
живьемъ  по  городу  на  глазахъ  всѣхъ  и,  наконецъ,  принесъ  въ  жертву  Апол,- 
лону-Дельфипію.. , 

Вскорѣ  съ  Крита  въ  третій  разъ  пріѣхали  послы.  Мстя  за  смерть  Андрогея,  какъ 
думали  измѣннически  убитаго  въ  Аттикѣ,  Миногъ  объявилъ  ей  войну  и  наносилъ- 
населенію  большой  вредъ.  Наслади  на  страну  бѣдствіе  и  боги, — насталъ  голодъ;, 
свирѣпствовали  повальныя  болѣзни.  Оракулъ  объявилъ  Аѳинянамъ, _  чтобы  ояп 
дади  Миносу  удовлетвореніе  и  заключили  съ  нимъ  миръ...  вслѣдствіе  чего  оіш 
отправили  къ  нему  посла  и  заключили  ниіѵь  съ  условіемъ  посылать  каждые  де¬ 
вять  дѣтъ  въ  дань  семь  мальчиковъ  и  столько  же  дѣвушекъ— съ  чѣмъ  согласно 
большинство  исторшсовъ.  Если  вѣрить  въ  высшей  степени  трогательному  преда¬ 
нію,  то  дѣтей,  по  прибытіи  ихъ  на  Кратъ,  съѣдалъ  въ  лабиринтѣ  Минотавръ, 
или  же  они  бродили  тамъ  и,  не  находя  выхода,  погибали.  Еврипидъ  говоритъ, 
что  Минотавръ  былъ...  „на  половину  быкъ,  ва  половину— человѣкъ*.  Филохоръ 
говоритъ,  что  Критяне  не  согласны  съ  этимъ  преданіемъ.  Но  ихъ  словамъ, 
„лабиринтъ  былъ  тюрьмою,  въ  которой  страшнаго  было  только  то,  что  закдючен,- 
ные  не  могли  убѣжать  изъ  нея“. 

Когда  настало  время  въ  третій  разъ  платить  дань,  когда  отцы  семействъ, 
имѣвшіе  сыновей,  должны  были  кидать  жребій, — ненависть  гран:данъ  противъ 
Эгея  вспыхнула  снова.'!  Они  плакали  и  негодовали,  что  одинъ  онъ,  виновный  во 
всемъ,  остается  безнаказаннымъ  и,  назначавъ  своимъ  наслѣдникомъ  незаконна¬ 
го  сына,  иноземца,  заставляетъ  ихъ  сиротѣть,  лишаться  своихъ  законныхъ  сы¬ 
новей.  Тяжело  было  слушать  это  Тезею.  Опъ  рѣшилъ,  что  ему  нельзя  оставаться 
безучастнымъ;  напротивъ,  онъ  долженъ  дѣлить  горе  своихъ  согражданъ.  Онъ 
явился  и  сказалъ,  что  готовъ  ѣхать,нѳ  вынимая  жребія.  Воѣ  были  удивлены 
его  благородною  рѣшимостію  и  полюбили  его  за  преданность  народу.  Эгей  про¬ 
силъ  и  умолялъ  его  не  ѣхать,  но  видя,  что  оаъ  непреклоненъ  и  но  желаетъ 
отказываться  своего  отъ  рѣшенія,  велѣлъ  метать' жребій  другимъ  дѣтямъ... 

.Цо  сихъ  поръ  для  дѣтей  не  было  никакой  надежды  на  спасеніе;  поэтому  Аон- 
нянѳ  посылали  корабль  съ  черными  парусами  въ  знакъ  ожидаемаго  несчастія; 
но  теперь  Тезей  успѣлъ  ободрить  отпа,  внушилъ  ему  надежду,  что  онъ  убьетъ 
Минотавра,  и  царь  велѣлъ  дать  кормчему  бѣлый  парусъ,  приказавъ  ему  поднять 
на  возвратномъ'  пути  бѣлый  парусъ,  если  Тезей  останется  живъ,  въ  случаѣ  же 
аесчастія  —  плыть  съ  чернымъ... 

,  Когда  метаніе  жребія  кончилось,  Тезей  вывелъ  изъ  притакія  всѣхъ,  кому 
достался  жребій,  вошелъ  съ  ними  въ  храмъ  Аполлона-Дельфинія  и  посвятилъ 
за  нихъ  Аполлону  просительную  вѣтвь...  Послѣ  молитвы  онъ  взошелъ...  на  ко- 
"рабль.і. 

Лишь  только  онъ  пріѣхалъ  на  Критъ,  въ  него  влюбилась...  Аріадна,  дала 
ему  вить  и  научила  его,  какъ  ему  выбраться  изъ  извилистаго  да&рпнта,  послѣ 
чего  онъ  убилъ  Минотавра  н  отплылъ  съ  Аріадной  в  молодыми  людьми... 
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,  «ФЕДРА»  РАСИНА. 


Па  Критѣ  въ  числѣ  зрителей  игръ  обычай  позволяетъ  находиться  и  женщи¬ 
намъ.  Потому  на  нихъ  присутствовала  и  Аріадна,  которая  была  очарована  на¬ 
ружностью  Тезея  и  пришла  въ  восторгъ,  когда  онъ  оказался  сильнѣе  всѣхъ. 
Ыиносъ  обрадовался  больше  '  всего  тому,  что  ,  побѣжденъ  былъ  въ  борьбѣ  и 
поднятъ  на  смѣхъ  Тавръ;  поэтому  онъ  отдалъ  Тезею  молодыхъ  людей  и  осво¬ 
бодилъ  его  городъ  отъ  дани.„ 

...Объ  Аріаднѣ  существуютъ  множество...  преданій.  Одни  говорятъ,  что  дѣ¬ 
вушка,  брошенная  Тсзѳемъ,  повѣсилась;  другіе,  что  матросы  высадили  ее  на 
Наксосѣ,  гдѣ  она  вышла  замужъ...  потому,  что  Тезей  измѣнилъ  ей,  полюбивъ 
другую.  „Страстной  любовью  пылалъ  онъ  къ  дочери  Панопея  —  Эглѣ....  Впро¬ 
чемъ  Аматунтецъ»  Пэонъ  приводитъ  спазаніе,  ничего  общаго  не  имѣющее  съ 
другими.  Когда  Тезей,  говоритъ  онъ,  былъ  занесенъ  бурею  къ  берегамъ  Кипра, 
онъ  высадилъ  на  берегъ  беременную,  дурно  себя  чувствовавшую  вслѣдствіе 
■качки  Аріадну  и  оставилъ  ее  одну  на  берегу,  самъ  же  снова  выѣхалъ  въ 
море  на  помощь  кораблю.  Тамошнія  женщины  ласково  встрѣтили  Аріадну,  утѣ¬ 
шали  ее  въ  уныломъ  одиночествѣ,  приносили  ей  мнимыя  письма  отъ  Тезея,  по¬ 
могали  ей,  ухаживали  за  ней  и,  когда  она  умерла,  не  разрѣшившись  отъ  бре¬ 
мени,  похоронили  ее... 

Па  возвратномъ  пути  изъ  Крита  Тезей  присталъ  къ  Делосу.  Прине(;ши  богу 
жертву  и  посвятивъ  ему  статую  Афродиты,  полученную  имъ  отъ  Аріадны, 
■онъ  устроилъ  вмѣстѣ  съ  молодыми  людьми  танецъ... 

Подъѣзжая  къ  Аттикѣ,  онъ  забылъ  на  радостяхъ,  забылъ  и  его  кормчій 
также,  перемѣнить  паруса,  чтобы  дать  знать.  Эгею  объ  ихъ  спасеніи.  Въ  от¬ 
чаяніи  парь  бросился  со  скалы  и  погибъ.  ,  , 

Пріѣхавъ,,  самъ  Тезей  занялся  въ  Фалерѣ  приготовленіями  къ  жертвѣ,  ко¬ 
торую  онъ,  при  своемъ  отъѣздѣ,  далъ  обѣтъ  привести  богамъ,,  въ  городъ,  же 
отправилъ  глашатая  объявить  о  своемъ  спасеніи...  . 

Похоронивъі  отпа,  Тезей...  вступилъ  въ  городъ  послѣ  своего  спасевія. 

Послѣ  смерти  Эгея  онъ  задумалъ  великое,  прекрасное  дѣло  и  соединилъ  ат- 
'тическія  общины  въ  одинъ  городъ...  Онъ  уничтожилъ  отдѣльные  пританіи,  Со¬ 
вѣты  и  власти,  построилъ  одинъ  пританій,  общій  для  всѣхъ,  и  зданіе  Совѣта, 
на  мѣстѣ  нынѣшняго  стараго  города,  назвалъ  городъ  Ае и н  ами  и  учредилъ 
общій  жертвенный  праздникъ— П  а  н  а  т  е  н  е  и... 

Сложивъ  съ  себя,  по  условію,  парскую  власть,  онъ  рѣшилъ  придать  государ¬ 
ству  устройство,  совѣтуясь  съ  оракуломъ...  Крикъ:  „сюда,  всѣ  лародыі"  прини- 
чіываютъ  Тезею,  желавгнему  учредить  всеобщую  республику... 

Онъ  первый  учредилъ  гимнастическія  игры  по  примѣру  Геракла.  Какъ  Ге¬ 
раклъ  учредилъ  олимпійскія  игры  въ  честь  Зевса— такъ  Тезей  велѣлъ  праздно¬ 
вать  истмійскія — въ  честь  Посейдона...  Нѣкоторые  утверждаютъ,  что  Тезей  учре¬ 
дилъ  истмійскія  игры  въ  память  Скирона,  желая  очиститься  въ  убійствѣ 
•своего  родственника:  Скиронъ  былъ  сыномъ  Канета  и  дочери  Питтея.., 

Затѣмъ,  какъ  разсказываетъ  Филохоръ  и  нѣкоторые  другіе,  Тезей  уѣхалъ 
въ  Евксинское  море — въ  походъ  на  Амазонокъ,  вмѣстѣ  съ  Геракломъ,  и  полу- 
’чнлъ  въ  награду  за  храбрость  Аитіопу.  По  большинство...  говорятъ,  что  Тезей 
уѣхалъ  позже  Геракла,  на  своемъ  собственномъ  кораблѣ,  и  взялъ  Амазонку  въ 
плѣнъ...  Біонъ  (ТІв.)  разсказываетъ,  что  онъ  взялъ  ее  обманомъ  и  увезъ.  Дѣло 
въ  томъ,  что  Амазонки  въ  дѣйствительности  любятъ  мужчинъ  и  не  думали  бѣжать, 
"когда  Тезей  бросилъ  якорь  въ  виду  берега;  напротивъ  прислали  ему  подарки. 
■Онъ  пригласилъ  принесшую  ихъ  взойти  на  корабль  и,  когда  она  взошла,  снялся 
съ  якоря...  -  .  і  ’ 

Тезей  женился  на  Федрѣ  послѣ  смерти  Автіопы,  имѣлъ  отъ  Аптіопы  сына 
Ипполита  или,  по  Пиндару,,ДедіофонТаІ  Относительно  несчастной  судьбы  его 
второй  жены  и  сына,  въ  виду  полнаго  сходства  разсказовъ  о  ней  историковъ  к 
трагиковъ,  слѣдуетъ  вѣрить  принятымъ  всѣми  ими  преданіямъ. 

'  ‘  Разсказываютъ  и  о.  другихъ  любовныхъ  похожденіяхъ  Тезея;  но  тема  эта 
не  разработывалась  на  сценѣ...  По  болѣе  всего  порицаютъ  Тезея  за  похищеніе 
Елены,  вслѣдствіе- чего  Аттика  испытала  бѣдствія  войны,  самъ  же  онъ  лрн- 
-пужденъ  былъ  бѣжать  и  потерялъ  жизнь.  Объ  этомъ  рѣчь  впереди.  , 

'  Другомъ  П  и  р  и  т  о  я  Тезей  сдѣлался,  говорятъ;  слѣдующимъ  образомъ.  Раз¬ 
сказы  о  его  силѣ  н  замѣчательной  храбрости  знали  воѣ.  Пиритой  захотѣлъ  йены- 


изъ  ПОВЪСТВОВАПІЯ  ПЛУТАРХА  О  ТЕЗКѢ. 


159 


тать  ихъ,  убѣдиться  въ  нихъ  опытомъ.  Онъ  угналъ  изъ  Мараѳона  быковъ  Те* 
зея  и,  узнавъ,  что  онъ  гонится  за  нимъ  вооруженный,  не  убѣжалъ,  ,но  повер¬ 
нулъ  ему  на  встрѣчу.  Взглянувъ  другъ  на  друга,  они  были  очарованы  красо¬ 
тою  другъ  друга,  пришли  въ  восторгъ  отъ  своей  смѣлости  и  не  начали  боя. 
Пиритой  первый  протянулъ  руку  и  просилъ  Тезея  быть  его  судьей  относительно 
кражи  имъ  его  быковъ,  обѣщая  уплатить  штрафъ,  какой  онъ  положитъ.  Тезей 
простилъ  его  и  предложилъ  ему  быть  его  другомъ  и  союзникомъ.  Свою  дружбу 
они  скрѣпили  клятвою.  Когда  затѣмъ  Пиритой  сталъ  готовиться  къ  свадьбѣ  съ 
Деидаміей,  онъ  пригласилъ  Тезея  пріѣхать  къ  нему... 

Оба  друга  пріѣхали  въ  Спарту,  похитили  дѣвушку  (Елену),  когда  она  плясала  въ 
храмѣ  Артемиды-Ортін,  и  бѣжали.  Посланные  преслѣдовать  нхъ  не  гнались  за  ними 
дальше  Тегеи,  Очутившись  въ  безопасности  и  придя  въ  Пелопоннесъ,  по  хитители 
условились,  что  тотъ,  кому  по  жребію  достанется  Елена,  долженъ  помочьітоваіищу 
добыть  жену.  Когда,  по  условію,  они  бросили  жребій,  в  онъ  достался  Тезею,  онъ 
взялъ  дѣвушку,  которой  еще  было  рано  выходить  замужъ,  отвезъ  ее  въ  Афидны 
(близь  Беотійской  границы),  оставилъ  при  ней  свою  мать  и  поручилъ  ее  своему  другу 
Афидну,  приказавъ  беречь  ее  и  не  показывать  никому;  самъ  же,  желая  отпла¬ 
тить  гіиритою  услугой  за  услугу,  уѣхалъ  съ  нимъ  въ  Эпиръ  за  дочерью  даря 
мелосскаго,  Эдонея,  который  назвалъ  свою  жену  Персефоной,  дочь— Корой,  со¬ 
баку— Керберомъ  1).  Каждый  изъ  жениховъ  обязанъ  былъ  драться  съ  собакой. 
Побѣдитель  могъ  подучить  руку  дѣвушки.  Узнавъ,  однако,  что  Пиритой  съ  то¬ 
варищемъ  пріѣхали  не  какъ  женихи,  а  какъ  воры,  царь  тотчасъ  же  затравилъ 
Пиритоя  своей  собакой,  а  Тезея  заключилъ  подъ  крѣпкую  стражу. 

Въ  это  время  Менее  гей,  сынъ  Петея,  внукъ  Орнея  и  правнукъ  Эрехтея,  на¬ 
чалъ,  говорятъ,  первый  льстить  народу  д  заискивать  у  аѳинской  черни.  Онъ  во¬ 
оружалъ,  возмущалъ  атистократовъ,  давно  озлобленныхъ  противъ  Тезея,  считав¬ 
шихъ  его  похитителемъ  той  царской  власти,  которую  имѣлъ  надъ  народомъ 
каждый  изъ  евпатридовъ,  соединившаго  всѣ  въ  одинъ  городъ  ^і,дя  того,  чтобы 
, всѣхъ  ихъ  сдѣлать  лвоіша  подданными, и  рабами*.  Чернь  онъ  возбуждалъ*  и 
волновалъ,  указывая  на  то,  что  она  видитъ  только  тѣнь  свободы,  въ  дѣйстви- 
тедьности  же, лишена  .отечества  и  права  совершать  религіозные  .обряды  и,  вмѣ¬ 
сто  того,  чтобы  повиноваться  многимъ  добрымъ  и  законнымъ  царямъ,  избрала 
своимъ  владыкой  пришлепа  и  инозомца.  Его  мятежнымъ  замысламъ  много  по¬ 
могло  нападеніе  сыновей  Тиндарея.  Говорятъ  даже,  что  они  явились  исключи¬ 
тельно  по  его  просьбѣ.  Сперва  они  никого  не  трогали  и  только  требовали  вы¬ 
дачи  сестры,  но  когда  граждане  отвѣчали,  что  ея  нѣтъ  у  нихъ  и  что  они  нѳ 
знаютъ,  гдѣ  она  находится,  они  начали  войну... 

Подступивъ  къ  Афиднамъ,  Тиндариды  одержали  побѣду  и  взяли  городъ... 
Взятіе  Афнднъ  привело  въ  ужасъ  населеніе  столицы.  Менестей  убѣдилъ  народъ 
впустить  Тиндаридовъ  въ  городъ  и  оказать  имъ  дружескій  пріемъ,  такъ  какъ 
они  ведутъ  войну  единственно  съ  Тезеемъ,  который  первый  оскорбилъ  ихъ,  дру¬ 
гимъ  же  дѣлаютъ  добро  и  спасаютъ  ихъ.  Тиндариды  оправдали  его  отзывъ  о 
нихъ;  изъ  своихъ  завоеваній  они  себѣ  не  оставили  ничего,  хотя  все  принадле¬ 
жало  имъ,  и  просили  только  посвятить  ихъ  въ  мистеріи,  такъ  какъ  они  имѣли 
съ  городомъ  общаго  не  менѣе,  чѣмъ  Гераклъ.  Просьба  ихъ  была  исполнена: 
Афиднъ  усыновилъ  ихъ,  какъ  Пелей  Геракла... 

Плѣнная  мать  Тезеева,  Этра,  была,  говорятъ,  уведена  въ  Спарту,  откуда, 
вмѣстѣ  съ  Еленой,  отправилась  подъ  Трою... 

Принимая  у  себя  въ  домѣ  Геракла,  Эдоней  вспомнилъ  случайно,  въ  разго¬ 
ворѣ,  о  Тезеѣ  и  Ппритоѣ,  —  о  томъ,  съ  какимъ  намѣреніемъ  они  пришли  къ 


1)  Интересный  примѣръ  реальнаго  толкованія  Плутархомъ  древняго  миѳа... 
Послѣднюю,  Пиритой  задумалъ  похитить  изъ  Тартара  Персефону.  Вмѣстѣ  съ  Тезе¬ 
емъ  онъ  спустился  въ  подземное  царство,  дошелъ  До  воротъ  Аида  и  сѣлъ  со  своимъ 
товарищемъ  отдохнуть  на  камнѣ.  Желая  подняться,' они  съ  ужасомъ'увпдѣли,  что 
приросли  къ  мѣсту.  Когда  Гераклъ  впослѣдствіи  сходилъ  въ  царство  мертвыхъ, 
енъ  по  волѣ  боговъ  освободилъ  Тезея;  но  когда  протянулъ  руку,  чтобы  ото¬ 
рвать  отъ  камня  Пиритоя,  ударилъ  громъ,  и  нечестивецъ  остался  въ  царствѣ 
т^ѣней,  терзаемый  мстительными  Эринніями  (Л,  В,). 
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нему  и  какъ  онъ  наказалъ  ихъ,  догадавшись  объ  ихъ  планахъ.  Гераклу  было 
тяжело  слушать,  что  одинъ  изъ  нихъ  погибъ  злою  смертію,  а  другой  ждетъ  ев 
себѣ.  Онъ  считалъ  напраснымъ  упрекать  теперь  царя  за  смерть  Пиритоя,  но 
сталъ  просить,  въ  знакъ  личнаго  ему  одолженія,  объ  освобожденіи  Тезея.  Эдо- 
ней  согласился,  и  освобожденный  Тезей  вернулся  въ  Аѳины,  гдѣ  у  него  были 
еще  сторонники... 

Онъ  по  прежнему  хотѣлъ  стоять  во  главѣ  государства,  быть  при  кормилѣ  пра¬ 
вленія,  но  встрѣтилъ  ропотъ  и  недовольство.  Тѣхъ,  кого  онъ  оставилъ  своимиврага- 
ми,  онъ  нашелъ  не  только  людьми  ненавидящими,  но  и  не  боящимися  его.  Въ  черни 
онъ  замѣтилъ  сильную  перемѣну  къ  худшему;  она  ждала  ухаживаній,  вмѣсто 
того,  чтобы  молча  исполнять  приказанія.  Онъ  въ  первый  разъ  принужденъ  былъ 
употребить  силу;  но  демагоги  одержали  надъ  нимъ  верхъ;  противная  партія  по¬ 
бѣдила  его.  Наконецъ  онъ  сложилъ  власть,  отправилъ  свое  семейство  въ  Евбѳю... 
самъ  же,  изрекши  въ  Гаргеттѣ  проклятіе  Аѳинянамъ,  отплылъ  на  Скиръ,  раз¬ 
считывая  на  свою  дружбу  съ  его  населеніемъ;  кромѣ  того,  у  него  находились 
на  островѣ  наслѣдственныя  помѣстья.  Скврскимъ  царемъ  былъ  тогда  Ликомедъ. 
Тезей  явился  къ  нему  и  просилъ  его  вернуть  ему  его  землю,  намѣреваюсь  по¬ 
селиться  тамъ.  Другіе  разсказываютъ,  что  онъ  просилъ  у  царя  помощи  противъ 
Аѳинянъ.  Ликомедъ  —  боялся  ли  онъ  его  громкаго  имени,  иди  желалъ  угодить 
Менестею,  трудно  сказать, —  взошелъ  съ  нимъ  на  высокое  мѣсто  острова,  какъ 
бы  затѣмъ,  чтобы  показать  ему  его  землю,  столкнулъ  его  со  скалы  и  убилъ. 
Нѣкоторые  говорятъ,  впрочемъ,, что  Тезей  самъ  поскользнулся  и  упалъ,  про¬ 
гуливаясь  по  привычкѣ,  послѣ  обѣда.  Тогда  на  его  смерть  никто  не  обратил  . 
вниманія:  аѳинскій  престолъ  занималъ  Менестей,  и  сыновья  Тезея  отправились, 
вмѣстѣ  съ  другими,  въ  походъ  подъ  Трою  въ  качествѣ  простыхъ  гражданъ, 
а  когда  Менестей  былъ  убитъ  тамъ,  вернулись  и  утвердились  на  престолѣ;  но 
потом'ц  Аѳиняне  установили' Тезею  почести,  какъ  герою,  по  мноі'имъ  причинамъ: 
между  прочимъ,  многіе,  сражавшіёся  съ  Персами  при  Мараѳонѣ,  видѣли  носив¬ 
шіяся  предъ  ними  призракъ  Тезея,  съ  оружіемъ,  ведшаго  ихъ  на  враговъ. 

Послѣ  окончанія  Персидскихъ  войнъ...  пиѳія  дала  аѳинянамъ  оракулъ — взять’ 
кости  Тезея,  съ  почетомъ  перенести  ихъ  и  хранить  въ  городѣ.  Взять  ихъ  и 
найти  гробницу  было  трудно,  по  необщительности  и  грубости  жителей  острова — 
Долоновъ. 

Когда  однако  Кимонъ  взялъ  островъ...  то  пожелавъ,  чтобы  высокая  честь 
найти  могилу  героя  выпала  ему.  И  вотъ,  разсказываютъ,  орелъ  сталъ  однажды 
рыть 'клювомъ  какой-то  холмъ  и  рвать  когтями  землю.  Кимовъ,  ііо  внущенію 
свыше,  приказалъ  рыть  землю.  Нашли  гробъ  съ  исполинскимъ  остовомъ,  возлѣ 
котораго  лежало  копье  и  мечъ.  Когда  Кимонъ  привезъ  ихъ  на  своихъ  тріерахъ, 
обрадованные  Аѳииянѳ  устроили  инъ  пышную,  торжественную  встрѣчу  съ  жертво¬ 
приношеніями,  какъ  будто  самъ  герой  возвратился  въ  ихъ  столицу.  Прахъ  его 
покоится  въ  центрѣ  города,  возлѣ  нынѣшней  гимназіи,  и  считается  мѣстомъ 
убѣжища  для  рабовъ  и  всѣхъ  несчастныхъ  и  боящихся  сильныхъ, — какъ  и  самъ 
Тезей  былъ  защитникомъ  и  помощникомъ  другихъ  и  ласково  выслушивалъ 
просьбы  угнетенныхъ. 
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Вотъ  еще  трагедія,  сюжетъ  которой  заимствованъ  у 
Еврипида/Хотя  я  въ  веденіи  дѣйствія  послѣдовалъ  пути 
нѣсколько  иному,  нежели  этотъ  авторъ,  но  я  не  отка¬ 
зался  обогатить  свою  піесу  всѣмъ,  что  мнѣ  казалось 
наиболѣе  блистательнымъ  въ  его  піесѣ.  Если  бы  я  былъ 
ему  обязанъ  только  однимъ  замысломъ  характера  Федры, 
то  и  тогда  могъ  бы  сказать,  что  обязанъ  ему,  быть  мо-  . 
жетъ,  разумнѣйшимъ  изъ  моихъ  произведеній,  назначен-  { 
ныхъ  для  театра.  Меня  не  удивляетъ,  что  этотъ  харак¬ 
теръ  имѣлъ  столь  счастливый  успѣхъ  во  время  Еврипида 
іі"  что  то  же  повторилось  и  въ  нашемъ  вѣкѣ,  потому 
что  онъ  заключаетъ  въ  себѣ  всѣ  тѣ  качества,  которыхъ 
Аристотель  требуетъ  отъ  героя  трагедіи  и  которыя 
способны  возбуждать  состраданіе  и  страхъ '^Въ  самомъ  і 
дѣлѣ,  Федра  ни  совершенно  преступна,  ни  совершенно! 
невинна.  Она  вовлечена  (своей)  судьбою  и  гнѣво.мъ  бо¬ 
говъ  въ  противозаконную  страсть,  передъ  которой  сама 
первая  ужасается.  Она  старается  изо  всѣхъ  силъ  побо¬ 
роть  ее.  Она  готова  скорѣе  умереть,  нежели  кому-ни¬ 
будь  въ  ней  открыться^мКогда  же  она  принуждена  от¬ 
крыть  ее,  то  говоритъ  о  ней  съ  смущеніемъ,  которое 
ясно  показываетъ,  что  ея  преступленіе  есть  скорѣе  на^^ 
казаніе  боговъ,  нежели  дѣйствіе  ея  воли.  , 

Я  даже  старался  представить  Фе^^'у  нѣсколько  менѣе  \ 
отталкивающею,  чѣмъ  она  является  въ  трагедіяхъ  древ- 
них'Г,  гдѣ  она  рѣшается  сама  обвинить  ІІпполита.'  Мнѣ 
казалось,  что  клевета  заключаетъ  въ  себѣ  нѣчто  слиш- 
комънизкое  и  слишкомъ  гнусное,  чтобы  могла  быть  вложе¬ 
на  въ  уста  царицы,  которая  къ  тому  же  такъ  возвышенна  и 
такъ  добродѣтельна.  Мнѣ  казалось,  что  такой  низости 
скорѣе  можно  ожидать  отъ  кормилицы,  которая  могла 
имѣть  наклонности  болѣе  рабскія  ’)  и  которая  тѣмъ  не 

1)  Поэтика  Аристотеля.  Глава  ХШ.  —  См.  извлеченіе  изъ  нея  въ  2-й  книгѣ 
ПІ-го  тома  моей  , Русской  Хрестоматіи*  (Лерев.) 

1)  Шлегель  (Сравненіе  Федры  Расина  съ  Федрою  Еврипида) 
ярко  выдвигаетъ  это  мѣсто  предисловія;  ,Не  останавливаюсь  на  этомъ  пріемѣ 
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менѣе  рѣшается  на  это  ложное  обвиненіе  только  для 
того,  чтобы  спасти  жизнь  и  честь  своей  госпожи.  Федра 
содѣйствуетъ  клеветѣ  только  потому,  что  'находится  въ 
^возбужденномъ  состояніи,  которое  лишаетъ  ее  самооб¬ 
ладанія,  и  вскорѣ  послѣ  того  она  приходитъ  съ  намѣ¬ 
реніемъ  засвидѣтельствовать  невинность  Ипполита  и 
открыть  истину. 

Ипполитъ  у  Еврипида  и  Сенеки  обвиняется  въ  дѣй¬ 
ствительномъ  насиліи  надъ  мачехой:  Ѵіт  согриз  ІиШ.Н 
Здѣсь  же  онъ  обвиняется  только  въ  одномъ  намѣреніи. 
Я  хотѣлъ  избавить  Тезея  отъ  позора,  который  сдѣлалъ 
'бы  его  менѣе  симпатичнымъ  для  зрителей. 

Что  касается  личности  Ипполита,  то  я  замѣтилъ  у 
древнихъ  упреки  Еврипиду  въ  томъ,  что  онъ  предста¬ 
вилъ  его  философомъ,  свободнымъ  отъ  всякаго  недо¬ 
статка;  вслѣдствіе  чего  смерть  юнаго  царевича  вдзывала 
гораздо  болѣе  негодованія,  нежели  сожалѣнія  *)?Я  счелъ 
нужнымъ  надѣлить  его  какою-нибудь  слабостію,  которая 
сдѣлала  бы  его  нѣсколько  виновнымъ  передъ  отцомъ,  одна- 


царедворца  все  низменное,  чтб  можетъ  потребоваться  въ  трагедіи,  сваливать  на 
личности  низшаго  сословія;  не  забылъ  ли  Расинъ  столь  общеизвѣстную  истину 
изъ  области  права  и  морали,  что  каждый  отвѣчаетъ  за  то,  чтб  заставилъ  сдѣ¬ 
лать  другого?"  Быть  можетъ,  злоупотребляя  выраженіемъ  Расина,  можно  пожа¬ 
луй  въ  вашъ  демократическій  вѣкъ  находить,  что  Расинъ  выразился  здѣсь  о  низкомъ 
положеніи  довольно  презрительно;  но  прочитавшему  всю  эту  часть  предисловія, 
въ  особенности  же  самую  оіесу,  ясно,  что  онъ  менѣе  пощадилъ  въ  Федрѣ  ея 
высокій  санъ,  нежели  ея  благородныя  и  добродѣтельныя  чувства, 
'  умилительные  слѣды  которыхъ  онъ  желалъ  сохранить  въ  этой  заблуждающейся 
душѣ.  Въ  этомъ-то  и  состоитъ  великая  красота  этого  образа.  Само  собою  разу¬ 
мѣется,  что  съ  точки  зрѣнія  нравственности,  каждый  отвѣтственъ  за- все,  чтб 
не  воспрепятствовалъ  сдѣлать  другимъ;  тѣмъ  не  менѣе,  если  бы  Федра  сама 
приняла  рѣшеніе  обвинить  Ипполита,  вмѣсто  вырваннаго  у  нея  нерѣшительнаго 
согласія,  она  гораздо  болѣе  возмущала  бы  зрителя  н  не  могла  бы  вызвать  такого 
состраданія,  какъ  теперь  (Менаръ), 

1)  Теорія,  на  которую  опирается  упрекъ,  сдѣланный  Еврипиду,  принадлежитъ 
Аристотелю  въ  его  Поэтикѣ,  въ  гл.  ХШ.  Но  гдѣ  могъ  Расинъ  вычитать  у 
древнихъ  это  осужденіе  характера' греческаго  Ипполита,  которое  пришлось 
такъ  кстати  для  оправданія  измѣненія,  сдѣланнаго  Расиномъ  въ  этомъ  харак¬ 
терѣ?  Если  онъ  у  нихъ  этого  не  читалъ,  то  какое  было,  мнѣніе  тѣхъ  коммен¬ 
таторовъ,  на  которыхъ  онъ  въ  этомъ  ссылаете  я?  Мы'  не  могли  отыскать  ника¬ 
кого  источника,  изъ  которато^'оНъ  могъ  бы  почерпнуть  это  свѣдѣніе.  Мы  вполнѣ 
увѣрены,’  что  Расинъ  на  только  не  былъ  способенъ  стараться  обмануть  своихъ 
читателей, но  даже  говорить  безосновательно.  Шлегель  въ  своемъ  Сравненіи 
обѣихъ  Федръ  ѵстр.  95  и  96),  не  высказавшись,  вѣритъ  ли  онъ  тому,  что  упо¬ 
мянутые  Расиномъ  отзывы  дѣйствительно  принадлежатъ  древности, довольствуется 
тѣмъ,  что  предлагаетъ  опроверженіе  ихъ,  довольно  цѣнное:  Ипполитъ,  хотя 
одаренный  у  Еврипида  всѣми  нравственными  совершенствами,  по'  понятіямъ 
древнихъ  не  былъ  безупреченъ:  онъ  презрительно  относился  къ  Венер'Ѣ  —  ръ 
этомъ  вина  его  (Менаръ). 
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коже  нисколько  не  лишая  его  того  величія  души,  которое 
побуждаетъ  его  пощадить  честь  Федры  и  принять  кару, 
не  обвинивъ  ея.  Слабостію  называю  ту  страсть,  которую 
чувствуетъ  онъ,  вопреки  самому  себѣ,  кѣ  Арисіи,  дочери 
и  сестрѣ  смертельныхъ  враговъ  его  отца. 

Эта  Арисія — лицо,  вовсе  не  выдуманное  мною.  Виргилій 
говоритъ,  что  Ипполитъ  женился  чіа  ней  и  имѣлъ  отъ 
нея  сына,  послѣ  того  какъ  Эскулапъ  воскресилъ  егоі).Ь 
Читалъ  я  также  у  нѣкоторыхъ  авторовъ*),  что  Иппо¬ 
литъ  женился  и  увезъ  въ  Италію  молодую  Аѳинянку 
знатнаго  рода,  которую  звали  Арисіей  и  по'  имени  ко¬ 
торой  названъ  одинъ  городокъ  въ  Италіи. 

Ссылаюсь  на  эти  авторитеты  потому,  что  старался  . 
слѣдовать  какъ  можно  тщательнѣе  сказанію.  Я  даже  / 
въ  исторіи  Тезея  слѣдовалъ  повѣствованію  Плутарха .п 

У  этого  историка  я  узналъ,  чго  поводомъ  къ  пред¬ 
положенію  о  схожденіи  Тезея  въ  преисподнюю  для 
похищенія  Прозерпины,  послужило  путешествіе,  пред¬ 
принятое  этимъ  царемъ  въ  Эпиръ  къ  истоку  Ахерона, 
къ  царю,  у  котораго  Пиритой  намѣревался  похитить  жену 
и  который,  убивъ  Пиритоя,  захватилъ  Тезея  въ  плѣнъ 
Такъ  старался  я  сохранить  историческое  правдоподобіе, 
ничего  не  теряя  изъ  украшеній  сказанія,  которое  даетъ 
много  содержанія  поэзіи.  А  слухъ  о  смерти  Тезея,  основан¬ 
ный  на  этомъ  баснословномъ  странствованіи,  даетъ  Федрѣ 
поводъ  объ5?сниться  въ  любви  своей,  что  становится  одною 
изъ  важнѣйшихъ  причинъ  ея  несчастія  и  на  что  она  ни¬ 
когда  не  рѣшилась  бы,  если  бы  думала,  что  мужъ  ея  живъ. 

Впрочемъ  я  не  осмѣливаюсь  утверждать,  что'бьі^эта 

1)  Энеида,  VII,  761—769. 

*)  Не  прочиталъ  ли  Расинъ  эту  исторію  аоинскоб  Арисіи  въ  переводѣ  И  з  о  б  р  а» 
женій  Филострата,  изданномъ  въ  1615  г.,  въ  1  т.  т-Ыіо  въ  Парижѣ  (въ 
тип.  вдовы  Абель  Ланжедье),  подъ  заглавіемъ  Ьез  Ітадев  ои  ТаЫеаих 
Деріаііереіпіпгев  Лев  (іеиі  РІііРовігаІев...  шівеиігапсоів 
раг  Віаіве  Де  Ѵі^епеге?  Въ  Примѣчаніи  къ  изображенію  Ипполита 
(кн.  II,  стр.  811)'находимъ  замѣчаніе  по  поводу  Аріісійской  рощи,  о  которой  упо* 
минуто  у  Овидія:  ^Полагаютъ,  что  это  мѣсто  такъ  названо  по  имени  Арисіи, 
прекрасной  молодой  дѣвушка  изъ  Аттики,  дѣвушки,  которую  Ипполитъ,  полюбивъ, 
привезъ  въ  Италію  и  на  которой  женился*.  ІІрадонъ  въ  предисловіи  къ  своей 
Ф  е  д  р  ѣ  заявляетъ,  чго  заимствовалъ  свой  эпизодъ  объ  Арисіи  изъ  Изображе¬ 
ній  Фвлострата.  (Менаръ). 

*)  См.  Плутарха:  Яі  и  з  н  ь  Тезея  (гл.  XXXI)  и  Павсанія  Аттики  (гл. 
XVII).  —  Имя  царя,  у  котораго  Пирнтой  намѣревался  похитить  по  Плутарху  — 
ДОЧЬ;  а  по  Павсавію — жену,  было  Э  д  о  н  е  й  (’АіЗсвѵгйі;,  одно  изъ  именованій  Гадеса 
иди  Плутона).  Извлеченіе  изъ  Плутарха  см.  выше  (стр.  ІСб)  (П.ерев.)1 
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піеса  была  въ  самомъ  дѣлѣ  лучшею  изъ  моихъ  трагедій. 
Предоставляю  читателямъ  и  времени  рѣшить  ея  истинную, 
іцѣну.  Могу  только  утверждать,  что  я  не  написалъ  ни 
Іодной  піесы,  гдѣ  добродѣтель  была  бы  выставлена  съ  та¬ 
кою  ясностію.  Малѣйшіе  проступки  здѣсь  навлекаютъ 
строгую  кару.  Даже  преступный  помыслъ  изображается 
здѣсь  такимъ  же  ужаснымъ,  какъ  и  само  преступленіе. 
Любовныя  слабости  здѣсь  представлены,  какъ  истинныя 
слабости;  страсти  выведены  здѣсь  лишь  для  того,  чтобы 
/  показать  нравственное  паденіе,  до  котораго  онѣ  дово¬ 
дятъ;  и  порокъ  изображенъ  здѣсь  вездѣ  красками,  ко- 
\  торыя  показываютъ  гнусность  его  и  вызываютъ  ненависть 
/  къ  нему.  Собственно  въ  этомъ  и  должна  заключаться 
у  цѣль,  которая  обязательна  для  каждаго  кто  служитъ 
^публичному  дѣлу;  то  же  имѣли  въ  виду  предцочтительно 
предъ  всѣмъ  остальнымъ  и  первые  трагическіе  поэты. 
Ихъ  театръ  былъ  школою,  гдѣ  учили  добродѣтели  не 
хуже,  чѣмъ  въ  школахъ  философовъ.  И  Аристотель 
очень  заботился  о  томъ,  чтобы  дать  правила  драмати¬ 
ческаго  произведенія;  и  Сократъ^  мудрѣйшій  изъ  фи¬ 
лософовъ,  не  пренебрегъ  приложить  руку  къ  трагедіямъ 
Еврипида').  Было  бы  желательно,  чтобы  произведенія 
нашего  времени  были  такъ  же  серьезны  и  такъ  же  полны 
полезныхъ  уроковъ,  какъ  творенія  этихъ  поэтовъ.  Быть 
можетъ,  это  послужило  бы  средствомъ  примирить  съ 
трагедіей  многихъ  лицъ,  славныхъ  благочестіемъ  и  своимъ  ^ 
ученіемъ,  которыя  въ  послѣднее  время  *}  осуждали  ее'^ 
и  которыя,  конечно,  стали  бы  судить  о  ней' гораздо  бла¬ 
госклоннѣе,  если  бы  авторы  столько  же  заботились  о  по¬ 
ученіи  зрителей,  сколько  заботятся  объ  ихъ  развлеченіи, 
и  если  бы  они  въ  этомъ  слѣдовали  истинному  назначе¬ 
нію  трагедіи. 


1)  Діогенъ  Лаэрцій  въ  началѣ-  главы  о~Сократѣ  (II,  5)  передаетъ,  подкрѣпляя 
свое  сообщеніе  разлкчныиіг  свидѣтельствами,  что  Сократу  приписывали  помощь 
поэту  (Менаръ).  .  ; 

*  *)  См.  передъ  трагедіей  А  т  т  и  д  а,  ваоасавяой  ва  10  лѣтъ  до  Ф  ѳ  д  р  ы,  краткій 
отвѣтъ  Корнеля  (т.  VII  изд.  Реиье,  стр.  106)'  вна  ругательства  (какъ  выра¬ 
жается  онъ),  которыя  съ  нѣкотораго  времени  являются  въ  ^  свѣтъ,  противъ 
комедіи*.  См.  также,  чтб  говоритъ  г,  Марти-Лаво  въ  примѣчаніи  (ІЬ.,  стр’»  105) 
о  двухъ  Разсужденіяхъ  о  комедіи  Николя  и  принца  Конти,  изъ  кото¬ 
рыхъ  1-ѳ  явилось  въ  1669  г.  и  было  перепечатано  въ  Евваіз  йѳ  гаогаіе  (т.  Ш), 
а  2-е  явилось  въ  1667  г.  (Менаръ),  ^  .  1;  . 


ДѢЙСТВУЮЩІЕ. 


Тезей,  сынъ  Эгея,  царь  аѳинскій. 

Федра,  супруга  Тезея,  дочь  Миноса  и  Пасифаи. 
Ипполитъ,  сынъ  Тезея  и  Аатіопы,  царицы  Амазонокъ. 
Арисія,  царевна  аѳинской  царской  крови. 

Энона,  -  кормилица  и  наперсница  Федры. 

Тераменъ,  воспитатель  Ипполита. 

Иомена,  наперсница  Арисіи. 

Панопа,  женщина  изъ  свиты  Федры. 

Стражи, 

Дѣйствіе  происходитъ  въ  пелопоннезскомъ  городѣ  Трезенѣ,  *) 


1)  Въ  Арголидѣ.  Въ  Трезенѣ  же  происходитъ  дѣйствіе  въ  Еврипидовомъ 
, Ипполитѣ";  въ  „Ипполитѣ*  Сенеки  оно  происходить  въ  Аѳинахъ. 


ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ипполитъ,  Тераменъ. 

Ипполитъ, 

Любезный  Тераменъ,  рѣшился  я.  Прош;ай.  і 

Покинуть  должно  мнѣ  Трезены  милый  край. 

Въ  сомнѣньи  тяжкомъ  я  такъ  долго  изнываю, 

Что  праздности  своей  стыдиться  начинаю. 

Въ  разлум  болѣе  полугода  съ  отцомъ,  * 

Извѣстій  никакихъ  я  не  имѣлъ  о  немъ. 

Тревожусь  я  судьбой  отца,  мнѣ  дорогого: 

Гдѣ  онъ?  въ  какихъ  краяхъ? — нѣтъ  слуха  никакого. 

Тераменъ. 

Куда  же  ты  его  отправишься  искать? 

Чтобъ  отъ  тревогъ  тебѣ  успокоенье  дать, 

.Уже  исплавалъ  я,  съ  стихіей  грозной  споря, 

По  обѣ  стороны  Коринѳа  оба  моря. 

Тезея  я  искал'^  у  дальнихъ  береговъ. 

Гдѣ  льется  Ахеронъ  въ  предѣлы  мертвецовъ, 

іЭлиду  посѣтилъ,  проплылъ  и  близь  Тенара  "  ** 

До  моря,  зрѣвшаго  паденіе  Икара  і). 

Что  жъ  новую  тебѣ  надежду  подаетъ? 


1)  Это  путешествіе,  предпринятое  Тераменомъ  по  приказанію  Ипполита  для  по¬ 
исковъ  Тезея,  напоминаетъ  странствованіе  Телеиака  съ  цѣлію  отыскать .  отца .  въ- 
Одиссеіь.  Расину  могло  оно  вспомниться.  По  Тераменъ  предпринялъ  болѣе  далекое 
плаваніе,  нежели  Телемакъ.  Оба  моря,  раздіьлетыя  Коринѳскимъ  перешейкомъ,  долж¬ 
ны  означать  не  только  моря  Криссы  н  Саронійское,  но  Іоническое  и  Эгейское.  - 
Тераменъ  достигалъ  Эпира,  гдѣ  Ахеронъ  теряется  въ  озерѣ  Ахерузіи;  затѣмъ  по¬ 
сѣщаетъ  Элиду  на  западномъ  берегу  Целопоннеза,  огибаетъ  Тенарскій  мысъ  на  югѣ 
.этого  полуострова,  а  оттуда  достигаетъ  Икарскаго  моря,  омывающаго  берегъ  Малой , 
Азіи.  '  А  і  а... 


1* 
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Въ  какой  счастливый  край  она  тебя  влечетъ 
Искать  слѣдовъ  его?  Быть  можетъ,— кто  же  знаетъ?— 
Нарочно  ото  всѣхъ  себя  теперь  скрываетъ 
И  вѣсти  намъ  не  шлетъ  твой  государь-отецъ, 

И  вотъ,  межъ  тѣмъ  какъ  мы  здѣсь  въ  трепетѣ  сердецъ 
Страшимся  за  него,— доволенъ  онъ  во  власти 
Скрываемой  отъ  насъ  сердечной  новой  страсти. 

Герой  не  станетъ  ждать,  чтобъ  жертва  всѣхъ  измѣнъ... 

Ипполитъ. 

Ни  слова  болѣе,  мой  добрый  Тераіенъ,.. 

Не  оскорбляй  его.  Отъ  юныхъ  заблужденій 
Уже  отрекся  онъ,  и  низкихъ  побужденій 
Въ  томъ  промедленьѣ  нѣтъ.  Сдержала  Федра  въ  немъ 
**  Сжигавшее  его  губительнымъ  огнемъ 

Непостоянство  чувствъ,  заставивъ  ихъ  смириться; 

Давно  уже  она  соперницъ  не  боится. 

Отыскивать  отца — обязанность  моя, 

И  край  покинуть  тотъ,  гдѣ  жить  не  долженъ  я. 

Тераменъ. 

5*  Давно  ль  ты,  государь,  питаешь  опасенье 

Къ  странѣ,  столь  дорогой  тебѣ  со  дня  рожденья?  - 
Ты,  кажется,  ее  предпочиталъ  всегда 
Аѳинамъ  и  двору:  отъ  нихъ  бѣжалъ  сюда. 

Какой  же  страхъ  теперь,  какое  огорченье 
Причиной  твоего  отсюда  удаленья? 

Ипполитъ. 

Все  измѣнило  видъ;  умчалось  счастье  прочь 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  прибыла  сюда  Миноса  дочь.  , 

Тераменъ. 

Я  понялъ^  что  тебя  страдать  здѣсь  заставляетъ: 

Видъ  Федры  такъ  тебя  гнетет^&_д^  раздражаетъ.'”  ■'  і 
**'Лихм  мачеха,  едва  предсталъ  ты  ей,  •  '  ' 

Явила  власти  знакъ  немедленно  своей 
И  изгнала  тебя.  Цо  нынѣ  «прекратилась 
Въ  ней  ненависть  къ  тебѣ,  иль  много  умалилась: 

Какое  же  ты  зло  боишься  потерпѣть 
50  Отъ '  женены,  ліовсѣмъ  готовой  умереть? 


б 


ДѢЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  1. 

Невѣдомый  недугъ  ея  уноситъ  силы; 

И  жизнь  и  ясный  день  ей*  стали  ужъ  не  милы: 

Нозможны  ль  умыслы  теперь  ей  на  тебя? 

'  Ипполитъ. 

Не  Федры  умысловъ  страшусь  безсильныхъ  я; 

Другого  Ипполитъ  врага  здѣсь  убѣгаетъ.  5* 

Сознаюсь  я:  меня  Арисія  смущаетъ— 

Послѣдній  этотъ  плодъ  отъ  крови  роковой, 

Которая  всегда  пылала  къ  намъ  враждой.  ' 

Тераменъ. 

Откуда,  государь,  въ  тебѣ  немилость  эта? 

Дѣлила  ли  сестра,  столь  полная  привѣта,  «* 

Коварства  братьевъ  злыхъ,  Палланта  сыновей  *)? 

5а  что  же  ненависть  питать  ты  долженъ  къ  ней? 

Ипполитъ. 

О,  если  бы  ее  я  только  ненавидѣлъ, 

То  къ  бѣгству  въ  этомъ  я  причины  бы  не  видѣлъ. 

Тераменъ. 

Позволь  мнѣ,  государь,  причину  объяснить.  «» 

Ужъ  гордымъ  Ипполитъ  не  пересталъ  ди  быть 
И  непреклоннѣйшимъ  врагомъ  любовной  власти 
И  тяжкаго  ярма,  къ  которому  пылъ  страсти 
%  Тезея  голову  склонялъ  такъ  много  разъ? 

Бенерѣ  уступить  пришелъ,  какъ  видно,  часъ.  зо 

Презрѣньемъ  къ  ней  своимъ  ты  вызвалъ  въ  ней  желанье 
Теперь  внушить  тебѣ  Тезм  оправданье. 

Съ  другими  смертными  людьми  тебя  сравнять  ^ 

И  ѳиміамъ  себѣ  заставить  воскурять? 

Ужъ  ты  не  любишь  ли?  ^  ,  *  '  .  з» 

И  пполитъ. 

Чтб  ты  сказать  рѣшился  — 

Ты,  знающій  меня  со  дня,  какъ  я  родился, 

Паллантидн,  сыновья  Падласа  или,  какъ  его  называетъ  Расинъ  въ  другомъ  мѣ¬ 
стѣ,  Палланта,  сына  Пандіона  и  брата  Эгеева.  Когда  онн  увидали,  что  Тевей  при¬ 
гнанъ  сыномъ  Эгея  и,  наслѣдникомъ  Аѳинскаго  царства,  котораго  они  искали,  то  со- 
■ставили  противъ  него  ваговоръ  и  устроили  ему  засаду,  Тезей  истребилъ  ихъ,  за¬ 
тѣмъ  отправился  въ  Трезену  для  совершенія  очищенія  (См-  выше  Плутарха  Тезей, 
тл.  ХШ,5  и  Оавсан'я  I,  22).  '  -  ; 
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«ФЕДРА>  .РАСИПА. 


И  сердца  гордаго  взыскательность  мою?. 

Какъ  молсешь  ты  желать,  чтобъ  гордость  я  свою 
Постыднымъ  предъ  тобой  пятналъ  разувѣреньемъ? 

««  Та  гордость  вложена  въ  меня  самимъ  рожденьемъ; 

Отъ  матери  ее  всосалъ  я  съ  молокомъ; 

Когда  же,  наконецъ,  сталъ  созрѣвать  умомъ— 

То  восторгался  я  въ  себѣ  ея  сознаньемъ. 

Ты,  мнѣ  столь  преданный,  своимъ  повѣствованьемъ 
**  О  подвигахъ  отца  мой  духъ  воспламенялъ. 

Когда  разсказывалъ,  какъ  смертнымъ  замѣнялъ 
Алкида  мой  отецъ,  свершитель  дѣлъ  великихъ. 

На  благо  общее  крушилъ, чудовищъ  дикихъ, 

Какъ  собственной  рукой  каралѣ  злодѣевъ  онъ, 

99  Убиты  имъ  Прокрустъ^  К ерЕІОНЪ' и  Скиронъ, 

Критъ  жаркой  обагрилъ  онъ  кровью  ѣіинотавра 
И  кости  разметалъ  гиганта  Эпидавра  *)... 

Когда  же  ты  къ  дѣламъ  отца  переходилъ. 

Которыми  свою  онъ  славу  омрачилъ: 

9*  Какъ  всюду  расточалъ  въ  любви  онъ  увѣренья, 

8)  Мать  его  — Амазонка  Антіопа  — по  нѣкоторымъ  же — Ипполита.  Она  стала, 
жоною  Тезея  послѣ  первой  борьбы  его  съ  Амазонками. 

*)  См.  подобпоѳ  же  перечислевіе  подвиговъ  Тезея  у  Овидія: 

...Те,  шахіше  ТЬевеи, 

Мігаіа  еві  МагаГЬоп  Сгеіаеі  ьап^иіпе  (аигі... 

...Теііиз  Ерійаигіа  рег  Ів 
Сіаѵі^егаш  тісііі  .Ѵціеапі  оссишЬеге  ргоіет; 

Уі(1і(  е(  ішшіГет  СёрЬеаіаз  ога  Ргосгивіеіі; 

Сесгуопів  Іеіит  ѵИіІ  Сегеаііз  Еіеизіп. 

ОссібіГ  І1ІѲ  8ІПІЗ,  ша^піз  та!ѳ  тігіЬиз  изив, 

Оиі  роіегаі  сигтаге  ігаЬев,  еі  авеЪаІ  аЪ  аііо 
Ай  іеггаш  1а(е  врагвигаз  согрота  ріпиз. 

Тиіив  ай  АІсаіЬоеп,  Ье1е§:еіа  тоепіа,  Итев, 

СошровіЮ  Зсігопе,  раіеі...  (Меіашогріі.  VII,  438-  444). 
т.  е.;  -....  Великій  Тезейі  Мараѳонъ  предъ  тобою 

Благоговѣлъ  за  побѣду  надъ  критскимъ  быкомъ  разъяреннымъ... 

•  . Тобою,  въ  виду  Эпидавра 

Былъ  уничтоженъ  потомокъ  Вулкана  съ  его  булавок; 

Неукротимый  кефизскій  Прокрустъ  укрощенъ  былъ  тобою, 

А  въ  Элевзисѣ  Церернномъ'^Ы^окрушилъ  Керкіона. 

Употреблявшій  во  вло  свои  силы  громадныя  Синій 
,  Но  устоялъ  предъ  тобой,  хоть  сгибалъ  своей  мощной  рукою 
Балки  въ  дугу,  безъ  усилій  накренивалъ  сосенъ  вершины. 

Съ  тѣмъ,  чтобъ,  напавши  на  мирно  идущихъ  своею  дорогой,  ,, 

Надвое  ихъ  разорвать..  Ты,  герой,  усмиривши  Скирона,  , 

•.:і.”,Тн  въ  Алкатою,  владѣнье  Лелеговъ,  очистилъ  дорогу. 

С,Превращ.  П.  Овидія.  Н.  М,  1874“). 


ДѢЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  1. 

Какъ  въ  Спартѣ  совершилъ  Елены  похипі;енье, 

Какъ  Перибею  в)  онъ  заставивъ  слезы  лить 
И  воплемъ  Саламинъ  пеиальнымъ  огласить, 

И  сколькимъ  измѣнилъ  другимъ,  уже  забытымъ 
Довѣрчивымъ  сердцамъ,  его  любви  открытымъ; 

Какъ  слала  жалобы  къ  утесамъ  горъ  нѣмымъ 
И  Аріадна,  тамъ'  покинутая  имъ  «); 

А  наконецъ  и  то,  какъ  въ  часъ  благопріятный 
Похитилъ  Федру  онъ,— разсказъ  тотъ  непріятный 
Едва  дослушивать  я  въ  силахъ  былъ  всегда 
И  сократйтк^его  тебя  просилъ  тогда. 

Желая  позабыть  о  слабости  несчастной, 

Позоряш;ей  отца  въ  той  повѣсти  прекрасной. 

И  могъ  подумать  ты,  что  мной  владѣетъ  страсть. 

Что  можетъ  Ипполитъ  въ  такую  низость  впасть! 

Но  тѣмъ  постыднѣе  мнѣ  были  бъ  воздыханья. 

Что  нѣтъ  мнѣ,  какъ  отцу,  въ  заслугахъ  оправданья, 
Которыхъ  славный  рядъ  сопутствовалъ  ему; 

Что  я  чудовищу  еще  ни  одному 

Удара  не  нанесъ;  что  дѣлъ  великихъ  слава 

Па  погрѣшенія  мнѣ  не  давала  нрава. 

Да  если  бъ  даже  я  смягчить  и  гордость  могъ, 
Арисію  избрать  мнѣ  воспретилъ  бы  рокъ. 

Способенъ  былъ  ли  бъ  я  увлечься  такъ  мечтами, 
Чтобъ  бездну  позабыть,  простертую  межъ  нами? 
Отецъ  враждебенъ  ей,  и  строго  приказалъ. 

Чтобъ  братьямъ  бракъ  сестры  племянниковъ  не  далъ: 
Отъ  вреднаго  ствола  онъ  отрасли  боится, 

И  должно  имя  ихъ  съ  сестрою  схорониться; 

Ей  подъ  опекою  Тезея  жить  должно 

До  той  поры,  какъ  въ  гробъ  ей  скрыться  суждено; 

II  факелъ  брачный  ей  вовѣкъ  не  загорится. 

Такъ  за  права  ея  возможно  ль  мнѣ  вступиться, 

Коль  въ  гнѣвѣ  на  нее  такомъ  родитель  мой? 

Могу  ль  подать  примѣръ  я  дерзости  такой? 

Безумной  той  любви  въ  томленіи  глубокомъ... 
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5)  Перибея  (въ  сг.  Б68  Софоклова  Аякса  вазваннаа  Эрибеей)  вышла  га  Тела- 
мова,  саламиискаго  царя,  отца  Ляасова,  послѣ  того,  какъ  была  покинута  Тевеемъ, 
0)  Наиекъ  на  гваненитня  сѣтованія  покинутой  на  о.  Наксосѣ  Аріадны  у  Ѵіл.* 
тулла.  ' 
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«ФЕДРА»  РАСИНА. 


Тераменъ. 

Ужъ  если,  государь,  назначено  что  рокомъ, 

То  небо  доводовъ  не  слушаетъ  людскихъ. 

Тезей,  затменія  желая  глазъ  твоихъ, 

185  Ихъ  больше  прояснилъ;  и  гнѣвъ  его  упорный 
Могъ  только  распалить  твой  пламень  непокорный 
И  больше  прелести  противницѣ  придать. 

Зачѣмъ  тебѣ'  любви  столь  чистой  избѣгать? 

Коль  сладостна  она,  зачѣмъ  ея  страшишься?  ^ 
11®  Иль  совѣсти  своей  уко|)Овъ  все  боишься?  , 

Иль  страшно,  слѣдуя  Алкидову  пути,  - 
Въ  блужданіяхъ  тебѣ  дороги  не  найти?, 

Какого  гордеца  Венера  не  смиряла? 

Да  гдѣ  жъ  ты  былъ  бы  самъ,  когда  бы  сохраняла 
1*5  Къ  ней  непокорство  мать  суровая  твоя 
И  чувству  чистому  не  отдала  себя?  ’) 


1)  Вольтеръ  (т.  V,  стр.  481,  Разсужденіе  о  трагедіи)  говоритъ,  что  эти  слова 
„болѣе  приличныя  пастуху,  пежели  воспитателю  принца*,  ваииствоваиы  изъ  Разіог 
^«Го.Комиентаторы  Расина— ранѣе  других»,  кажется, Люно-де-Буажерменъ— замѣтили, 
что  подобный  же  аргументъ  противъ  безбрачія  находится  въ  Ученыхъ  женщинахъ 
Мольера  (д.  I,  сц.  1,  77—80).  Генріетта  говоритъ  тамъ  сестрѣ  Армандѣ: 

...Ѵоиз  не  вегіег  ран  се  бопЬ.тоив  ѵоиз  тапіег, 

8і  ша  шёге  іі’ей(  еа  чие  <ів  сез  Ьеаих  сбіёз; 

ЕА  Ьіеп  ѵоиз  ргеиб,  та  зоеиг,  чие  зон  ноЪІѳ  иёніе 
К’аіі  раз  тоііиб  Іопіопгз  і  Іа  рЙозорЬіе. 

(т.  е.:  „Ты  не  была  бы  тѣмъ,  чѣмъ  похваляешься,  если  бы  у  нашей  матери 
были  бы  только  лучшія  свойства;  твое  счастіе,  что  ел  высокій  духъ  не  всегда  вапи- 
мался  только  одной  философіей*).  ' 

Ученыя  женщины  игрались  за  пять  лѣтъ  до  Федры.  Во  всякомъ  случаѣ,  не  мо¬ 
жетъ  быть,  чтобы  Мольеръ,  а  еще  того  менѣе  Разіог  ^іЛо,  далъ  Расину  первона¬ 
чальную  мысль  для  этихъ  Стаховъ.  Сходное  съ  ними  мѣсто  находится  въ  Ипполитѣ 
Жильбера:  потому  гораздо  естественнѣе  дѣйствительнаго  источника  искать  въ  этой 
ніесѣ,  если  уже  хотятъ  найти  всточвивъ  довода  Тераменова.  У  Жильбера  Ахриза, 
стараясь  поЙдить  безчувственнаго  Ипполита,  говоритъ  (д.  П,  сц.  3): 

Ы(ев-тоі,  вегіех-тоиз  би  поюЬге  без  ѵітапіз, 

Аигіек-ѵоиз  бе  Іаигіегз  Іа  іёіе  сонгоппёе, 

,  5і  Іа  Іе11е.Апфре-ейІ-ГОу'1*Ьутёпёѳ? 

.1  Роиѵек-ѵоиз  1’Ьопогег  еі  пѳ  І’ішііег  раз?  ' 

(т.  е.:  „Скажи  мнѣ,  былъ  ли  бъ  ты  самъ  въ  числѣ  живущихъ,  была  ли  бы  твоя 
голова  увѣнчана  лаврами,  если  бы  прекрасная  Антіопа  избѣгала  гииевея?  Можешь 
ли  ты  чтить  ее  и  не  подражать  ей?*). 

■  Въ  Ипполитѣ  Еврипида  нѣтъ  ничего,  чтб  могло  бы  послужить  образцомъ  для 
этихъ  стиховъ  Жильбера  и  Расина;  но  они  совсѣмъ  во  вкусѣ  греческаго  трагика,  и 
ібыло  бы  менѣе  удивительно  встрѣтить  ихъ  у  него,  нежели  у  нашего  поэта,  котораго 
упрекали  въ  томъ,  что  онъ  ими  унизилъ  тонъ  трагедіи.  .  > 


ДѢЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  2. 

Къ  нему  рядъ  пышныхъ  словъ?  Сознайся,  что  на  свѣтѣ 
Все  измѣняется— и  рѣдко  ужъ  въ  дни  эти 
Вдоль  берега,  суровъ,  съ  отвагою  въ  очахъ 
Пускаешь  ты  коней,  взметая  легкій  прахъ, 

Иль,  насъ  Нецтуновымъ  искусствомъ  восхищая. 

Коня  смиряешь  ты  уздою  укрощая. 

И  кликамъ  нашимъ  лѣсъ  ужъ  вторить  рѣже  сталъ; 

Отъ  тайнаго  огня  твой  ясный  взоръ  запалъ. 

Сомнѣнья  больше  нѣтъ;  ты  любишь,  ты  пылаешь, 

Томишься  страстью  ты — и  ты  ее  скрываешь! 

Ужель  плѣнила  такъ  Арисія  тебя? 

Ипполитъ. 

Отыскивать  отца  теперь  поѣду  я.^ 

Тераменъ. 

Не  повидаешься  ль  ты  съ  Федрой  на  прощаньѣ? 

Ипполитъ. 

Да,  неизбѣжно  съ  ней  теперь  мое  свиданье 
И  долгъ  мой.  Можешь  ты  ее  предупредить... 

Но  чтіі  же  вновь  могло  Энону  такъ"  смутить? 

СЦЕНА  II. 

Ипполитъ,  Тераменъ,  Энона. 

Энона. 

О,  горе,  государь!  Мнѣ  душу  скорбь  терзаетъ: 

Послѣдній,  видно,  часъ  царицѣ  наступаетъ. 

Напрасно  день  и  ночь  забочусь  я  о  ней: 

Какой-то  злой  недугъ  тая*  въ  душѣ  своей, 

Склонясь  мнѣ  на  руки, ,  несчастная  слабѣетъ 
Разстройство  полное  ея  умомъ  владѣетъ; 

Постель  покинувши,  она  въ  тревогѣ  злой 
На  ясный  рвется  свѣтъ.  При  видѣ  скорби  той 
Отсюда  удалить  должна  я  всѣхъ  покуда. 

Она  идетъ  за  мной. 

Мае5іа’'*естит  оссиііі, 

ЗіаіиіЦве  весізт  іеііе,  цао  шогііиг,  шаіит.  (Сея.;  Нірр.,  860, 
■  т.  е.;'„ІІечаліваа,  она  скрываетъ  въ  таЗвѣ  и  рѣшила  унести  «ъ  собой  то, 
котораго  умираетъ*).  к'  і 


9 


130 


158 


160 


103 


ПО 


,-861). 
8ЛО,  отъ 


10 


«ФЕДРА»  РАСИНА. 


Ипполитъ, 
о,  если  такъ— отсюда 
Я  удалиться  прочь  обязанъ  поскорѣй, 

Мой  видъ  лишь  ненависть  всегда  внушаетъ  ей. 


СЦЕНА  III. 

Федра,  Энона., 

Федра. 

Энона  милая,  постой  здѣсь.  Я  слабѣю 
II  дальше  двинуться  ужъ  силы  не  имѣю  *)... 

Глаза  мнѣ  рѣжетъ  свѣтъ...  И  гнутся  и  дрожатъ 
Колѣна  слабыя.  (Садится). 

Энона. 

Пусть  боги  гнѣвъ  смирятъ! 

Федра. 

Гнететъ  меня  уборъ  іі  это  покрывало  і®)! 

180  Кто  та  несчастная,  кому  на  мысли  вспало 


9)  А'іоегі  (100  8г|ія?'  ор&оотг  хоря. 

АёХоііяі  (іеХгшѵ  ^йѵЕесіія,  (рйяі. 

(т.  е.:  .Подпииите  иене,  поддержите  мнѣ  голову....  Милыя,  тѣло  мое  ослабло...") 

10)  Вярб  (101  ХЕ(ряАГ|і;  іяіхраѵйѵ  еугіѵ 

'АреХ*  о|іхётаооѵ  рбя:ро)(оѵ  .ш(іоі?'.  (Ипп.  Ев]р.  98—  102). 

(т.  е.:  лПоирывало  давитъ  ивѣ  голову.  Долой  егоі  Распустите  ивѣ  волосы  по 
плечамъ"). 

Ла-Пенельеръ  въ  своемъ  Ипполитѣ  (д.  III,  сц.  1)  такъ  развилъ  это  мѣсто 
Еврипида: 

^и’оп  біе  Зе  шее  уеих  Юпа  см  ЬаЬіІв  гѳуаих. 

Веггег  сев  сЬаІпев  З’ог;  сасЬег  Іоиа  сеа  ^оуаих. 

^ие  )о  пе  тоуе  ріиз  сев  гісЬез  ЬгоЗегіев, 

Сев  регіев  йа  Ьетапе,  (оиіев  сев  ріеггсгіваі 
Коп,  пе  те  роиЗгег  ріив  Збвогшаіз  Іев  сЬеуеих; 

АггасЬег  сев  гиЬапв,  Іаііев  се  чие  )е  ѵеих, 

Еі  чи’аи  дгё  За  гёрЬуге.іІв-чгоІепІ  вапв  сопігаіпіе. 

МеНег-тоі  сев  саг^поів;  ^пе  вапв  Ьопіе  еі  вапв  сгаіпіе 
^е  виіѵе  шоп  сЬавьеиг  А  ігаѵегв  сев  (огёіз. 

(т.  е.:  ^Возьмите  прочь  съ  глазъ  моихъ  всѣ  эти  иврствеввыя  одежды,  спрячьте  эти 
золотыя  цѣпи,  всѣ  эти  драгоцѣнности.  Прочь  съ  глазъ  моихъ  эти  богатыя  вышитыя 
ткани;  этотъ  левантскій  аіеичугъ  и  драгоцѣнные  камниі  Нѣтъ,  не  пудрите  мнѣ  волосы 
никогда  болѣе;  сорвите  эти  ленты;  исполните  мою  . волю;  пусть  носятся  онѣ  свободно 
по  вѣтру.  Падѣноте  на  меня  этотъ.,  колчанъ;  безъ  страха  в  стыда  я  послѣдую  въ 
лѣса'  за  моимъ  охотникомъ"). 


ДѢЙСТВІЕ  1.— СЦЕНА  3. 


II 


Всѣ  волосы  мои  на  лбу  связать  узломъ? 

Терзаетъ  здѣсь  меня  и  мучитъ  все  кругомъ! 

Э  н  о  Н  А. 

Противорѣчія  полны  ея  желанья! 

Сама  уборъ  надѣть  дала  ты  приказанье 
И,  силы  прежнія  вновь  вызвавши  въ  себѣ, 

На  свѣтъ  просилась  ты.  Вотъ  свѣтитъ  онъ  тебѣ, 
А  отъ  него  теперь  ты  прятаться  готова: 

Искала  ты  его — н  проклинаешь  снова  і'). 

Федра. 

О,  солнце  свѣтлое,  виновникъ  скорбныхъ  дней 
Несчастнѣйшей  семьи  и  матерш  моей, 

Кого  имѣть  отцомъ  за  честь  она  считала  і®), 
Доллгно  ты  покраснѣть,  лишь  только  увидало 
Какой  тревогою  душа  моя  зажглась,  ѵ 
О  Солнце!  вижу  я  тебя  въ  послѣдній  разъ! 

Энона. 


Какъ?  мысль  ужасную  ты  все  не  покидаешь?  і**- 

Ч)  Ті8е  901  ^ё^т^о;  іоцяріѵ, 

АеЬро  "(ів  ІІЭеТѵ  яаѵ  еіго?  7)Ѵ  ооі. 

Та)(і  8’  Е?  Эаіаііои?  оісЕЙзеі?  го  кіХіѵ 
То)(і!»,  т^ір  о^аХХеі,  хоЙЕѵі 
ОиЗё  о’  орёохЕі  го  ісароѵ,  го  8’  аеоѵ 
ФІХгЕроѵ  т.хеТ.  (Ипп.  Еор.  177 — 184). 

(т.  е.:  .Вотъ  тебѣ  н  эіотъ  яркій  дневной  *свѣть,  вотъ,  и  воздухъ...  Ты  настаивал», 
чтобы  тебя  вынесли  сюда;  а  того  и  гляди,  скорр  опять  заторопишься  въ  комнату* 
то  и  дѣло  являются  новыя  желанія;  тебѣ  еичѢнъ  не  угодишь;  чтб  передъ  тобою,  то 
не  любо  тебѣ;  тебѣ  хочется  того,  чего  нѣтъ*). 

Тѣ  же  черты  находимъ  у  Сенеан: 

.  ....  КІІ  Ыеш  йиЪіае  ріасеі. 

'  ...АМоШ  іиЪеі,.  . 

I^егит^ие  роиі  согрив;  еі  воіѵі  сошаз 
Ки^8и8^иѳ  йп§і;  вегарег  ішраііепв  виі, 

МиШиг  ЬаЪЦца...  (ст.  865 — .873).  ^  ,  ■  _ 

(г.  е.;  ,Ей,  преданной  колебанію,  не  нравится  ничто  постоянное....  Она  приказы¬ 
ваетъ  приподнять  тѣло  и  снова  положить  его;  распустить  волосы  в  снова  привести 
ихъ  въ  порядокъ.  Постоянно  недовольная  собоП,  мѣняетъ  свой  видъ).  . 

Роберъ  Гарнье  передалъ  это  мѣсто  такъ: 

Еіеп  не  Іиі  вапгоіі  ріаіге;  еііе  в'аввіей  Лоіепіе, 

Риів  еііе  ве  геіёѵе,  ои  ье  сопсЬе  іисопвіапіе... 

Тапібі  еііе  рМіІ,  е(  Іоиі  воисіаіпетепі 
Ьа  соаіеиг  Іиі  тсЬаивве.... 

(т.  е.:  *Ничто-то  ей  не  нравится:  то  она  сядетъ  печальная,  то  поднимется,,  идж 
ляжетъ....  То  она  блѣднѣетъ,  то  вдругъ  краснѣетъ....*).  ...  >  •. 

>*)  См.  ниже  вын.  28.  /у,.;;  іі' 
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Все  видѣть  я  должна,  какъ  жизнь  ты  отвергаешь 
И,  призывая  смерть,  себя  готовишь  къ  ней? 

Федра. 

Зачѣмъ  я  не  въ  лѣсу,  подъ  тѣнію  вѣтвей! 

О,  если  бы  теперь  за  облаками  пыли 
««Вновь  колесницы  бѣгъ  глаза  мои  слѣдили! 

Энона. 

Что? 

Федра. 

Ахъ!  безумная!  Что  говорю?  гдѣ  я? 

Куда  мечты  мои  вновь  унесли  меня? 

О!  небо  разума  совсѣмъ  меня  лишаетъ. 

Энона,  видишь  ты:  лицо  мое  пылаетъ, 

«®8Не  скрыла  я  печаль  постыдную  свою; 

Хочу  сдержать  себя — и  снова  слезы  лью 


13^  АП  аіі 

Пші;  ОУ  Зроагро?  оно  у.рт,ѵХ8о? 

КюѲоршѵ  Сіотшѵ  пш|і’  ароващяу; 

'Гкб  і’  оі^біроі?  еѵ  Тб  хоц^тч 
Дбцішѵі  хХівбТѴ  оѵоі:ривоі|іаѵ;... 

Пбііпетг  |і’  б!?  оро; . 

Дбопоіѵ’  іХіа?  "“.Дртбііі  Л![іѵ«5 
Ка!  ■уиразішу  тшѵ  1«хохр6-и>у, 

ЕіЭе  •^бѵоіцау  іу  ооТ?  ЗзсеЗок; 

ПооХоо?  ’Еѵбта?  ЗацаХі^оцбуа.  (Шгп.  Евр.  207 — 231). 
т.  е.:  „О  го^в  инѣі  Какъ  би  инѣ  испить  чистой  воды  изъ  студенаго  ручья;  какъ  бы 
лечь  ивѣ  отдохнуть  на  зеленоиъ  дугу  подъ  тѣнью  тополей!.. .  Ведите  въ  торн  меня.... 
О  Артемида,  богиня  приморской  Іиивн,  покровительница  ристалищъ,  откуда  несется 
топотъ  коней!  Какъ  бы  хотѣлось  инѣ  выступить  на  твоемъ  ипподромѣ  укротитель- 
вицей  венетскихъ  воней!  “) 

,  Овидій  подражалъ  этому  мѣсту  въ  Посланіи  Федры  къ  Ипполиту  (ст.  37 — 10). 
Два  послѣдніе  стиха  имѣютъ  иначительное  сходство  съ  Расиновыми; 

Заере  уатаі  тегвате  Іеѵез  іп  риіѵеге  сиггиг, 

Тогццепіет  Ггепіз  ога  вецнясіл  е^иі, 

<т.  е.:  яЧасто  тѣшитъ  себя,  катя  легкую  колесницу  по  праху,  направляя  удилами 
•бѣгъ  коня“). 

!•)  Доотаѵо?  тС  пот’  бЕр^авацау; 

ПоХ  харіх\а'[^йтіУ  уѵшріаі  ді:;айаі;;  ^ 

’Е)іауТ)У,  епбооу'  8аі)іоѵо(;  ат^....  ' 

МаХа,  коХіѵ  |іои  хрб'{іОУ  хб^аХаѵ 
А18ой]хб9а  тар  та  ХбХе-цьёуа  ;іои 
Крііятб'  хат  взвшу  ііхро  роі  раіубі, 

Ка!  Ік’  аіа^^уцу  о;і;ха  тётраптаі.  (Ипп,  Евр.  239—246). 

<т.  в.:  яііесчастная,  чтб  я  сдѣлала!  До  чего  довело  меня  безуміе  мое!  Я  съ  ума 
сошла;  разгнѣванный  богъ  лишилъ  меня  разсудка!  Покрой,  мамка,  мнѣ  голову  опять. 
Л  плачу;  отъ  стыда 'я  не  могу  смотрѣть  прямо"). 


ДѢЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  3. 
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Энона. 

Стыдиться  слѣдуетъ  тебѣ  того  молчанья, 
Которымъ  можешь  ты  усилить  лишь  страданья. 
Ужель  безжалостно  такъ  смерти  жаждешь  ты? 
Какою  страстію  внезапно  отняты 
Во  цвѣтѣ  лѣтъ  въ  тебѣ  всѣ  жизненныя  силы; 
Заботы  наши  всѣ  тебѣ  уже  не  милы! 

Отравой  кто  тебя  иль  чарами  извелъ? 

Три  раза  мракъ  ночной  на  небо  тѣнь  возвелъ, 

А  ты  очей  своихъ  ни  разу  не  смыкала; 

Три  раза  ночи  тѣнь  съ  него  заря  сгоняла, 

А  пищей  подкрѣпить  себя  ты  отреклась  <*). 
Какому  умыслу  ты  втайнѣ  предалась? 

Кто  право  далъ  тебѣ  на  это  покушенье? 

Богамъ,  пославшимъ  жизнь, -то  злое  оскорбленье, 


<0)  У  Еврипида  также  на  слова  хора  о  Федрѣ  (ст.  274): 

'С?  овЭеѵеХ  те  х«і  хате^аѵсаі  Зеро?! 

(т.  е.:  , Какой  упадокъ  силъ,  н  какъ  она  исхудала!") 
кормилнща  отвѣчаетъ  (ст.  276): 

Пшч  8’  ои;  трітаіаѵ  у’  ооз’  ооіто? 

(т.  е.:  дЕще  бы!  Ова  не  нрвнииаетъ  пищи  уже  третій  день"). 

То  же  высказываетъ  хорь  нѣсколько  выше  въ  слѣдующихъ,  болѣе  украшенныхъ 
выраженіяхъ: 

Трітатаѵ  Я  ѵіѵ  хХйт 
ТоѵХе  «(ірриоіоо 
'  Тт4|іаточ  ацграѵ 

Діратро^  аххаі  Зёрац  оуѵоѵ 

Криктш  і;ѵ  кеѵЭеі  йаѵітои  ЭеХоиооѵ 

КёЬаі  коті  тёр|іа  8йоі:аѵоѵ.  ■  {Ипп,  Евр.  134 — 189). 

(т.  е.:  яТретій  день  она,  какъ  слышала  я,  отъ  Деметрпныхъ  даровъ  пищи  въ  ротъ- 
не  нринииаа,  тѣло  чистыиъ  соблюдаетъ  и  въ  страданьи  ватаенвомъ  скорѣе  хочетъ- 
достигнуть  грустнаго  предѣла"). 

У  Сенеки  сказано  гораздо  короче: 

...Киііа  Іані  Сегегіа  виЪіх 
Сига,  аиі  ваіиііз  ...  (ст.  373  и  374'. 

(т.  е.;  „Вовсе  не  является  у  ней  заботы  о  пищѣ  или  здоровьѣ"). 

Если  могли  упрекать  Расина  за  выраженіе  слишкомъ  поэтическое,  то  нельзв 
того  же  сказать  о  стихахъ  Гарнье: 

ЕИѳ  не  тапке  роіпі;  Іа  тіапЗе  арег^ие,  - 
Беѵапі  ^ие  й’у  еойіег,  Іиі  оДензе  Іа  ѵиѳ.  . 

Ее  зоштеіі  цні  нонггіі  іоаі  се  уд4  аи  топЗе,  , 

Ке  репі  сіоге  зеа  уенх.  , 

(т.  е.:  „Она  совсѣмъ  не  ѣсть:  при  видѣ  мяса,  прежде  чѣмъ  испробовать,  она  уже- 
чувствуетъ  отъ  него,  отвращеніе.  Сонъ,  питающій  все  живое  въ  свѣтѣ,  не  можетъ 
сомкнуть  ея  глазъ.  ■  ,  к  і 
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Измѣна  клятвамъ  то  супружескимъ  твоимъ; 
Дѣтей  ты  предаешь,  готовя  рабство  имъ. 
Подумай:  въ  день,  когда  ихъ  мать  на  вѣкъ  оставитъ. 
Сынъ  иноземки  здѣсь  права  свои  заявитъ,— 
Надменный  врагъ  и  твой  и  рода  твоего,  -- 
Сынъ  амазонки  той,  которая  его 
Носила  въ  чревѣ— онъ...  тотъ  Ипполитъ... 


Федра. 

Энона. 

Царица,  мой  упрекъ  причиною  тревоги? 

Федра. 

Несчастная!  кого  дерзнула  ты  назвать! 


О  боги! 


Энона. 

А!  сіфаведлнвый  гнѣвъ  къ  нему  въ  тебѣ  опять! 
Негодованіе  пріятно  мнѣ  такое, 

Лишь  только  назову  я  имя  роковое. 

Ліиви  же:  и  любовь,  и  долгъ,  царица,  твой 
Повелѣваютъ  жить,  забывъ  о  смерти  злой. 

«5  Яіиви,  не  допусти,  чтобъ  сынъ  Скиѳянки  дикой  'ч) 


16)  ТРОФОЗ.  ’АХХ’  "оѲі  (іЁѵтоі  (кро?  то8’  аиЭаЗевтЕра 

Гіт^ѵои  ЭаХіоатл),  еі  йаѵеТ,  тсроЗойза  ао'к 
Пайа?,  кахршііѵ  рт)  ргВі^вѵта?  8брсі>ѵ, 

Мі  ТТ1Ѵ  аѵазазу  1ст:іаѵ  ’ЛраКѵса, 

"ІІ  «оТ?  тгхѵоізі  йгзкэтцу  б'^еіуато 
КоЭоу,  ірроуодуха  -^уіізі’  (оІзВі  уіу  хаХші;), 

'ІяяоХитоу. 

ФАІДРА.  ОТ  роіі 

'  ТР0Ф02.  Ѳі'^р^іуеі  зіЗеу  ті8е; 

ФАИР.\.  ’АкшХгзаі;  ре,  раТа,  *аі  ое,  про;  вешу, 

'  ТооЗ  ауЗро;  аибі;  Хіззораі  з^аѵ  пёрі. 

ТРОФОЗ.  'Ора;;  ^роуеТі;  реѵ  ей,  уроуоооа  8!,  оіЗ  ОЁХеіі; 

ПаТ8аі;  т’  оутізаі  хаі  зоу  Іхзшзаі  ^іоу.  (ст.  804—314). 

{т.  е..  яКоривлица.'  Такъ  гва&  же  вавовецъ— будь  глуше  иоря  ты  въ  словаиъ 
волнъ — что  смертію  предашь  ты  дѣтей  свовхъ,  лишивъ  ихъ.  доли  въ  отцовсвомъ  на- 
-слѣдіи — вляпусь  наѣздницей,  парицей_Днааововъ,  которая  родила  владыку  дѣтямъ 
Твоимъ,  этого  незавоннаго  сына,' но  во  своимъ  нравствевнымъ  вачестваиь  заслуши¬ 
вающаго  правъ  коренныхъ  граждапъ  (ты  знаешь,  о  коиъ  я  говорю),  этого  Ипполи¬ 
та. — Федра.  АхъІ— Кор  мнінва.  Какъ? -Это  тревожитъ  тебя?— Федра.  Убила 
ты  меня,  кормилица.  Заклинаю  тебя  вмевемъ  боговъ,  не  лроизносв  впередъ  этого 
вмени.  —  Кормилица.  Вотъ  видишь.  Ты  разсуждаешь  здраво,  но  разсуждая 
здраво,  не  хочешь  поберечь  себя  для  пользы  дѣтей  своихъ*). 

17)  Обіівновевво  страною  Амазоновъ  считалась  Малая  Азія,  по  берегамъ  р. 
Термодона;  во  считали  ихъ  происшедшими  изъ  Сввеіи. 
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ДѢЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  3. 

Сковалъ  твоихъ  дѣтей,  какъ  станетъ  ихъ  владыкой — 

Кровь  благородную  Эллады  и  боговъ. 

Не  мѣшкай;  каждый  мигъ  тебя  убить  готовъ. 

Скорѣй  же  соберись  со  всей  твоею  силой; 

Покуда  не  угасъ  свѣтильникъ  жизни  хилой,  *** 

Покуда  снова  онъ  способенъ  возгорѣть. 

Федра. 

И  такъ  ужъ  слишкомъ  я  давала  долго  тлѣть 
Огню  преступному... 

Энона. 

Ужели  угрызенье 

На  сердцѣ  у  тебя?  Какое  преступленье 

Ирининой  можетъ  быть  душевныхъ  этихъ  мукъ?  *** 

Невинной  кровью  ты  не  обагряла  рукъ. 

Федра. 

Рука  моя  ни  въ  чемъ  преступномъ  неповинна. 

О,  если  бъ  я  могла  и  сердцемъ'  быть  невинна!  і*) 

Энона. 

Такъ  страшный  замыселъ  возникъ  какой-нибудь 

Въ  душѣ  твоей,  и  онъ  твою 'терзаетъ  грудь?  *5» 

Федра. 

Достаточно  тебѣ,  Энона,  я  открыла— 

П  больше  не  проси:  мнѣ  бъ  слишкомъ  тяжко  было... 

Признанья  страшнаго  чтобъ  избѣжать  того, 

Умру  я... 

Э  н  о  н  А. 

Что  жъ?  умри  и  удержи  его; 

Безчеловѣчное  храни  свое  молчанье, 

Но  чтобъ  закрыть  глаза  въ  послѣдній  мигъ  страданья, 

Нши  другой  руки.  Ты  гаснешь,  но  скорѣй. 

Чѣмъ  ты,  сумѣю  я  сойти  въ  страну  тѣней: 

Есть  тысячи  путей  къ  загробному  порогу  і®). 


18)  ТРОФОЗ.  'А’р'іс  «5  паТ,  Х5Т|)®(;,  о"^іатоі;  (рірец. 

ФАІДРА.  Х$Трг;  |іЁѵ  аріаі,  ^рт,ѵ  8’  і'хес  |і!аз[і4  ті.  (ст.  316,  317).  •  « 

(с.  е.:  ,ІІѳ  галятвавы  ли  кровью  твои  руки,  дитя  вое?— Федра.  Нѣтъ,  руки  мои  ‘ 
чисты,  но  нечисты  мои  помыслы. 

19)  Косіев  а1^ие  Ліев  раіеі  яігі  )апиа  Нііів.  (Аеп.  VI,  127;. 

(т.  е.:  „Дни  и  ночи  открыта  дверь  мрачнаго  Плутона*).  - '  і 
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«ФЕДРА»  РАСИНА. 


*®*0,  скорбь  найдетъ  туда  кратчайшую  дорогу! 

ЛСестокая!  тебѣ  я  развѣ  не  вѣрна? 

Ты  отъ  рожденья  мнѣ  была  поручена; 

Я  для  тебя  съ  дѣтьми  и  родиной  разсталась — 

И  вотъ  за  вѣр'ность  мнѣ  чтб  отъ  тебя  досталось! 

Федра. 

865  ^тб  хочешь  получить  насиліемъ  своимъ? 

Я  ужасну  тебя  признаніемъ  моимъ. 

Энона. 

Какое  ужаснуть  меня  могло  бъ  признанье 
Сильнѣе,  чѣмъ  твое  предсмертное  страданье! 

Федра. 

Когда  узнаешь  грѣхъ,  гнетушДй  такъ  меня, 

97»  Вѣдь  все  же  я  умру— умру  преступнѣй  я! 

Энона. 

Безсильныя  твои  колѣна  обнимая. 

Молю  тебя,  скажи:  въ  чемъ  тайна  роковая? 

Сомнѣнье  разрѣши... 

Федра. 

Ты  хочешь  все  узнать — 

Такъ  встань  же. 

Энона. 

Говори:  готова  я  внимать  *'). 

Федра. 

*7*0  небо!  какъ  начну?...  Ужель  я  все  открою? 

Энона. 

Не  оскорбляй  меня  боязнію  такою. 

20)  ФАІЛРА.  Ті  8р5і;;  хоірі?  І5т^тт,[)і5ѵг). 

ТР0Ф02.  Каі  в<і)ѵ  ■}бѵ«<і)ѵ  о«  ]лЕб^,50ца1  гіт.. 

ФАІДРА.  Ках’,  (3  тіЗ’  бі’  Я5изег;  'хаха. 

ТР0Ф02.  МеТ^оѵ  ^ар,  т|  ооЗ  ііт|  ѵіг(іЬ,  ті  роі  хахіѵ;  (ст.  325 — 328). 

(г.  е.:  яЧто  дѣлаешь?  Ты  прибѣгаешь  къ  насилію,  вцѣпившись  въ  мою  руку.—  К  9  р- 
мнлида.  Не  выпущу  ни  за. что  и  кодѣиъ  твоихъ.  —  Федра.  На  горе,  на  горе 
себѣ,  весчастнаяг  увваешь  ты  тайну.  —  Кормилица.  Можетъ  ли  быть  для  меня 
больше  горя,  чѣмъ  потерять  тебя?“)  '  ' 

21)  ТР0Ф02.  аѵ  Т,8і)’  ео5  уар  оёѵтбйЗгѵ  (ст.  336). 

(т.  е.:  ^Кормилица.  Я  замолчу  теперь.  Очередь  говорить  за  тобою"). 


ДЪЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  3. 
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Федра. 

Венера  гнѣвная!  Ты  властію  своей 
Повергла  мать  мою  въ  водоворотъ  страстей! 

Энона. 

Не  вспоминай  того.  Пусть  вѣчное  молчанье 
Сокроетъ  навсегда  6  томъ  воспоминанье. 

Федра. 

Любовью  и  сестра  была  уязвлена: 

На  брегѣ  умерла  покинутой  она!  **) 

Эн  о  НА. 


Царица,  чтб  съ  тобой?  Въ  жару  тоски  смертельной 
Волнуетъ  все  тебя  сегодня  безпредѣльно, 

И  противъ  кровныхъ  всѣхъ  ты  такъ  раздражена! 


Федра. 

Венеры  злобою  страдать  обречена,, 

Я  гибну  послѣ  всѣхъ— и  больше  всѣхъ  несчастной! 

Энона. 


Ты  любишь? 


180 


18» 


И)  Зачаткомъ  этого  стиха  считаютъ  слѣдующее  мѣсто  въ  Ипполитѣ  Робера 
Гараье: 

'  ^и'аиепДё-^е,  8ІП0П  ^це  де  воу’  шавзасгёе 

Соштѳ  Гиі  Апііоре,  оц  ^и’і1  те  Іаівве  аи  Ъогй 
Ой  ІІ  Іаіаза  та  воеиг,  роиг  у  аѵоіг  Іа  тогі? 

(т.  е.:  .Чего  ждала  л?  быть  убитой,  какъ  Антіопа,  или  чтобы  онъ  покинулъ  меня 
на  берегу,  гдѣ  покинулъ  сестру  мою,  и  найти  тамъ  смерть"?). 

13)  ФАІАІ'А..  ’ІІ  тЦцоу,  оГоѵ,  рохер,  т,р4зЭт)|;  ероу; 

ТР0Ф02.  "Оу  еоуг  хійроо,  хгкуоу;  ^  хі  іртц  хз8е;  ■  ' 

ФАІАРА.  х’,  <3  хаХаіу’  ораірг,  Дюуизои  8арпр. 

ТРОФОЕ.  Ті/УОУ,  х!  пазуек;;  Еоууоуоис  хахо^ройгТ;. 

ФАІАРА.  Тріхт)  8’  ёуш  8игхг,уоі;,  ш?  ат:6),Ьряі!  (ст.  837—341).  - 
(т.  е.:  .Федра.  Бѣдная  матьі  (Пасифая).  Кого  полюбила  тыі — Кормилица.  Ты, 
хочешь  сказать,  что  она  полюбила  быка?  или  что-нибудь  другое,  дитя  мое?-^Ф  е  др а. 
И  ты,  сестра  несчастная  (Аріадна),  супруга  Діонисаі— К  о  р  и  и  л  в  ц  а.  Что  съ  то¬ 
бою,  дитя  мое?  Ты  ппнпсишь  кровныхъ  своихъ.  —  Ф  едр а.  Третья  несчастная  —  а 
кАкъ  должна  а  ногубнутьі") 

Л.  Расинъ  замѣтилъ,  что  Ж.  Расинъ  стихомъ: 

Де  рёгіз  Іа  (Іегпіёгѳ  еі  Іа  рінз  шізёіаЫе 

передалъ  не  этотъ  стихъ  Еврипида,  а  скорѣе  8Э1-Й  стихъ  Софокловой  Антигоны:' 

•  ’Йу  Хоізйіа  ’уш  У.ЯІ  У-ахіоха  Зт)  ‘  ь‘,  -  • 

'  КаТЕіри...  '  '  .  .  -  : 

Ср.  также  съ  этимъ  всѣмъ  мѣстомъ  трагедіи  Бб  —  62  ст. .  Посланія  Федры  къ 
Ипполиту  Овидія.  ■*'  .  к  і  ‘ 
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«ФЕДРА>  РАСИНА. 


Федра. 

Да,  люблю;  горю  любовью  страстной!... 


Къ  кому  жъ? 


Энона. 

Федра. 


Узнаешь  ты  неслыханный  позоръ: 
Люблю  я....  Эта  страсть  мнѣ  роковой  укоръ.... 

Мнѣ  имя  то  одно  внушаетъ  страхъ  великій.... 

Любимъ  мной.... 

Энона. 

Кто  же?  кто? 


Федра. 

Сынъ  амазонки  дикой, 
Котораго  сама  я  такъ  всегда  гнала! 

Энона. 

О  небо!  Ипполитъ? 

Федра. 

Его  ты  назвала  **). 

Энона. 

Святыя  небеса!  Вся  кровь  во  мнѣ  застыла. 

О  ужасъ,  о  позоръ!  Прок.ііятіе  покрыло 

Весь  родъ  неснастный  вашъ.  О,  берегъ  роковой! 


2»)  ТРОФОІІ.  Ті  Іра?,  «3  тгхѵоѵ,  аѵОрш;:шѵ  тіѵсіі;; 

ФАІІРЛ.  "Озті^,  тіоУ  оито?  Ь&’  о  тг,?  'АцяСоуоі;.... 

ТР0Ф02.  'ІхтішІотоѵ  «ий?; 

ФАИРА.  Гой  таЗ’,  ш/.  і|іой  хМец  (ст.  350—362). 

(т.  е.;  ,К  о  р  м  и  л  н  ц  а.  Что  говоришь  ты?  Ты  любишь?  кого  же? — Ф  е  л  р  а.  Для 
меня  все  равно,  кто  онъ...  Сына  Амазонки.  —  Кормилица.  Какъ,  Ипполита? — 
Федра.  Ты  слышишь  это  отъ  себя,  но  отъ  меня.  {Покрываетъ  снова  лицо  и  па¬ 
даетъ  на  ложе).  ■  • 

Въ  Ипполитѣ  Жильбера  (Д.  I,  гд.  2-я)  Лхриза,  подобно  Энонѣ,  умоляетъ 
Федру  не  скрывать  болѣе  печальной  истины.  Федра  ей  отвѣчаетъ: 

...Маідгё  тоі  Іа  У0Ік..тС.  воііісііе. 

Де  гбѵёге  1ѳ  йіз  .<і’АпІн»рет=^А  с  Ь  г  і  8  е.  Гіірроіуіе  1 

РЬёйге.  т’еп  ассиаѳ  роіпі;  с’езі:  Іоі  ^иі  Газ  поттё. 

(т.  е.:  „Голосъ  твой  склоняетъ  меня  вопреки  моей  волѣ...  Я  люблю  сына  Антіопы. 
'Ахрйза.  Ипполнтаі  —  Ф е д р а.  Не  обвиняй  меня;  ты  назвала  его*). 

-  Можетъ  быть,  какъ  это  часто  н  высказывалось,  Расинъ  заимствовалъ  этотъ  полу¬ 
стихъ  у  Жильбера.  Между  тѣмъ  стихъ  Жильбера  настолько  близокъ  съ  греческому 
тексту,  что  возможно  предположить  совпадепіе  его  съ  Жильберомъ  въ  переводѣ  одного  и 
того  же  стиха. 


ДѢЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  3. 
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о  горе!  для  чего  на  берегъ  тотъ  съ  тобой 
Царица,  мы  сошли?.,.  4») 

Федра. 

Бѣда  ко  мнѣ  явилась 
Гораздо  ранѣе...  Когда  соединялась 
Съ  царемъ  Тезеемъ  я,  и  гпменей  святой  к' 

Закономъ  насъ  связалъ,  душевный  мой  покой 
И  счастіе  мое  мнѣ  прочными  казались. 

Но  лишь  въ,  Аѳины  мы  съ  супругомъ  показались  — 
Предсталъ  мнѣ  гордый  врагъ  *«).  При  немъ  краснѣла  я, 
‘Блѣднѣла,  и  полна  была  душа  моя 
Тревоги  трепетной;  лишившись  рѣчи,  зрѣнья, 

Горѣла  я  въ  огнѣ  въ  нѣмомъ  оцѣпенѣньѣ 


25)  Въ  сдѣдуііщихъ  стихахъ  хора  Еврипидова  Ипполита  встрѣчаемъ  подобное 
же  движеніе,  хотя  тамъ  идетъ  рѣчь  не  объ  этомъ  переѣздѣ  Фгдры: 

Хеиматгрг  КрТ|ОІа 
ПорЭці?,  а  2іі  г.оѵтюѵ 
Кйіі’  акЬлоглѵ  аХ(іа5 

’Еябрго"®?  ііііѵ  оѵаззаѵ  Л^ісоѵ  ап’  оГу.шѵ, 

Кохоѵиц^ротатаѵ  оѵааіѵ.  (ст.  749 — 763). 

(т.  е.:  „Бѣлокрылый  критскій  кога'ідь,  изъ  счастливыхъ  дворцовъ  на  несчастную  брач¬ 
ную  жизнь  нашу  царицу  привезъ  ты,  пронесшись  по  волнамъ  шумнаго  моря"). 

2в)  Въ  прологѣ  Еврипида  сама  Веиера  разсказываетъ  это: 

’ЕІЗйѵта  ѵіѵ  Пі-:0г<аі;  глх  ех  Хоршѵ, 

Еерѵйѵ  іі;  оі(ііѵ  хаі  тіХті  розтцасоу, 

ПаѵЗіоѵоі;  ріѵ,  натрое  ео'ргѵце  6а|іар 

’Іоойаа  Фаіорі  харЗіаѵ  мхщгхо 

■'Ерш-і  8еіѵй,  тоТе  ІцоТе  ^оиХгоііалѵ  (ст.  24—28). 

(т.  е.:  „Когда  Ипполитъ  прибыль  однажды  изъ  дома  Биттея  въ  землю  Пандіона  для 
ирисутствованія  на  праздникѣ  мистерій,  увидала  его  благородная  супруга  его  отца — 
■Федра,  и  по  моей  волѣ  бѣшеная  страсть  къ  нему  охватила  ея  сердце*). 

27)  Луи  Расинъ  справедливо  замѣчаетъ,  что  это  мѣсто  „есть  подражаніе  знаме¬ 
нитой  одѣ  Сафо*.  Кажется,  Расинъ  вдохновился  въ  особенности  двумя  стансами  пе¬ 
ревода  этой  оды,  помѣщеннаго  Буало  въ  гл.  VIII  Разсужденія  о  высокомъ  Лонгина, 
какъ  извѣстно,  вышедшаго  за  три  года  до  Федры  Расина: 

Зв  вене  Фе  ѵеіпе  еіі  ѵеіпе  ипе  внЬііІе  йагаше 


Соиііг  раг  Іоиі  топ  согрз  ьііоі  ^ие  уе  Іе  ѵоіх; 

БІ  йапз  Іев  Фоих  ігапврогіз  ой  в’бдаге  шоп  Агое, 

Уе  пв  ваигоіз  ігоаѵег  де  Іапдиѳ  ні  Фе  тоіх. 

Сп  пиаде  сонГиз  ве  гёрапіі  виг  та  ѵие; 

Зв  п’епІепОз  ріиз;  )е  іотЪе  еп  Фе  (іоисев  Іапзиеигв; 

Еі  рАІе,  вапз  Йаіеіне,  іпіегФііе,  ёрепіие, 

ІІп  (гіззоп  те  ваізіс,  )е  ІгетЫѳ,  уе  то  тенге. 

(т.  е.:  „.Я  чувствую,  какъ  изъ  одной  жиды  вь  другую  перебѣгаетъ  во  всемъ  моемъ 
тѣлѣ  язвителі.ное  пламя,  какъ  только  ввжу  я  тебя;  н  въ  сладостномъ  восторгѣ,  охва¬ 
тывающемъ  мою  душу,  я  не  умѣю  найти  ни  словъ,  ни  голоса. Смутное  облако 
застилаетъ  мое  зрѣніе;  я  болѣе  ничего  не  слышу;  сладкая  истома  овладѣваетъ  мною;  ■ 
•блѣдная,  задыхаясь,  смущенная,  растерянная,  я  чувствую  ознобъ  дрожу...  умираю"). 
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«ФЕДРА»  РАСИНА. 


Стояла  передъ  нимъ.  П  вотъ  Венеры  власть 
310  Узнала  я  тогда— и  гибельную  страсть 

Въ  крови,  которая  ішѣ  причиняла  муки  ««з. 

Въ  мольбахъ  усердныхъ  я  къ  ней  простирала  руки; 
Я  храмъ  воздвигла  ей;  украсила  его  **) 

И,  жертвы  принося,  разсудка  своего, 

31*  Утраченнаго  мной,  въ  утробахъ  ихъ  искала: 
Мученіямъ  любви  ничто  не  помогало  *“)! 

Напрасно  ѳиміамъ  я  жгла  на  алтаряхъ 
Съ  мольбой  къ  богинѣ  той  на  трепетныхъ  устахъ: 
Предъ  Ипполитомъ  лишь  склонялась  я  душою; 

323  У  самыхъ  алтарей  стоялъ  онъ  предо  мною; 

Усердно  лсертвы  я  спѣшила  воскурять 


2*)  Си.  Ипполита  Сенеки  (ст.  113): 

Раіаіе  юізегае  таігіз  а^позсо  таіит. 

(т.  е.:  „Я  узнаю  роковое  зло  несчастной  матери”). 

Вь  Той  же  тирадѣ  у  Сенеки  (ст.  121 — 126)  Федра  объясняетъ  ирвчиву  этой 
ненависти  Венеры; 

ыігрет  регоза  Зоііз  інѵізі  Ѵеішз, 

Рег  поз  саіеоаз  тіпЛісаІ  Магііз  зиі 
8иа8^ие... 

(т.  е  .:  „Венера,  ненавидящая  отрасль  неаавнстваго  Солнда,  отмщаетъ  на  насъ  око¬ 
вы  своего  Марса  и  своп”). 

Пасифая,  мать  Федры,  была  дочь  Солнда  и  Криты,  или  Персеиды  по  другимъ. 
Преступную  любовь  Марса  и  Венеры  открыло  и  довело  до  свѣдѣнія  Вулкана  Солнце. 

-29)  Объ  этомъ  храмѣ  си.  прологъ  Еврипида  (ст.  29 — 33): 

Каі  г.ріѵ  |і.5ѵ  іХЭгТѵ  тт,ѵ8г  7?,»  ТроіСт,ѵізѵ, 

Пітряѵ  кар’  «ОГЛУ  ПаШЗоі;,  хатіфігіѵ 
Гіі;  тлсЗз  ѵаоѵ  Кбкрі5о?  {•раЗеіаато, 

’ЕріЬа’  ершт’  і'хЗлро''*  'ІякоХот®  8’  ?кі 
То  ХоТкоѵ  шѵіраІЕѵ  18р8зЗаі  9еаѵ. 

<т,  е.;  „Еще  до  своего  прибытія  сюда,  въ  Трезеиу,  она  велѣла  построить  рядомъ  на 
самой  скалѣ  Паллады  (па  аѳинскомъ  акрополѣ)  храмъ  въ  честію  Афродиты,  откуда 
открывался  видъ  на  эту  страну;  но  пылая  въ  далекому  отъ  пея  предмету  страсти, 
повелѣла  назвать  храмъ,  посвященный  богинѣ,  именемъ  Ипполита”).  То  же  нахо¬ 
димъ  у  Діодора  (кя.  IV).  Схоліастъ  Гомера  по  поводу  320  стиха  XI  вн.  Одиссеи 
замѣчаетъ,  что  храмъ  Афродиты,  построенный  въ  Аѳинахъ  Федрою,  назывался  еще 
ШрроІу(еит. 

33)  Лун  Рагннъ  сближаетъ  съ  этими  стихами  стихн-Вергилія  (Аеп.,  IV,  63  и 
сл.),  которыя  дѣйствительно  поидимоиу-вдохновилн  Раснна: 

...РесиЗит^иѳ  гесіизіз 
РесіогіЬиз  іпЬіаіів,  зрігапііа  сопзиііі  ехіа. 

Пей  таіит  і§пагае  гаепіеві  ^иі(^  ѵоіа  ^игеніет, 

■  ^иісI  (іеІиЬга  іиѵапі?...  .  - 

(т.  е.:  „Смотря  въ  отверзтую  грудь  животных^,  она  вопрошаетъ  дышащія  внутрен¬ 
ности.  Увы,  несвѣдующіѳ  умы  пророковъ!  Что  пользы  ей,  неистовствующей,  отъ  обѣ- 
товь  в  храмовъ?”)  • 
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ДѢЙСТВІЕ  I.— СЦЕНА  3. 

Лишь  богу  этому,  котораго  назвать 
Не  смѣла  я  себѣ;  его  я  избѣгала. 

Но— страшно  вымолвить!— ега -Я  узнавала 
Въ  чертахъ  его  отца.  П  вотъ  противъ  себя  зіз 

Всей  силою  души  вооружилась  я: 

Преслѣдовать  его  себя  я  побудила; 

Чтобъ  угнетать  врага,  котораго  любила, 

Я  мачехи  лихой  личину  приняла. 

Его  изгнанія  просить  я  начала—  язо 

II  силою  своихъ  моленій  и  проклятій 
Я  вырвала  его  изъ  отческихъ  объятій. 

Тогда  вздохнула  я  свободнѣй;  безъ  него 
Въ  невинности  жила;  супруга  своего 

Я  волѣ  предалась  и,  скрывъ  печаль,  я  снова  ззл 

Лелѣяла  плоды  союза  рокового. 

Напрасно  было  все!  О,  рокъ  жестокій  мой! 

Въ  Трезену  самъ  супругъ  привезъ  меня  съ  собой —  ' 

И  вновь  передо  мной,  любовью  уязвленной, 

Предсталъ  ужасный  врагъ,  мной  тщетно  удаленный, — 

И  рана  свѣжая  открылась.  Ужъ, во  мнѣ 
Не, прежній  крови  пылъ,  сокрытый  въ  глубинѣ: 

Всецѣло  отдана  во  власть  богини  страстной 
Затрепетала  я  теперь  въ  тоскѣ  ужасной 

Передъ  грѣхомъ  своимъ,— и  опостылѣлъ  вновь  зі5 

Мнѣ  ясный  солнца  свѣтъ;  преступная  любовь 
ВнушЛіТь  мнѣ  начала  къ  себѣ  лишь  омерзенье: 

Тогда  я  стала  звать  кончины  приближенье. 

Надѣясь  сохранить  хоть  смертью  честь  свою  ' 

II  утаить  отъ  всѣхъ  во  гробѣ  страсть  мою.  'з*# 

Но  передъ  просьбами  твоими  и  слезами 
Не  устояла  я:  своими  же  устами 
Тебѣ  открыла  все.  Не  каюсь  въ  этомъ  я, 

По  только  объ  одномъ  теперь  молю  тебя: 

Послѣдній  жизни  часъ  не  огорчай  упрекомъ,  з** 

И  при  концѣ  моемъ,  теперь  ужъ  недалекомъ, 

Послѣдней  искры  жаръ  ты  къ  :«изни  не  буди: 

Пора  угаснуть  ей  въ  хладѣющей  груди. 
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«ФЕДРА»  РАСИПА. 


СЦЕНА  IV. 

Федра,  Энона,  Панопа. 
Панола. 

Царица,  тяжело  быть  вѣстницей  печали, 

360  Но  ты  должна  узнать,  чтб  всѣ  уже  узнали: 
Непобѣдимаго  супруга  твоего 
Не  стало  болѣе;  сразила  смерть  его. 

Энона. 

О!  чтб  ты  говоришь? 

Панопа. 

Что  въ  тягостномъ  томленьѣ 
Царица  тщетно  ясдетъ  Тезея  возвращенья. 

363  Сегодня  въ  гавани  приставшія  суда 
Ту  новость  привезли  печальную  сюда. 

О  гибели  отца  и  Ипполитъ  ужъ  знаетъ. 

Федра. 

О  небоі 

Цлноп  л. 

Пйтрое  Аѳинянъ  раздѣляетъ 
Избраніе  царя  — и  вотъ  провозглашенъ 
Одними  тамъ  твой  сынъ;  но  позабывъ  законъ, 
Другіе— голоса  за  чужеземки  сына 
Осмѣлились  подать;  и  даже  есть  причина' 

•  Подозрѣвать  еще,  что  умыселъ  тамъ  есть 
Па  дарственный  престолъ  Арисію  возвесть — 
Всѣмъ  ненавистное  ІІаллантово  рожденье^ 
Узнавши  о  такомъ  опасномъ  умышленьѣ, 

Тебя  я  извѣстить  сочла  за  долгъ  святой. 
Готовитъ  Ипполитъ  корабль  къ  отъѣзду  свой, 

И  опасаются,  что  въ  вихрѣ  этой  смуты 
38вОнъ  увлечетъ  пародъ, -игралище  минуты. 

..-Эн-ОТІАі 

Иди.  Па  важное  извѣстіе  твое 
Царица  обратитъ  вниманіе  свое. 


См.  выи.  2. 


ДѢЙСТВІЕ  I.  — сцена  5. 
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СЦЕНА  V. 

ФЕДРА,  ЭНОНА. 

Энона. 

Готова  прекратить  была  я  настоянья; 

Я  жизни  не  могла  внушить  тебѣ  желанья; 

Въ  могилу  за  тобой  улсъ  думала  сойти, 

И  словъ  я  не  могла  достаточно  найти, 

Чтобы  отвлечь  тебя  отъ  мыслей  о  могилѣ. 

Но  вѣсти  скорбныя  твой  долгъ  перемѣнили: 

Теперь  судьба  твоя  совсѣмъ  измѣнена: 

Коль  нѣтъ  царя  въ  живыхъ — ты  царствовать  должна;  зэв 

Мужъ  умеръ  твой:  ужель  ты  сына  позабудешь? 

Коль  ты  умрешь— онъ  рабъ;  онъ  царь — коль  жить  ты  будешь. 

Въ  сиротствѣ  будетъ  кто  опорою  ему, 

II  слезы  кто  отретъ?  О,  къ  небу  самому 

Невинный  вопль  его  достигнетъ  и  возбудитъ  зз® 

Гнѣвъ  предковъ  на  тебя.  Живи  жъ:  теперь  не  будетъ 
Ничто  упреками  тебя  треволшть  вновь: 

Обычною  твоя  становится  любовь. 

Тезея  смерть  союзъ  расторгнула  отнынѣ, 

Который  для  тебя  доселѣ  былъ  святыней  '*ов 

II  въ  грѣхъ  ужаснѣйшій  любовь  тебѣ  вмѣнялъ. 

Теперь  и  Ипполитъ  не  такъ  ужъ  страшенъ  сталъ; 

Съ  нимъ  видѣться  теперь  тебѣ  не  преступленье. 

Къ  тому  жъ  къ  себѣ  твое  онъ  знаетъ  отврапденье 
П  можетъ  мятежа  опаснымъ  стать  главой. 

Разубѣди  его  въ  ошибкѣ  роковой 

II  пылъ  его  смири.  Онъ  царь  теперь  Трезены,  ' 

Но  знаетъ,  что  Аѳинъ  божественныя  стѣны 
Законъ  опредѣлитъ  для  сына  твоего. 

Имѣете  врага  вы  оба  одного: 

Должно  съ  Арисіей  вамъ  заодно  бороться. 

Федра. 

Энона,  твой  совѣтъ  принять  мнѣ  остается. 

Ну,  “что  же?  Будемъ  жить,  коль  къ  жизни  есть  возвратъ, 

Коль  чувства  матери  мнѣ  душу  оживятъ!  ,  ,  ^  , 


ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Арисія,  Исмена. 

.  Арисія. 

*  Какъ?  проситъ  у  меня  здѣсь  Ипполитъ  свиданья? 
Онъ  хочетъ  говорить  со  мною  на  пропіаньѣ?  . ,  ,  , 
Ужель  то  не  обманъ,  и  онъ  ко  мнѣ  придетъ? 

II  СМЕН  А. 

_  Вотъ  первый  для  тебя  Тезея  смерти  плодъ. 

*  Смотри,  къ  тебѣ  сердца  теперь  всѣ  устремятся,  , 
Которыя  тебя  онъ  заставлялъ  чуждаться, 

II  ты  владычица  теперь  судебъ  своихъ: 

Всю  Грецію  у  ногъ  увидимъ  мы  твоихъ. 

Арисія. 

Такъ  я  ужъ  не  раба?  Мой  врагъ  не  существуетъ? 

Исмена. 

Да,  небо  милости  Арисіи  даруетъ: 

Съ  твоими  братьями  онъ  въ  области  тѣней. 

Арисія. 

Извѣстно  ли  тебѣ,  какъ  кончилъ  дни  Тезей?-  ’ 

•  Исмена. 

Невѣроятная  молва  о  той  кончинѣ: 

,  Есть  слухъ  одинъ,  что  онъ  погибъ  въ  морской  пучинѣ, 
I*  Умчавши  новую  любовницу  съ  собой; 

_  гч  я  л  ‘  .-V  *  Ѵ’СЧ  '  ’  „ 

Повсюду  ЖЪ  ХОДИТЪ^  слухъ  о  пемъ  еще  другой: 
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ДѢЙСТВІЕ  II.— СЦЕНА  1. 

Что  СЪ  Перитоемъ  онъ  вдвоемъ  въ  Аидъ  снускалсяза), 
По  мрачнымъ  берегамъ  Коцита  тамъ  скитался 
П  въ  царство  адское  тѣней  проникъ  живой: 

Но  выйти  ужъ  не  могъ  онъ  изъ  юдоли  той, 

Откуда  смертному  нѣтъ  больше  возвращенья  з*). 


Арнсія. 

Но  кто  жъ  бы  изъ  живыхъ  до  смертнаго  мгновенья 
Въ  глубокое  сойти  жилище  мёртвыхъ  могъ? 

Что  завлекло  его  въ  ужасный  тотъ  чертогъ? 

НСМЕНА. 


Лишь  ты  въ  соігаѣніи  о  гибели  Тезея. 

Аѳины  слезы  льютъ,  о  смерти  той  жалѣя; 

Трезены  лсителямъ  извѣстна  всѣмъ  она, 

П  Ипполита  власть  ужъ  ими  признана; 

Ужъ  Федру  привела  въ  смущенье  новость  эта, 

ДІ  проситъ  у  друзей  въ  дворцѣ  она  совѣта. 

Арисія.  . 

П  полагаешь  ты,  что  плѣнъ  тяжелый  мой. 

Мнѣ  будетъ  облегченъ? '  что  Ипполитъ  со  мной  ;  .  .і 
Сердечнѣе  отца  способенъ  обращаться, 

Что  для  меня  теперь  оковы  облегчатся, 

П  можетъ  жалость  онъ  почувствовать  ко  мнѣ? 


Я  вѣрю  этому. 


И  СМЕНА. 
Арисія. 


,  ^  Въ.  душевной,  глубинѣ 
Нѣтъ  чувства  у  него.  Ужель  его  не  знаешь? 

На  чтб  жъ  надежду  ты,  Псмена,  возлагаешь?.. 

Въ  немъ  состраданія  ко  мнѣ  не  можетъ  быть; . 

Нс  можетъ  онъ  тотъ  полъ  во.  мнѣ  одной  почтить, 
Который  презирать  привыкъ  ужъ  онъ  .издавна. 

Не  видишь  развѣ  ты,  какъ  началъ,  онъ  недавно 
Встрѣчъ  избѣгать  со  мной?  . 


ІО 
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.82)  Ниже  (Д  ІП);  Теаей  подтверждаеті.  это.  Расвнъ  воспользовадся  вдѣсь  и 
вредавівии  всторидесвими  и  миѳомъ, 

33)  См.  ,у  Вергилія  (Аеп.,  VI,  425):  Еѵайіщие  сеіег  гіраш  іггетеаЫНз  ппйав 
(т.  е.:  „Быстро  вступаетъ  на, берегъ  рѣки,  отвуда  нѣтъ  возврата“).  .  і 
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II  СМЕНА. 

Извѣстенъ  мнѣ  разсказъ 
О  томъ,  какъ  хладенъ  онъ;  но  видѣла  не  разъ 
Я  гордеца  съ  тобой,  и  сильно  мнѣ  желалось 
Провѣрить,  чтб  молвой  о  немъ  передавалось. 

Что  жъ?  Видъ  его  молвы  не  подтвердилъ  ничѣмъ: 

Отъ  взгляда  одного  онъ  предъ  тобой  былъ  нѣмъ. 

Кйкъ  очи  отъ  тебя  отвесть  онъ  ни  старался, 

Но  полный  нѣги  взоръ  къ  тебѣ  вновь  обращался. 

При  твердости  его^  открыть  любовь— позоръ: 

Но  чтб  хранятъ  уста— высказываетъ  взоръ. 

А  р  и  с  I  я. 

О,  если  бъ  знала  ты,  какъ  слушаю  я  страстно  ' 

Слова  твои,  но  имъ  повѣрить  такъ  опасно! 

5»  Ты  знаешь  жизнь  мою:  возможно  ль  ожидать. 

Что  сердцу  бѣдному,  которымъ  лишь  играТь 
Привыкъ  жестокій  рокъ,  которому  лишь  горе 
Да  слезы  присуждалъ  въ  своемъ  онъ  приговорѣ, 

Терзанія  любви  безумной .  суждены? 

6»  Пришлось  мнѣ  избѣжать  йтъ  уаіасовъ  войны; 

Осталась  я  одна  въ  живыхъ  отъ  крови  сына 
Божественной  Земли  Безвременно  кончина 
Шесть  братьевъ®*)  у  меня  цвѣтущихъ  отняла, 

П  царственной  семьи  надежду  унесла; 

6®  Скосило  все  тогда  желѣза,  не  жалѣя, 

П  кровью  залилась  потомковъ  Эрехтея 
Земля,  упоена  насильно  кровью  той. 

Ты.знаейіь,  что  вослѣдъ  за' гибелью  ихъ  злой 
Всей  Греціи  приказъ  предписанъ  былъ  жестокій; 

Воспрещено  жалѣть  о  мнѣ,  столь  одинокой: 

Боятся,  чтобъ  моя  мятежная  любовь  ^ 

Прахъ  братьевъ  изъ'  могилъ  не  воскресила  вновь. 

'  Ты  знаешь,  что  во  мнѣ  глубокое  презрѣнье 
Встрѣчали  эти  всѣ  уловки  подозрѣнья 
**■  Насъ  побѣдившаго. владыкй^моёгоГ 
Ты  знаешь  такясе  то,  что  сердца  своего 

ві)  Паллавтъі  или  Палласъ,  отеаъ  Лрпсіи  л  асѣхъ  Паллантидовъ,..рално  какъ 
и  Эгей,  отецъ  Тезеевъ,  ировсходплъ  отъ  Эрехтея,  сыва  Земли.  См.  объ  Эгеѣ, 
вын.  37,  ‘  . 

Я)  Плутархъ  въ  ІГмзпы  Тезея  (_іл.  Ш)  доводитъ  чийло  Паллантидовъ  до  60-ти.-. 


ДѢЙСТВІЕ  II.  — СЦЕ1ІА  1. 

Я  никому  отдать  упорно  не  хотѣла, 

И  быть  признательной  къ  Тезею  я  умѣла 

За  то,  что  былъ  со  мной  онъ  такъ  суровъ  всегда. 

Но  взора  не  плѣнилъ  мнѣ  сынъ  его  тогда; 

Теперь  же  а  его  всѣмъ  сердцемъ  полюбила. 

Не  красотой  своей,  которой  одарила 
Природа  такъ  его,  по  слабости  моей 
Онъ  восхищалъ. меня,  не  прелестью  своей,  . 

Которую  онъ  самъ  въ  себѣ  такъ  презираетъ 
И  даже,  кажется,  совсѣмъ  не  замѣчаетъ:  ' 

Я  Высшіе  дары  цѣнить  привыкла  въ  немъ — 
Достоинства  души,  въ  немъ  общія  съ  отцомъ  ‘ 

Безъ  слабостей  отца;  люблю  его  я  гордость,  ■ 

Предъ  властію  любви  возвышенную  твердость.. 
Хвалилась  Федра  тѣмъ,  что  ей  плѣненъ  Тсзеп: 

Во  сколько  жъ  разъ  могу  гордиться  я  сильнѣй? 
Великая  ли  честь  добиться  поклоненья 
Того,  кто  такъ  готовъ  всегда  на  увлеченье, 

Чье  сердце  тысячамъ  другихъ  отворено, 

И  овладѣть^  душой,  доступной  всѣмъ  равно? 

Но  непреклоннаго  привесть  въ  повиновенье, 

Въ  безчувственной  душѣ  посѣять  ядъ  мученья. 
Нежданно  плѣнника  въ  оковы .  заключить, 

Коль  вздумаетъ  въ  борьбу  онъ  тщетную  вступить 
Съ  ярмомъ  плѣнительнымъ:  вотъ  то,  чего  желаю. 

По  чемъ  всѣмъ  сердцемъ  я  въ  мученьи  изнываю! 

Самъ  Геркулесъ  бросалъ  оружіе  и  щитъ 
Предъ  силой  женскихъ  чаръ  скорѣй,  чѣмъ  Ипполитъ. 
Побѣда  надъ  врагомъ,  столь  часто  уступавшимъ, 

Могла  ли  славной  быть  очамъ,  его  смирявшимъ?.. 

Но  чтб  я  говорю  въ  безуміи  своемъ? 

Конечно,  лишь  отпоръ  могу  я  встрѣтить  въ  немъ! 

О,  вскорѣ,  можетъ  быть,  Псмена,  предъ  тобою 
Въ  слезахъ  предстану  я,  усмирена  тоскою 
Предъ  этой  гордостью,  чарующей  меня! 

Ужель  полюбитъ  онъ?  Какимъ  же  чудомъ  я 
Могла  бъ  склонить  его?... 

Н  с  м  Е  н  А. 

Все  можетъ  объясниться; 


Идетъ  къ  тебѣ  онъ  самъ. 
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СЦЕНА  II. 

Ипполитъ,  Арисія,  Исмена, 
Ипполитъ. 

Предъ  тѣмъ,  какъ  удалиться, 
11»  Я  долгомъ  счелъ  открыть,  чтб  зкдетъ  теперь  тебя. 
Отецъ  скончался  мой.  Предчувствовалъ  ужъ  я, 

Что  стать  могло  его  отсутствія  причиной:  ' 

Столь  долго  скрытымъ  быть  онъ  могъ  одной  кончиной; 
Пресѣкся  славный  рядъ  его  великихъ  дѣлъ, 
і*в  Положенъ,  наконецъ,  героя  днямъ  предѣлъ: 

Онъ,  Геркулеса  другъ,  преемникъ  и  союзникъ, 

Богами  Паркѣ  сданъ— и  сталъ  Аида  узникъ. 

Пусть  пощадитъ  твой  гнѣвъ  достоинства  его.  , 

Всѣ  эти  имена  владыки  твоего, 

1*»  Надѣюсь,  выслушать  безъ  горечи  ты  можешь 
И  памяти  его  печальной  не  встревожишь. 

Смягчаетъ  горе  мнѣ  надежда  лишь  одна, 

Что  можетъ  участь  быть  твоя  облегчена: 

Запреты  тяжкіе  отнынѣ  отмѣняю 
13»  П  строгую  съ  тебя  опеку  я  слагаю; 

Свободна  ты  теперь  располагать  собой; 

’  Трезены  край,  удѣлъ  наслѣдный  нынѣ  мой, 

Царемъ  своимъ  призналъ  меня  безъ  колебанья;  • 
Оставить  здѣсь  тебя  теперь  мое  желанье 
133  Вполнѣ  свободною— свободнѣе,  чѣмъ  я. 

Арисія. 

Избытокъ  милостей  такихъ  гнететъ  меня: 

Великодушно  такъ  честь  оказать  несчастью 
Не  значитъ  ли  связать  еще  сильнѣй  той  властью. 
Которой  узы  ты  хотѣлъ  съ  меня  сложить? 

,  И  ЦЕОЛИТЪ. 

113  Въ  сомнѣніи,  кому  надъ  царствомъ  власть  вручить. 
Аѳиняне  тебя,  меня  и  Федры  сына 
Зовутъ,  какъ  слышалъ  я. 

Арисія. 

.  Меня? 
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Ипполитъ. 

П  есть  причина 

Отвергнутымъ  мнѣ  быть»- надменный  то  законъ: 

Не  можетъ  Греція  простить,  что  былъ  рожденъ 
Отъ  чужеземки  я  зв).  Но  если  бъ  братъ  мой  только 
Соперникомъ  мнѣ  былъ,  то  правъ  моихъ  нисколько 
Причудливый  законъ  не  могъ  бы  потрясти; 

Какъ  старшій,  могъ  бы  я  его  и  обойти. 

Законнѣй  есть  узда,  которой  подчиняю 
Свою  отвагу  я:  тебѣ  я  скипетръ  вручаю; 

Онъ  предкамъ  нѣкогда  принадлежалъ  твоимъ; 

Былъ  сыномъ  онъ  Земли  въ  наслѣдье  отданъ  имъ. 
Усыновленьемъ  онъ  потомъ  отъ  Эрехтея 
Законно  перешелъ  во  власть  царя  Эгея  зч). 

Аѳинамъ  оказалъ  услуги  мой  отецъ: 

Вручили  съ  радостью  они  ему  вѣнецъ, 

Твоихъ  же  братьевъ  всѣхъ  покинули  въ  забвеньѣ. 

Но  вотъ  теперь  зовутъ  тебя  принять  правленье. 
Довольно  ужъ  стоналъ  народъ  отъ  распрей  тамъ; 
Довольно  родственной  лилось  по  ихъ  полямъ 
Той  крови,  что  сама  на  нивахъ  тѣхъ  родилась; 

Моимъ  велѣніямъ  Трезена  покорилась; 

Для  сына  Федры  Критъ  убѣжище  даетъ, 

Но  Аттика— твоя.  Желая,  чтобъ  народъ 
Въ  избраніи  тебя  одной  соединился. 

Поѣхать  я  теперь  въ  Аѳины  самъ  рѣшился. 

А  в  и  с  I  я. 

Всѣмъ  этимъ  духъ  во  мнѣ  невольно  потрясенъ; 

Въ  смущеньи  кажется,  что  это  все  лишь  сонъ. 

Могла  ль  я  ожидать  подобнаго  рѣшенья? 

Какого  божества  оно.  тебѣ  внушенье? 


1І5 


15» 


155 


іс» 


165 


п» 


36)  Эхо  высказываетъ  кормилица  у  Еврипида,  назвавъ  Ипполита  (см.  выше 
вын.  16. 

87)  Луи  Расинъ  въ  своихъ  Замѣткахъ  ва  Федру  объ  этомъ  стихѣ  пишетъ:  „Пал- 
дантиды,  по  Плутарху  {Жизнь  Тезел,  м.  XIII)  утверждали,  что  Эгей  былъ  подлож¬ 
ный  сынъ  Пандіона  II;  а  Цедесъ  (о  Ликофронѣ,  ст.  494)  говоритъ,  что  Тезей  былъ 
усыноадевъ  Пандіономъ“.  Менаръ  полагаетъ,  что  ва  этомъ  свидѣтельствѣ  основанъ' 
стихъ  Расина,  столь  странный  въ  устахъ  Ипполита.  Изъ  этого  усыновленіи  слѣ¬ 
дуетъ,  что  Тезей  нмЬлъ  основаніе  опасаться  потомства  сестры  Паллантидовъ,  потому 
что,  будучи  сыномъ  Пандіона  лишь  вслѣдствіе  усыновленія,  имѣлъ  мейѣе  правъ  на 
скипетръ,  нежели  прямые  потомки  Палланта.  .  ■ 
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Такъ!  не  обманута  молвою  я  была! 

Но  истина  молву,  какъ  вижу,  превзошла! 

Ты  хочешь  для  меня  пожертвовать  собою. 

Иль  мало  мнѣ  того,  что,  не  гаушаясь  мною, 

;П5  Отъ  гнѣва  на  меня  ты  сердце  охранилъ? 

Ипполитъ. 

І’нушаться  мнѣ  тобой?..  Какимъ  бы  я  ни  слылъ 
Повсюду  гордецомъ,  но  кто  же  предположитъ, 

Что  матерью  моей  чудовиш;ё  быть  можетъ? 

Свирѣпымъ  надо  быть  и  лютый  гнѣвъ  таить, 

!і8о  Чтобъ  на  тебя  смотрѣть — и  сердца  не  смягчить. 

Каііъ  могъ  я  чаръ  твоихъ  не  чувствовать  глубоко? 

А  р  и  с  I  я. 

Что  слышу,  государь? 

Ипполитъ. 

Зашелъ  ужъ  я  далеко, 

II  страсти  разумъ  мой  ужъ  началъ  уступать; 

Молчаньз  порвано— такъ  буду  продолжать. 

ТІ83  Сказать  я  доллсенъ  все;  сдерліать  душа  не  можетъ' 

Ужъ  больше  тайны  той,  что  сердце  такъ  тревожитъ. 

Царя  несчастнаго  ты  видишь  предъ  собой; 

Безумной  гордости  во  мнѣ  примѣръ  живой: 

Надменно  я  всегда  любви  сопротивлялся, 

>190  Надъ  узами  ея  я  долго  издѣвался; 

Когда  крушеніе  я  жертвъ  любви  видалъ  з*), 

Себя  на  берегу  надежномъ  я  считалъ: 

Теперь  же  самъ,  подпавъ  всеобщему  уставу. 

Узналъ  мучительныхъ  терзаній  я  отраву, 

‘195  Внезапно ,  чуждымъ  сталъ  я  самому  себѣ; 

Въ  одно  мгновеніе  побѣждена  в'ь  борьбѣ 
Отвага  дерзкая;  мой  гордый  духъ  смирился. 
Невыносимо  я  уліъ  полгода  томился,  ^ 

Нося  въ  груди  стрѣлу,,  .терзавшую.. меня; 

.•800  Съ  тобою  и  съ  собой  боролся  тщетно  я; 

Отчаянье  и  стыдъ  на  сердцѣ  я'  скрываю; 


38)  Это  мѣсто  павоминаетъ  2-й  ст.  II  ап.  Лукреція; 

Е  іегга  тацпит  аііегіоз  крес.іаге  ІаЬогет. 
,(т.  е.:  „Съ  берега  смстрѣть  на  великое  бѣдствіе  другого"). 


ДѢЙСТВІЕ  II.  — СЦМА  3. 
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Встрѣчаюсь  ли  съ  тобой— тебя  я  убѣгаю, 

Въ  разлукѣ — нахожу.  П  въ  глубинѣ  лѣсной 
Преслѣдуетъ  меня  прекрасный^образъ  твой; 

Свѣтъ  дня  и  мракъ  ночной  тебя  мнѣ  представляетъ: 

Напрасно  Ипполитъ  въ  борьбу  съ  собой  вступаетъ: 

Онъ  преданъ  весь  тебѣ.  Ищу  я  самъ  себя— 

И  не  могу  найти.  П  лука,  и  копья, 

И  колесницы  видъ  наводитъ  только  скуку, 

И  позабылъ  ужъ  я  Нептунову  науку. 

Лишь  вопли  слышатся  мои  въ  глуши  лѣсной, 

И  кони  праздные  забыли  голосъ  мой... 

Быть  можетъ,  исповѣдь  моя  въ  любви  столь  дикой 
Внушитъ  тебѣ  теперь  одинъ  лишь  стыдъ  великій 
При  мысли,  что  ея  виновницею  ты; 

Возможно  ль  грубо  такъ  высказывать  мечты! 

И  страннымъ  узникомъ  я  долженъ  показаться 

Для  столь  прекрасныхъ  узъ.  Но  тѣмъ  цѣннѣй  являться 

Должны  дары  мои  передъ  твоимъ  судомъ; 

Я  говорю  съ  .  тобой  мнѣ  чуждымъ  языкомъ —  *** 

Не  отвергай  же  чувствъ  за  грубость  выраженья: 

Ихъ  Ипполитъ  не  зналъ  до  твоего  явленья! 


СЦЕНА  Ш. 

Ипполитъ,  Арисія,  Тераменъ,  Исмена. 

Тераменъ. 

Царица,  государь,  идетъ  сюда  за  мной: 

Ты  нуженъ  ей. 

Ипполитъ.  • 

Кто?  я? 

Тераменъ. 

Да,  говорить  съ  тобой 

Предъ  отправленіемъ  твоимъ  она  желаетъ.  *** 

О  чемъ— не  знаю  я. 

'  Ипполитъ. 

Чего  же  ожидаетъ 

Царица  отъ  меня?  Чтб  ей  могу  сказать? 
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А  Р  И  С  I  Я. 

Въ  свиданіи  ты  ей  не  можешь  отказать. ' 

Хоть  непріязнь  ея  внѣ  всякаго  сомнѣнья, 

*®®Но  къ  горести  ея  почувствуй  сожалѣнье. 

Ипполитъ  ірг-^рисіиЛ. 

Ты  удаляешься?  Уѣхать  долженъ  я 
Съ  сомнѣніемъ  въ  душѣ,  что  оскорбилъ  тебя, 

Что  сердце,  мной  тебѣ  врученное,  быть  можетъ... 

А  р  и  с  I  я. 

Ступай,  мой  государь -и  небо  да  поможетъ 
Вполнѣ' осуш,еетвить  твой  благородный  планъ 
У  пропить  власть  мою  въ  столицѣ  Аѳинянъ: 

Я  всѣ  дары  твои  охотно  принимаю, 

Но  власть  блестящую  я  все  же  не  считаю 
За  драгоцѣннѣйшій  изъ  этихъ  всѣхъ  даровъ 


СЦЕНА  IV. 

Ипполитъ,  Тераменъ. 

Ипполитъ. 

**®Чт6  скажешь  мнѣ,  мой  другъ?  корабль  уже  готовъ?.. 
Царица  къ  намъ  идетъ...  Должно  поторопиться: 
Скорѣе  прикажи  въ  путь  дальній  снарядиться 
И  знакъ  къ  отъѣзду  дать;  потомъ  назадъ  приди 
И  отъ  бесѣды  злой  меня  освободи. 


СЦЕНА  У  =*»). 

Федра,  Ипполитъ,  Энона. 

Федра  (Эноніь  въ  глубинѣ  сцены). 

«“Вотъ  онъ...  О,  какъ  вся ^^ровь  ^інѣ  къ  сердцу  подступила! 
Рѣшилась  говорить— а  чтб  сказать,  забыла. 

Энона. 

Въ  тебѣ  спасеніе  для  сыйа— не  забудь. 

я*!).  См.  лыше  стр.  64  н  сд.  —  сравнеиіе  съ  Сенекой. 


ДѢЙСТВІЕ  II.— СЦЕНА.  5. 
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Фе,і{,ра  {Ипполиту), 

Какъ  слышно,  твой  отъѣздъ  внезапный  въ  дальній  путь 
Тебя,  мой  государь,  вновь  съ  нами  разлучаетъ... 

Скорбь  сердца  моего  потоки  слезъ  сливаетъ 
Съ  твоею  скорбію.  За  сына  моего 
Пришла  я  попросить.  Отца  нѣтъ  у  него — 

И  скоро -чувствую — о,  скоро  день  настанетъ, 

Когда  и  матери  ужъ  у  него  не  станетъ! 

Ужъ  тысячи  враговъ  грозятъ  его  судьбѣ: 

Защита  вѣрная  ему  въ  одномъ  тебѣ. 

Но  душу  тайное  шѣ  мучитъ  угрызенье: 

Боюсь  я,  что  мое  съ  тобою  поведенье 
Къ  моленіямъ  его  тебѣ  закроетъ  слухъ; 

Чтобъ  мщенье  правое,  ожесточивъ  твой  духъ,  *во 

Мать  ненавистную  на  немъ  не  покарало.  , 

Ипполитъ, 

Столь  низкихъ  чувствъ  во  мнѣ,  царица,  не  бывало. 

Федра. 

Когда  бъ  ты  ненависть  питалъ  къ  одной  лишь  мнѣ, 

Не  сѣтовала  бъ  я:  въ  сердечной  глубинѣ 
Моей  ты  не  читалъ.  Ты  могъ  всегда  лишь  видѣть 
Вражду  къ  себѣ  мою,  желаніе  обидѣть; 

Я  гнѣвъ  твой  на  себя  сама  же  навлекла; 

Въ  Трезепѣ  выносить  тебя  я  не  могла; 

И  явно  я  тебя  и  тайно  порицала, 

Хотѣла,  чтобы  насъ  пучина  раздѣляла, 

И  запретила  я,  чтобъ  позабыть  вполнѣ, 

И  называть  тебя  по  имени  при  мнѣ. 

Обиду  большую  коль  ягдетъ  и  кара  строже, 

Коль  за  вражду  мою  воздашь  враящой  ты  тоже: 

То  яіенщина  была  ль  несчастнѣе  меня 
И  менѣе  вражды  достойная,  чѣмъ  яі 

Ипполитъ. 

Ревниво  собственныхъ  дѣтей  оберегая, 

Дѣтей  ясены  другой  охотно  обвиняя, 

;  3 
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Конечно,  мачеха  прощать  ихъ  не  склонна: 

*8®  Все  это  знаю  я.  Всѣмъ  участь  суждена 
Отъ  брака  новаго  печальная  бываетъ: 

Онъ  подозрѣніе  на  сердцѣ  порождаетъ. 

Отъ  мачехи  другой  того  же  ждать  я  могъ, 

П  даже  большій  гнѣвъ,  быть  можетъ,  я  бъ  навлекъ. 

Федра. 

І85  0,  государь!  клянусь:  небесное  велѣнье 
Въ  законѣ  общемъ  мной  явило  исключенье: 

Иною  скорбію  терзаюсь  я,  повѣрь! 

Ипполитъ. 

Причины  нѣтъ  еще  тревожиться  теперь: 

Кто  знаетъ?  Твой  супругъ  еще  живетъ,  быть  можетъ, 

*®*И  небо,  внемля  намъ,  вернуть  его  помоікетъ. 

Нептунъ  его  блюдетъ:  а  охранитель-богъ 
Къ  моленіямъ  отца  остаться  глухъ  не  могъ.., 

Федра. 

О  нѣтъ,  не  посѣтилъ  еще  никто  двукратно 
Печальныхъ  береговъ:  такъ  и  Тезей  обратно 
Не  будетъ  никакимъ  ужъ  богомъ  возвращенъ: 

Не  отпускаетъ  жертвъ  корыстный  Ахеронъ  ‘і)!.. 

40)  Альдеста,  въ  трагедіи  Еврипида  того  же  имени,  подобно  этому,  говоритъ 
(ст.  322  и  323): 

’Е)(Эрі,  уір  т)’  г.іойзт  дтітрой  тгхѵоц 

Тот?  пр4?8г  (т.  е.:  „ибо  входя  (въ  домъ),  иаиеха  —  врагъ  дѣтямъ  отъ 
прежняго  брака*). 

41)  Федра  въ  Ипполитѣ  Сенеки  (ст.  21Э — 221)  говоритъ  дсормилндѣ: 

1^е(іі(о8^ие  пиііоз  шеіао.  Коп  ип^иат  атрііиз 
Сопѵеха  Іеіідіі  вирега,  цні  тегвиз  зетеі 
А(1ііі  зііепіет  посте  регреТиа  йотит. 

(т.  е.:  „Не боюсь  я  никакихъ  возвращеній.  Никогда  болѣе  не  коснулся  высокаго  не¬ 
беснаго  свода  тогь,  кто,  разъ  погрузившись,  приівелъ  въ  безмолвный  домъ  безпре¬ 
рывной  вонью*). 

По  Расинъ  въ  этомъ  мѣстѣ  ваимствовалъ  прямо  ЯЗъ  -сдены  объясненія  у  латин¬ 
скаго  поэта  (ст.  623—626):- 

РЛ.  Мізегеге  -ѵійдае. — Шрр,  8иттаз  Кос  отеіі  Нѳиз 
АтегШ:  айегіТ  возрез  асіцтат  рагепз. 

РЬ.  Кедпі  (епасіз  йошіпиз  е(  (асіТае  Зіу^із 
Nи11ат  геІісТоз  ГасіТ  ай  Бпрегоз  тіат. 

(т.  е.;  „Ф,  Пожалѣй  вдову. — Л.  Пусть  всевышній  богъ  отвратитъ  это  зло— и  тот¬ 
часъ  прибудетъ  родитель  невредимый. — Ф.  Властитель  дарства,  охраняемаго  крѣпко, 
и  безмолвнаго  Стикса  не  провелъ  никакой  дороги  къ  покинутымъ  жителямъ  вемди*). 
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ТІО  чтб  я?..  Ліивъ  Тезей!  Въ  тебѣ  онъ  оживаетъ; 

Мой  взоръ  въ  твоемъ  лицѣ  его  мнѣ  представляетъ:  і 

Вотъ  онъ  передо  мной— и  съ  нимъ  я  говорю, 

П  страсть,  которою  я  такъ  къ  немъ'  горю . 

Забылась  я...  прости...  сознаться  мнѣ  въ  томъ  больно... 

Я  высказала  страсть  безумную  невольно. 

Ипполитъ. 

Какъ  поразительна  любовь  твоя  къ  нему: 

И  мертвый  предстоитъ  онъ  взору  твоему; 

Все  страстію  къ  нему  душа  твоя  сгараетъ  ‘»). 

Федра. 

Да,'  государь!  душа  къ  нему  моя  пылаетъ. 

Любимъ  онъ  мной...  не  тотъ,  какимъ  сошелъ  онъ  въ  Адъ, 

Гдѣ — новой  красотой  всегда  увлечься  радъ — 

Онъ  ложе  осквернить  хотѣлъ  тѣней  владыки;  . 

Но  вѣрный,  гордый — тотъ,  неишого  видомъ  дикій, 

Прекрасный  юноша,  волнующій  мечты. 

Подобный  бояіеству....  какимъ  стоишь  здѣсь— ты! 

Съ  твоей  осанкою  и  взоромъ,  звучнымъ  словомъ, 

И  съ  краскою  стыда  въ  лицѣ  его  суровомъ, 

Когда  онъ  критскіе  валы  переплывалъ 
И  взоры  дочерей  Миноса  чаровалъ  *з). 

Тогда  что  дѣлалъ  ты?  Гдѣ  Иннолитъ  скрывался. 

Когда  всей  Греціи  героевъ  цвѣтъ  собрался? 

Зачѣмъ  такъ  юнъ  ты  былъ,  что  не  взялъ  онъ  тогда 
Тебя  на  свой  корабль,  въ  которомъ  плылъ  сюда? 

Тогда  бъ  чудовище  погибло  злое  Крита 
Повержено  рукой  искусной  Ипполита, 

И  не  укрылось  бы  въ  убѣжищѣ  своемъ  ' 

12)  Нірр-  Ашоге  иешре  ТЬевеі  сазіо  Гигіз  (ст.  646). 

-(т.  ѳ.:  „Конечно,  тн  пылаешь  къ  Тезею  святою  любовью"). 

43)  У  Миноса  насчитываютъ  четырехъ  дочерей,  но  Гасвнъ,  поввдимому,  имѣетъ 
ъъ  виду  лишь  Федру  и  Аріадну. 

44)  Все  это  мѣсто  есть  подражаніе  Сенекѣ  (ст.  646—662); 

■  РЛ.  Гіірроіуіе,  8ІС  езі:  ТЬевеі  тпііиз  ато 
ІПоз  ргіогез,  ^иоз  Іиііі  ^поI)дат  риег, 

^иип^  ргііна  ригаз  ЬагЬа  зідпагеі  еопаз,' 

Мопзігі^ие  саесат  Ѳповзіі  ѵісііі  йотит, 

Е4  Іопва  сигѵа  йія  соі’.едіі  тіа.  , 

^иі8  іиш  іПе  Гиізіі!...  ' 
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Чтобы  ПОМОЧЬ  тебѣ  въ  блужданіи  твоемъ, 

3*3 Тебѣ  сестра  моя  нить  чудную  бъ  вручила.... 
Нѣтъ,  нѣтъ!  въ  томъ  я  бъ  сама  ее  предупредила: 
Любовь  мнѣ  эту  мысль  спѣшила  бы  внушить; 


Тиаеѵв  РЬоеЪев  ѵиііиз  (іпегаі),  аиі  РЬоеЬі  теі, 

Тпизѵе  роііиз...  Ыіз,  еп  іаііз  Гиіі, 

^иит  ріасоіі:  Ьозіі . 

Езі  деііііог  іп  1в  Іоіиз;  еі  Іогтае  Іатеп 
Ратз  аіічиа  таігіз  тізсеі  ех  аечао  (^есиз. 

Іа  оге  бгаіо  ЗсуіЬісиз  аррагеі  гі§ог. 

Бі  сит  рагепіе  Сгеіісцт  іаігаззез  Ігеіит, 

ТіЪі  в1а  ро(іиз  поз(га  пеѵіззеі  зогог. 

(т.  е.:  „Ф.  Да,  Ишіодатъ;  люблю  я  черты  Тезеева  лица,  прежнія  черты,  которыя  онь. 
имѣлъ  нѣкогда,  будучи  мальчикомъ,  когда  только  что  появившаяся  борода  оттѣняла 
чистыя  щеки,  и  увидѣлъ  онъ  темное  жилище  критскаго  чудовища,  и  по  длинной 
извилистой  дорогѣ  собралъ  нити.  Какой  блестявдй  былъ  онъ  тогдаі....  У  него  было 
лицо  твоей  Фебы  или  моего  Феба....  или,  скорѣе, — твое:  таковъ,  вотъ  таковъ  онъ. 
былъ,  когда  понравился  врагу....  Въ  тебѣ  весь  родитель,  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  нѣко¬ 
торая  часть  дикой  матери  примѣшиваетъ  свою  красоту:  на  греческихъ  устахъ  видится 
скиѳская  непреклонность.  Если  бы  ты  вступилъ  въ  Критскій  проливъ  вмѣстѣ  съ  от¬ 
цомъ,  то  сестра  моя  спряла  бы  нити  для  тебя"). 

Р.  Гарнье,  ранѣе  Расина  подражалъ  этому  мѣсту  такъ; 

Лгрр.  С'езі  Гатоиг  ^е  ТЬёзбе  ^иі  ѵоиз  Іоигтепіе  аіпзі? 

РЛ.  Нёіазі  тоіге,  Нірроіуіе,  Ьёіазі  с’езі  топ  зоисі. 

Д’аі,  тізёгаЫе,  ^'аі  Іа  роіігіпе  ешЬгазёе 
Вѳ  Гатоиг  чие  ]в  ропе  аих  Ьеаиіёз  Не  ТЬёзёе, 

Теііез  чиіі  Іез  аѵоіі  Іогзчие  Ьіеп  ^еипе  епсог, 

Боп  шепіоп  соіоішоіі  Н’ипе  Ігізиге  Н’ог, 

^иапН  іі  тіі  ёігап^ег  іа  таізон  ^ё(іа]і^ие 
Ве  ГЬотшѳ  ші-іаигеаи,  поіге  шопзіге  Огёіічие. 

Нёіаьі  чие  зетЫоіІ-іІ?  Без  сЬеѵеих  сгёреіёз 
Соште  зоуе  геіогзе  еп  реіііз  аппеіеіз 
Еиі  ЫопНіззоіенІ  Іа  1ё(е.... 

Ба  ІаіПе  ЬеІІе  еі  Нгоііе,  аѵес  се  Іеіні  Ніѵіп, 

КеззетЫоіі,  ё^ніёв,  А  сеііе  Н’АроІІіп, 

Л  сеііе  (1ѳ  Віапе,  еі  зигіоиі  А  іа  тбіге.... 

Бі  поиз  тоиз  еиззіопз  ти,  чианН  ѵоіге  ^ёшіеиг 
,  Ѵіпі  еп  Гііе  Не  Сгёіе,  ЛгіаНпе  та  зоеиг 
Ѵоиз  еЛІ  ріиібі  чие  ІиІ  Не  боп  61  заіиіаіге 
Кеіігё  Нез  ргізопз  Ни  гоі  Мігюз,  топ  рёге. 

(т.  е.;  Лпп.  „Такъ  любовь  Тезея  такъ  мучитъ  тебя? — Фе^ра.  Увыі  Мученье  мое — 
видѣть,  Ипполитъі  Моя  грудь  пылаетъ  любовью  къ  тѣміГ- красотамъ  Тезея,  которыя 
отличали  его,  когда  онъ  былъ  ейіѳ”  молодъ,  когда  подбородокъ  его  былъ  опушенъ  во- 
лотистыми  кудрями;  когда  странпикомъ  увидѣлъ  онъ  жилище  Дедала,  иолубыка,  наше 
критское  чудовище.  Увы!  Какимъ  являлся  онъ?  Съ  свѣтлыми  волосами  на  головѣ, 
подобно  шелку  вьющимися  мелкими  кудрями....  Его  осанка  прекрасная  и  стройная, 
божественный  цвѣтъ  его  лица  напоминали  Аполлона,  Діану  —  больше  же  всего — 
тебя....  Если  бъ  мы  увидѣли  тебя,  когда  твой  родитель  прибылъ  на  Критъ,  то  сестра 
моя  Аріадна  вывела  бы  своею  спасительною  нитью  изъ  заточенія  у  отца  моего,  царя 
Миноса,  .скорѣе  тебя,  нежели  его"). 
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■€ама  бы  я,  сама  сумѣла  научить, 

ЕАкъ  въ  лабиринтѣ  томъ  пройти  всѣ  повороты: 

Не  мало  бы  принесъ  мой  мижй  мнѣ  заботы! 

Не  стала  бъ  возлагать  надежду  я  на  нить: 

Рѣшилась  бы  съ  тобой  опасность  раздѣлить — 

Сама  бы  повела  тебя  я  за  собою: 

Отъ  гибели  спаслась  я  вмѣстѣ  бы  съ  тобою — 

Иль  вмѣстѣ  бы  съ  тобой  сгубила  я  себя! 

'  Ипполитъ,  • 

Святыя  небеса!  О,  что  услышалъ  я! 

Ты  забываешься.  Царица,  вспомни  только. 

Что  мнѣ  Тезей — отецъ,  тебѣ  онъ — мулсъ! 

Федра. 

Нисколько 

Не  позабылась  я.  Откуда  вдругъ  пришла 
Тебѣ  такая  мысль?  Ужели  бы  могла 
Забыть  я  честь? 

Ипполитъ. 

Прости.  Я  сознаюсь,  краснѣя, 

Что  рѣчь  невинную,  ея  не  разумѣя, 

Я  ложно  обвинилъ,  произнося  укоръ.... 

Мнѣ  стыдйо — и  меня  смущаетъ  такъ  твой  взоръ... 

Я  лучше  удалюсь...  ^  л» 

Федра. 

Л\естокій!  ты  прекрасно 
Все  понялъ:  я  тебѣ  открылась  слишкомъ  ясно. 

Узнай  же  Федру  ты  и  силу  страсти  въ  ней. 

Люблю  я.  Но  въ  огнѣ  любви  къ  тебѣ  своей 
-Я  ей  не  нахожу— кляну ся— оправданья! 

Не  думай,  чтобы  я  изъ  низкаго  желанья  ззо 

Потворство  оказать  безумію  любви 

Старалась  ядъ  ея  питать  въ  своей  крови  *5).  .. 

^5)  Идея  этой  борьбы  стристп  съ  угрызеніями  совѣсти  дана  въ  начатаѣ  у  Еврипи¬ 
да,  откуда  ее  заимствовали  и  Сенека  и  Расинъ: 

Та  Іяіэтар'оОа  хаі  уіуѵшохореу, 

Оох  ехкоѵоЗцЕѵ  8ё.... 

’Екеі  [і’  ерю;  ё'тршаеѵ,  Ізхокооѵ  огю; 

КіХХіет’  еуё-^ха:/  аитсѵ....  (ст.  881—894). 

Дт.  е.:  „Мы  добродѣтель  понимаенъ  хорошо,  но  ей  не  слѣдуемъ,...  Когда  Эротъ 
нанесъ  мнѣ  рану,  я  думать  стала,  калъ  съ  честью  мнѣ  ударъ  снести®}. 
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Нѣтъ!  жертва  жалкая  божественнаго  мщенья, 

Самой  себѣ  гнусна  я  больше,  чѣмъ  презрѣнье 
355  Ты  чувствуешь  ко  мнѣ.  Порукой  боги  въ  томъ — 

Тѣ  боги,  что  во  мнѣ  губительнымъ  огнемъ 
И  сердце  и  всю  кровь  нещадно  воспалили 
И  въ  почесть  для  себя  жестокую  вмѣнили 
Соблазномъ  женщину  безсильную  сгубить. 

Припомни  прошлое— ты  вспомнишь,  можетъ  быть: 

Не  только  я  съ  тобой  встрѣчаться  избѣгала, 

Но  я  тебя  гаала;  несносною  желала,  . 

Безчеловѣчною  казаться  я  тебѣ; 

Хотѣла  ненависть  я  взбудить  къ  себѣ. 

385  И  что  жъ?  къ  чему  тогда  все  это  п^ужило? 

Чѣмъ  ты  суровѣй  былъ,  тѣмъ  больше  я  любила. 

Ты  обольстительнѣй  въ  своемъ  несчастьи  сталъ.' 
Томилась,  сохла  я,  огонь  во  мнѣ  пылалъ, 

И  слезы  я  лила.  Въ  томъ  можешь  убѣдиться, 

37вЛишь  на  меня  взглянувъ,  коль  взоръ  твой  обратиться 
Способенъ  хоть  на  мигъ  на  жалкую  меня.... 

По  что  я  говорю?  Да  развѣ  въ  этомъ  я 
Постыдно  признаюсь  тебѣ  по  доброй  волѣ? 

Съ  заботой  я  пришла  о  жалкой  сына  долѣ;  • 

37’‘ Пришла  молить,  чтобъ  ты  ему  не  дѣла.іъ  зла— 

Но  я  любовію  одной  полна  была. 

Кто  любитъ,  видно,  тотъ  не  властенъ  надъ  собою  - 
И  вотъ,  увы!  могла  я  говорить  съ  тобою 
Лишь  о  тебѣ  самомъ.  Отмсти  зке  за  себя, 

38»  Чтобъ  ненавистная  любовь  къ  тебѣ  моя 
Была  наказана...  Достойный  сынъ  героя! 

Съ  лица  земли  сотри  чудовище  лихое!.. 

Какъ?  Ипполитъ  любимъ  Тезеевой  вдовой! 

Убей  чудовище,  убей  своей  рукой... 

385  Вотъ  сердце— вотъ:  въ  него  направь  свою  ты  руку. 

Въ  порывѣ  утолить  вины  пдес^упной  муку:'''^ 

Ужъ  рвется — чувствую— оно  къ  рукѣ  твоей. 

Молю  тебя,  рази,  рази  его  скорѣй... 

Иль,  если  ты  его  достойнымъ  не  считаешь 
Удара  твоего  и  самъ  меня  лишаешь 
Ты  казни  сладостной  и  гнусной  кровью  той 


ДѢЙСТВІЕ  II.— СЦЕПА.  6. 

Не  хочешь  рукъ  сквернить,— то  мечъ  подай  мнѣ  свой 
Взамѣнъ  твоей  руки...  отдай  его.... 

Энона. 

Да  что  же, 

Царица,  чтб  съ  тобой?  чтб  дѣлаешь?  О  боже! 

Сюда  идутъ:  бѣги,  бѣги  чужихъ  очейі 
Спѣши  уйти,  чтобъ  скрыть  позоръ  свой  отъ  людей! 

СЦЕНА  VI. 

Ипполитъ,  Тераменъ. 

Терамепъ. 

Не  Федра  ль  прочь  бѣжитъ?  Кто  Федру  увлекаетъ? 

Чтб,  государь,  съ  тобой?  Чтб  такъ  тебя  смулдаетъ? 

Ты  блѣденъ?  безъ  меча?  растерянъ,  недвижимъ? 

Ипполитъ. 

О,  добрый  Тераменъ,  бѣлшмъ  скорѣй,  бѣжимъ. 

Я  въ  изумленіи  невольно  цѣпенѣю 
II  на  себя  взглянуть  я  силы  не  имѣю. 

Вѣдь  Федра....  По  во  вѣкъ  пусть  тайны  роковой 
Не  вѣдаетъ  никто... 

46)  Вь  трагедіи  Сенеки,  мечъ  Пополита  также  остается  въ  рукахъ  Федры  и 
долженъ  служить  уликою  противъ  него.  Но  дѣло  происходитъ  не  такъ;  какъ  у  Ра¬ 
сина;  не  Федра  старается  овладѣть  мечемъ,  а  Ипполитъ  извлекаетъ  его,  чтобы  убить 
Федру,  но  потомъ  оставляетъ  ей  мечъ,  когда  опа  осквернила  его  своимъ  нечистымъ 

вриЕОсновевдемъ: 

Шрр.  Зігіидаінг  епьй;  тегііа  вирріісіа  ехі^аі... . 

Р7і.  Нірроіуіе,  пиес  те  сошроіет  уоіі  Дасіз. 

8апаз  Гигеіііепі;  тауйз  Ьос  тоіо  шео  еві, 

8а1то  иі  рийоге  тааіЬиз  іп.тогіаг  Іиіа. 

Еірр.  АЪвсейе,  ѵіѵе,  ие  ^иі^1  ехогее;  е1  Ьіс 

Сопіасіиз  епзіз  йезегаі  савіит  Іаіиз  (ст.  706—714). 

(т,  е.:  „Нйп.  Пусть  обнажится  мечъ:  пусть  оиъ  совершитъ  заслуженное  наказаніе. — 
Федра.  Ипполитъ,  теперь  ты  исполняешь  мое  желаніе.  Ты  исцѣляешь  мое  бѣшен. 
ство.  Умереть  отъ  твоихъ  рукъ,  потерявши  стыдъ— превосходитъ  мое  желаніе,— І/пп. 
Црочь!  ЛСиви,  чтобъ  не  исполнилась  твоя  мольба  и  чтобы  этотъ  мечъ  не  осквернился, 
докинувъ  свое  мѣсто  у  непорочнаго  бедра"). 

Послѣдніе  стихи  въ  особенности  могутъ  быть  сближены  съ  стихами  Расина. 

Въ  трагедіи  Пинельера  (д.  1П,  сц.  3)  Ипполитъ  говоритъ: 

Еі  )егоп8  бане  сев  Ііеих  бёвогтаіз  сеМе  іаше 
()и’а  іопсЬёе  аи)оигб’Ьш  сеМе  ітриаі^ив  іетше.' 

(т.  е.:  „Покинемъ  эдѣхь  навсегда  этотъ  клинокъ,  къ  которому  прикоснулась  эта  рас¬ 
путная  женщина"). 
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Тер  АМЕНЪ. 

Корабль  готовъ  ужъ  твой. 
*®®Коль  хочешь,  уѣзжай.  Но  вѣсть  мы  получили, 

Что  волю  ужъ  свою  Аѳины  объявили; 

Собрали  старшины  тамъ  голоса  отъ  всѣхъ: 

Твой  братъ  ихъ  получилъ;  за  Федрою  успѣхъ. 


За  Федрой? 


Ипполитъ. 

Терамепъ. 


Да.  Посолъ  имѣетъ  порученье 
Вручить  ей  отъ  Аѳинъ  сейчасъ  бразды  правленья: 
Царемъ  тамъ— сынъ  ея. 


Ипполитъ. 

Извѣстна  вамъ  она, 

О  боги!  Неужель  награда  суждена 
За  добродѣтель  ей! 

Терамепъ. 

Но  слухъ  глухой  все  бродитъ, 
Что  яшвъ  Тезей,  что  онъ  въ  Эпирѣ  дни  проводитъ. 
і*»Но  былъ  въ  Эпирѣ  я:  повѣрь,  тамъ  пѣтъ  его. 


Ипполитъ. 

Все  нужно  выслушать.  Не  надо  ничего  ) 

Изъ  вида  упускать.  Изслѣдуемъ  начало' 

Молвы  той— п  скорѣй,  во  что  бы  то  ни  стало',  ) 
Поѣдемъ,  ісли  мнѣ  все  подтвердитъ  она: 
*і»Достойной  власть  рукѣ  должна  быть  вручена. 


ДѢЙСТВІЕ  ТРЕТЬЕ. 

СЦЕНА  I. 

Федра,  Энона. 

Федра. 

Прочь,  прочь  всѣ  почести!  Пусть  примутъ  ихъ  другіе! 
Зачѣмъ  зовешь  меня  ты  на  глаза  людскіе? 

Не  исцѣлить  души,  подавленной  тоской! 

Не  докучай  же  мнѣ  и  ото  всѣхъ  укрой. 

Изъ  сердца  вырвалась  наружу  страсть  случайно; 

Л  высказала  то,  чтб  всѣмъ  должно  быть  тайной.  ^  і 
Какъ  слушалъ  онъ  меня!  и  какъ  рѣчей  моихъ 
Онъ  ловко  избѣгалъ!  Безчувственный!  отъ  нихъ 
Онъ  жаждалъ  убѣжать  прочь  съ  глазъ  моихъ  скорѣе; 
Признанье  выслушавъ,  смѣшался  онъ,  краснѣя, 

И  мой  удвоилъ  стыдъ.  Энона!  для  чего 
Не,  допустила  ты  удара  моего? 

Увы!  когда  уяіъ  мечъ  груди  моей  касался, 

Не  дрогнулъ  Ипполитъ  и  недвижимъ  остался! 

Достаточно  меча  коснуться  было  мнѣ. 

Чтобъ  возмутился  онъ  въ  душевной  глубинѣ — 

РІ  мечъ  чтобъ  мерзокъ  сталъ  глазамъ  его  безстрастнымъ! 

Энона, 

Предавшись  жалобамъ  въ  тоскѣ  своей  ужаснымъ, 

Огонь  душевныхъ  мукъ  питаешь  только  ты. 

Не  лучше  ль  было  бы  отъ  мрачной  тяготы, 

Миноса  дочь,  тебѣ  искать  успокоенья 

-Въ  трудахъ  возвышенныхъ,  взять  въ  руки  жезлъ  правленья. 
Къ  неблагодарному  забыть  скорѣе  страсть 
II  царствовать? 
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Федра. 

л  Увы!  Могу  ль  принять  я  власть, 

Когда  мой  слабый  умъ  ужъ  не  владѣетъ  мною, 

Власть  полную  дала  страстямъ  я  надъ  собою, 

Подъ  низкимъ  ихъ  ярмомъ  могу  едва  дышать 
И  умираю  я? 

Энона.' 

Такъ  должно  прочь  бѣжать. 
Федра. 

Разстаться  съ  нимъ  нѣтъ  силъ. 

‘Энона. 

Не  молсешь  разлучиться. 

Когда  могла  изгнать? 

Федра. 

Ужъ  поздно!  Утапться 

Безумный  пламень  мой  не  могъ  отъ  глазъ  его. 

Предѣлы  перешла  стыда  я  моего,*’’) 

П  побѣдителю  весь  мой  позоръ  раскрылся. 

Невольно  въ  сердце  лучъ  иаденсды  заронился: 

35  Когда  остатокъ  сидъ  меня  ужъ  покидалъ 
И  на  устахъ  моихъ  духъ  жизни  замиралъ — 

Ты  рѣчью  вкрадчивой  его  вновь  оживила, 

Н  право  на  любовь  мнѣ  ты  сама  открыла. 

Э  Н  о  Н  А . 

Виновна  я  иль  пѣтъ,  но  чтобъ  тебя  спасти, 

**  Я,  калгется,  на  все  рѣшилась  бы  пойти. 

.  Но  если  чувствовать  ты  можешь  оскорбленье, 

Неуяіели  простишь  къ  себѣ  его  презрѣнье? 

Упорной  злобою  и  взглядомъ  ледянымъ 
Едва  онъ  не  повергъ  тебя  къ  ногамъ  своимъ; 

*5  Угрюмой  гордостью  внушалъ  онъ  омерзенье.-;,. 

Зачѣмъ  ты  не  могла,. хоть-ткг одно  мгновенье, 

Моими  посмотрѣть  глазами  на  него! 


Луи  Расинъ  сближаетъ  стихи  съ  словами  Федры  у  Овидія  {Поел.  Федры  »,-ѵ 
ІІппол.,  155); 

БериЛиН,  ро^идизчиѳ  риЛог  виа  відпа  теіічиіі. 

(т.  е.:  „Потеряла  стыдъ;  стыдъ,  понивувшій  меня,  потерялъ  свой  образъ*). 


ДѢЙСТВІЕ  III.  — СЦЕИЛ  1. 
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Федра. 

Отвыкнуть  можетъ  онъ  отъ  нрава  своего. 

Слѣдъ  дикихъ  въ  немъ  лѣсовъ,  гдѣ  онъ  возросъ,  остался:' 

Средь  быта  грубаго  онъ  долго  закалялся,  з*- 

Донынѣ  не  слыхалъ  онъ  голоса  любви 
И  оттого  молчалъ  на  жалобы  мои. 

Энона. 

Подъ  сердцемъ  варварка  своимъ  его  носила. 

Федра. 

Хоть  варварка  она,  а  все  жъ -она  любила! 

Энона. 

Привыкъ  онъ  къ  женщинамъ  лишь  ненависть  питать. 

Федра. 

Что  жъ?  я  соперницы  не  буду  трепетать**). 

Энона!  Твой  совѣтъ  уяіъ  Нб  Дтѣетъ  власти; 

Разсудокъ  мой  молчитъ— слулси  жъ  моей  д-ы  страсти! 

Онъ  недоступенъ  былъ  для  чувства  моего: 

Поищемъ  яіе  того,  чтб  бъ  тронуло  его. 

Мнѣ  кажется,  прельщенъ  онъ  чарами  правленья:,’ 

Въ  Аѳины  онъ  спѣшилъ  и  скрыть  не  могъ  волненья. 

Совсѣмъ  готовый  БЪ  путь  ужъ  радъ  судовъ  стоялъ. 


»'•)  Это  мѣсто  есть  подражаніе  Сенекѣ  (ст.^229 — 243;: 

Уиіг.  ^иіз  Ьи)и8  апішига  йесіеі  іпІгасіаЬіІет?  . 

Ехозиа  отііе  Гешіпае  потен 
•  . Сепиз  Ашагопіит  всіаз.... 

РЛ . РгесіЬиз  Ьаиі  тіпсі  роіезі? 

Д'міг.  Гегцз  езЬ^РА.  Ашоте  сііііісітиз  ѵіпсі  Гегоз.... 
вепиз  ошпе  ргоГодіі.— РЛ.  Реііісіз  сагео  теіи. 

(т.  е.;  „Корм.  Кто  смонитъ  его  суровый  духъ?  Онъ  съ  ненавпстыо  бѣжалъ  всякаго 
женскаго  имени....  Увнайродъ  Амазонскій.... —  Федра..,.  Нельзя  побѣдить  его  просьба¬ 
ми?— Онъ  дикъ.—  Фе^ра.  Мы  знаемъ,  что  дикихъ  побѣждаетъ  любовь.— Р<у).м. 
Всего  рода  (нашего)  онъ  убѣгаетъ. — Федра.  Я  свободна  отъ  страха  передъ  соперни¬ 
цею").  ЗКильберъ  (д.  Ш,  сц.  1 )  также  подражалъ  этимъ  стихамъ  Сенека;  но  онъ  разру¬ 
шилъ  всю  силу  ихъ,  измѣнивъ  порядокъ  діалога  Федры  съ  наперснпцей  —  ошибка, 
въ  которую  не  могъ  впасть  Распнь; 

РА.  Роиг  Юиіез  за  І'гоіііеиг,  ьа  Ваіое  зоііі  б^аіез. 

.4сАл  Тапі  шіеах,  ѵоиз  п’аогез  роіш  А  сгаіпйге  сіе  гіѵаіеа. 

(т.  е.:  „Его  холодность  и  неиавнсгь  ко  всѣмъ — равны. — Тѣмъ  луаше:  тебѣ  не  Придется 
бояться  соперницъ"). 

Между  тѣмъ  выборъ  этого  послѣдняго  слова  для  перевода  реШсгз  наводитъ  на 
мысль,  что  Расинъ  имѣлъ  передъ  глазами  стихи  Жильбера. 
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П  парусами  ихъ  свободно  вѣтръ  игралъ, 

'**  Скорѣе  отъ  меня  сыщи  его,  Энона; 

Воспламени  его,  чтобъ  царская  корона 
Его  прельстила  взоръ.  Пусть  царственнымъ  вѣнцомъ 
Украситъ  онъ  чело;  себѣ  жъ  найду  и  въ  томъ 
Высокую  я  честь,  что  собственной  рукою 
Вѣнецъ  тотъ  возложу  49),  О,  съ  радостью  большою 
Готова  эту  власть  ему  я  уступить. 

Которую  сама  не  въ  силахъ  я  носить. 

Онъ  сына  моего  научитъ  царствомъ  править: 

Судьбу  и  матери  и  сына  предоставить 
л*  Рѣшилась  я  ему;  быть  можетъ,  въ  немъ  найдетъ 
Мой  сынъ  себѣ  отца®®),,.  Но  время  насъ  не  ждетъ; 
Спѣши,  употреби  всѣ  средства  убѣжденья. 

Чтобъ  преклонить  его.  Въ  глазахъ  его  значенья 
Получатъ  болѣе  моихъ — слова  твои:  *') 

■9®  Настаивай,  рыдай,  лей  слезы  и  моли, 

II  Федры  смертію  разжалобить  старайся; 

Тниженной  мольбой  ты  дая!е  не  смущайся. 

Энона,  ужъ  теперь  на  все  согласна  я; 

Въ  тебѣ,  одной  тебѣ,  моя  надежда  вся. 

Иди  же;  твоего  я  жду  здѣсь  возвращенья: 

Зависитъ  отъ  пего  моей  судьбы  рѣшенье. 


СЦЕНА  И. 

Ф*ЕДРА. 

Неумолимая  Венера!  видишь  ты 

Позоръ,  въ  который  я  поверглась  съ  высоты. 


49)  Федра  у  Сеневн  (617  и  618  ст.)  говорить  Иппоінту: 

Мапйа(а  гесірѳ  есеріга;  те  Гатпіаш  асгіре . 

Те  ітрегіа  гедеге,  те  йесеі  Іозза  ехведиі. 

(т. .  е.:  „Получи  скипетръ,  мнѣ _прру5евный,  возьми'мейя  въ  рабыни,  Тебѣ  подобаетъ 
правитъ  властью,  а  мнѣ— псподнять  приказавіа"). 

Брюмуа  ( Театръ  Грековъ,  г.  1,  стр.  393)  говоритъ,  что  въ  атихъ  стихахъ  за¬ 
ключается  „черта  неподражаемая,  изъ  которой  Расинъ  создалъ  цѣлую  сцену". 

8®)  Зіпи  гесеріат,  вирріісет  ас  вегтат  (еде  (ІЪ.,  ст.  622). 

(т.  е.:  „Принявши  въ  объятія,  защити  покорпую  рабу"). 

Въ  IV  вн.  Энегідь»  (ст.  423)  Дидона  такъ  поручает'і,  склонить  Энея: 

8о1а  ѵігі  тоііеа  абііиз  еі  Іетрога  погаз . 

»(т.  е.:  „Ты  одна  только  знаешь  вѣрный  доступъ  къ  мужу  и  удобную  минуту"). 
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ДѢЙСТВІЕ  111.-  СЦЕНА  3. 

Достаточно  ль  тебѣ  такого  униженья? 

Иль  дальше  поведешь  свое  ожесточенье?  *»■ 

Ужъ  цѣль  достигнута — и  полно  торжество. 

По  если  надобенъ  для  гнѣва  твоего 
Еще  одинъ  предметъ  неумолимой  кары. 

То  на  того  врага  направь  свои  удары, 

Который  больше  всѣхъ  тобой  пренебрегалъ:  »»• 

Мятежный  Ипполитъ  тебя  всегда  бѣасалъ, 

Предъ  алтаремъ  •  твоимъ  не  гнетъ  колѣнъ  покорно,. 

И  имя  Д.1ІЯ  него  одно  твое  позорно. 

Отмсти  же  за  себя!  Онъ  врагъ  обѣимъ  намъ®*): 

Пускай  полюбитъ  онъ!..  юо- 

Но  вѣрить  ли  глазамъ? 

Энона  снова  здѣсь!..  Приходъ  твой  что  пророчитъ? 

Онъ  БЪ  гнѣвѣ  на  меня?.,  онъ  инѣ  внимать  не  хочетъ? 

СЦЕНА  Ш. 

ФвдрА,  Энона. 

Энона.'  , 

И  мыслить  не  должна  ты  больше  о  любви. 

Вновь  чувства  чистыя  въ  себѣ  одушеви. 

Не  умеръ  царь,  и  онъ  предстанетъ  предъ  тобою;  м». 

Тезей  вернулся  къ  намъ.  Навстрѣчу  всѣ  толпою 
Спѣшатъ  уже  къ  нему.  Я  къ  Ипполиту  шла — 

Вдругъ  кликами  толпы  яоралгена  была... 

Федра. 

Онъ  живъ!..  Молчи,  молчи...  Позорное  признанье 

Въ  любви  ужъ  сдѣлано,  и  мужу  поруганье  и»- 

Нанесено...  Онъ  живъ.  Что  жъ  слушать  дальше? 


Си.  въ  большомъ  монологѣ  Медеа  (д.  I,  сд.  IV,  ст.  201— 206^  въ  трагедій, 
того  же  вмеад,  Корнеля; 

Вопѵегаіпз  ргоіесіѳига  без  Іоів  йѳ  ГЬушёпбе.., 

Ѵоуег  йе  циеі  шёргіз  тоиз  ігаііе  воп  рагуиге, 

Еі  ш’аійег  4  ѵеа^ег  сеііѳ  соштипе  іпуиге. 

(т.  е.;  „Высшіе  аокровители  супружескаго  вакоиа....  смотрите,  съ  какимъ  презрѣ¬ 
ніемъ  нарушаетъ  его  предатель;  помогите  мнѣ  огомстить  это  наше  общее  оскорбленіе"). 

Вольтеръ  въ  комментаріи  къ  Зіедеѣ  гамѣчаеіъ:  „Расинъ  подражалъ  этому  стиху. 

(послѣднему)  въ  Федрѣ,..',  но  у  Корнеля  лишь  красота  поэтическая,,  а.,  у  Расина _ 

красота  чувства".  Признаемся,  не  понимаемъ  этого  различія.  ■  .  . 
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Энона. 

Федра. 

Предсказывала  я— ты  отрицала  то. 
Раскаянье  мое  ты  воплемъ  побѣдила. 
Достойной  жалости  въ  могилу  я  сходила  — 
Умру  въ  позорѣ  я,  послушавшись  тебя!  **) 


Что? 


Энона. 

.Умрешь,  царица,  ты? 

Федра. 

Чтб  совершила  я! 

О  небо!  Мой  супругъ  предстанетъ  предо  ішою, 

А  съ  нимъ  и  сынъ  его!  Увижу  предъ  собою 
Свидѣтеля  любви  преступной  я  своей, 

'^*®И  устремитъ  онъ  взглядъ  внимательныхъ  очей. 

Мое  смущеніе  съ  злорадствомъ  наблюдая:^ 

Какъ  встрѣчу  ихъ,  свои  рыданья  подавляя**), 
Которымъ  онъ  не  внялъ,— съ  слезами  на  глазахъ, 

.  Отвергнутыми  имъ.  Почувствуетъ  ли  страхъ 
■і**Тезея  оскорбить?  Скажи:  молчать  онъ  станетъ? 

'  Отца,  властителя— какъ  думаешь?— обманетъ? 

П  ненависть  ко  мнѣ  сумѣетъ  ли  сдерашть? 

-  Нѣтъ!  тщетно  бъ  захотѣлъ  онъ  истину  скрывать: 
Своей  измѣны  я  всю  низость  разумѣю. 

■***  Спокойствія  души  хранить  я  не  умѣю, 

Какъ  могутъ  многія,  скрывая  свой  позоръ, 

П  смѣло  всѣмъ  въ  глаза  бросать  безстыжій  взоръ. 
Готовы,  кажется,  поднять  и  эти  стѣны 


53)  Тѣ  же  упреки  Федры  кормилицѣ,  см.  у  Еврипида: 

0(3/  5ІК0Ѵ  (о(3  ет,(;  7:ро’]ѵот,сі;»т,ѵ  ^ргѵбі;); 

І'р’  оГаі  ѵЗѵ  хт/іѵоіт; 

26  3’  о'З/  аугл);®!;'  оЗх  еѴ  еЗх).сгТ(; 

,  Ѳаѵо6(ле!)(і....  (ст.  682— йВ4). 

(т.  е.:  вПланъ  твой  предугадавъ, ^е^іредлагала  ль  я  мб'лчать  про  то,  изъ-за  чего 
•теперь  страдаю.  Не  >терпѣла'ты.  И  вотъ  безславно  мнѣ  придется  умереть*). 

5*)  Расинъ  влагаетъ  здѣсь  въ  уста  Федры  то,  чтб  у  Еврипида  говоритъ  Иппо¬ 
литъ.  Онъ  угрожаетъ  кормилицѣ  такъ: 

В;іло[іО!і  Зб  ебѵ  катроі;  (ИІйѵ  яоЗі, 

■  1ІШ4  ѵіѵ  кроті(5і5і,  х«:  ей  хкі  Зётеоіѵа  сц’ 

Тіі?  о',?  Зг  .тЗ),[іт,<;  ёЕаоряс  угуеоріуо?  (ст.  657—659). 

'{т.  е.:  вВслѣдъ  ва  отцомъ  вернувшись,  посмотрю,  какъ  взглянете  вы.  съ-  госпожей 
-ему  въ  глаза").  .  д- 
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Свой  голосъ,  чтобы  весь  позоръ  моей  измѣны 
И  всю  вину  открыть  супругу  моему. 

Нѣтъ!  легче  умереть!  Пусть  ужасу  тому 
Спасительная  смерть  предѣлъ-  скорѣй  положитъ: 

Разстаться  съ  жизнію  большимъ  ли  зломъ  быть  можетъ? 

О,  для  несчастныхъ  смерть  бываетъ  не  страшна*®). 

Мнѣ  страшно  имя  то,  которое  должна 
Оставить  по  себѣ,  въ  гробу  ища  покоя — 

Наслѣдье  для  дѣтей®®)  несчастныхъ  роковое. 

Хоть  кровь  Юпитера  течетъ  въ  моихъ  сынахъ®’) 

И  чувство  гордое  питаетъ  въ  ихъ  сердцахъ, 

Но  тяжко  будетъ  знать  имъ  о  моемъ  позорѣ!  ’®® 

Боюсь,  что  какъ-нибудь  въ  случайномъ  разговорѣ 
Они  всю  истину  узнаютъ  вдругъ  о  немъ 
II  не  осмѣлятся  очей  поднять  потомъ  **)! 


®®)  Пвчие  айеопе  тогі  тівегит  езі?...  (Эн.  Берг.  XII,  646). 

(т.  е.;  „Неужели  такъ  жалко  разстат»ся  съ  жизнью?*) 

®в)  У  Федры  было  два  сына;  Акамасъ'  и  Демофонъ. 

®’)  Нѣкоторые  авторы  различаютъ  въ  героическія  времеаа  двухъ  Миносовъ:  болѣе 
древняго— сына  Юпитера  и  Европы,  бывшаго  по  смерти 'судіей  въ  Аидѣ,  н  другого, 
отца  Федры,  внука  перваго  Мииоса.  Расинъ,  согласно  съ  Гомеромъ  и  Гезіодоыъ, 
анаетъ  лишь  одного  Мипоса  (ст.  ниже,  сц.  6-ю  1Т  д.). 

®*)  Многое  въ  этой  тирадѣ  напоминаетъ  слѣдуювіія  слова  Федры  Еврипида: 
....’ЕкеіЗг)  точй’  оох  І^цѵитоѵ 
Кйігріѵ  у.раіцгзн,  хагОаѵгТѵ  еЗо'і  роі 
Крі~із~оѵ. ..... 

Міой)  85  хаі  т4(;  сшрроѵаі  [ііѵ  Іѵ  Хоуоц, 

Л48ра  85  тсХца?  оо  хаХ4?  у,гу.тт,|і5ѵяі;. 

ЛІ'  г.шц  кот’,  ш  8іа*оіѵа  поѵтіа  Какрц 
ВХгкоизіѵ  кроошка  тшѵ  8оѵгоѵгтшѵ, 

Ойе  о/бтоѵ  іррЬ'ооя  тбѵ  $иѵеруатт,ѵ 
Тгреруа  т’  оЕушѵ,  ці)  іит$  ірйо^рріѵ 
уар  аато  тоат’  окохтеЕѵеі, 

'28  (ГЦ  кет’  яѵ8р«  тіѵ  ецоу  аітрѵаз  аЫ, 

М!і  кяТ8аі;,  ои?  гтіхтоѵ-  алі’  ёІЕ'іЭероі, 

Паррцоіа  ОаХХоѵтге,  окоТеѵ  коХіѵ 
КХеіѵйѵ  ’АЭцѵйѵ,  (іт,трбі;  ооѵех’,  еох^ягТс;. 

ДооХоХ  іар  аѵ8ря,  хяѵ  йрязйокХя-цѵос  тц  ц,  ' 

"Отяѵ  ^иѵгіЗц  (іцтроі;  ц  кітро?  у,яхя  (ст.  401—426). 

(т.  е.:  „Когда  жъ  посредствомъ  этихъ  мѣръ  была  не  въ  силахъ  Киприду  одо¬ 
лѣть,  на  третье  а' рѣшилась — себя  убить....  Равно  я  ненавижу  скромныхъ  на  сло¬ 
вахъ,  а  въ  тайнѣ  гнусныя  дѣянія  творявгихъ.  Владычица  морей,  КипридаІ  какъ  онѣ 
въ  глаза  своймъ  супругамъ  смотрятъ,  какъ  не  трепещутъ  мрака,  ихъ  пособника  и 
стѣнъ,  чтб  тайну  ихъ  однажды  огласятъ?  Вѣдь  мнѣ  убиваетъ  жизнь  то,  что  обнару¬ 
жится  позорь,  который  я  навлекла  па  мужа  и  дѣтей.  О,  пусть  свободные  живутъ 
пользуясь  свободой  слова  широко,  въ  Аѳинахъ  славныхъ;  мать  не  опозоритъ  ихъ! 
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Энона. 

Вѣрь,  чувствую  я  къ  нимъ  обоимъ  сожалѣнье; 
Понятно  и  твое  за  нихъ  мнѣ  опасенье: 

Но  для  чего  же  ихъ  безславью  подвергать 
П  собственной  души  движенья  выдавать? 

Всѣ  скажутъ,  что  покрывъ  супруга  честь  позоромъ. 
Боишься  ты  предстать  его  ужаснымъ'  взорамъ. 
і**Радъ  будетъ  Ипполитъ,  что  смертію  своей 
Ты  правду  подтвердишь  всѣхъ  злыхъ  его  рѣчей. 

П  что  жъ  отвѣчу  я  ему  на  обвиненье? 

Легко  ему  всегда  привесть  меня  въ  смущенье: 

О,  какъ  же  будетъ  онъ  тогда  торжествовать 
И  память  о  тебѣ  охотно  всѣмъ  пятнать! 

Пусть  лучше  грянетъ  громъ  небесный  надо  мною, 
Чѣмъ  видѣть  это  мнѣ!  Уяіели  же  тобою 
Онъ  все  еще  любимъ? 

Федра. 

Внушаетъ  уя;асъ  онъ. 
Энона. 

Не  уступай  ему:  онъ  будетъ  побѣжденъ. 

1**  Взведи  ты  на  него  безъ  думы  обвиненье 
П  припиши  ему  сама  то  преступленье, 

Въ  которомъ  онъ  тебя  готовъ  теперь  винить: 
Оспоритъ  кто  тебя  *»)?  Его  жъ  изобличить 


Вѣдь  самый  смѣлый  рабски  ириаижевь,  когда  знаетъ  за  матерью  аль  за  отцомъ 
поровъ"). 

Въ  этихъ  стихахъ  Еврппида,  которымъ  иодражалъ  Расинъ,  есть  мѣсто,  которое 
и  Еврипидъ  заимствовалъ  изъ  А%а«еммома  Эсхалква  (ст.  87  и  88): 

. . .  ОІхоі;  Ь’  аотіі;,  е!  ірЙотЙѵ  Ха^оі, 

Ряірігтат’  аѵ  іг^гіеѵ. . 

(т.  е.:  „Самый  домъ,  если  бъ  уловилъ  голосъ,  разсказалъ. бы  все,  ничего  не  скрывал") 
в»)  Си,  у  Сенеки  (ст.  719— 

....  ^и^й  ве^тз  віиреа? 

Ие^егашаа  ір$і  сгітеп,  а^^иѳ  нИго  ігаріат 
Ѵепегега  аг^натив.... 

Аиваѳ  ргіотез  зішиз,  ап  равваѳ  пеГаз,  Г 

,  Весгеіа  ^иша  вН  сніра,  чиіз  (ееііз  всіеі? 

(т.  е.;  „Чтб ,  ты  остолбенѣла?  Обратимъ  преступленіе  на  него  самою  и  уличимъ 
сами  его  въ  преступной  любви..-  .  Если  вина  останется  въ  тайпѣ,  кто  узнаетъ;  мы 
дерзнули  ва  беззаконіе,  или  сами  стали  его  жертвою?") 


ДѢЙСТВІЕ  111.— СЦЕНА  3. 
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Всё  можетъ  такъ  легко;  вѣдь  онъ  свой  мечъ  оставилъ 
Въ  твоихъ  рукахъ,  когда  бѣжать  тебя  заставилъ;  ,  п® 

Печаль  минувіная,  теперешній  твой  страхъ 
И  непрестанныя  проклятья  на  устахъ, 

Которыми  его  добилась  ты  изгнанья — 

Все  преградитъ  ему  возможность  оправданья. 

Федра. 

Чтобъ  на  невиннаго  я  стала  клеветать! 

Энона. 

Довольно  и  того,  коль  будешь  ты  молчать: 

Все  предоставь  ужъ  мнѣ.  Не  меньшее  волненье 
Испытываю  я— и  совѣсти  мученье; 

Скорѣе  встрѣтила  бъ  я  тысячу  смертей: 

Но  для  спасенія  вѣдь  жизни  я  твоей  і»® 

Тебѣ  недоброе  то  средство  предлагаю; 

Я  знаю,  безъ  него  тебя  я  потеряю  *®). 

Тезею  разсказать  берусь  сама  я  все; 

Онъ  ограничитъ  тѣмъ  все  мщеніе  свое. 

Что  сына  удалитъ:  когда  отецъ  караетъ, 

Онъ  все-таки  отецъ;  свой  гнѣвъ  онъ  утоляетъ 
П  легкой  карою.  Но  можно  бы  пролить 
II  кровь  невинную,  чтобъ  честь  твою  омыть: 

Она  —  сокровніце  настолько  дорогое. 

Что  должно  принести  ей  въ  жертву  все  другое.  і»« 

Чтб  честь  потребуетъ  твоя— исполни  все: 

И  добродѣтелью  пожертвуй  для  нея. 

Но  вотъ  идетъ  Тезей. 

Федра. 

Я  вижу  Ипполита: 

Мнѣ  гибель  БЪ  дерзостныхъ  очахъ  его  сокрыта! 


во)  Еі  (1ІѴ  ТіѴ  051  !іт)  ’яі  ооііуораТі;  ^іо? 

ТбіаІоЗг,  Оіоррт  .8’  оиз’  І'сщчѵгі; 

Оих  аѵ  «ох’  еиутл  оиѵі/  хг  отіі; 

ІІ^й:т,70ѵ  аѵ  ое  8гйро*  ѵйѵ  8’  ’ 

.і'шзаі  ріоѵ  сіѵу  хоих  ЫуВоѵоѵ  .тоЗг  {Ипполитъ  Еврипида,- ст.  494—498). 
(т.  е.;  »Когда  бы  бѣдствія  такого  иѳ  случилось  н  женщиной  ты  разсудительной  была 
а  страсти  ради  и  твоей  потѣхи  на  это  не  склоняла  бы  тебя.  Тепеіь  борьба  великая 
идетъ,  чтобъ  жизнь  твою  снастя,  и  этяаъ  не  должно  вреиебрегать").  >  і 
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і^^Какъ  хочешь,  поступай;  ввѣряюсь  я  тебѣ — 
Ужъ  я  заботиться  не  въ  силахъ  о  себѣ.'  ѵ 


СЦЕНА  IV. 

Тезей,  Федра,  Ипполитъ,  Энона,  Тераменъ. 

Тезей. 

Вражду  свою  со  мной  Фортуна  прекратила, 

Въ  объятія  твои  супруга  возвратила... 

Федра. 

Остановись,  Тезей.  Прекрасныхъ  чувствъ  своихъ 
®овТы  мной  не  оскверняй:  ужъ  я  не  стою  ихъ. 

Твое  достоинство  оскорблено  здѣсь ^ было... 

Фортуна  безъ  тебя  жены  не  пощадила... 

Приблизиться  къ  тебѣ  ужъ  недостойна  я  — 

П  должно  лишь  желать  мнѣ  скрыться  отъ  тебя. 


СЦЕНА  V. 

Тезей,  Ипполитъ,  Тераменъ. 

Тезей, 

'  Какой  пріемъ  себѣ  отецъ  твой  здѣсь  встрѣчаетъ?  «>) 

Чтб  значитъ  это,  сынъ? 

Ипполитъ. 

Лишь  Федра  это  знаетъ. 
Но  просьбѣ  пламенной  не  откажи  моей: 

Чтобъ  больше  никогда  я  не  встрѣчался  съ  ней, 
Дозволь  мнѣ  навсегда  отсюда  удалиться. 

. .  .  — ‘ТТІИЕЙ. 

Ужели  хочешь  ты  со  мною  разлучиться? 


« I 


'  і  г  61)  у  Еврнанда  'Тезей  удивалется,  что  пикто  не  привѣтствуетъ  его  возвращенія: 

>  і*  Ои  уар  ті  р’  Ьгіо^Ьѵ  а^юХ  ' 

і  :  »  •  ІШаі;  оуойан;  еиіррбѵші;  ярбвбѵѵгкеіѵ  (ст.  788,  789).  . 

(т.  е.:  „Мнѣ....' дверей  не  отворяютъ,  и  не  встрѣчаетъ  съ  радостью  »еня  никто*). 


ДІіЙСТВІЕ  III.— СЦЕНА  5. 
Ипполитъ. 

я  Федры  не  искалъ.  Ее  привезъ  ты  самъ, 

Когда  вернулся  вновь  къ  Трёзенскимъ  берегамъ; 
Затѣмъ  мнѣ  поручилъ,  Трезену  покидая,^ 

Ее  съ  Ари!сіей,  охрану  ихъ  ввѣряя. 

Теперь  же  чтб  меня  здѣсь  можетъ  удержать? 

Въ  безпечной  юности  пришлось  мнѣ  оказать 
Довольно  ловкости  надъ  мелкими  врагами  **); 

Разстаться  не  пора  ль  мнѣ  съ  праздными  часами 
И  дротики  омыть  въ  достойнѣйшей  крови? 

Отецъ  мой,  самъ  же  ты  успѣлъ  въ  дѣта  мои 
Давно  уже  сразить  не  одного  тирана;  , 

И  злымъ  чудовипгамъ,  на  радость  всѣмъ,  ты  рано 
Тмѣя  счастливо  каратъ  за  дерзость  ихъ,  • 

Успѣлъ  ужъ  показать  всю  тяжесть  рукъ  своихъ. 

Двухъ  береговъ  морскихъ  ты  вѣрной  былъ  оградой: 

Не  устрашаемый  опасною  засадой 

Тамъ  странникъ  совершать  свободно,  сталъ  свой  путь; 

‘Свободно  Геркулесъ  могъ, ,  наконецъ,  вздохнуть, 

Узнавъ  дѣла  твои;  тебѣ  онъ  предоставилъ 

Труды  свои  съ  -йхъ  поръ»..  А  я?  чѣмъ  я  прославилъ 

Себя— безвѣстный  сынъ  столь  славнаго  отца?.. 

И  матери  моей  держаться  образца 
•Я  въ  жизни  не  умѣлъ.  Такъ  дай  же  дозволенье 
•Отваги  мнѣ  своей  увидѣть  примѣненье: 

Быть  можетъ,  рукъ  твоихъ  успѣло  избѣжать 
Чудовище— позволь  его  мнѣ  отыскать 
И  славный  трупъ  его  къ  ногамъ  твоимъ  повергнуть, 

Иль  гибели  дозволь  мнѣ  жизнь  свою  подвергнуть, 
Чтобъ  славой  вѣчною  мой  доблестный  конецъ  , 

Всѣмъ  БЪ  мірѣ  показалъ,  что  мнѣ  Тезей  отецъ. 

Тез  ЕЙ. 

Чтб  вижу?  Ужасъ  всѣмъ  сердца  здѣсь  наполняетъ 
И  всю  семью  мою  отсюда  разгоняетъ. 

О,  если  мало  такъ  желаютъ  здѣсь  меня. 

То— боги! — для  чего  жъ  свобода  мнѣ  моя? 

«Судьба  мнѣ  одного  послала  въ  жизни  друга. . 

6*)  Надъ  звѣрями  на  охотѣ. 
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Зажгла  въ  нелъ  страсть  царя  эпярскаго  супруга — 
Похитить  у  царя  ее  задумалъ  онъ. 

Къ  несчастью,  былъ  и  я  въ  тотъ  подвигъ  вовлеченъ. 
Обоихъ  насъ  судьба  жестоко  ослѣпила, 

43»  II  одолѣла  насъ  тирана  злого  сила; 

Я  схваченъ  былъ  врасплохъ.  Несчастный  Перитой, 
Лишь  мной  оплаканный,  въ  глазахъ  моихъ,  живой, 
Царемъ  чудовищамъ  былъ  отданъ  на  пожранье, 
Которымъ  онъ  бросалъ  людей  на  растерзанье  **). 

453  Меня  жъ  въ  пещерѣ  скрылъ  отъ  взора  всѣхъ  людей 
Близь  царства  мрачнаго  безжизненныхъ  тѣней. 

Но  черезъ  полгода  меня  взыскали  боги: 

Кйкъ  охранителей  дозоры  тамъ  ни  строга, 

Но  я  ихъ  обманулъ— н  я  избавилъ  міръ 
*8»Отъ  лютаго  врага:  чудовищамъ  на  пиръ 

Я  бросилъ  самого  его  безъ  солсадѣпья.  ’і: '  ' 

Когда  жъ  съ  восторгомъ  я  долсдадся  возвращенья 
Къ  тому,  чтб  на  землѣ  дороже  мііѣ  всего... 

Чтб  говорю?.,  когда  другого  ничего  .  , 

465  П  видѣть  не  хочу,  насытить  лишь  яіелаю 

Любезнымъ  видомъ  взоръ,— то  чтб  же  я  встрѣчаю? 
Одинъ  лишь,  страхъ  къ  себѣ?  Инкто  здѣсь  не  спѣшитъ- 
Въ  объятія  мои,  все  въ  трепетѣ  бѣжитъ! 

Тотъ  ужасъ,  наконецъ,  й  самъ  я  ощущаю, 

410  И  лучше  вновь  въ  тюрьмѣ  эпирской  быть  желаю! 
Сказала  Федра  мнѣ,  что  здѣсь  л  оскорбленъ: 

Такъ  говори  же:  кѣмъ?  и  какъ  не  отомщенъ  <  • 
Остался  я?  Уікель  убѣжище  злодѣю 
Доставила  страна,  которой  я  радѣю,  ' 

415  Которую  не  разъ  спасалъ  своей  рукой?.. 

Не  отвѣчаешь  ты?  Мой  сынъ,  мой  сынъ  родной 
Единомышленникъ  съ  врагами  сталъ  моими! 

Войдемъ.  Терзаюсь  я  сомиѣньами  такими; 

Сносить  ихъ  пѣтъ  мнѣ  ..сдлъ^_Хочу  узнать  скорѣй,, 

48»  Въ  чемъ  состоитъ  вина,  и  кто  виновенъ  въ  ней. 

Пусть  Федра  объяснитъ  причину  миѣ  тревоги 
Немедленно  своей.  - 


68)  Шутархъ  {Жшнь  Тезея,  іл.  XXXI)  раасказываегь,  что  царь  иолосскіЖ 
Эдоней  отдад'ь  Пиритоя  на  похраніе  свисну  всу  Церберу. 


ДѢЙСТВІЕ  III.— СЦЕПА  6. 


СЦЕНА  VI. 

Ипполитъ,  Тераменъ. 
Ипполитъ. 

.  О,  праведные  боги! 

'Куда  клонились  тѣ  ужасныя  слова? 

Отъ  нихъ  могу  я  духъ  перевести  едва. 

Иль  Фера  предала  себя  уже  всецѣло 
Безумной  ярости;  сознаться  захотѣла. 

Рѣшилась  и  себя  признаніемъ  сгубить? 

■О!  чтд  же  скажетъ  царь?..  Весь  домъ  нашъ  отравить 
Намѣрена  любовь!  Я  самъ,  огнемъ  палимый, 

Который  гнѣвъ  въ  отцѣ  зажжетъ  непримиримый, 

Чѣмъ  былъ  я — и  какимъ  явлюсь  въ  его  глазахъ! 
Предчувствій  черныхъ  полнѣ,  я  ощущаю  страхъ,... 

Но  не  виновенъ  я;  чего  же  мпѣ  страшиться? 

Ко  мнѣ  вѣдь  можетъ  въ  немъ  и  нѣжность  пробудиться, 
Коль  къ  сердцу  я  его,  по-счастью,  путь  найду. 

-Я  о  любви  своей  ему  сказать  иду.  ' 

Конечно,  пожелать  смутить  ее  онъ  можетъ:  ' 

Но  далее  власть  его  любви  той  не  встревожитъ!  '  ' 


ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ- 


СЦЕНА  I. 

Тезей,  Энона. 

Тезей.’ 

Чтб  слышу?  Дерзкій  сынъ  хотѣлъ  мнѣ  измѣнитьі. 
Отца  намѣренъ  былъ  безславіемъ  докрытьі 
Судьбаі  за  что  меня  ты  гонишь  безъ  пощады? 

Гдѣ  я?  куда  иду— не  различаютъ  взгляды  ві)! 
в  Вотъ  доброты  моей  и  нѣжности  всей  плодъ! 

Вотъ  благодарность  сынъ  за  ндхъ  какъ  воздаетъ! 

О  дерзкій  замыселъ!  о  мерзкое  стремленье! 

Чтобъ  цѣли  чернаго  достигнуть  возжделѣнья, 

Къ  насилію  наглецъ  готовъ  прибѣгнуть  былъ! 

1®  Узналъ  я  тотчасъ  мечъ,  которымъ  онъ  грозилъ  « 
Въ  своемъ  неистовствѣ.  Мечемъ  тѣмъ  былъ  онъ  мною 
Самимъ  вооруженъ,  но  съ  цѣлію  благою: 

Для  дѣлъ  возвышенныхъ  его  я  назначалъ 
И  что  жъ?  Страхъ  кровныхъ  узъ  его  не  удержалъ! 


в‘)  . Па 

Фйт^іо  ^іроч 

■  ІАг.О'-уІр'ЛГіІІѴО?  ОІ^ОЦИ.... 

'ІісгьЬто;  биѵГ|5  іуіТ,?  еііч  в^еТѵ 
^  Віа,  ао  вгііѵоѵ  2т, ѵо^  атчііааі;  (сг,  875  —  884). 

(т.  е.;  »Куда  бѣжать  отъ  гнета  бѣдствій?  я  иропалі.„.  Насильемъ  ложа  моего  кос¬ 
нуться  Ипполитъ  дерзнулъ,  не  устыдившись  чистыхъ  Зевсовыхъ  очей*). 

'  8)  Вергилій,  подобпо-  этому,,  сказалъ  о  мечѣ,  дарѣ  Энея,  которымъ  вооружается. 
Дидона,  готовая  поразить,  себя  IV,  647): 

... .  Еоп  Ьоз  чи'аевііит  шипаз  іп  изиз. 

(т.  е.:  ...даръ,  полученный,  не  для.  такого  употребленія*)- 


ДѢЙСТВІЕ.  IV.— СЦЕНА  1. 

А  Федра  медлила  злодѣю  наказаньемъ: 

Преступнаго  могла  щадить  своимъ  молчаньемъ! 

Энона. 

Скорѣй  она  тебя  желала  пощадить. 

Охвачена  стыдомъ,  лишь  только  различить 
Порывъ  преступныхъ  чувствъ  царица  въ  немъ  успѣла, 

Какъ  непорочный  свѣтъ  очей  своихъ  хотѣла 
Немедля  погасить  своею  же  рукой. 

Увидѣвъ  взмахъ  ея,  я  Мѣсилась  стрѣлой 
И  для  любви  твоей  ее  я  сохранила. 

Равно  обоихъ  васъ  мнѣ  жалко  видѣть  было, 

Тебя  -  въ  смущеніи,  ее — въ  огнѣ  стыда; 

Бъ  тревогѣ  невзначай  являюсь  я  сюда — 

И  разсказала  все:  плаче  я  едва  ди 
Раскрыла  бъ  тайну  всю  царицыной  печали. 

Тезей. 

Предатель!  блѣдностью  себя .  онъ  выдалъ  самъ, , 

Въ  позорномъ  трепетѣ  представъ,  моимъ  глазамъ, . 

Какъ  удивленъ  я  былъ,  въ  немъ  радости  не  встрѣтивъ! 

Я  самъ  былъ  охлажденъ;  холодность  въ  немъ  замѣтивъ.;'' '  ' 
Преступную  любовь,  которой ,  онъ  заікженъ, '  ,  -  ‘  '  ’ 

Ужель  почувствовалъ  еще  въ  Аѳинахъ  онъ?  .  ,  . 

Энона. 

Припомни,  сколько  разъ  она  возобновляла 
Па  сына'  жалобы:  всегда  ихъ  возбуждало 
Негодованіе  на  гнусную  любовь. 

Тезей. 

Въ  Трезенѣ  жъ  эта  страсть  въ  немъ  возгорѣлась  вновь? 

Энона. 

То,  чтб  произошло— я  все  тебѣ  открыла. 

Безжалостно  бъ  ее  теперь'  покинуть  было  ■ 

Въ  смертельной,  горести.,.  Позволь , же  поскорѣй/  , 

Оставить  мнѣ  тебя  и  возвратиться  къ  ней.  ...  , . 
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СЦЕНА  П*®). 

Тезей,  Ипполитъ. 

Т  ЕЗЕЙ. 

Вотъ  онъ!  о  небеса!  Кто  былъ  бы  въ  состояньѣ 
Не  обмануться  въ  немъ,  избѣтухь  обаянья 

Столь  благородною  наружностью  его?  *•■> 

Какъ  можетъ  на  челѣ  развратника  того 
Святой  невинности  блистать  напечатлѣнье! 

О,  для  чего  нельзя  по  знаку  отверженья 
Сердца  предателей  тотчасъ  же  узнавать!  “<) 

Ипполитъ. 

Могу  ли,  государь,  просить  тебя  сказать,  в» 

Чтб  такъ  чело  твое  внезапно  омрачило? 

Иль  тяжело  бъ  тебѣ  открыть  мнѣ  тайну  было? 

Тезей. 

Какъ  смѣлъ  явиться  ты,  предатель,  предо  мной? 

Что  :къ  медлитъ  грянуть  громъ  небесный  надъ  тобой? 

«•<)  Сюбдиньи  въ  своемъ  Раясужденіи  о  трагедіяхъ  „Федрѣ"  и  „Ііпполѵгпѣ" 
пишетъ  объ  этой  сценѣ,  называя  ее  третгей  сценой.  Очевидно,  до  напечатанія  піесв, 
была  другая  вторая  сцена  ІѴ  акта,  выпущенная  Расиномъ.  Въ  Раясуждеиіѵ'  (стр. 
339)  читаемъ  о  пей:  „Тезей....  такъ  увѣренный  въ  этомъ  предполагаемомъ  преступленіи, . 
какъ  если  бы  оно  совершилось  на  его  глазахъ,  довольствуется  восклицаніями  о 
его  громадности  вмѣсто  того,  чтобы  отъ  Федры  или  Эновы  потребовать  доказа¬ 
тельствъ,  болѣе  осиовательныхъ,  этого  ужаснаго  обвиненія".  Итакъ  выпущенная  сцена 
состояла  изъ  монолога  Тезея. 

67)  Ту  же  мысль  находимъ  въ  Ипполитѣ  Еврипида,  но  съ  совсѣмъ  пнымъ  зна¬ 
ченіемъ:  , 

,  ФеЫ  5(рт,ѵ  РротоТлі  тйѵ  <р[Хшѵ  техіипріоѵ 
ті  хеХаІіаі  хаі  Зіауѵщеіѵ  ^ргѵйѵ, 

"Отгі?  г  Ьтіѵ,  о?  тг  рп, 

Діаса?,  тг  ^(оѵа;  жіѵта?  аѵ,0рипои?  е;(5іѵ, 

ТтіѴ  рЁѵ  Хіхаіаѵ,  ттіу  8’  окш?  ітоу^аѵЕѵ, 

'й?  т'  ^роѵойоа  та8іх’  ЦгДЁуусто 

Про?  тт,?  Зіхаіа?,  хоих’  ау  г.игшрс&а  (сг.  923 — 929). 

(т.  е.:  „Эхъ,  нужно  бъ  смертнымъ -пре"друзей  установига  мѣрндо  точное,  чтобъ' 
распознавать  сердца:  кто  истинный,  и  кто  невѣрный  другъ.  Два  голоса  всѣмъ  людямъ 
надлежитъ  имѣть;  одинъ  правдивый,  а  другой  —  чтобъ  уличаемъ  былъ  правдивымъ, 
иецрІ.вду  замышляя,  какъ  случай  приведетъ.  Тогда  мы  не  вводились  бы  въ  обманъ"); 
Сенека,  подражая  Еврипиду,  влагаетъ  въ  уста  Тезея  такія  слова: 

О  ѵііа  Гаііахі  аЪбііоз  веішаз  Е^гів, 
і'  Апітізчиѳ  рнІсЬгат  іигріЪиз  Гасіет  іпДиів, 

(т.  е.:  „О  лживая  жизнь!  Ты  скрываешь  чувства  и  гнусной  душѣ  даешь  прекрас¬ 
ный  обликъ"). 


ДѢЙСТВІЕ  IV. — СЦЕНА  2. 
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Остатокъ  мерзостный  враговъ  родного  края, 

Которыхъ  я  разилъ,  страну  освобождая! 

Предавшись  пламени  чудовищной  любви, 

На  ложе  отчее  исканія  свои 

Ты  простереть  дерзнулъ— и  предо  >шой  явился, 

Лицо  враждебное  мнѣ  показать  рѣшился! 

Чтб  медлишь  ты  въ  мѣстахъ,  которыя  полны 
Дѣлъ  мерзостныхъ  твоихъ —  безчестья  всей  страны? 
Бѣги  отсюда  прочь  подъ  небо  намъ  чужое, 

Куда  извѣстіе  доселѣ  никакое 

Объ  имени  моемъ  достигнуть  не  могло; 

Бѣги — и  отъ  меня  сокрой  свое  чело. 

Едва  могу  сдержать  свое  негодованье! 

Довольно  срама  мнѣ,  что  гнусное  созданье 
Такое  я  родилъ.  Нельзя  жъ,  чтобъ  казнь  твоя 
Вновь  опозорила  въ  глазахъ  людей  меня 
П  славныя  дѣла  безславіемъ  покрыла: 

Прочь,  коль  не  хочешь  ты,  чтобъ  невзначай  сразила 
Тебя  рука  моя,  прибавивъ  къ  стаѣ  той,  , 

Которую  казнилъ  я  этою  рукой! 

Бѣги.  Пусть  солнца  лучъ,  сіяющій  надъ  нами. 

Не  видитъ  никогда,  чтобъ  дерзкими  стопамц 
Коснуться  здѣсь  земли  ты  снова  смѣлъ...  Бѣги, 

Бѣги,  я, говорю;  направь  свои, шаги 
Безповоротно  прочь.  Очисть  мои  предѣлы 
Отъ  своего  лица!  *«) 

Нептунъ!  мой  подвигъ  смѣлый 
Избавилъ  нѣкогда  на  вѣки  берегъ  твой 
Отъ  гнусныхъ  изверговъ.  Даровано  тобой 
•За  это  мнѣ  тогда  жъ — ты  помнишь— обѣщанье 
Отвѣтить  помощью  на  первое  призванье 
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68) 


'ЬвЗ’  Ззоѵ  Щоч 

Каі  ’АЦѵаі  та;  &го?ііг,тои(;  цеХті;,  ' 

Мьт’  еі;  срои;  «(іаѵ  уратгТ  2іри  (971—973), 

•(тѴ  е.;  '^іПѣги  въ  изгнанье  ввъ  страны  скорѣй,  но  не  въ  Леины,  нтб  построены  бо- 
гаии,  и  ве  въ  предѣлы  *гой  страны,  гдѣ^  я  царемъ!”) 

69)  ‘  ’АІГ,  Ш  наггр  ІІ5агі5оѵ,  5;  Ё)іоі  ноте  ^  _  ■'  *  -  '' 

*'  ’Арі;  5іТбзхои,тргТі;,^)ііа  натёрѵаоаі  '• 

Тбітсоѵ  каі8’,  ірраѵ  Ы  и  '  ■*-,  ■  ’Ч  "  • 

'  Тг.ѵЗ’,  е'кер  тірЬ  шааза;  саіугТі;  ара;  (885—888).  >  ■  '  '  '  ■ 

{т.  е.:  яО  ПосеВдонъ-отсцъ,  одно  изъ  обѣщаній  тѣхъ,  что  нѣкогда  мнѣ  далъ,  теперь 
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**  Въ  темницѣ  долго  я  страданія  сносилъ, 

Но  помощи  твоей  безсмертной  не  "просилъ: 

Былъ  скрытъ  завѣтный  даръ,  мной,  какъ  скупцомъ,  хранимый 
На  случай  крайности  въ  нуждѣ  неодолимой: 

Она  пришла  теперь.  Лети  жъ,  мольба  моя! 

*»  Отмсти,  отмсти,  Нептунъ!  Молю,  услышь  меня! 

Поруганный  отецъ  о  томъ  къ  тебѣ  взываетъ 
И  гнѣву  твоему  предателя  ввѣряетъ. 

Его  же  кровію  въ  немъ  гнусный  пылъ  залей: 

Увижу  благость  я  въ  жестокости  твоей. 

Ипполитъ. 

Я  Федрою  БЪ  любви  преступной  обвиняюсь! 

До  глубины  души  я,  государь,  смущаюсь 
Предъ  этимъ  ужасомъ!  Ударовъ  разомъ  я 
Такъ  много  претерпѣлъ,  что  молкнетъ  рѣчь  моя 
И  голосъ  отнялся  чв)... 

Т  Е  3  Е  Й. 

Твоимъ  желаньемъ  было, 
іов  Чтобы  молчаніемъ  трусливымъ  Федра  скрыла 
Твой  необузданный,  чудовищный  порывъ. 

Не  долженъ  былъ  бы  ты,  О'гъ  Федры  отступивъ, 

исполни:  мнѣ  сына  умертви,  чтобъ  нынче  жъ  цѣлъ  онъ  не  былъ,  если  ты  не  всуе- 
обѣщалъ!*) 

Но  Расинъ  здѣсь  слѣдовалъ  еще  ближе  Сенекѣ: 

. . .  ОепЦог  аечиогеиз  йейіі 
ІІ(  гоіа  ргопо  иіпа  сопсіріат  ^ео... 

Еп,  регаде  йопит  ігізіе,  ге^наюг  ^геі!. 

Nоп  сетііаЪ  иііга  Іисійига  Шрроіушз  йіет....  > 

Гег  аЬотіпапйат  пипс  орет  наіо,  рагепв. 

Кипчиаш  виргешит  питіпіз  тапиз  (оі 
Сонзишегешиз,  та^па  пі  ргетегепі  шаіа, 

Іпіег  рго/ипйа  Тагіага  еі  Вііет  Ьоггііиш . 

Ѵоіо  ререгсі:  геййѳ  пипс  расіаш  ййет, 

Оепііог .  1942 — 954), 

(т.  е.:-яОтедъ  морей  предоставилъ  сто  дозволеніи 'задумать  три  желанія.... 

Яви  же  теперь,  вдадыко  моря,  свой  печальный  даръ;  пусть  Ипполитъ  не  увидитъ, 
болѣе  свѣтла: о  дня....  Окажи,  родитель,  сыну  гнусную  помощь.  Ннлогда  бы  я  не 
прибѣгъ  въ  послѣднему  дару  твоей  божественной  воли,  если  бы  не  подавляли  меня 
великія  бѣдствія.  Среди  глубокаго  Тартара  и  ужаснаго  Плутона....  я  не  восиоль- 
■  вовался  обѣщаніемъ.  Исподни  теперь  свое ‘слово,  родитель*). 

70)  '’Ех  тоі  ккЬіуріаі'  ооЬуар  І7.ккт,яяіічві  рг 
.  п,  Ліуои-  (932,  933) .  .  ,  , 

(т.  е.:  „Испуганъ  я.  Пнушаютъ  опасенье  ывѣ  твои  .  ,  слова*). 
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Меча  ей  покидать,  свершая  покушенье. 

Въ  ея  рукахъ  вѣдь  онъ— улика  въ  преступленьѣ. 
Иль  до  конца  бъ  ужъ  ты  измѣну^I.овершалъ: 
Однимъ  ударомъ  рѣчь  и  жизнь  ея  прервалъ. 

Ипполитъ. 


Столь  черной  клеветой  по  праву  возмущенный, 

Я  долженъ  бы  открыть  всю  правду— н  стѣсненный 
Лишь  тѣмъ,  что  тайна  та  касается  тебя, 

АІолчу  я.  Такъ  велитъ  почтительность  моя  ’»). 
Признай  же  ты  ее,  и  обратись  къ  суаденью 
О  личности  моей.  Большому  преступленью 
Всегда  предшествуютъ  другія.  Кто  посмѣлъ 
Нарушить  разъ  законъ,  бываетъ  больше  смѣлъ: 

Онъ  можетъ  посягнуть  и  на  права  святыя. 

Имѣютъ  степени  и  доблести  людскія, 

И  человѣческій  имѣетъ  ихъ  порокъ. 

Отъ  скромной  чистоты  гдѣ  виданъ  былъ  скачокъ 
Къ  распутству  к  райнему  ?  Чье— доблесть  у  к  рашенье , 

Не  можетъ  тотъ  чрезъ  день  свершить  кровосмѣшенье. 
Я  героинею  былъ  чистою  вскормленъ, 

И  крови  этой  родъ  мной  не  былъ  посрамленъ. 

Я  первые  года  былъ  матерью  лелѣемъ;' 

Изъ  рукъ  ея  затѣмъ  я  принятъ  былъ  ІІиттеемъ. 

За  мудрость  всякъ  его  глубоко  уважалъ;  >  *  ' 

Онъ  мой  наставникъ  былъ  '*).  Не  думай  чтобъ  желалъ 
Достоинствами  я  хвалиться  предъ  тобою: 

Но  если  одаренъ  я  доблестью  какою,  ,,  , 

То  болѣе  всего  возненавидѣлъ  я 

Порокъ,  въ  которомъ  здѣсь  винятъ  теперь  меня,”). 


не 


11А 


.  I 

по- 


Н)  Въ  отвѣтѣ  Ипполита  отду  у  Еврипида  находивъ  подобное  же 'умолчаніе: 

Еі  8’  Згіцаіѵоиа’  адшксеу  ^іоѵ, 

Оих  бГ8’'  0(1  Огр-к;  (1030,- 1031).  . 

(т.  е.:  вНе  изъ  боязни  ди  она  сгубила  жизнь  —  ве  знаю  а:  мнѣ  дальше  _  говорить 
запрещено*).  ' 

’*)  Еиттей,  парь  Трезевы,  былъ  дѣдъ  Тезея  съ .  материн  ской  стороны,  Тезей. 
былъ  воспитанъ  имъ  и  ему  поручилъ  воспитаніе  Ипполита.  Въ  прологѣ  Еврипида 
(ст.  11)  Ипполитъ  названъ  воспитанникомъ  Пнттся:  <  і, 

!  '  '  '  • 'ГтегЬю?,  аіѵой  Іііт&іш?  каіЗгбіізта.  ;  .  , 

(т.  е.:  яИпполитъ,  воспитанникъ  благочестиваго  Питтея)*,  ,, 

И)  'Еѵо;  8’  аЭито?,  «о,  ѵііѵ  ІкТѵ  ЗохеТі;*-  .  , , 

Лёхои?  уя?  І?т88’  г'ріра?  ауѵоѵ  8гііа(:  (1000  И  1001)  . 

(т.  е.:  яВъ  одномъ,  въ  челъ  ты  почитаешь  меня  уличеннымъ— я  невиненъ.  Донынѣ, 
тѣло  дѣвственнымъ  храню").  ' 
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По  всей  Элладѣ  слухъ  объ  Ипполитѣ  ходитъ, 

Что  добродѣтель  онъ  до  жесткости  доводитъ, 

Что  Ьтрогій  правъ  его  и  стоекъ  и  могучъ. 

Отецъ!  я  чистъ  душой,  какъ  солнца  чистый  лучъ. 

’ізз  д  дто  же?  Говорятъ,  что  кровь  мою  сжигаетъ... 

Т  Е  3  Е  Й. 

Да!  эта  гордость  вотъ  тебя  и  обличаетъ. 

Ясна  причина  мнѣ  холодности  твоей: 

Плѣняла  Федра  лишь  безстыдный  взоръ  очей  ’’*) — 

Предъ  всякой  же  другой  ты  въ  сердцѣ  былъ  покойнымъ: 

Ты  чистый  огнь  любви  считаешь  недостойнымъ. 

Ипполитъ. 

О  нѣтъ,  отецъ!..  Зачѣмъ  мнѣ  долѣе  скрывать? 

Любовью  чистой  я  осмѣлился  пылать! 

У  ногъ  твоихъ  въ  своемъ  сознаюсь  преступленьѣ; ' 

Я  полюбилъ,  отецъ,  нарушивъ  запрещенье! 

'^*®Лрисія  моей  владѣетъ  всей  душой: 

Палланта  дочери  сынъ  покорился  твой. 

Любовью  я  горю.  Хоть  тѣмъ  завѣтъ  я  рушу, — 

Но  только  ей  одной  могу  отдать  я  душу. 

Т  Е  3  Е  Й. 

Ты  полюбилъ  ее?...  Нѣтъ!  хитростью  такой 
>150  'ры  хочешь  оправдать  себя  передо  мной, 

Самъ  взводишь  на  себя  ты  это  обвиненье. 

Ипполитъ. 

Почувствовавши  къ  пей  сердечное  влеченье, 

Я  полгода  ея  старался  избѣгать. 

Дрожа,  готовъ  я  былъ  о  томъ  тебѣ  сказать,  ■  '  ' 

133 Но  гнѣва  твоего  ничто  смирить  не  можетъ... 

71)  Тезей  въ  ІІпполѵтѣ  Лшльбера  (д.  IV,  сд.  3)  также  обрапіаетъ  противъ  сына 
то,  чгб  тотъ  высказалъ  въ  свое  оправданіе? 

,  Пірр.  Сопірагег  аеиіетепі  тез  тоеигз  аѵес'се  тісе... 

Роиг.)и8ег.йи  ргёзёпГТарреІег  1в  раззё. 

ТЫііеЛХ  еві  чтаі,  ід  шеиоів  две  ѵіе  ехетріаіге. 

Маія  Іи  репзоіа  раг  )&  соитгігіои  абиііёге. 

(т  е.:  „Ит.  Сравни  только  образъ  моей  жвзви  съ  этимъ  порокомъ.  Чтобы  судить 
о  настоящемъ,  вспомни  прошлое,— УѴзей.  То  правда;  ты  велъ  жизнь  примѣрную.  Но 
•ты  думалъ  тѣмъ  прикрыть  свое  прелюбодѣяніе*). 

Пну  Еврипида,  ни  у  Севекн  не  находимъ  ничего  подобнаго. 
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Иль  сида  клятвъ  ему  предѣла  не  пололштъ? 

Пусть  небо  и  земля,  о!  пусть  природа  вся 

Т  Е-в  Е  й. 

Молчи:  тѣхъ  лживыхъ  клятвъ  не  буду  слушать  я. 
Злодѣйство  гнусное  всегда  къ  нимъ  прибѣгаетъ. 

Не  докучай  лее  мнѣ,  коль  средствъ  другихъ  не  знаетъ 
Душа,  лишенная  неложной  чистоты. 

И  пполитъ. 

Притворною  ее  во  мнѣ  считаешь  ты; 

Во  глубинѣ  души  къ  ней  въ  Федрѣ  больше  вѣры. 

Т  Е  3  Е  й. 

Ты  возбуледаешь  гнѣвъ  безстыдствомъ  выше  мѣры! 

Ипполитъ. 

Когда  ты,  и  куда  меня  изгнать  рѣшилъ? 

Т  Е  3  Е  Й. 

О,  если  бъ  за  столлы  Геракла  ты  уплылъ  ч«), 

Я  счелъ  бы  къ  извергу  себя  въ  сосѣдствѣ  близкомъ. 

Ипполитъ. 

Я,  заподозрѣнный  въ  томъ  преступленьѣ  низкомъ. 

Чью  жалость  вызову,  покинутый  тобой? 

Т  Б  3  Б  Й. 

Ищи  себѣ  друзей  съ  отверженной  душой, 

Готовыхъ  одобрять  развратъ,  кровосмѣшенье, 

И  благодарности  не  слышащихъ  внушенья; 


И)  8’  "Орлібѵ  001  2г,ѵа  хаі  г.гЗоѵ  ^Ооѵо? 

•  ,  ішу  ошѵ  ціг-тоЭ’  З'ІіаоЭагуііішѵ  ,  (1023,  1024).  ,, 

(х.  е.:  , Теперь  же  Зевсомъ,  кдатвъ  блюстителемъ,  клянусь,  отіизяы  поівоЗ, — что' 
твоей  жены  не  трогалъ").  <  .  . 

ІІШ.  01'  )іоі1  ті  Зраогіі;;  ои8г  .(іТіѴотіѴ  уроѵоѵ  ( 

ѵіаЭ’  ійн-™»  ц’  ІЫ5;  уЭоѵо?; 

ѲІІХ.  Шріѵ  уг  ІІоуооо  хаГтожйу  ’Лтіяутіхшу, 

ЕІ’  ііші;  ооуаіііпѵ,  ш?  еіѵ  іудіірш-хірх  (ст.  1049 — 1052). 

(т.  е.:  „Ипп,  о  горе!  чт5  задумалъі  Ді.-еѳ  времени  нѳ'выждешь,  чтобь  изобличить!' 
■Гы  меня  отсюда  вышлешь? — Тезей.  За  море,  ва  предѣлы  Атлантиды,  когда  бы  могъ:: 
такъ  мнѣ  противенъ  іы!“).  .  . 
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Ищи  предателей  безъ  чести  и  стыда, 

Готовыхъ  защищать  преступниковъ  всегда  ’іч). 

Ипполитъ. 

і’з  Кровосмѣшенье  ты,  развратъ  все  поминаешь. 

Молчу  я...  Федра  я;е...  ты,  государь,  самъ  знаешь, 

Какою  матерью  была  пороясдена. 

О!  кровь,  которую  усвоила  она. 

Тѣхъ  ужасовъ  въ  себѣ  скрываетъ  ішого  больше. 

Т  Е  3  Е  й. 

180  Нѣтъ  силъ  безуміе  твое  сносить  мнѣ  дольше! 

Ему  уліъ  мѣры  нѣтъ!  Тебѣ  въ  послѣдній  разъ 
Я  говорю;  ступай,  съ  моихъ  исчезни  глазъ. 

Предатель,  вонъ!  Иль  ждешь,  чтобъ  твой  отецъ  съ  позоромъ 
Велѣлъ  тебя  прогнать  '8)? 


СЦЕНА  Ш. 

Т  Е  3  Е  й  (одинъ). 

Презрѣнный!  Шагомъ  скорымъ 
Спѣшишь  къ  погибели  ты  неизбѣжной  самъ. 

Поклялся  мнѣ  Нептунъ,  столь  страшный  и  богамъ. 

Волной  своей — и  вотъ  онъ  клятву  исполняетъ; 

Богъ-мститель  за  тобой  самъ  слѣдомъ  поспѣшаетъ: 

Уже  теперь  его  тебѣ  не  избѣжать!.. 

19»  Но  я  любилъ  тебя — и  не  могу  сдержать 
Я  въ  глубинѣ  души  тревожнаго  цолненья, 

73)  'ШП.  ПвТ  ?г,та  Л^(іаѵ  тіѵо;  ^гѵіоѵ 

Доцощ  «зііцц  Іп’  аітіі 
ѲІІС.  "Озтц  рѵаѵлшѵ  ХицЕшѵаі;  т,ЙЕтаі 

ЕЁуо'з?  г.аі  ЬѵоаобрО'л;  у.ахшѵ  (ст.  1064— ІГ67). 

(т.  е  :  „Ипгі.  Куда  бѣжать?  Кто  изъ  чужидъ  мнѣ  дастъ  пріютъ,  лишенному  отчизны 
аа  винуі  такую?-г.Г«ей.  Кто  соблазнителей  женъ  радъ  къ'Сёбѣ  принять  и  соучаст¬ 
никовъ  семейнаго  позора*),. ' 

78)  ѲІІС.  Ои)(  еХ^ет’  аитіѵ,  ЗрюЕ?;  .оох  ахоіІЕТЕ 

ПаІаі  ^ЕѴбйзЭзі  т6ѵ8г  крйаѵузпвѵга  |ле;... 

'ШП.  2і5  Уаото?,  гХ  соі  0ѵ|і6?  і$<«&еі 

ѲІІС.  Дразш  ха8’,,  ЕІ  )И)  тееСзее  Хо-^ок;  (ст.  1082—1036). 

(т.  е.!.,Гезеа.  Чтб  прочь  не  тащите  его?  Иль  глухи  вы?  Вѣдь  а  давно  ужъ  объ¬ 
явилъ,  что  изгнанъ  онъ.  —  Ііпп.  Ты  аъ:,самъ,  коль  хочешь,  вытолкай  мена!  — Гезей. 
Исполню,  если  словъ  не  слушаешь  моихъ*). 
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Хоть  мнѣ  нанесено  тобою  посрамленье  '’®). 

Ты  приготовилъ  самъ  себѣ  такой  конецъ. 
Бывалъ  ли  кѣмъ-нибудь  такъ  оскорбленъ  отецъ? 
О  небо!  видишь  ты  души  моей  кручину! 

Ужели  я  далъ  жизнь  преступному  столь  сыну! 


СЦЕНА  IV  *•>). 
Федра,  Тезей. 
Федра. 

Я  въ  страхѣ,  государь,  являюсь  предъ  тобой. 
Донесся  до  меня  ужасный  голосъ  твой  *>)! 

Боюсь  внезапнаго  угрозъ  я  исполненья. 

Коль  время  есть  еще,  почувствуй  сожалѣнье 
Хоть  къ  роду  своему!  Молю,  свой  гнѣвъ  сдержи 
II  крови  собственной  пощаду  окажи,  ■ 

Чтобъ  слышать  не  пришлось  мнѣ  вопль  ея  ужасный 
И  укорять  себя  потомъ  въ  тоскѣ  всечасной 
О  томъ,  чтсі  за  меня  отецъ  ее  пролилъ. 

Тезей. 

Нѣтъ,  кровію  своей  я  рукъ  не  обагрилъ. 
Предатель  отъ  меня  однакоже  не  скрылся: 

На  помощь  божества  я  въ  этомъ  полоншлся; 


79)  Сенека  также  изобразилъ  невольную  тревогу  Тезея,  которая  владѣетъ  имъ 
даже  тогда,  когда  онъ  еще  считаетъ  сына  виновнымъ; 

...  О  нігаіит  роіепз, 

Сиапіо  рагепіез  аапеиіпіз  ѵінсіо  Іепеа, 

Каіига!  ^иап1  іе  соіішиа  іотШ,^ио^ие! 

(т.  е.:  „О,  слишкомъ  сильная  гриродаі  какими  крѣпкими  узами  родства  держишь 
ты  родителей:  мы  вѣрны  тебѣ  и  противъ  желанія"). 

80)  Въ  Ііяполмтіь  Жильбера  есть  также  едена  (V  д.,  сд.  2),  гдѣ  Федра  прихо¬ 

дитъ  къ  Тезею  просить  милости  Ниполиту.  Ниже  6-ю  сд.  IV  дѣйствія  Расина  можно 
■сравнить  также  съ  1-й  сд.  V, дѣйствія  Жильбера,  гдѣ  Федра  обращается  съ  суро¬ 
выми  упреками  къ  Ахризѣ.  Дозволительно  не  считать  это  сходство  случайнымъ,  въ 
«собенности,  если  принять  во  вниманіе,  что  Ахриза  сама  осуждаетъ  себя  на  смерть, 
подобно  Энонѣ.  ' 

Этотъ  стихъ,  повндимому,  переведенъ  изъ  Еврипида;  но  греческій  поэтъ 
влагаетъ  ёго  въ  уста  Ипполита: 

Крао'^Гіі;  ахоазаі  оТ,?  ауіу.6|іт,ѵ,  ѵ.і.-гр,  ,  ,  . 

(ст.  900).  '  ‘  '  ■  ,  ,, 

•(т.  е;  „Отецъ,  услышавши  твой  крикъ,  я  поспѣшилъ  сюда*).  ’  ■■  - 
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Рукѣ  безсмертной  казнь  отнынѣ  вручена: 

*і»  Нептунъ  мнѣ  далъ  обѣтъ;  ты  будешь  отмщена. 

Федра. 

Нептунъ  обѣтъ  свой  далъ?...  Твоя  рѣчь  гнѣвомъ  дышитъ.. 

Т  Е  3  Е  й. 

Такъ  что  жъ?  Боишься  ты,  что  богъ  ее  услышитъ? 
Соединись  со  мной  въ  моленіяхъ  моихъ: 

Пороки  сына  всѣ,  со  всею  грязью  ихъ, 

«1*  Напомни;  разожги  отмстить  во  мнѣ  желанье, 

Задержанное  мной  въ  напрасномъ  колебаньѣ! ' 

Но  ты  не  знаешь  всѣхъ  его  преступнихъ  дѣлъ: 

Онъ  въ  гнѣвѣ  оскорбить  тебя  еще  посмѣлъ; 

Онъ  говорилъ,  что  ты  его  оклеветала 
«аод  що  Арисія  его  очаровала, 

Что  любитъ  онъ  ее...  .  ,  ^  ' 

Федра. 

Чтб,  государь? 

Т  Е  3  в  й. 

Да,  онъ- 

Сказалъ  мнѣ  это  самъ,  но  былъ  изобличенъ 
Мной  хитрый  тотъ  обманъ.  Храни  же  упованье. 

Что  не  замедлитъ  богъ  исполнить  обѣщанье 
П  правосудіе  свершитъ  свое  надъ  нимъ.  ' 

Пойду  предъ  алтаремъ  Нептуна  я  святымъ 
Молить,  чтобъ  поспѣшилъ  онъ  справедливой  местью. 


СЦЕНА  V. 

Федра  (одна). 

Уходитъ,  Пораженъ  мой  слухъ  такою  вѣстью! 
Какъ  видно,  не  потухъ  огонь  въ  груди  жоей..>^- 
азо  II  съ  новой  силою  готовъ-  оігБ^Рспыхнуть  въ  ней..  ' 
Какъ  громовой  ударъ,  та  новость  разразилась. 

,  На  помощь  къ  сыну  я  Тезея  устремилась, 

Энону  въ  ужасѣ  покинувши  одну. 

^  Я  не  могла  сдержать  раскаянья  волну, 

Которая  мой  духъ  такъ  страшно  всколебала. 


ДЪЙСТВІЕ  IV.  — СЦЕНА  6. 


Кто  вѣдаетъ,  куда  она  меня  бъ  умчала? 

Быть  моясетъ,  я  бъ  себя  рѣшилась  обвинить; 

И  если  въ  силахъ  я  была  бы  говорить, 

Слетѣло  бъ  съ  устъ  моихъ  ужасное  признанье! 

Такъ  вотъ  какъ!  Ипполитъ  и  сердца  трепетанье 
Способенъ  испытать:  ко  мнѣ  же  ничего 
Не  моліетъ  чувствовать  совсѣмъ  душа  его! 

Такъ  чувствами  его  Арисія  владѣетъ! 

Арисія  своимъ  считать  то  сердце  смѣетъ! 

Возмолшо  ли?  Когда  ему  призналась  я 
И  онъ  старался  такъ  оборонить  себя 
Липкомъ  бузчувственнымъ  и  непреклонно-твердымъ, 

Н  строгостью  чела,  и  этимъ  взглядомъ  гордымъ, 

Я  думала:  любви  закрыто  сердце  въ  немъ, 

Отъ  всякой  ягенщішы,  охранено  щитомъ. 

И  что  жъ?  Склонить  его  умѣла  лее  другая! 

Другую  пощадилъ,  жестокій  взоръ  склоняя! 

Какъ  видно,  нѣжность  чувствъ  доступна  для  него: 
Ему  лишь,  я  дана,  несноснѣе  всего. 

Возможно  ль,  чтобъ  его  спасти  я  пожелала! 

СЦЕНА  VI. 

Федра,  Энона. 

Федра. 

Энона!  знаешь  ли,  что  я  сейчасъ  узнала? 

Э  н  о  н  л. 

Нѣтъ,  но  обманывать  не  стану  я  тебя: 

Понявши  цѣль  твою,  похолодѣла  я, 

Испугана  твоимъ  порывомъ,  столь  тревожнымъ. 

Федра. 

Энона!  У  меня— о  кто  бъ  считалъ  возможнымъ!— 
Соперница  была! 

Энона. 

Чтб  говоришь  ты?  Кто? 
Ф  Е  д  Р 

Да!  Любитъ  Ипполитъ— и  несомнѣнно  то! 

Врагъ  этотъ  лютый  мой,  ничѣмъ  неукротимый, 
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И  даже  трепетной  мольбой  неодолимый, 

*в5  Свирѣпый  этотъ  тигръ,  который  могъ  внушать 
Мнѣ  ужасъ  лишь  одинъ,  какъ  только  подступать 
Рѣшалась  я  къ  нему, — ручнымъ  вдругъ  сталъ,  смирился— 
И,  власть  врага  признавъ,  предъ  нею  преклонился:  . 
Арисія  пути  къ  душѣ  его  нашла! 

Энона. 

‘ч®  Она! 

Ф  к  д  Р  А. 

Мученья  всѣ,  что  я  перенесла: 

И  опасенія,  и  томное  желанье, 

И  бѣшеная  страсть,  и  совѣсти  терзанье, 

II  чувству  гордому  обидный  столь  отказъ — 

Лишь  тѣнь  ничтожная  той  муки,  что  зажглась 
Теперь  въ  душѣ  моей!..  Такъ  вотъ  какъ!..  Полюбили 
Другъ  друга  ужъ  они!  II  какъ  искусно  скрыли 
Любовь  отъ  глазъ  моихъ!..  Другъ  друга  кйкъ  видать 
Могли  они?  давно  ль?  и  гдѣ?— должна  ты  знать. 

Какъ  ты  могла  меня  оставить  въ  заблужденьѣ? 

*®®  Какъ  не  сказала  мнѣ  о  тайномъ  ихъ  влеченьѣ? 

И  часто  видѣли  ихъ  встрѣчи:  какъ  они 
Искали  ихъ,  и  какъ,  вдвоемъ,  въ  лѣсной  тѣни. 
Скрывались  ото  всѣхъ?  Увы!  Вѣдь  имъ  стѣсняться 
■Причины  не  было!  Свободные,  видаться 
Всегда  могли  они!  Любви  невинность  ихъ 
И  небо  признаетъ.  Ее  въ  сердцахъ  своихъ 
Безъ  угрызенія  они  могли  лелѣять; 

День  калідый  долженъ  былъ  имъ  яснымъ  счастьемъ  вѣять! 
А  я?  Природой  всей  отверженная  таарь, 

»90  Отъ  свѣта  пряталась!  Самъ  лучезарный  "царь 
ѣінѣ  ^  н'^^ѣ  страшенъ  былъ!  Молиться  я  дерзала 
Лишь  богу  одному:  злой  смерти...  Я  желала 
Скорѣе  умерет^  Питалась  желчью  я, 

И  слезы  горькія  поили  лишь  меня: 

Но,  отъ  чулсихъ  очей  свое  скрывая-торе, . 

Свободно  не  могла' я  погрулсаться  въ  море 
Горючихъ  этихъ  слезъ:  и  эту  радость  мнѣ 
Лишь  съ  трепетомъ  вкушать  случалось  въ  тишинѣ.  . , 
Должна  была  съ  лицомъ  покойнымъ  появляться, 

300  Готовая  всегда  отъ  слезъ^ своихъ  сдержаться! 
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Энона. 

Что  яіъ?  Радостей  любовь  не  дастъ  имъ  никакихъ: 

-Они  разлучены.  " 

Федра. 

А  все  жъ  связала  ихъ 
Взаимная  любовь.  И  вотъ,  когда  съ  тобою 
Теперь  я  говорю— проклятье! — межъ  собою 
Смѣются,  можетъ  быть,  они  моей  любви!  зоз 

Другъ  другу  клятвы  вновь  они  даютъ  свои, 

Скрѣпляя  договоръ  навѣкъ  не  разлучаться!.. 

Такъ  нѣтъ  же!  Я  не  дамъ  имъ  счастьемъ  упиваться! 

Энона!  Ревности  моей  не  осуди: 

Арисія  умретъ!  Въ  Тезеевой  груди  зіо 

Къ  отродью  гнусному  раздуемъ  пламя  гнѣва: 

Грѣхъ  братьевъ  тяжекъ  былъ:  но  ихъ  преступнѣй  дѣва! 

Въ  порывѣ  ревности  я  умолю  его... 

Но  что  я?  Гдѣ  же  власть  разсудка  моего? 

Кто,  кто  ревнуетъ?— Я!..  Къ  кому  мольба?— къ  Тезею! 

Муясъ  живъ— а  я  еще  любовью  пламенѣю! 

Желанія  мои  къ  кому  меня  влекутъ? 

О,  дыбомъ  волосы  на  головѣ  встаютъ 
Отъ  слова  каждаго!  Безмѣрное  растлѣнье! 

Я  отдалась  вся  лжи,  грѣху  кровосмѣшенья;  з®* 

Преступныя  свои  я  руки,  чтобъ  отмстить, 

■  Въ  кровь  неповинную  сгараю  погрузить! 

П  я,  презрѣнная,  живу!  Того  свѣтила 
Сіянье  выношу,  что  жизнью  одарило 
Божественный  нашъ  родъ!  Мой  праотецъ  оно, 

Отецъ  и  царь  боговъ;  и  предками  полно 
Пространство  міра  все:  куда  жъ  мнѣ  утаиться? 

Расинъ  заимствовалъ  здѣсь  нѣкоторыя  мысли,  зерно  которыхъ  находится  у 
Сенеки,  измѣнивъ  ихъ  искусво.  Въ  латинской  трагедіи  кормилияа  напоминаетъ  Фед¬ 
рѣ,  сколько  судей  встрѣтитъ  ел  преступленіе  среди  боговъ,  ея  предковъ:  Миноса, 
•Солнце,  самого  Юпитера: 

• '  8і,  циоЛ  шагйиз  вирега  поп  сегпіі  Іоса, 

<  *  Тиіит  евве  Гасіпиз  стейіз,  еі  таспиш  шеіи 

Еггаз ... 

'*  ^иі(і  іііе,  1а(;о  піагіа  чиі  ге^по  ргетіі,  •  V 

РориНвцие  геДііі;  інга  сепіепіз  раіег? 

Ъаіеге  Іапіит  іасіпиз  оссиВат  віпеі?...  '  '  ' 

^ш(I  іііе  геЬиз  Іншеп  іпГапбепз  винт  :  '  '* 

Маігіз  рагепв?  циій  іііе,  <іні  шипбит  циа(і(...  ’  *•  •  ' 


б* 
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Иль  адской  ночи  въ  сѣнь  мнѣ  поспѣшить  укрыться?... 

По  что  я  говорю?  Отецъ  мой  грозный  тамъ, 

«30  Н  встрѣтитъ  онъ  меня  съ  своею  урной  самъ. 

Какъ  говорятъ,  ему  ту  урну  роковую 
Издревле 'Рокъ  вручилъ,-- да  судитъ  тварь  земную, 

Чтб  блѣдною  толпой  вступаетъ  въ  эту  сѣнь... 

Какѣ  содрогнется  тамъ  испуганная  тѣнь, 

335  Увидѣвъ  дочь  свою,  когда  она  предстанетъ 

П  съ  трепетомъ  въ  грѣхахъ  виниться  тяжкихъ  станетъ. 

Какихъ  не  слыхивалъ,  быть  можетъ,  самый  Адъ! 

При  страшномъ  зрѣлищѣ  какія  прогремятъ 
Изъ  устъ  твоихъ  сдова,  суля  мнѣ  кару  злую? 

340  Отецъ!  Ужъ  вижу  я,  какъ  урну  роковую 
Роняешь  ты  изъ  рукъ!  Я  вижу,  какъ  потомъ. 

Чтобъ  крови  собственной  стать  грознымъ  палачемъ, 

Готовишься  предать  меня  ты  новымъ  пыткамъ... 

О,  пощади  меня!  Твою  семью  съ  избыткомъ 
343  Богъ-мститель  покаралъ.  Въ  безуміи  моемъ 
■  Узнай  мнѣ  посланный  жестокимъ  божествомъ 
Губительный  недугъ.  Увы!  Отъ  преступленья, 

Въ  которомъ  я  нашла  одно  лишь  посрамленье, 

Тоскующій  мой  духъ  не  собиралъ  плодовъ! 

33®  Послѣдній  излетѣтъ  мой  вздохъ  уже  готовъ, 

А  ни  одной  еще  я  радости  не  знала  — 

II  глубоко  впилось  въ  меня  страданій  жало! 

'  Энона. 

•:Э!  страхъ  напрасный  свой,  царица,  отгони, 

.  Па  грѣхъ  простительный  ты  иначе  взгляни: 

355  Хы  любишь.  Намъ  судьба  не  станетъ  покоряться; 

Самъ  Рокъ  судилъ  тебѣ  црасой  очароваться., 

Не  диво  это  намъ.  Какъ  будто  надъ  тобой  '' 

Одной  любовь  успѣхъ  торліествовала  свой. 

8аІог  Веогиш?  Сі'ейІА,ѣвс  ро855"еТГісі,'*- 

Іпіег  ѵіЗеіііев  отпіа  иі  Іаіеаз  аѵоз?  (сг.  145 — 158) 

(т.  е.'  „Ты‘ ошибаешься,  если  думаешь,  что  поступокъ  этотъ  не  опасенъ  и  не  вну¬ 
шаетъ  страха  потому,,  что  супругъ  твой  не  видитъ  нашего  міра...  А  отецъ, который 
широковдасгительно  правитъ  морами  и  творитъ  судъ  надъ  сотнями  народовъ?  Развѣ, 
онъ  дозволитъ  такому  дѣянію  остаться  втайнѣ?  А  отецъ  твоей-матерц,  сзаряювьій 
все  своимъ  свѣтомъ?  А  тотъ,  кто  потрясаетъ  міръ...  отецъ  боговъ?  Неужели  ты  на¬ 
дѣешься  скрыться. отъ  взора  всевидящихъ  предковъ?*). 


ДѢЙСТВІЕ  1Т.  — СЦЕНА '6.  69 

Вѣдь  слабость  свойственна  такъ  человѣка  волѣ! 

Ты  тоже  смертная— такъ  смертныхъ  общей  долѣ 
Ты  тоже  покорись.  Издревле  подъ  ярмо, 

Что  такъ  тететъ  тебя,  п  божество  само 
Склоняло  голову.  Ужасными  громами 
Преслѣдуя  грѣхи,  и  Олимпійцы  сами 

Страсть  незаконную  рѣшались  раздѣлять  8®).  зв! 

Федра. 

Какъ  ты  осмѣлилась  такой  совѣтъ  мнѣ  дать? 

Отравою  меня  ты  извести  рѣшила? 

Несчастная!  Вотъ  чѣмъ  меня  ты  и  сгубила! 

Отъ  жизни  горестной  хотѣла  я  бѣжать: 

Ты,  гнусная,  меня  вернула  къ  ней  онять!  зіо 

Мольбами  долгъ  меня  забыть  ты  побудила! 

Отъ  Ипполита  я  скрывалась  -  ты,  сводила 
Насъ  съ  нимъ.  Презрѣнная!  умѣла  услужить! 

Кйкъ  смѣла  ты  его  передъ  отцомъ  чернить. 

Устами  мерзкими  своими  обвиняя? 

Быть  мояіетъ,  для  него  готова  участь  злая; 


83)  у  Еврипида  кормилица  говорить  почти  то  же: 

Ои  іар  ::5рівзоѵ  сйіѵ,  ои&’  «й> 

ПгкоѵЭаі;'  бруаі  8’  е?  о’  апёохт,і[>ау  деяі;. 

’Ера?  (-г^  тойто  Эай|ла);  оіѵ  соХХоТі;  ^ротшѵ. 

Какеіт’  е^сото?  оиѵгхі  фихч''  ЛеТ?;... 

Киари;  уар  ои  (рорт,тоі;,  цѵ  аоХХіі  ри^.... 

""Іоазі  |іІѵ  2сйі  5?  аот’  і^разЭт)  •уар.соу 
ЕецЁХгц,  Тоаоі  8’  ш<;  аѵг,раасгёу  лоте 
ТІ  хяХХ((реі7г,(;  Кіраіоѵ  і;  Эеойі;  "Еші;.... 

. ’АХХ’  оігш;  еѵ  оороуй 

Каіоизі . 

Лц5оу  8’  и^ріСоиі;'  ои  уір  аХХо  аХт,у  и?рч:  , 

Та8’  еоті,  хрЕіааа)  8асцоуй)у  еіѵяі  ЭеХеіу  (ст.  438 — 476).  , 

(т.  е  :  „Ни  дивнаго,  ни  непонятнаго  съ  тобой  вѣдь  не  случилось:  ты  жертва  боги¬ 
ни.  Ты  любишь.  Чтб  ва  диво?  Ты  дѣлишь  жребій  многихъ.  Къ  чему  жъ  изза  любви 
■загубишь  жизнь  свою?...  Кого  потокъ  Киприды  сильный,  не  снесетъ?...  Знаютъ,  что 
къ  Семедѣ  страстью  воспылалъ  однажды  Зевсъ,  что,  страстію  увлечена,  въ  безсмерт¬ 
ныхъ  сонмъ  прекрасная  сіяньемъ  Эосъ  Кефала  вознесла:  межъ  тѣмъ  ва  небесахъ 
живутъ...  Брось  думы  мрачныя,  о  милое  дитя,  быть  своевольной  перестань!  Вѣдь 
своеволье  одно  —  стремиться  стать  сильнѣй  богрвъ"). 

Въ  Ипполитѣ  Жильбера  (д.  ІУ,  сц.  1)  Тезей  говоритъ: 

Ь’Ьошше  не  реиі;  ГаіПіг  еп  ішііані:  Іез  біенх. 

Ее  топаг^не  Фи  сіеі  п’а-і-іі  раз  без  шаіігеззез?  ■  "  '  і  ■  •  .  ■  - 
(т.  е.:  „Человѣкъ  не  можетъ  пасть,  подражая  богамъ.  Владыка  небесъ  развѣ  не 
имѣетъ  волюбленвыхъ?*)  ;'/  '  '  •  '  '  ' 
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Ужъ  ВНЯЛИ  небеса  безумному  отцу, 

II  сынъ  приговоренъ  къ  ужасному  концуі 
Не  смѣй  мнѣ  возражать!  Прочь,  гнусное  творенье, 

380  Прочь!  Встрѣчу  я  одна  судьбы  своей  рѣшенье. 

Пусть  небо  казнь  тебѣ  достойную  воздастъ; 

Пусть  эта  казнь  примѣръ  внушительный  подастъ 
Тебѣ  подобнымъ  всѣмъ,  кто,  въ  душу  низко  вкравшись, 
Владыкамъ  слабымъ  льститъ,  чтобъ  тѣ,  страстямъ  поддавшись, 
383  Стремились  къ  гибели,  влекущей  въ  бездну  ихъ, 

И  къ  преступленьямъ  кто  зоветъ  владыкъ  земныхъ!... 

Когда  небесный  гнѣвъ  царей  губить  желаетъ. 

То  подлыхъ  имъ  льстецовъ,  какъ  даръ  свой,  посылаетъ  **), 

(Уходитъ). 

Энона. 

Была  ей,  боги,  жизнь  вся  отдана  моя: 

390  Вотъ  плата  мнѣ  за  то!  Ея  достойна  я. 


8*)  Па  безнравственпые  совѣты  коііиилицы  Федра  у  Еврипида  отвѣчаетъ  (ст. 
487,  488): 

Тоих’  еаЭ’,  о  вѵТ|Тшѵ  ей  ибХеі?  оіхооііеѵа;  ‘ 

Лі(іои5  х’  оябиио’,  оі  хоХоі  К«ѵ  Хо^оі. 

(т.  е.:  „Вотъ  въ  чемъ  бичъ  городовъ  благоустроенныхъ,  бичъ  и  семей — въ  ирекрас- 
выхъ  черезъ-чуръ  рѣчахъ*). 

Но  Расинъ  въ  особенности  подражалъ  упрекамъ,  которыя  Федра  обращаетъ  въ 
вормвлицѣ: 

'2  яаі^хахіагг),  хаі  ЬщЬо^гЬ  ^іхмѵ. 

ОГ  |іе1  2еи5  о’,  о  уеѵщшр  Іцое, 

Прб^ріСоѵ  ?ххрі(}(еіеѵ,  оохааа?  яори ... 

'“ОХоЮ  іХа!  оі  ](шахі?  ахоуха;  уІХоілі  """  --  ’■ 

Прівироі;  Іохх  рв  хаХш?  еиЕр7етсіѵ. ... 

’АХХ’  іхіхо8шѵ  акеХЭе,  ха!  оаохі,?  іхёрі 

ФрОУХіС"  уір  хаііі  {Ь^ооцаі  хаХші;  (ст.  079 — 706). 

(т.  е.:  „О  подлая,  своихъ  губительнпда  тыі  Чтб  сдѣлала  со  мной?  Пусть  предокъ 
мой,  Зевесъ,  ударивъ  молніей,  съ  лица  земли  тебя  сотретъ!...  Будь  проклята  и  ты 
в  всякій,  кто  готовъ,  непрошенный,  друзьямъ  недобрую  услугу  оказать...  Прочь  уходи 
и  о  себѣ  похлопочи.  Сама  свои  дѣла  устрою  хоііошо*). 


ДѢЙСТВІЕ  ПЯТОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Ипполитъ,  Арисш. 

Арисія. 

Какъ!  предъ  опасностью  такой  молчать  ты  можешь 
И  заблужденіе  отца  не  уничтожишь? 

Жестокій!  Если  ты,  презрѣвъ  моей  мольбой, 

Согласенъ  навсегда  не  видѣться  со  мной, 

То  въ  свой  отправься  путь;  я  свыкнусь  съ  горькой  мукой: 
Но  обезпечь  хоть  жизнь  себѣ  передъ  разлукой; 

Отъ  нареканій  злыхъ  омой  хоть  честь  твою 
Н  упроси  отца,  чтобъ  онъ  мольбу  свою 
Обратно  взялъ;  спѣши,  пока  еще  есть  время. 

Какъ  можешь  ты  сносить  всѣхъ  обвиненій  бремя 
И  клеветницѣ  злой  тѣмъ  поле  очищать? 

Открой  отцу  глаза. 

,  Ипполитъ. 

Сказалъ,  чтб  мог-ъ  сказать. 

Ему  уже  я  все.  Ужель  я  долженъ  тоже 
Разоблачить  позоръ  родительскаго  дожа. 

Разсказъ  свой  довести  до  гнуснаго  конца 
И  краскою  стыда  покрыть  лицо  отца? 

Въ  ту  тайпу  страшную  одна  лишь  ты  проникла 
Моя  душа  себя  высказывать  привыкла 
Тебѣ  лишь  и  богамъ.  Я  утаить  не  могъ 
(И  въ  этомъ  видишь  ты  любви  моей  залогъ),^ 

Чтб  отъ  себя  бы  скрыть  мнѣ  самого  желалось! 

Но  не  забудь,  съ  какимъ  условіемъ  вѣрялась  » 

Мной  тайна  страшная,  открытая  тебѣ: 
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И  если  моягешь  ты  велѣть  самой  себѣ 
**  Забыть,  чтб  отъ  меня  ты  только  что  узнала  — 

То  позабудь  навѣкъ,  какъ  будто  не  слыхала; 

Чтобъ  никогда  уста  невинныя  твои 
Для  гнусной  повѣсти  открыться  не  могли! 

На  праведныхъ  боговъ  возложимъ  упованье: 

3»  Для  чести  собственной  должны  мнѣ  оправданье 
Произнести  они.  А  Федры  страшный  грѣхъ 
Не  избѣжитъ  суда  и  поношенья  всѣхъ. 

Лишь  въ  этомъ  отъ  тебя  я  требуй  терпѣнья: 

Во  всемъ  же  остальномъ— преграды  нѣтъ  для  мш;енья! 
35  Долой  же  рабства  цѣпь!  долой  ея  позоръ! 

Бѣги  со  мной,  покинь  проклятый  этотъ  дворъ. 

Гдѣ  добродѣтельный  одной  отравой  дышитъ. 

Теперь  здѣсь  ничего  не  видятъ  и  не  слышатъ, 

Кромѣ  немилости,  во  мнѣ  столь  новой  всѣмъ. 

Бѣги  жъ,  бѣги  скорѣй,  воспользовавшись  тѣмъ; 

Я  къ  бѣгству  способы  немедля  всѣ  улажу: 

,  Была  ты  отдана  мнѣ  одному  подъ  стражу. 

Въ  борьбѣ  зашитники  могучіе  у  насъ: 

Намъ  Аргосъ^  дружественъ;  намъ  Спарта  отдалась 
<3  И  насъ  зоветъ  къ  себѣ.  Моля  о  правомъ  мщеньѣ, 

Мы  кликнемъ  кличъ  друзьямъ.  Опасно  промедленье. 

Не  допустить  же  намъ,  чтобъ  Федра  все  взяла 
И  съ  трона  отчаго  обоихъ  прогнала, 

Наслѣдье  наше  все  для  сына  припасая! 

3®  Удобенъ  случай  намъ.  Его  не  упуская, 

Воспользуемся  имъ...  Но  чтб  жъ  страшитъ  тебя? 

Ты  въ  колебаніи?  Твоей  л;е  пользой  я  - 
Одушевленъ— и  что  жъ?  Тогда  какъ  я  пылаю — 

Ты  холодна  какъ  ледъ!  Я  вѣрить  не  я;елаю, 

3*  Чтобъ  за  изгнанникомъ  боялась  ты  птти. 

Арисія. 

Увы,  мой  государь!  Изгнаніе  снести 
Мнѣ  было  бъ  счастіемъ.  Въ  какомъ  бы  восхищеньѣ. 
Примкнувъ  къ  судьб'Зі  твоей,  у  всѣхъ  людей  въ  забвеньѣ, 
Жила  бы  я  съ  то^оііі  Но  не  связавъ  себя 
в®  Союзомъ^  сладостнымъ,  могу  ли  съ  честью  я 
Пуститься  въ  путь  съ  тобой,  Трезену  покидая? 


ДѢЙСТВІЕ  V.— СЦЕНА  1. 

Конечно,  въ  правѣ  я,  ничѣмъ  не  нарушая 
Строзкайшей  чести,  плѣнъ  покинуть  нынѣ  мой: 

Я  удалилась  бы  не  изъ  семьи  родной; 

Бѣжать  дозволено,  спасаясь  отъ  безправья: 

Но  любишь  ты  меня,  и  мнѣ  мое  безславье... 

Ипполитъ. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  Арисія!  Священна  честь  твоя!_ 

Намѣренье  въ  душѣ,  повѣрь,  имѣю  я,  , 

Которое  твоей  не  угролсаетъ  чести: 

Бѣги  своихъ  враговъ— съ  твоимъ  супругомъ  вмѣстѣ. 
Рѣшеніемъ  небесъ,  подъ  игомъ  общихъ  бѣдъ, 
Свободны|^>,въ  правѣ  дать  друга  другу  мы  обѣтъ. 

При  бракахъ  не  всегда  свѣтильники  пылаютъ. 

Гдѣ  близь  Трезенскихъ  вратъ  гробницы  осѣняютъ 
Останки  родичей  моихъ — издревле  тамъ 
Богамъ  воздвигнутый  стоитъ  священный  храмъ. 
Клятвопреступникамъ  бѣдой  онъ  угрожаетъ; 

Въ  немъ  клятву  ложную  дать  смертный  не  дерзаетъ: 
Постигнетъ  казнь  его  немедленно  же  тамъ; 

И  мысль,  что  смерть  грозитъ  на  мѣстѣ  всѣмъ  лжецамъ, 
Всегда  была  для  нихъ  сильнѣйшею  уздою. 

Туда,  коль  вѣришь  мнѣ,  пойдемъ  прннесть  съ  тобою 
Обѣтъ  въ  любви  на  вѣкъ.  Свидѣтель  будетъ  богъ. 
Которому  святой  воздвигнутъ  тотъ  чертогъ. 

Чтобъ  былъ  онъ  намъ  отцомъ,  его  молить  я  стану, 

Н  въ  клятвѣ  призову  я  чистую  Діану,  . 

Владычицу  затѣмъ  Юнону  призову 
П  къ  сонму  всѣхъ  боговъ  усердно  воззову. 

Чтобъ  истинной  любви  свидѣтелями  были 
П  клятву  въ  вѣрности  тебѣ  моей  скрѣпили. 

г  и  СІЯ. 

Царь  приближается.  Бѣги— и  въ  путь  скорѣй. 

Я  яіъ  подолщу  пока,  чтобы  не  могъ  Тезей 
Побѣга  моего  внезапнаго  замѣтить. 

Ты  вѣрнаго  слугу  пришли  меня  здѣсь  встрѣтить^ 
Чтобъ  робкіе  шаги  онъ  охранялъ  мои. 
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СЦЕНА  П. 

Тезей,  Арисія,  Йемена. 

Т  Е  3  Е  й, 

О  небо!  Мнѣ  въ  моихъ  сомнѣньяхъ  помоги, 

И  правду  мнѣ  открой,  которой  здѣсь  ищу  я! 

Арисія  (Йеменѣ). 

Смотри  жъ,  готова  будь:  тебя  съ  собой  возьму  яі 


СЦЕНА  Ш. 

Тезей,  Арисія. 

Тезей. 

Ты  въ  замѣшательствѣ...  .Іицо  твое  горитъ... 

100  Чхб  дѣлалъ,  говори,  сейчасъ  здѣсь  йпполитъ? 

Арисія. 

Прощался,  государь,  па  вѣки  онъ  со  мною. 

Тезей. 

Могла  жъ  ты,  овладѣвъ  мятежною  душою, 

Вздохъ  вырвать  изъ  груди  безчувственной  его! 

Арисія. 

Не  стану,  государь,  скрывать  я  ничего.  , 

1®*  Несправедливости  въ  укорахъ  гнѣва  злого 
Не  унаслѣдовалъ  онъ  отъ  отца  родного: 

Меня  преступною,  какъ  ты,  онъ  не  считалъ. 

Тезей. 

Да!  онъ  тебѣ  въ  любви  до  гроба  клятву  далъ! 

На  сердце  шаткое  его  не  полагайся:  7-;::;. 

110  Онъ  клялся  и  другимъ,,  ему  пе'довѣряйся. 

Арисія. 

Онъ?  ^ 

Тезей. 

Прико^ь  его  должна  бы  ты  была: 

Кйкъ  раздѣленье  чувствъ  ты  въ  немъ  сносить  могла? 


ДѢЙСТВІЕ  V. — СЦЕПА  4. 

А  р  И  С 1  Я. 

А  какъ  ліе  вынесъ  ты,  что  чистаго  душою 
Могли  тебѣ  чернить  безстыдной  клеветою? 

Ужели  мало  такъ  его  ты  сердце  зналъ? 

Ужель  различія  досель  не  распозналъ 
Между  невинностью  и  гнуснымъ  преступленьемъ? 
Одинъ  лишь  ты  своимъ  столь  помраченнымъ  зрѣньемъ 
Не  видишь  чистоты,  столь  явной  всѣмъ  очамъ. 
Доводьно  довѣрять  лукавымъ  языкамъ: 

Раскайся  и  верни  назадъ  всѣ  заклинанья. 

Смотри,  чтобъ  небеса,  въ  пылу  негодованья. 

На  голову  его  гнѣвъ  не  повергли  свой 
П  не  свершили  казнь,  молимую  тобой. 

Во  гнѣвѣ  небеса  съ  насъ  жертвы  получаютъ: 

Дары  ихъ  за  грѣхи  намъ  казнію  бываютъ. 

ТДІЗЕЙ. 

Напрасно  хочешь  ты  измѣнника  покрыть: 

ѢІогла  тебя  любовь  къ  злодѣю  ослѣпить, 

Но  внялъ  свидѣтельствамъ  на  этотъ  разъ  я  вѣрнымъ: 
Рыданьямъ  искреннимъ,  слезамъ  нелицемѣрнымъ. 

А  р  и  С I  я. 

Остерегися,  царь!  Чудовиш.ъ  истребилъ 
Ты  много,  не  щадя  своихъ  могучихъ  силъ: 

По  не  отъ  всѣхъ  ты  ихъ  страну  свою  избавилъ; 

Одно  чудовище  ты  здѣсь  въ  живыхъ  оставилъ... 

Твой  сынъ  мнѣ  запретилъ  все  досказать  вполнѣ, 

Къ  тебѣ  почтеніе  хранить  внушая  мнѣ. 

йгестоко  огорчить  его  я  избѣгаю 

II  въ  скромности  ему  послѣдовать  желаю; 

Ноэтому  теперь  оставлю  я  тебя. 

Чтобъ  тайну  сохранить  могла  свободнѣй  я. 


'  СЦЕНА  IV. 

Тезей  (одинъ), 

Чтб  па' умѣ  у  ней?  Чтб  рѣчь  та  означаетъ? 
Едва  ее  начнетъ — какъ  тотчасъ  обрываетъ. 
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Иль  хитрость  ЭТО  ИХЪ,  чтобъ  затуманить  взоръ, 
115  Чтобъ  затруднить  меня — лукавый  заговоръ?.. 

По  отчего  жъ  въ  душѣ,  суровость  заглушая. 
Звучитъ  печальный  стонъ?  И  тайно  сострадая, 
ІІеагданнымъ  чувствомъ  я  невольно  изумленъ. 
Поступокъ  сына  вновь  быть  долженъ  разъясненъ: 
13“  Энону  допрошу...  Эй,  стражи!  позовите 
Энону — и  одну  ее  сюда  введите. 


ц  СЦЕНА  V. 

Тезей,  Панопа. 

П  А  н  о  п  А. 

Чтб  съ  государыней— я  не  могу  понять: 

Но  въ  изступленьи  ^омъ  вЬего  возмояшо  ждать. 
Отчаянье  лицо  царицы  выражаетъ, 

455  и  блѣдность  смертная  его  ужъ  покрываетъ. 

Энона  ею  съ  глазъ  позорно  прогнана, 

II  въ  море  бросилась  глубокое  она. 

Чѣмъ  вызванъ  тотъ  порывъ— узнать  нельзя  ужъ  было: 
Отъ  нашихъ  глазъ  навѣкъ  ее  пучина  скрыла. 

Тезей. 

160  Чтб  слышу! 

Пан  о  НА. 

По  когда  о  страшной  смерти  той 
Царицѣ  донесли,  разстроенной  душой 
Покой  не  овладѣлъ.  Ея  не  покидаетъ 
Смятенье  мрачное,  но  будто  возрастаетъ 


Было  замѣчено,  что  изъ  трехъ  трагическихъ  поэтовъ,  обработавшихъ  сю- 
•жетъ  Федры,  у  одного  Расина  кормилица  наказывается.  Расинъ  не  могъ  впасть  въ 
погрѣшность,  допущенную  Еврипидомъ  и  Сенекой.  Увѣряютъ,  что  онъ  этимъ  обязанъ 
Жильберу,  написавшему  Федру,  гдѣ  Энона  также  утопилась"  (Лрым.  тд,  1807), 
.Дѣйствительно,  въ  У  д.,  въ  сценѣ  6-й  Ипполѵта  Жнльбера'-Пасиѳая  отвѣчаетъ 
Тезею,  освѣдомляющемуся  о  судьбѣ  АхриЗИГ^'  - 

Вапа  Іез  йоіз  йѳ  Іа  піег  еііе  а  йні  вез  ^ои^8^ 

Ве  вон  стіто  еііе -тёте  а  рауб  1е  ваіаіге. 

■(т.  е.:  „Въ  волнахъ  моря  окончила  она  дни  свои.  За  свое  преступленіе  сама  рас¬ 
платилась  она*). 

По  только  Расину  принадлежитъ  дѣйствіе,  произведенное  этимъ  извѣстіемъ' іо 
добровольной  смерти  Эноны,  на  Реаея  въ  ту  минуту,  когда  сомнѣніе  вкралось  въ 
•его  душу. 
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Все  съ  большей  силою.  Порой,  чтобъ  обмануть 
Скорбь  тайную  свою,  беретъ  къ  себѣ  на  грудь 
Дѣтей,  ихъ  горькими  слезами  обливая; 

То,  чувства  матери  внезапно  забывая, 

Отталкиваетъ  прочь  ихъ  отъ  себя  она  в®). 

Блулдаетъ  взоръ  ея;  въ  себя  погруліена, 

Не  узнаетъ  и  насъ.  А  то  безцѣльно  бродитъ 
Невѣрною  стопой— и  мѣста  не  находитъ. 

Пыталась  раза  три  она  письмо  писать  — 

П  броситъ  всякій  разъ,  едва  успѣвъ  начать  «ч;. 

О,  государь!  взгляни  на  бѣдную  царицу, 

Благоволи  подать  ей  помовди  десницу. 

Тезей. 

Эноны  больше  нѣтъ — и  Федра  смерти  л;детъ!.. 

Зовите  сына!  эй!  Пусть  онъ  ко  мнѣ  придетъ. 

Пусть  защищается  свободно  предо  мною. 

(Одинг). 

О!  не  спѣши,  Нептунъ,^ заслугой  роковою, 

И  лучше  впредь  моимъ  моленьямъ  не  внемли:  '  18»* 

Быть  можетъ,  что  ллсецы  въ  обманъ  меня  ввели, 

П  въ  гнѣвѣ  поспѣшилъ  къ  тебѣ  воздѣть  я  руки. 

Чтобъ  вымолить  себѣ  лгестокія  лишь  муки! 


165 


ПО' 


175- 


СЦЕНА  VI. 

Тезей,  Тераменъ. 

Тезей. 

Ты  это,  Тераменъ?  Чтб  съ  сыно.мъ  сдѣлалъ  ты? 

Заботы  всѣ  О  немъ  тобою  приняты:  і®®- 

Онъ  съ  самыхъ  нѣжныхъ  лѣтъ  тебѣ  порученъ  мною... 


86)  Эти  стихи  повидимоиу  вдохновлены  патетической  сценой  Медеи  Еврипида, 
гдѣ  Медея  осыпаетъ  своихъ  дѣтей  поцѣлуями: 

Дот ,  (О  тіхѵа, 

Дот’  ааяіоааЭаі  (іт,трІ  5г5іаѵ  утра. ... 

(т.  е.:  яДвйте,  дѣти,  дайте  матери  поцѣловать  (правую)  руву“),  потомъ  отталвиваехъ. 
ихъ  прочь. 

ХшргТтЁ,  ушреТт’’  оо/.  ет’  еІ|іі  иросрХ$г.гіѵ 
0"а  г.рб?  и|іа<;  (ст.  1059 — 1067).  / 

(т.  е.;  „Прочь,  прочь!  Я  не  могу  больше  видѣть  васъ“). 

^87)  Расинъ  вспоминаетъ  37  и  38  ст.  Ифиіеніи  Еврипида.  • 
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Ты  плачешь,  Тераменъ?  Скажи  мнѣ,  чтб  съ  тобою? 
Чтб  дѣлаетъ  мой  сынъ? 

Тераменъ. 

Ужъ  поздно  вопрошать! 

Любовь  къ  нему  теперь  ужъ  тпі,етно  выражать! 

■1®®  Возможность  всякая  помочь  ему  закрыта 
Отнынѣ  для  тебя:  нѣтъ  больше  Ипполита!  **) 


О  боги! 


Тезей. 

Тераменъ. 


Видѣлъ  смерть  я  лучшаго  изъ  всѣхъ 
II— скрыть  то,  государь,  мнѣ  былъ  бы  тяжкій  грѣхъ — 
іНериннѣйшаго  всѣхъ. 

Тезей. 

Онъ  умеръ!  О  проклятье! 

ч®8Лишь  только  я  простеръ  къ  нему  своя  объятья, — 
Нетерпѣливое  во  гнѣвѣ  божество 
Послать  спѣшитъ  уясъ  смерть  па  голову  его! 

Скаліи:  какой  ударъ  сразилъ  его?  какою 
Онъ  вырванъ  у  меня  внезапно  такъ  стрѣлою? 


,  Тераменъ. 

■800  Ужъ  мы  оставили  Трезену  за  собой. 

Онъ  въ  колесницѣ  былъ;  печальной  свиты  строй 
Сомкнулся  вкругъ  него,  его  сопровождая 
/  И  такъ  же,  какъ  и  онъ,  молчанье  сохраняя. 

Задумчивъ  двигался  дорогой  онъ  своей, 

<0®  Свободно  опустивъ  къ  конамъ  волну  возжей. 

Тѣ  кони  гордые,  чтб  нѣкогда  дивили  , 
Горячностью  своей  и,  чуткіе,  ловили 
V  'Крикъ  каяідый,  слушаясь  владыки  своего, — 

Какъ  будто  бы  понявъ  теперь  дсчаль  его,  ^ 
-810  Угрюмый  взоръ  очей  задумчиво  склонили 
И  головы  къ  землѣ  печально  опустили. 


**)  Такъ  и  у  Еврипида  одно  изъ  первыхъ  словъ  вѣстника: 
'ІякбЬто?  оик  к’  Іатіѵ....  (ст.  1152). 

.(т.  е.:  „Пѣтъ  больше  Ипполита*). 
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^  Вдругъ  вопль  неслыханный  изъ  водной  глубины 
ѵ/  Пронесся  въ  воздухѣ  средь  общей  тишины: 

И  въ  .глубинѣ  земли  на  этотъ  возгласъ  моря 
Отвѣтилъ  страшный  стонъ,  ему  пр'отяжно  вторя. 

При  кликахъ  этихъ  кровь,  какъ  ледъ,  застыла  въ  насъ. 
Насторожили  слухъ  и  кони;  поднялась  -ч 
На  шеяхъ  грива  ихъ  щетиною  густою,  с 
Тогда  надъ  гладью  водъ  высокою  горою 
Внезапно  вознеслась  огромная  волна. 

Все  блияіе,  ближе...  вотъ  - разбилася  она, 

\/  Весь  берегъ  пѣною,  вскипѣвши,  захлестнула 

V  И  вдругъ  чудовище  предъ  нами  изрыгнула. 

Широкій  лобъ  его  рогами  угрожалъ, 

И  желтой  чешуей  весь  станъ  его  сверкалъ-. 

'Свирѣпый  быкъ  и  змѣй,  готовый  прянуть  смѣло. 

Свой  пзотувъ  хребетъ,  кольцомъ  свиваетъ  тѣло. 
Протяжный  ревъ  его  весь  берегъ  всколебалъ; 

V  Самъ  ртвращенье  онъ  и  небесамъ  внушалъ. 

Вся  сотряслась  земля— и  смрадъ  распространился. 

Его  принесшій  валъ  въ  испугѣ  въ  море  скрылся®»). 

V  Всѣ  устремляются  въ  стоящій  подлѣ  храмъ. 

Въ  нѣмомъ  отчаяньи  ища  спасенья  тамъ. 

Одинъ  лишь  Ипполитъ,  достойный  сынъ  героя, 

Коней  остановилъ,  ихъ  мигомъ  успокоя; 

И  легкое  копье  увѣренной  рукой 
^Намѣтилъ— и  пустилъ.  Кровь  хлынула  рѣкой 
і  Изъ  раны,  широко  зіяющей  подъ  чревомъ. 

”-Отъ  боли  въ  бѣшенствѣ,  съ  неимовѣрнымъ  ревомъ 
Подпрыгнувъ,  гадъ  упалъ  у  самыхъ  ногъ  коней. 
Крутится;  кровію  изъ  пасти  ихъ  своей 
И  дымомъ  обдаетъ;  отемъ  въ  глаззі  имъ  пышетъ. 
Объемлетъ  уяіаеъ  ихъ:  па  этотъ  разъ  не  слышатъ 
Ужъ  голоса  они;  не  чувствуютъ  удилъ. 

Напрасно  Ипполитъ  напрягъ  запасъ  всѣхъ  силъ: 

Лишь  красятъ  удила  они  кровавой  пѣной— 

И  даже,  говорятъ,  трезубецъ  тутъ  священный 
Былъ  виденъ  въ  свалкѣ  той:  какая-то  рука 
Колола  лошадямъ  ихъ  потные  бока. 
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89)  Ср.  Энеиду,  ѴШ,  240:  ...Кейаициѳ  ехіеггііив  ашпіз  (т.  е.; , У страшенная 
«олна  отбѣгаетъ  назадъ*). 
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ѵУ 


Рванулись  йь  уікасѣ  они  къ  скаламъ  прибрежнымъ. 
Ось  взвизтувъ,  лопнула.  Ударомъ  неизбѣжнымъ 
Разбито  все  въ  куски;  щепа  и  прахъ  взвились: 

Онъ  опрокинулся— и  на  возжахъ  повисъ. 


Прости  Ашѣ,  государь,  невольныя  рыданья: 

По  страшный  образъ  тотъ  источникомъ  страданья 
Мнѣ  будетъ  ужъ  на  вѣкъ...  Я  видѣлъ,  видѣлъ  я, 
Какъ  сына  твоего,  по  праху  волоча, 

Безлгалостно  несли  имъ  вскормленные  кони... 


90)  у  Еврипида,  умирающій  Ипполитъ,  привесеваый  ва  сцену,  восклицаетъ: 

’Й  этотѵоѵ 
Вбохтцха 

йіа  |і’  хаті  8’  І/.ТЕіѵаі;  (ст.  1346 — 1348). 

т.  е.:  „Ненавнствая  упряжь  коней  тѣхъ,  что  вскормлены  были  моей  рукою,  погу¬ 
била,  сразила  меня").  ■ 

Въ  свою  очередь  Сенека  сдѣлалъ  заимствованія  у  Овидія,  который  въ  ХѴ  кн. 
Лревращекій  (ст.  606  и  сл.)  влагаетъ  въ  уста  воскресшаго  Ипполита  разсказъ,  влі¬ 
яніе  котораго  порою  замѣтно  и  у  Расина: 

РіиЬеат  ргоГи§о  сигга  Тгоекеііа  реІеЬат; 

Латдие  СогіпіЬіасі  сагреЬат  Ііиога  роніі, 

^иит  шаге  зиггехіі,  сити1и8^^ѳ  ітшапіз  а^иа^ип1 
Іп  топііа  вресіет  сигѵагі  еі  сгевсегѳ  тізиз, 

Е(  (іагѳ  та§і(иг,  зитгаочие  саситіне  йоііі. 

Согпідег  Ыпс  иигнз  гнрііз  ехреІНШг  ипйіз, 

РесІогіЬнзчие  Іепиз  шоПез  егесіиз  іп  аигаз, 

ХагіЬиз  еі  раіиіо  рагіет  шагіз  еѵотіі  оге. 

Согба  рачепИ  сотіінт,  тіЬі  тепз  іпіеггііа  шапзіі, 

Ехііііз  сопіепіа  зиіз:  чинш  соИа  Гегосез 
Аі  Ггеіа  соптегІинГ,  абгесИзчие  ангіЬнз  Ьоггепі 
^иабгиребе8;  шонзігічие  теіи  ІигЬанІиГ,  еЬ  аіііз 
Ргаесіркапі  снггиз  зсориііз:  е^о  бнсеге  ѵапа 
Ргена  шапн,  зритіз  аІЬепііЬиз  оЫіІа,  Інсіог.... 

Ехсиііог  сигги,  Іогізчвѳ  іепепІіЪнз  агіиз, 

Ѵізсега  ѵіта  ігаЬі,  пегѵоз  іп  віігре  Іепегі, 

МетЪга  гарі  рагііш,  рагііш  гергепза  геііпчиі, 

Озза  §гатеш  бите  ігасіа  зоннт,  Геззатчве  ѵібегез 
ЕхЪаІагі  апішаш,  лиііазчае  іп  согроге  рагіез 
Козсегѳ  цваз  роззез:  гшиш^ие  егаі  отпіа  тиіпиз. 

(т.  е.:  „Я  стремился  въ  Трезеиу,  городъ  Питтея,  на  быстрой  колесницѣ  и  уже  ѣхалъ 
нод.іѣ  берега  Коринѳскаго  моря,  какъ  вдругъ  море  подня.іось  и,  казалось,  огромный 
водяной  холмъ  изгибается  горою,  затѣмъ  издаетъ  мнчапіе,  иіего  вершина  распа¬ 
дается.  Раздавшись,  волны  пзвергаріъ-рогатаго  быка;  и"поднявшисв  до  самой  груди 
въ  воздухъ,  онъ  выпускаетъ  изъ  ноздрей  и  открытой  пасти  часть  моря.  Сердца  спут¬ 
никовъ  трепещутъ,  я  же  не  устрашился  духомъ,  углубленный  въ  мысли  о  споемъ  пз- 
гнавія:  какъ  вдругъ  разгоряченные  кони  обращаютъ  шеи  къ  морю  и,  настороживъ 
уши,  дрожать;  въ  страхѣ  передъ  чудовищемъ  мятутся  они  и  увлекаютъ  колесницу  къ 
высокимъ  скаламъ.  Напрасно  старается  рука  моя  направить  удила,  полныя  бѣлой 
пѣны'..'.’.  Меня  вышибаетъ  изъ  колесницы.  Можно  было  видѣть,  какъ  ремни,  опутавъ, 
влекутъ  мои  чл(  пы  и  живыя  внутренности,  какъ  жилы  мои  захватываются  стволомъ  дс- 
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Онъ  Ойликаетъ  ихъ;  они,  страшась  погони, 

Ужъ  голоса  его  теперь  не  узнаютъ, 

'^Его  пугаются  и  бѣшенѣй  несутъ. 

И  скоро  образъ  весь  прекраснѣйшаго  стана 
^  Былъ  лишь  кровавая  одна  сплошная  рана. 

Отчаянный  нашъ  крикъ  весь  берегъ  огласилъ. 

Но  стали  кони— тамъ,  близь  древнихъ  тѣхъ  могилъ, 

Гдѣ  праотцевъ  его  холодный  прахъ  хранится.... 

Кидаюсь  я  туда;  за  мною  вслѣдъ  стремится 
И  свита  вся  туда  жъ.... Бросаемъ  взглядъ  впередъ— 

О  ужасъ!  по  камнямъ  кровавый  слѣдъ  ведетъ, 

Н  каплетъ  кровь  съ  волосъ,  которые  клоками 
По  терніямъ  висятъ,  оторваны  шипами. 

Я  добѣжалъ.  Зову.  Онъ,  руку  мнѣ  схвативъ, 

Глаза  открылъ  на  мигъ  и,  снова  ихъ  закрывъ, »') 

Сказалъ:  „Безвинно  я  сраженъ  небесной  волей. 

V  „Мой  другъ!  Арисін  ты  озаботься  долей: 

„И  если  мой  отецъ,  когда  нибудь  узнавъ 
„Всю  правоту  мою  и  горесть  всю  нонявъ 
„Несправедливости,  захочетъ  примиренья,— 

„Проси,  чтобы  о  ней  имѣлъ  онъ  попеченье, 

„Ей  возвратилъ  бы...“  Тутъ  герой  уже  молчалъ: 

Лишь  безобразный  трупъ  въ  рукахъ  моихъ  лежалъ. 

Побѣду  гнѣва  онъ  небеснаго  являетъ,  ^ 

И  въ  немъ  отецъ  родной  ужъ  сына  не  признаетъ! 

Тезвй. 

О  сынъ!  мой  сынъ!  увы!  тебя  лишился  я! 

рева,  вакъ  иои  члены  частію  увлекаются,  частію,  чдержавшись,  остаются;  кости,  лома¬ 
ясь,  издаютъ  тяжкій  звукъ;  л  въ  изнеможеніи  испускаю  духъ,  и  ни  рдной  части  тѣла 
моего  нельзя  было  узнать;  все  было — одна  рана“). 

91)  Въ  3-й  сценѣ  Ѵ  дѣйствія  Ипполита  Бидара  въ  разсказѣ  о  смерти  Ипполита 
есть  нѣсколько  стиховъ,  имѣющихъ  поразительное  сходство  съ  этими  стихами  Расина: 
Се  ргіпсе  аѵес  ей'огі  оиѵге  епйп  Іа  раирібге, 

Ес  Іоигііапі;  йевзиз  тоі  ]а  шоигапіе  Іитіёге,  ,  , 

^иі  гезіе  йаііз  вез  уеих,... 

(т.  е.'  „Царевичъ  съ  усиліемъ  наконецъ  открываетъ  вѣки  и,  обращая  ко  инѣ  поту¬ 
хающій  свѣтъ  своихъ  очей....) 

Нѣсколько  ниже  слова  умирающаго  героя,  какъ  и  у  Расина,  прерываются  не¬ 
оконченнымъ  иредложеніемъ: 

„Ь’айоіаЪІе  Суапе.,..“  ІІп  воиріг  іоиі  йе  Яатте 
Ьиі  Гаіі;  й.  сѳ  Ьеаи  пот  ехЬаІег  ва  ргапйе  йте. 

(т.  е.:  „Обожаемая  Ціана"..,  При  атомъ  прекрасномъ  имени  съ  пламеннымъ  вздо¬ 
хомъ  излетѣла  его  великая  душа").  , 
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Смертельную  тоску  готовитъ  для  меня 
Безжалостныхъ  боговъ  услуга  роковая  »*)! 

ТКРАМЕНЪ. 

Арисія  шла  въ  храмъ,  о  бѣдствіи  не  зная. 

Спасаясь,  государь,  отъ  гнѣва  твоего. 

Готовилась  она  супругой  стать  его 

Передъ  лицемъ  боговъ.  Вотъ  къ  храму  ужъ  подходитъ 

И,  замедляя  шагъ,  свой  взоръ  вокругъ  обводитъ; 

Вездѣ  трава  въ  крови....  шагъ  далѣе...  глядитъ: 

Ужели  передъ  ней  то  гордый  Ипполитъ! 

Въ  мгновенье  первое  она  не  хочеть  вѣрить, 

*9*Не  можетъ  силы  всей  несчастія  измѣрить, 

И  милаго  лица  она  не  узнаетъ: 

Хоть  Ипполитъ  предъ  ней— все  Ипполита  ждетъ. 

Но,  наконецъ,  она  въ  сознаніе  приходитъ, 

Печальный  къ  небесамъ  съ  укоромъ  взоръ  возводитъ 
300  и,  тяжко  простонавъ,  блѣдна  н  холодна. 

Къ  ногамъ  его  безъ  чувствъ  склоняется  она. 

Йемена  близь  нея,  и  съ  жалобндмъ  стенаньемъ 
Спѣшитъ  ее  привесть...  не  къ  жизни,  а  къ  страданьямъ. 
Проклявши  солнца  свѣтъ,  къ  тебѣ  я  поспѣшилъ 
3"*  Исполнить  тяжкій  долгъ,  который  возложилъ 
Въ  мигъ  смерти  на  меня  герой,  завѣтъ  ввѣряя 
И  передать  его  отцу  мнѣ  поручая... 

Но  вижу:  врагъ  его  смертельный  къ  намъ  спѣшитъ. 

СЦЕНА  VII. 

Тезей,  Федра,  Тераменъ,  Панова,  стража. 
Твзцй. 

Ликуешь  ты,  а  сынъ  безжизненный  лежитъ! 

31®  О!  страшно,  страшно  мнѣт-и  злое  подозрѣнье 
Тѣснится  въ  грудь  мою:  правдиво  ль  обвиненье? 

Не  злой  ли  ужъ  навѣтъ  его  на  сына  взвелъ 
И  жалкаго  отца  лишь  въ  заблужденье  ввелъ? 

Твоею  жертвою  лежитъ'  рнъ'5езъ  движенья! 

313  Что  жъ?  вотъ  возьми  его  себѣ  на  утѣшенье! 

Права  ли  эта  казнь — о,  лучше  мнѣ  не  знать!  ' 

93)  Ти^иѳ  ветрег,  депііог.  ігаѳ  Гасііів  вааенвог  теае  (Сенека,  ст.  1207). 
(т.  е.:  дОтецъ,  ты  всегда  готовъ  содѣйствовать  моему  гнѣву“). 


ДѢЙСТВІЕ  V.— СЦЕНА  7. 
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Пусть,  пусть  виновенъ  онъ,  коль  хочешь  ты  признать 

Его  преступникомъ...  Смерть  эта  для  мученій 

Довольно  пищи  дастъ,  чтобъ  сталъ  разоблаченій 

Постыдныхъ  я  искать.  Увы!  не“возвратятъ  *** 

Они  его  тоскѣ  моей  неодолимой 

И  только  разолігутъ  огонь  неутолимый. 

О,  прочь  отсюда,  прочь!  Готовъ  я  убѣжать, 

На  край  земли  уйти,  чтобъ  только  не  видать 

Лица  кроваваго  растерзаннаго  сына!  *** 

При  мысли  лишь  о  немъ  жестокая  кручина 
Мнѣ  разрываетъ  грудь!..  Но...  но  куда  бѣжать? 

Изъ  міра  цѣлаго  нельзя  себя  изгнать: 

А  грѣхъ  мой  на  меня  весь  міръ  вооружаетъ, 

И  имя  славное  мнѣ  кару  уівояетъ. 

Когда  бы  меньше  я  извѣстенъ  смертнымъ  былъ, 

Отъ  взоровъ  ихъ  себя  я  легче  бы  укрылъ! 

И  милости  боговъ  я  даже  ненавижу: 

Отъ  этихъ  милостей  лишь  смерть  да  слезы  вижу. 

Чтб  бъ  ни  послали  мнѣ  и  въ  будущіе  дни,^ 

Ничѣмъ  не  возмѣстятъ,  чтб  отняли  они! 

Федра. 

Нѣтъ,  нѣтъ!  пора  прервать  преступное  молчанье, 

Чтобъ  сына  твоего  раскрылось  оправданье: 

Невиненъ  Ипполитъ. 

ТКЗЕЙ. 

Несчастнѣй  нѣтъ  меня! 

Тебѣ  повѣривши,  вѣдь  сына  проклялъ  я!  **» 

Безчеловѣчная!  Иль  думаешь  прощенье 
Возможно  для  тебя? 

Федра. 

Мнѣ  дороги  мгновенья.... 

Тезей!  о  выслушай.  Па  сына  твоего, 

Невиннаго  душой,  не  пощадивъ  его 

Стыдливой  чистоты,  я,  я  въ  слѣпомъ  забвеньѣ  зи 

Направила  свой  взоръ,  къ  грѣху  кровосмѣшенья, 

Желая  совратить.  Той  страстью  роковой 
Мнѣ  небо  грудь  зажгло,  а  гнусной  клеветой 
Энона  дѣло  все  безстыдно  довершила. 

Она  тѣмъ  страсть  мою  отъ  глазъ  твоихъ  сокрыла, 
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Боясь,  ЧТО  Ипполитъ  откроетъ  все  тебѣ: 

Но  гнѣвъ  увидя  мой,  она  сама  себѣ 
Опредѣлила  казнь:  и  вотъ,  ее  ускоря, 

Она  нашла  покой  на  днѣ  глубокомъ  моря. 

335  Давно  бы  острый  ножъ  покончилъ  и  со  мной: 

Но  честь  невиннаго  я  унесла  бъ  съ  собой  — 

И  вотъ  пришла  къ  тебѣ  раскрыть  я  преступленье 
И  совѣсти  моей  несносное  мученье, 

Себѣ  избравъ  въ  страну  безжизненныхъ  тѣней 
360  Не  столь  короткій  путь.  Я  приняла,  Тезей, 

Но  жиламъ  всѣмъ  огонь  жестокій  разливая, 

Тотъ  ядъ,  который  былъ  изъ  чуждаго  намъ  края 
Въ  Аѳины  нѣкогда  Медеей  привезенъ... 

Но  вотъ  въ  груди  моей— я  чувствую — ужъ  онъ 
363 Подъ  сердце  подступилъ..  .  Оно  охладѣваетъ... 
Мнѣ  очи  облако  густое  застилаетъ... 

Едва  ужъ  различить  могу  я  сквозь  него 
И  небо,  и  лицо  супруга  моего. 

Котораго  мой  видъ  зяжегъ  негодованьемъ,— 
зібИ  смерть...  Она,  своимъ  печальнымъ  одѣяньемъ 
Прикрывъ  глаза  мои,  тому  сіянью  дня, 

Что  взоромъ  такъ  своимъ  лишь  оскверняла  я, 
Блистанье  чистое  всецѣло  возвращаетъ... 

Панопа. 

Она  кончаетъ  жизнь. 

Тезей. 

Зачѣмъ  же  оставляетъ 
31*  Дѣянье  черное  въ  воспоминаньѣ  слѣдъ! 

Пролился,  наконецъ— увы!— столь  поздній  свѣтъ 
На  страшное  мое,  слѣпое  заблужденье.... 

Пойду  потоки  слезъ,  въ  великомъ  сокрушеньѣ, 

Съ  невинной  кровію  страдальца  я  смѣшать,  • 

386  Увы!  хоть  поздно  ужъ— пойду  теперь  принять 
Останки  жалкіе  его  въ  свои  объятья 
'  П  ужасъ  искупитр.^безумнагсГйроклятья! 
Достойной  почестью  я  сына  одарю 
Тѣнь  гнѣвную  его  съ  собою  примирю;.  ' 

38*  Къ  семьѣ  враждебной  гнѣвъ  отнынѣ  свой  забуду 
И  дочерью  считать  Арисію  я  буду./ 
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